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A M. LE MINISTRE DE L’INSTRUCTION PUBLIQUE, 


DES CULTES ET DES BEAUX-ARTS. 


Monsieur Le Ministre, 


Le jeune savant a qui je dois aujourd hui d'être à même de vous présenter les Catalogues 
de nos manuscrits syriaques et sabéens, M. H. Zotenberg, me permettait déja en 1866 de sou- 
mettre à un de vos prédécesseurs un premier fascicule imprimé des manuscrits orientaux con- 
servés à la Bibliothèque nationale, les Catalogues de nos fonds hébreu et samaritain. 

J'aurais désiré pouvoir faire suivre à un intervalle plus rapproché la publication de ce se- 
cond fascicule; mais jai été obligé d'utiliser le savoir et le zèle de M. Zotenberg pour des 
travaux encore plus urgents, le classement et l'inventaire de l’ensemble de notre fonds 
oriental, quont entravés et suspendus les déplacements nécessités par le siége dé Paris. 
Grâce à cette entreprise, actuellement menée à fin, tous nos manuscrits orientaux se trouvent 
aujourd'hui distribués entre leurs différents fonds spéciaux, dont les répertoires ont été dressés 
et mis à jour. Une autre cause de retard nous est venue de l'obligation pour l'Imprimerie na- 
tionale, où cette série a élé mise en composition dès le commencement de 1870, de faire 
graver les matrices du caractère sabéen, qui n'existaient pas encore dans sa précieuse et in- 
comparable collection de types orientaux. 


Le Catalogue de nos manuscrits syriaques, qui va suivre, comprend un total de deux cent 
quatre-vingt-huit volumes. Il renferme un certain nombre d'ouvrages carschouni, c'est-à-dire 
rédigés en langue arabe, mais écrits en caractères syriaques. Quoique la constitution de nos 
fonds de manuscrits soit basée en principe sur la diversité des idiomes, nous avons quelque- 
fois dû tenir compte des différents genres d'écritures en usage chez les peuples orientaux. 
Cette disposition, d'ailleurs, nous était en quelque sorte indiquée, imposée même par cette cir- 
constance que fréquemment un même volume contient plusieurs traités différents de langage, 
mais écrits avec les mêmes caractères. 

Le Catalogue de nos manuscrits sabéens se compose de dix-neuf numéros, dont douze seu- 
lement sont des manuscrits originaux, c'est-à-dire transcrits par des scribes indigènes de la 
secte mandaite. 
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Pour chacun de ces deux fonds nous avons pris le parti, déjà adopté par nous pour les 
manuscrits hébreux et samaritains, de rattacher a chaque fonds les volumes manuscrits con- 
tenant les travaux linguistiques et bibliographiques qui s'y rapportent et qui peuvent à bon 
droit être regardés comme des annexes de séries spéciales. 

Si l'on excepte un manuscrit syriaque écrit en Europe, à la reliure de Henri IÏ (voir ci- 
apres n° 44), et qui se trouvait probablement déjà dans la Bibliothèque de François [°° à Fon- 
tainebleau, l'origine de notre fonds syriaque ne remonte pas au delà du xvn* siècle. — Les 
premières acquisitions furent faites sous le règne de Louis XIV. La collection de manuscrits 
orientaux de Gilbert Gaulmin, doyen des maitres des requêles, acquise en 1667, renfermait 
quatre manuscrits en langue syriaque. — Parmi les trois cent quarante-trois manuscrits orien- 
taux de la Bibliothèque du collége Mazarin qui entrèrent par voie d'échange à la Bibliothèque 
du roi en 1668, se trouvaient cinq autres manuscrits syriaques, ce qui en porta le nombre 
à dix. — Le P. Vansleb, envoyé, en 1671, dans le Levant avec la mission d'acquérir des ma- 
nuscrits orientaux pour la Bibliothèque du roi, lui rapporta quinze volumes syriaques. — En 
ajoutant aux chiffres que nous venons de donner successivement deux manuscrits en même 
langue, dont la provenance ne nous est pas connue, on trouve vingt-sept volumes figurant 
au Catalogue manuscrit dressé en 1682. — Trente ans plus tard, ce nombre se trouve aug- 
menté de sept manuscrits faisant partie de la collection orientale de Melchisédec Thevenot. 
- L'acquisition des manuscrits de Colbert en 1732 fit entrer à la Bibliotheque cent douze 
volumes syriaques, achetés la plupart en Orient par les agents du ministre. — En dehors de 
ces deux acquisilions, le fonds syriaque s'était encore enrichi, depuis 1682, de vingt-huit 
manuscrits qui furent, les uns rapportés du Levant par des voyageurs et agents commissionnés, 
tels que Paul Lucas et l'abbé Sévin, les autres envoyés de Constantinople par le marquis de Vil- 
leneuve, ambassadeur du roi. — C'est grâce a ces provenances diverses et successives que le 
nombre des manuscrits de l'ancien fonds syriaque ayant leurs notices dans le Catalogue im- 
primé de 1739 s'était trouvé élevé à cent soixante-quatorze volumes. 

Depuis lors cent quatorze autres manuscrits sont venus former le supplément que M. H. Zo- 
tenberg a eu à fondre, par ordre de matières, avec les volumes de l'ancien fonds, et dont il 
a eu a rédiger les notices, en même temps qu'il avait à refaire et à compléter les notices, 
écrites en latin, de l'ancien Catalogue. Les cent quatorze nouveaux volumes proviennent pour 
la plus grande partie d'acquisitions faites depuis 1739 jusqu'en 1873; — pour une part 
aussi des établissements religieux supprimés à l'époque de la Révolution (savoir vingt-huit ma- 
nuscrits venant de l'abbaye Saint-Germain-des-Prés, sept de l'Oratoire, trois des Jacobins- 
Saint-Honoré et deux de la Sorbonne); — enfin, en dernier lieu, des Bibliothèques de 
l'Arsenal et de Sainte-Geneviève, qui remirent leurs manuscrits orientaux à la Bibliothèque 
nationale en 1860. 

Quant aux manuscrits sabéens, la plupart entrerent à la Bibliothèque au siècle dernier. 
De ce nombre quatre volumes provenaient de la collection Colbert; quatre autres consistaient 
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en copies faites par L. Picques, docteur en Sorbonne, et se trouvaient aulrefois au couvent 
des Jacobins-Saint-Honoré. 


I] n'existe, en Europe, de collections étendues de manuscrits syriaques, en dehors de la 
nôtre, qu'en Angleterre et en Italie. Le British Museum, qui, il y a une trentaine d'années, ne 
possédait que soixante-dix-huit volumes, a vu, depuis la publication de son catalogue en 1838. 
ce fonds prendre le premier rang par des acquisitions successives, notamment par celle d'une 
bibliothèque entière du couvent syrien de Nitrée, et être porté à cinq cent quatre-vingt-un 
manuscrits, dont six sabéens. Le catalogue vient d'en ètre publié. — Le fonds syriaque de la 
Bibliothèque Bodléienne d'Oxford, suivant son catalogue publié en 1864, se compose de 
deux cent deux manuscrits, dont trois sabéens. — La Bibliothèque du Vatican possédait en 
1759, lorsque parut le catalogue d’Assemani, deux cent cinquante-six manuscrits syriaques. 
Depuis cette époque, elle s'est encore enrichie d'un certain nombre de manuscrits qui avaient 
appartenu aux Assemani, et de quelques autres. — Dans le catalogue de la Bibliothèque Lau- 
rentienne de Florence, publié en 1742, on compte une soixantaine de manuscrits syriaques. 
— Les autres bibliothèques de l'Europe ne renferment que quelques manuscrils isolés. Men- 
tionnons cependant la Bibliothèque Ambrosienne de Milan et la Bibliothèque impériale de Saint- 
Pétersbourg, dont les manuscrits syriaques, peu nombreux , comptent parmi les plus anciens et 
les plus importants. — La Bibliothèque impériale de Berlin serait un peu plus favorisée, dit- 
on, que ces dernières en ce qui concerne le nombre de volumes; mais aucun catalogue ni in- 
ventaire nen a fait connaitre au monde savant ni la quantité, ni l'importance. 

Notre collection de manuserits sabéens, au nombre de douze (abstraction faite des volumes 
d'origine européenne), est la plus considérable de ce genre qui existe en Occident, et parait 
contenir, sauf un ou deux ouvrages, tous les documents littéraires de la secte encore peu connue 
des mandaites. 


Les premières notices des manuscrits syriaques de la Bibliothèque du roi, et aussi de celle 
de Colbert, ont été rédigées par l'abbé Eusébe Renaudot, vers la fin du xvu° siècle. Ges no- 
tices, trés-brèves, mais presque toujours d'une exactitude parfaite, écrites sur des feuilles vo- 
lantes, se trouvaient dans les volumes mêmes auxquels elles se rapportaient. Plusieurs de ces 
feuilles se sont probablement perdues. Nous avons recueilli celles que nous avons trouvées, à 
l'exception de quelques-unes qui étaient collées à l'intérieur des volumes, et nous les avons fait 
relier (voyez ci-après n° 281). Nous avons aussi réuni et fait relier, à la suite de celles de Re- 
naudot, quelques notices provenant de deux ou trois autres savants du xvn° siècle, dont nous 
n'avons pu identifier l'écriture, ainsi que tous les bulletins rédigés par Joseph Ascari entre les 
années 1733 et 1736, d'après lesquels ont été imprimées les descriptions du Catalogue de 
1739. En 1856, M. E. Renan, alors employé au département des manuscrits, entreprit un 
catalogue du fonds syriaque tout entier. Le savant professeur du Collége de France, dont 
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les connaissances en littérature orientale n'ont pas besoin de notre témoignage, était certaine- 
ment mieux préparé que personne à l'exécution d'un pareil travail. Malheureusement des oc- 
cupations d'un ordre plus élevé l'empêchèrent d'y consacrer tout le temps que cette tâche eüt 
exigé, et il se vit amené à conserver dans un trop grand nombre de cas, au moins provisoi- 
rement, les descriptions de l'ancien Catalogue. De plus, comme M. Renan, par une note con- 
signée sur son manuscrit, avait manifesté le désir que son travail ne fût pas modifié, j'ai dû 
demander à M. Zotenberg de composer à nouveau, d'une manière indépendante, et sous sa 
responsabilité personnelle, un Catalogue donnant sur les manuscrits des renseignements à 
la fois exacts et bien ordonnés. En conséquence, les bulletins rédigés par M. Renan ont été 
scrupuleusement et absolument respectés; je les ai fait relier dans l'ordre où il les avait laissés 
en quittant la Bibliothèque (voyez' ci-après n° 282), et ils seront à la disposition du public au 
même titre que tous les autres manuscrits de la Bibliothèque nationale. 

Les manuscrits sabéens ont été examinés et décrits à quatre reprises différentes: une pre- 
mière fois par Fourmont, en 1741: une seconde fois par M. de Sacy, en 1797; ensuite par 
M. Renan. Enfin, en 1864, M. Euting, jeune savant allemand, a bien voulu nous remettre 
une traduction francaise d'un travail qu'il se proposait de publier sur nos manuscrits sabéens. 
Ce travail a paru dans le Journal de la Société orientale d'Allemagne, en 1865. On trouvera les 
notices diverses dont nous venons de parler dans les numéros 18 et 19 du fonds sabéen. 

Quand M. Zotenberg aura terminé les Catalogues des manuscrits éthiopiens et coptes qu'il 
prépare, quand M. Dulaurier aura mené à fin les Catalogues des manuscrits arméniens et 
géorgiens auxquels il travaille, M. de Slane ayant dès à présent rédigé trois cent deux bulle- 
tins se rapportant exclusivement aux manuscrits chrétiens qui sont compris dans notre fonds 
arabe, la partie consacrée aux manuscrits de l'Orient juif et chrétien se trouvera complétée. 


J'ai l'honneur d'être, 
Monsieur le Ministre, 
votre très-humble et très-respectueux serviteur, 


L' Administrateur général, 
Directeur de la Bibliothèque nationale, 


J. TASCHEREAU. 


Paris, le 6 janvier 1874. 


AVERTISSEMENT. 


La méthode que j'avais suivie dans la rédaction du Catalogue des manuscrits hébreux et samari- 
tains a été généralement approuvée par les savants compétents. Elle leur a permis de trouver, en un 
volume de peu d'étendue, des détails suffisants pour reconnaître de quelle nature étaient les ma- 
nuscrits conservés à la Bibliothèque nationale. Je n'ai eu garde de m'écarter dans le présent travail 
du plan précédemment adopté. Comme dans le premier tome, je me suis appliqué à donner la des- 
cription aussi exacte que possible des caractères extérieurs des manuscrits, à indiquer avec précision 
leur contenu, à relever les particularités de chaque traité et ses principales divisions, à en dé- 
terminer les sources, à comparer soit entre eux, soit avec les textes imprimés, les différents exem- 
plaires ou les différentes rédactions d'un seul et même ouvrage, et à résumer en quelques mots le 
résultat de cette comparaison. Enfin j'ai cité, partout où il y avait utilité à le faire, d'autres cata- 
logues déjà publiés ou des recueils bibliographiques dans lesquels le lecteur pourra trouver un sup- 
plément de renseignements. On remarquera cependant que le même nombre de pages qui s’est 
trouvé suffire à la description d'environ treize cent vingt manuscrits hébreux et samaritains, est 
consacré à trois cents et quelques manuscrits syriaques et sabéens. Cette disproportion en ce qui 
concerne l'étendue des notices dans les deux Catalogues s'explique par celte circonstance, que les 
ouvrages de la littérature hébraïque ont été pour la plupart imprimés ou analysés, tandis que les 
productions littéraires des Syriens sont encore en grande partie inédites. 

La distribution des manuscrits par sections, suivant la nature des ouvrages qu'ils renferment, 
présente une certaine difficulté, parce que beaucoup de volumes sont formés de mélanges et ne 
sauraient se prêter à un classement rigoureux. Mais ce système, inauguré dans l'ancien Catalogue de 
1739, offre de si grands avantages, que je ne me suis pas contenté de le maintenir; je me suis 
ellorcé de l'étendre encore. On trouvera donc, dans leurs classes respectives, les rituels et livres 
d'offices répartis d'après leur origine melkite, jacobite, maronite ou nestorienne. Dans les autres di- 
visions, les manuscrits se suivent d'après l'ordre chronologique de la composition vraie ou supposée 
des ouvrages, autant du moins qu'il a été possible de l'établir. 

J'ai à peine besoin de faire remarquer que les leçons des manuscrits ont toujours été fidèlement 
reproduites, même avec Jes erreurs grammaticales et orthographiques qu elles peuvent contenir. Ces 
erreurs sont notamment fort nombreuses dans les textes carschouni. Le mot sic n'a été employé, en 
général, à les signaler, que dans les cas où le correcteur de l'Imprimerie aurait pu supposer une 
faute typographique et étre tenté de changer la lecon. 


wm AVERTISSEMENT. 


Le fonds syriaque de la Bibliothèque nationale est loin d'avoir l'importance de celui du Musée 
Britannique, qui, pour le nombre et l'ancienneté de ses manuscrits syriaques , occupe une place excep- 
tionnelle parmi les établissements littéraires. Néanmoins notre collection constitue un ensemble qui 
a sa valeur propre. Elle renferme non-seulement quelques monuments fort rares et même uniques de 
l'antiquité chrétienne, mais surtout plusieurs productions de la seconde époque littéraire des Syriens, 
assez incomplétement représentée dans la bibliothèque du British Museum. Tels sont, par exemple, 
le Pentateuque dans la version de Jacques, évêque d'Edesse (n° 26 du présent Catalogue), et le 
IVe livre des Rois dans la version‘ hexaplaire (n° 27), ouvrages qui ne se trouvent dans aucune autre 
bibliothèque; le commentaire sur l'Ancien Testament par Denys Bar-Salibi (n° 66), également 
unique; la précieuse collection d'anciens canons (n° 62); la traduction des homélies sur l'Épitre 
aux Éphésiens par saint Jean Chrysostome (n° 69); les rituels des diverses Églises (n* 100 et suiv.); 
’Hirmologion melkite (n° 131); les traités théologiques de Moise Bar-Cépha et de Josué, de Mélitène 
(n* 206, 207, 209, 241); les principaux ouvrages théologiques de Grégoire Bar-Hebræus (n° 210 et 
suiv., n°245); les ouvrages philosophiques et astronomiques du même auteur (us 227 et 244), ses 
œuvres grammaticales (n* 252, 259,260, 261) et ses poésies (n* 197, 215, 270, 271); I'Intro- 
duction à la Logique par Avicenne, traduite par Grégoire Bar-Hebræus (n° 249) ; le lexique d'Eudo- 
chus (n° 251); différentes rédactions du lexique de Bar-Ali (n° 252 et suiv. ); trois anciens recueils de 
vies des Saints (n* 234 à 236), etc. En résumé, il y a lieu d'espérer que la collection de la Bibliothèque 
nationale, mieux connue dans le monde savant par la publication du présent Catalogue, continuera 
à bien mériter de la science, à laquelle elle a déjà rendu dans le passé de très-notables services. 


H. ZOTENBERG. 
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I. 
BIBLE. 


1 à 5. 

Bible, Ancien et Nouveau Testament, dans la version 
peschitto, divisée en chapitres et versets à la façon euro- 
péenne. Ce texte, qui comprend aussi les apocryphes, 
est distribué en cinq volumes. Le premier renferme le 
Pentateuque et le livre de Josué. Le second, le livre des 
Juges, le livre de Ruth, les livres de Samuel et des Rois, 
les Paralipomènes, les livres d'Esdras, de Néhémie, de 
Tobie (même texte que celui des éditions dont la pre- 
mière partie est la version hexaplaire) et de Judith. 
Le troisième volume contient le livre de Job, les Psau- 
mes, les Proverbes, l'Ecclésiaste, le Cantique des Canti- 
ques, la Sagesse, l'Ecclésiastique, le 1° livre des Macha- 
bées, et, sous le titre de « Deuxième livre des Machabées r, 
la recension arabe des Machabées (voyez la Polyglotte 
de Paris, t. IX) en carschouni. Le quatrième renferme 
les livres d'Isaïe, de Jérémie (avec les Lamentations), 
de Baruch (d'après la Polyglotte de Paris), d'Ézéchiel, 
de Daniel (précédé de l’histoire de Susanne et suivi des 
histoires de Bel et du Dragon, en carschouni) et des 
douze petits Prophètes. Enfin le cinquième renferme 
tous les livres du Nouveau Testament, dans l'ordre du 
texte grec. 

Le texte de ces volumes s'accorde généralement avec 
celui des polyglottes (sauf la numération des versets, qui 
diffère légèrement) et parait, en partic, avoir été copié 


Man. orientaux. =Â I. 


sur le texte imprimé de la Polyglotte de Paris. Plusieurs 
passages qui manquent dans la version peschitto, et qui 
ont été suppléés dans la Polyglotte de Londres, se trouvent 
exactement les mêmes dans notre ms., où sont remplies, 
en outre, les lacunes du Nouveau Testament que la Poly- 
glotte a laissées subsister (par exemple: vz: Épitre de saint 
Jean, chapitre v, verset  ; Actes des Apôtres, chapitre vu, 
verset 37; chapitre xv, verset 34; Épitre aux Romains, 
chapitre xvi, verset 24, etc.). ` 

Une note en carschouni, à la fin du tome V, dit que 
ce ms. a été exécuté à Paris, au couvent des Nouveaux 
Convertis, par ‘Abdou’l -Ahad-ben-David (nommé à la 
fin du volume Dominique David), prêtre chaldéen d’Amid 
en Mésopotamie, et achevé au mois d'août, le jour de la 
Transfiguration du Seigneur, l'an 1695, «jour où mou- 
rut l'archevêque de Paris [ Harlay de Champvallon |». 


5 vol. Papier. Pet. 501, 565, 484, 559 et 52h pages. — (Sup- 
plément 79.) 


6. 


L'Ancien Testament, dans la version peschitto. Ce ms. 
contient les livres suivants : Le Pentateuque (suivi de la 
table des chapitres des trois premiers livres), le livre de 
Job, Josué, les Juges, le 1°" livre de Samuel; le 2° livre de 
Samuel, chapitre 1; les deux livres des Rois jusqu’au cha- 
pitre u, verset 18, du 2° livre; les deux livres des Para- 
lipomènes, les Proverbes, l'Ecclésiaste, le Cantique des 
Cantiques, la Sagesse, le livre de Ruth, l'histoire de Su- 
sanne (texte simple); Isaie; le livre de Jérémie, suivi 
du premier chapitre des Lamentations, de la Prière de 
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Jérémie et de la lettre de Baruch (même texte que celui 
de la Polyglotte de Paris) ; Ézéchiel, Daniel (les différents 
symboles de la vision sur les quatre monarchies portent en 
tête des explications, écrites en rouge, en guise de titres; 
par exemple : chapitre vu, verset 5, Lis Jasso ; cha- 
pitre vu, verset 6, Las? les, etc.); Esdras et Néhé- 
mic, l'Ecclésiastique, le 1°% livre des Machabées et le 
livre de Tobie. (Texte conforme à celui des éditions, sauf 
variantes de mots.) En tête et à la fin des différents livres, 
ainsi qu'au chapitre xx, verset 28, du livre des Juges, se 
lisent les notes historiques qui se trouvent d'ordinaire 
dans les exemplaires de la peschilto. 

Cette copie, qui a été faite probablement au ve siècle, 
de la main d'Abraham Ecchellensis, et qui est Tune des 
copies qui ont servi à l'impression du texte syriaque de la 
Polyglotte de Paris (le ms. porte encore les marques des 
imprimeurs), contient de nombreuses lacunes, qui ont 
été corrigées à la marge. Ces corrections, ainsi que les 
titres des livres en latin, l'indication des chapitres el ver- 
sets et les annotations critiques et philologiques sur les 
marges, sont de la main de Renaudot. 

Papier. Moy. 597 feuillets. — (Ancien fonds 1.) 


7 et 8. 


L'Ancien Testament, dans la version peschitto, distribué 
en deux volumes, dont le premier contient le Penta- 
teuque, le livre de Josué, les deux livres de Samuel (le 
livre des Juges et le commencement de Samuel, jusqu’au 
verset 6 du chapitre 1, manquent), les Rois (le dernier 
chapitre du livre II, à partir du verset 13, est écrit deux 
fois) les Paralipomènes (avec l'oraison de Manassès comme 
appendice), Esdras-Néhémie et le 3° livre d'Esdras (sy- 
riaque ` Lao LsAs, «premier livre», version hexaplaire. 
Le texte est pourvu des voyelles et porte en tête et à la 
fin les mêmes notes que dans la Polyglotte de Londres; 
mais il est indépendant de ce dernier texte et corrigé 
en beaucoup d'endroits). Le second volume contient les 
livres suivants : Isaie, Jérémie, les Lamentations, Baruch 
(texte de la Polyglotte de Paris, pourvu des voyelles), 
Ezéchiel, Daniel, Susanne (texte simple, pourvu des 
voyelles), les douze petits Prophétes, les deux livres des 
Machabées (le second est pourvu des voyelles), Tobie 
(avec les voyelles, texte conforme à celui des éditions), 
Judith (avec les voyelles), Esther, Job (avec la note his- 
torique à la fin), les Psaumes, les Proverbes, l'Ecclé- 
siaste, le Cantique des Cantiques, la Sagesse et l'Ecclé- 
siastique. | 

Le texte de la Genèse, qui est très-fautif, est corrigé 
sur les marges. Une main européenne a indiqué, égale- 
ment à la marge, les chapitres. 

D'après une note latine, en tête du tome I, ce ms. aurait 
été copié par le Maronite Abraham Ecchellensis et aurait 


servi à l'édition de la Polyglotte de Paris (x... secundum 
quod facta est editio Parisiensis Ieptaglotta»). Cette in- 
dication est erronée. Il est possible que ces volumes soient 
de la main d'Abraham Ecchellensis, mais il est certain 
que ce nest pas d'après ce ms. qu'a été imprimé le texte 
syriaque de la Polyglolte. 

a vol. Papier. Moy. 199 et 211 feuillets. — (Ancien fonds 2.) 


9. 


1° JR Oo woolly où yo Lasas kafe leie ... * Frag- 
ments et sentences détachées, tirés de tout l'Ancien Tes- 
tament». Les livres dont on trouve ici des extraits se 
suivent dans l'ordre suivant: Pentateuque, Josué, Juges, 
quatre livres des Rois, Job, Psaumes, Proverbes, Sa- 
gesse, Ecclésiaste, Cantique des Cantiques, Ecclésias- 
tique, Isaïe, les douze petits Prophètes, Jérémie, les La- 
mentations, Ézéchiel et Daniel, avec l'histoire de Bel et 
du Dragon. Les extraits de chaque livre se suivent 
sans aucune division. Voici l'indication des passages omis 
dans les premiers chapitres de la Genèse : chapitre ni, 
verset 2 (en partie), versets 3 à 6,19, 24°; chapitre nr, 
versels 18, 24*; chapitre tv, versels 12°, 13 à 15°; 
chapitre iv, verset 17, à chapitre v, verset 2; chapitre v, 
versets 6 à 21 et 25 à 31; chapitre vi, versets 3? à 
h*, 75, 9°, 10, 12°, 20; chapitre vu, versels 2° à 3°, 
6,8 à 11°, 13 à 14 (les versets 15 et 16 précèdent 
le verset 11), 17°, 18*, 19°, 20°, 91P, 93°; cha- 
pitre van, verset 1 (en partie), 5 (en partie), 7°, 9 
(en partie), 13°, 14 et 17; chapitre 1x, versets 5, 7 
à 11, 12 (en partie), 13 (en partie), 14 (en partic), 
15 (en partie), 16 à 19, 26°; chapitre x, versets 2 à 
32; chapitre x1, verset 3 (en partie). Il y a en outre 
beaucoup de petites lacunes, de mots omis, etc. Ces 
fragments présentent le texte de la version peschitto. Les 
Psaumes, qui se trouvent complets, y compris le psaume 
cui, sont donnés dans la version hexaplaire de Patt, 
évêque de Téla. 

Ce texte étrange est accompagné, à la marge, d'une 
chaîne, dont une partie est due au copiste même du ms., 
et l’autre partie à une main plus récente. Les gloses de 
la première main sont tirées, pour la plupart, des œuvres 
de Jacques le Docteur (de Saroug) et de Jacques d’Edesse. 
Quelques-unes appartiennent à Sévère (d'Antioche), à 
saint Nil, à saint Maxime, à Mar-Isaac, à saint Éphrem, 
à Épiphane, à Denys Bar-Salibi, à Philoxène et à saint 
Hippolyte. Celles de la seconde main sont pour la plu- 
part anonymes. 

On voit aussi à la marge, marquée par un Européen, 
l'indication des chapitres, et quelques notes qui sont de 
la main de Renaudot. 

Ce ms., d'écriture jacobite, est du vz siècle. Un de 
ses premiers possesseurs a inscrit sur un feuillet blanc 
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(fol. 229) une invocation et la date de 1601 (1290 de 

J. C.). 

a° (Fol. 355.) Fragments exégétiques de quelques 
parties de l'Ancien Testament : Genèse (fol. 355 à 361), 
Samuel (fol. 361 v° à 365), le livre de Job (fol. d à 
369 v°), Josué (fol. 369 v° et 370), Ézéchiel (fol. 37 
v° à 374). Incomplet. Voici le commencement du com- 
mentaire sur la Genèse : qo so Les ... Jiso Lal pas 


Jooss) Je Ss, 150) Lil Loos Jet Lasoo ham, Loi Lono® 
io) ealo alida Lio Ka au Joao Lo Be: banoi yia 


wo) maa Kale itia Vo ! aiso Lasag) bail yo hoir 
senei Laman Lezebhely 

L'écriture de ces extraits est également du vu siècle. 
Les feuillets 355 et 356, 361, 365, 370 et 371, sont 
d'une écriture moderne. 

Entre les feuillets actuellement cotés 6 et 7, il manque 
quatre feuillets (Genèse, chapitre xı à xv). Une lacune de 
plusieurs feuillets, à la fin du Deutéronome, a été rem- 
plie, à une époque assez récente, par un scribe nommé 
Jean. Une note arabe (fol. 354 v°) donne le nom de 
Jean Al-Khouri et la date de 1892 (1581 de J. C.). 


Papier. Moy. 374 feuillets. — (Ancien fonds 3.) 


10. 


Leçons tirées de la Genèse et de l'Exode, accompa- 
gnées d’une chaine perpétuelle, le tout en carschouni. Le 
texte de cette version est traduit sur la peschitto. Le com- 
mentaire est une compilation d'extraits des écrits des Pères 
et Docteurs grecs ct orientaux. La Genèse est divisée en 
cinquante-sept leçons; l'Exode s'arrête à la leçon xvui 
(chapitre xxx). 

Le même texte, accompagné du même commentaire, 
existe dans le ms. arabe de la Bibliothèque nationale, sup- 
plément n° 6 (ce ms. ne contient que la Genèse), et dans 
quelques mss. de la Bibliothèque Bodléienne d'Oxford. 
(Voyez Paulus, e Commentatio critica exhibens e Biblio- 
theca Oxoniensi Bodleiana specimina versionum Penta- 
teuchi septem arabicarum, etc.», Iena, 1789, p. 41 et 
suiv.; «Catal. cod. mss. or. Bibl. Bodl.», pars Il, p. 444 
et suiv.; «Catal. cod. mss. Bibl. Bodl.», pars VI, cod. 
syr., col..29 et suiv.) 

Notre ms. a été exécuté par un certain Serge. (Voyez 
fol. 186.) - 

Plusieurs feuillets au commencement (les premiers 
versets de la Genèse) et à la fin (à partir du cha- 
pitre xxxiv, verset 17, de l'Exode) manquent. 

Papier. Moy. 310 feuillets. vu" ou vue" siècle. — (Ancien fonds 4.) 


11. 
Les livres d'Late. de Jérémie, d'Ézéchiel, de Daniel 


l’histoire de Bel et du Dragon), Esther, Judith, Esdras- 
Néhémie, l'Ecclésiastique, les trois livres des Machabées, 
le récit de Josippon sur Eléazar el Samona et ses fils (wep) 
avtoxpatopos Aoyiouou), le 3° livre d'Esdras et le livre 
de Tobie. Tous ces livres donnent le texte de la version 
simple, sauf le troisième (ou premier, Læ, Label livre 
d'Esdras, et la première partie du livre de Tobie, qui pré- 
sentent le texte hexaplaire. Chacun de ces deux derniers 
livres porte en tête une note qui dit qu'il est traduit sur 
les Septante. Le livre d'Esdras a une note analogue à Ja 
fin. (Voyez la Polyglotte de Londres.) 

La division est la même que celle du ms. syriaque 
n° vn du Vatican. (Voyez Assemani, « Bibl. Apostol, Vatic. 
Catal.» , t. I, pars H, p. 18.) 

Les marges de la première partie du volume sont cou- 
vertes d'un cerlain nombre de corrections et de gloses, 
ainsi que d'un traité d'astronomie et d'astrologie, en sy- 
riaque, en carschouni et en arabe. 

Ce ms. est composé de fragments de trois mss. diffé- 
rents. La première partie, la plus ancienne, s'arrête vers 
la fm du livre de Daniel. Le cahier contenant le com- 
mencement du livre de Jérémie (Jér., chapitre 1 à cha- 
pitre x1, verset 8) appartient à un autre ms., écrit ce- 
pendant vers la même époque que le premier. Toute la 
seconde partie du volume faisait partie d'un ms. plus ré- 
cent. Les deux livres de Baruch et la lettre de Jérémie, 
qui appartiennent au fragment plus moderne, sonl in- 
tercalés entre les livres de Jérémie et d'Ézéchiel. 

Sur un feuillet blanc, fol. 67 v°, on lit le nom d'un pos- 
sesseur du ms., nommé Mansour wezao ka, fils de Jésus. 
Puis celui d'un autre possesseur, Abou °l-Faradj, de Bar- 
tella. Le fils de ce dernier, le diacre Tàdj-ed-Din, fils 
d'Abou ’1-Faradj, fils de Hasan, fils de leschhab (leschen. 
| ïab), de Bartella, a inscrit son nom sur la marge du 
folio 42. 

Le commencement, jusqu'au verset 17 du chapitre n 
d'Isaïe; la fin de l'histoire du Dragon et la fin du livre 
de Tobie, à partir du verset 6 du chapitre xiv, manquent. 


Papier. Moy. 366 feuillets. — (Ancien fonds 6 A.) 
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1° (Du côté gauche.) Le livre de Ruth, écrit en deux 
colonnes, dont l’une contient le texte syriaque de la pe- 
schitto, et l’autre le Targoum de Jonathan en caractères 
hébreux. Cette copie est répétée une seconde fois, sous 
une forme légèrement différente, afin de faire ressortir 
les interpolations du Targoum. La seconde copie n'est 
pas achevée. Les deux copies sont de la main d'un sa- 
vant d'Europe du zez siècle. 


2° (Fol. ı du côté droit.) Résumé des devoirs du chré- 


(avec la paraphrase des visions des quatre monarchies et | tien, en carschouni. Ce petit traité, dont l’auteur ou le 


A = 


copiste, Serge, se nomme à la fin, et qui a été écrit en 
l'année 1611 de J. C., commence ainsi : alle of) pol 
(sic) pis dl ralo A cass asia Kl loi SAS) ASI … 
Saa elen ge =» 050 while. plio) oS 
3° (Fol. 5 à 10.) Quelques prières en carschouni et 
en syriaque. Fragment. Ecriture moderne. 
Papier. Pet. 24 feuillets. -— (Supplément 41.) 


13. 


1° Les Psaumes, écrits en deux colonnes, dont celle 
de droite contient le texte syriaque de la peschitto, et 
celle de gauche le texte carschouni, qui se rapproche 
souvent du texte arabe imprimé a Rome en 1614. 
Quelques variantes de la version syriaque hexaplaire, et 
un plus grand nombre de variantes arabes, se trouvent 
sur les marges. Ce psautier jacobite est divisé de la façon 
ordinaire en cinq livres, en quinze degrés (JKuow), 
en soixante doxologies (Lua sa «) et en 4,832 versets 
(Laye). Cependant le nombre des versets des différents 
psaumes n'est pas toujours exactement indiqué dans ce 
ms., non plus que dans d’autres exemplaires. A la suite 
des 150 psaumes se trouve le psaume apocryphe eur, in- 
troduil par ces mots : Lists go par Lo Li Jiasobo 
REES Le; go paso + Psaume appartenant à David, 
hors nombre, et qui se lrouve dans quelques exem- 


plaires». Suit un explicit : ... La Lshas soft Le) pra. 


2° (Fol. 114 v°.) N li ca dispo Loose Laos? Jamal 
Loswos a Saw? bo, së Laos anso)? oojaa Nay e Pre- 
mier Cantique de Moise et des enfants d'Israël, à cause 
de leur délivrance, récité par Moise au bord de la mer 
de Souph (des roseaux, mio) ou mer Rouge». (Exode, 
chapitre xv, versets 1 à 21.) En syriaque ct en carschouni. 


3* (Fol. 115 vo.) Lens Laaj NES E « Cantique du 
prophète Isaïe». (Isaïe, chapitre xu, versets 10 à 13; 
chapitre xxv, verset 8.) En syriaque et en carschouni. 


L? (Fol. 1 16.) uS 590 Jas Laai vlil, JAucanal 
Vie. + Deuxième Cantique de Moïse le prophète et des 
enfants d'Israël». (Deutéron., chapitre xxxi1, versets 1 à 
43.) En syriaque et en carschouni. 

Suit un autre explicit ainsi conçu : J5aso40? Loko Ba 
JA e Joal volo; Jens vaoia ëlo Laso Lis #02? 
8 flo (sic) Lil pas Loojs Léo Lt. Bar-Sauma 
est le nom du copiste. 

5° (Fol. 1 19.) SON yuo on, Laag hal r Les 
neuf Béatitudes que Notre-Seigneur a données & ses dis- 
ciples». (Saint Matthieu, chapitre v, verset 3 à 13.) En 
syriaque et en carschouni. 

6° (Fol. 119 v°.) Le Magnificat (saint Luc, chapitre 1, 
versel 46 à 55), Titre: puis Jon] Loup Jamal «œ Cantique 
de Marie, la Mère de Dieu». En syriaque et en carschouni. 
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7° (Fol. 120.) Le Gloria in excelsis (saint Luc, 
chapitre 11, verset 14). Titre: Lol sy JA o = al 
Lay 6 cata no +42 20252 1507 o 0202 Loos comma? 
Lj ready, wide œoæbl] « Cantique des anges, qu'ils ont 
chanté le jour de la naissance en chair de Notre-Sei- 
gneur ; complété par saint Athanase , patriarche d’Alexan- 
drie». En syriaque et en carschouni. 


8° (Fol. 191.) f-ao + Laag JAcomal « Cantique des 
anges auprès du Sépulcre ». (Voyez « Catal. cod. manuscr. 
Bibl. Bodl.», pars sexta, col. 38.) En syriaque et en 
carschouni. 


9° (Fol. 121.) Le Pater (saint Matthieu, chapitre vi, 
verset g à 13). Titre : saod A yoo aS) Je, (ms. 
wMS#ûS) «Prière que Notre-Seigneur a enseignée 
à ses disciples». En syriaque et en carschouni. 


Le texte de tous ces morceaux bibliques est celui de la 
version peschitto. i 


10° (Fol. 121 v°.) Le Symbole de Nicée. Titre : 
aanl) Jla) peortsale sobir arpa Mso) Laapas) 
Q—Opajo Last Laso [maut] poao uoaa I JA Lous 
os æ cuondo LAS wail «Öpoioyla ou Profession de 
foi des trois cent dix-huit Pères qui, rassemblés dans la 
ville de Nicée du temps de Constantin, le roi victorieux, 
anathématisèrent le maudit Arius et le rejetèrent de 
l'Eglise». En syriaque et en carschouni. 


11° (Fol. 123.) ny L 9330 p49} Ae Lao? Jisolso 
Jaan klo Lsio JLopsoo Lo, Manio JLazliso Jlors « Homé- 
lie de saint Mar-Érneeu le docteur, sur l'humilité, la com- 
ponction, l'amour de la doctrine, la discipline, le maitre 
etle disciple». En vers heptasyllabiques de saint Éphrem, 
disposés par ordre alphabétique. En syriaque et en car- 
schouni. 

12° (Fol. 128.) S Ja sc ap oœ) Asas Lier Jamal 
œ Cantique d'Anne, la Prophétesse, mère de Samuel». 
(1° livre de Samuel, chapitre 1, versets 1 à 10.) Les ver- 
sets 1 à 5 en syriaque et en carschouni. 


13° (Fol. 128 v°.) Las Gonna JAmomal «Cantique 
du prophète Habacuc». (Habacuc, chapitre wi, ver- 
sets 2 à 18.) Les versets 2 à 11 en syriaque et en car- 
schouni. 

14° (Fol. 129 v°.) Less Laal Jamal «œ Cantique du 
prophète Isaïe ». (Isaïe, chapitre xxv1, versets 9 à 19.) En 
syriaque et en carschouni. 

15° (Fol. 130 v°.) Jas sar (sic) Lan at «Cantique 
du prophète Jonas». (Jonas, chapitre 11, versets 2 à 10.) 
En syriaque et en carschouni. 


16° (Fol. 131.) Lu, Ar Jimosal « Cantique d'Ana- 
nias et de ses amis». Première partie du Cantique des 
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Trois enfants. (Daniel, chapitre 11, verset 52 à 56.) En 
syriaque et en carschouni. 


17° (Fol. 133 v°.) Lise Lars Kase abil, Aana 
WLasco «Second Cantique d’Ananias et de ses amis, 
d’Azarias et de Mischaé] ». Seconde partie du Cantique des 
Trois enfants. (Daniel, chapitre in, verset 57 à 88.) En 
syriaque et en carschouni. 


18° (Fol. 135 v.) pads wae of, «Prière du vieux 
Siméon». (Saint Luc, chapitre 11, verset 29 à 32.) En car- 
schouni. 


19° (Fol. 135 v.) Jamas Leo os) List mas r Can- 
tique de Zacharie, père de Jean-Bapliste». (Saint Luc, 
chapitre 1, verset 68 à 79.) En carschouni. 


20° (Fol. 136.) brsomo twos «3? flo; « Prière de 
saint Jean-Baptiste». 


21° ([bid.) Linea ap ləh Jla; e Prière d'Abba- 
Macarios (saint Macaire) d'Alexandrie». Commencement: 
D? be Lie wë oo ys. 


22° (Fol. 136 v°.) sa SQ vas Lal Iles, «Prière 
d'Abba-Macarios, d'Alexandrie». Commencement : a. sl 


rm a «bo à Jos) eau.) ln el - Lanao Lans) 


oy rere 


23° (Fol. 138.) Jetro JLaslis We Soca viet Jasoko 

e Homélie de Mar-Jacques [ de Saroug | sur la componction 
et sur les morts». En syriaque et en carschouni. Commen- 
cement : J apad Liso J? aJ? Saxe L.J Noe LA we 
Si H 


24° (Fol. 149 v°.) Laal Sa SAO biet ODP bal ae 
wado elt Loor Lasan oœ Wo «Homélie du même Mar- 
Jacques sur la pénitence et sur la fosse de misère, dont 
parle [saint | Paul». En syriaque et en carschouni. Com- 
mencement ` osooj wp 93] Laad ei 03003 Loi? baeit as 
à y——— So yo! (Comparez l'homélie intitulée : 
less ta, dans Assemani, «Bibl. or.», t. I, p. 324.) 


25° (Fol. 194 v^.) Jon. WQ Soon «0? om? e Du 
même Mar-Jacques sur la pénitence». Commencement : 
Aa Lo) Jo aoj} Dar Modo Ip Daa woh? oS +> 
ilo. En syriaque et en carschouni. (Voyez Assemani, 
+ Biblioth. op. e, t. I, p. 316, n° 85: De Superbia; — « Bi- 
blioth. Apost. Vat. cod. manuscr. Catal.», t. HI, p. 102, 
n° 195.) 


26° (Fol. 162 v°.) az, pus? Lun? ao Ra haells 
pis) e Homélie sur l'avénement du Messie, dans le mètre 
de Mar-Ephrem ». Commencement : Loge ys ot Jljo w)! 
sasi tee, En syriaque et en carschouni. 


ee 5 

27° (Fol. 165 Wi Latin wid Wp Luen] ois? Jasoko 
on Lai pran Joss Leno Taaa Lo, Loiola « Chant 
funèbre de Mar-Isaac [le Syrien L Refrain: ... [y Lajolo. 
ER » Commencement : w.sso wore us age Aio 


ofa D] Lies Los) od 20) adto. En syriaque et en 
carschouni. | 


28° (Fol. 169 v°.) saas vie Las pio Lasot Jisolso 
Abon Jaa nr e Homélie du saint et excellent parmi les 
élus, Mar-Jacques [ de Saroug ], sur les morts en général n. 
Commencement : ossote JA Las [Monal 050 um 3] 
Jin Nop Lots Las, En syriaque et en carschouni. 


29° (Fol. 173.) Abo, lux R Sac. eus Leo? chu? 
«Sur les morts en général, par le même saint Mar-Jac- 
ques». Commencement : Aus; Lanai ban lag) 902 
Last}. En syriaque et en carschouni. 


30° (Fol. 177.) Lisa omo Lo woi,1ma Ya» Jisofso 
SOA cirat Pan? Wag wag] "LS par» Juil oe ro 
« Homélie sur Alexandre, le roi fidèle, et sur la porte qu'il 
établit contre Gog et Magog. Dans le mètre de Mar-Jac- 
ques [de Saroug]». Commencement : sons jea) y> . 


«> Oa bio Loews 400550 Lys as! plasta -Lah osado 
ada 0 Jo 

31° (Fol. 188.) Lis ao. so! aol oa \eLOuor5 
hiapo boette L-zze Larap s Chronocanon ... ou Comput des 
années, des mois, des jednes et des fêtes». Commence- 
ment : od Jon Lai wadhas laio nono Lio, oust 
.… OA Qo Lana. 


Dans une note, au bas du feuillet 169 (etc., er %3), 
on litle nom du moine Botz, qui a exécuté le ms. 


Papier. Moy. 190 feuillets. — (Ancien fonds 6.) 


14. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. A la fin: le pre- 
mier Cantique de Moise, le Cantique d'Isaïe, le deuxième 
Cantique de Moïse, le Cantique de la sainte Vierge, l'Ho- 
mélie ws Hoos de saint ÉPURES, le Cantique des Trois 
enfants, le Symbole de Nicée, le Trisagium (jacobite), 
le Pater, avec une traduction arabe interlinéaire, les 
Béatitudes (sous le titre de Lisa „to ge Jlors), leçon de 
l'Évangile de saint Marc (wass æ Ilaw, saint Marc, 
chapitre 1, verset 14 à 22), leçon de l'Évangile de saint 
Luc (Lee, æ JL, saint Luc, chapitre 1, versets 26 à 
38), leçon de l'Évangile de saint Jean ( suo. 202 JL, 
saint Jean, chapitre 1, versets 1 à 17). 

[résulte d'une note finale du copiste, Georges, prêtre, 
que ce ms. a été exécuté en 1515 de Jésus-Christ. 

Ce ms. a appartenu à W. Schickhart, dont le nom 
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(Wilhelmus Schickhart Herrenbergensis) se trouve sur 
la reliure. 
Papier. Pet. 149 feuillets. — (Supplément 89.) 


15. 


1° Les Psaumes, dans la version peschitto. H est dit à 
la fin que le nombre des versels est de 4,807. 


a° (Fol. 126 v°.) po Nas lias «Prières pour 
chaque jour». Ce sont des prières jacobites, en car- 
schount, 

Suivent quelques notes du copiste. Dans la première, 
en syriaque mêlé de carschouni, il dit avoir terminé ce 
ms. au mois d’adar de l'an 1844 des Grecs (1533 de 
J. C.). Dans la seconde, il prie pour plusieurs de ses 
confrères, prêtres et diacres, ainsi que pour lui-même 
(Jonas) et son père (Georges). Enfin dans la troisième, 
écrite en carschouni, ainsi que la précédente, il est dit 
que le volume a été exécuté pour le prêtre Georges, fils du 
diacre Bacchus, de it Aus Sex (? a ba, Voyez Asse- 
mani, e Bibl. or., t. II, Dissertatio de Monophysitis», s. v. 
Beth-Raman.) 


3° (Fol. 243 v°.) ps uuas ano SS Was w œf rar 
soy eExhortation de saint Jean Curysostowe>. En 
carschouni. Commencement : esa gods oj SLA pos 
ils Las Loy ao LL Shi woos 
e.. osobam ep, wojo osa so. Le copiste de ce troi- 
sième traité, Michel, a inscrit son nom en tête du 
fol. 243 v°. 

En téte du volume se trouve une note en latin, qui 
parait être de la main de Renaudot : «Psalmi Davidis 
150 syriace ex versione que ab edilis diversa est et ad 
dy o versionem propius accedit». Nous ne savons ce qui 
a donné lieu à l'erreur que renferme celte note. 

Les feuillets 19 et 20 (ps. x1 et x11) sont transposés; 
ils devraient se placer entre les feuillets 8 et 9. Après le 
feuillet 18 il manque un feuillet (ps. xxv). Le psaume 
xxx1v a été omis; on n'en a écrit que les premiers mots. 


Papier. Pet. 250 feuillets. — (Ancien fonds 8.) 


16. 


1° Les Psaumes, dans la version peschitto. Les marges 
des quatorze premiers feuillets sont couvertes de nom- 
breuses notes philologiques et exégétiques, notamment 
des variantes de la version hexaplaire. Cet exemplaire 
contient le psaume cui. 


2° (Fol. 79.) 2) Wa? Rupees uiaro Laa [Aso anal 
yoounia® « Premier Cantique de Moise et des enfants d'Is- 
raël, a cause de leur conservation». (Voyez ci-dessus 
n° 13, 2°.) 


3° (Fol. 80.) Las Laal amal «Cantique du prophète 
Isaïe». (Voyez ci-dessus n° 13, 3°.) 

he (Fol. 80 v°.) Laar elilr JAvonal r Deuxième Can- 
tique de Moïse ». (Voyez ci-dessus n° 13, 4°.) 

Ces morceaux bibliques sont donnés dans la version 
peschitto. 

5° (Fol. 82 ve.) so Iles) Jo sas Asso Laana) 
Iino Lous cass  Ouodoyia ou Profession de foi des 
saints Pères rassemblés dans la ville de Nicée». 


6° (Fol. 83.) Lois a 2 21 «Cantique des anges». 


(Voyez ci-dessus n° 13, 7°.) 


T (Fol. 83 v°.) mma yao JLono! a L5jlsop lla; e In- 
vocation des anges au moment du crucifiement de Notre- 
Seigneur en chair». (Voyez ci-dessus n° 13, 8°.) 


8° (Ibid.) swop AS so a lei «Prière que 
Notre-Seigneur a enseignée à ses disciples». 


9° (Ibid.) ez, ae a [o] lasti (e, fPD) i207 haale 
j Lo Lai Wo Lassa Boa i Wo « Homélic de Mar- 
SPHREM sur la discipline, l'humilité, l'amour de la doc- 
trine, et sur le maitre et le disciple». (Voyez ci-dessus 
n° 13, 11°.) 

10° (Fol. 86.) p9) „iror Les go JAS ro « Quelques 
Strophes dans le mètre de Mar-Ephrem ». Commencement: 


oe RD JL oa Lal ao Linao Lisco Is, LAJ. Ces 
vers se suivent dans l’ordre alphabétique. 


11° (Fol. 89.) Las) laia bpd, Le) Aso) [Aural 
L®o «Hymnes ou prières pour les sept heures du jour 
et de la nuit». Ces prières sont attribuées à Paroxéne, 
(Xenavas, de Maboug), Sérarion, PauL LE Buste, dis- 
ciple de saint Antoine, saint Grécoire, Apranam de Qi- 
doun (Leet), Abba Isaïe, saint Macame, Ataanase lo 
Grand, saint SÉVÈRE, saint Ernrem et saint Denis L'Anéo- 
PAGITE. 


12° (Fol. 113.) Joss? uoo) 2550 La; e Prières de 
Mar-Isaac, de Ninive». 


13° (Fol. 113 ve.) JS pay Launo lajo uen) 3207 cer 
e Méditation et entretien de Mar-Isaac avec Dieu». Com- 
mencement : Less Ladno aies gui? Laso. 

14° (Fol. 120.) Dust) «3209 Chu? pI Chu? « [Prière] du 
même Mar-Îsaac». Commencement ` weer us2 gauto). 


15° (Fol. 123.) Jam snan lei «Prière de Jean LE 
Minime». 


16° (Fol. 123 v°.) bpon Ma nr Caos iso häls 
Laïso Led asus, « Homélie de Mar-Jacques [de Saroug] 
sur la mort des bons et des méchants». Commencement : 
e Lino <J? wëlt Sean on) AA Lë We 
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17° (Fol. 126 v°.) pomm Lamp ocr. visor Laus Jasoko | ne s'accorde entièrement ni avec celle du n° 13 ci-dessus, 


wa. (baten Li e Homélie dans le mètre de Mar-J acques par 
Soso Mas‘oup». Commencement : yao scroll La el 
| ze Laa Ao 


18° (Fol. 128 v°.) Laso) Lanp t [Prière] d’Ananias 
Xenovor. Commencement : be yaio oJ Suo i> 
Jo] aas Ja Lièoe.i 


19° (Fol. 130.) Lsgs «Pour les enfants». C'est une 
nouvelle copie de l'Homélie de Mar-Ephrem, qui se 
trouve déjà au fol. 83 v°. (Voyez ci-dessus 9°.) 


20° (Fol. 132 v°.) Homélie anonyme dans le mètre 
de saint Ephrem, commençant par ces mols : asas Sj 
cette vie JAM jiao 105100 ge 
21° (Fol. 135 vo.) fin ay Jolo omen.) 25507 cher 
« Homélie de Mar-Isaac sur les morts». Commencement : 
Leah Aa pbs, 
22° (Fol. 138 v°.) ‘any Jesolo uen) Aën Loto? chu) 
JL -Homélie du même docteur Mar-Isaac sur la fin 
du monde». Commencement : we almam à ly pis 
.aALlLso) jroo. Go 
23° (Fol. 141.) Jo s.l Wè? Jul omen.) vis brag? 
e Homélie du bienheureux Mar-Isaac sur la pénitence». 
Commencement : Lolo wya? Leo} Lë, Lal Lano) JL. 
ah? (Fol. 144 v°.) any Iesolsc ren.) siso Labor che) 
Jos e Homélie du même Mar-Isaac sur la pénitence». 
Commencement : — oi alg Mes D) gaans jio) An D AS. 
A la fin quelques prières. 
Papier. Pet. 148 feuillets. ver siècle. — (Ancien fonds 10, Col- 
bert 3623.) 
17. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. A la fin se 
trouvent le psaume cui, le 1°" Cantique de Moise, le Can- 
tique d'[saie et le 2° Cantique de Moise, puis le Sym- 
bole de Nicée en carschouni. 

Papier. Pet. 75 feuillets. zer siècle. — (Ancien fonds 11, Colbert 
6562.) 

18. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. Ce texte est 
pourvu des voyelles. A la tête de chaque psaume se trouve 
un argument ou titre. Ces arguments sont les mémes que 
ceux du texte imprimé dans la Polyglotte de Londres. 


Papier, Pet. 149 feuillets. xvn“ siècle. — (Supplément 93, Arsenal.) 


19. 


Les Psaumes, dans la version peschitto, accompa- 
gnés d'une version arabe interlinéaire. Le texte est di- 
visé en vingt sections (xaÜ/ouara). La traduction arabe 


ni avec celle de l'édition de Rome. En tête de chaque 
psaume se trouve un titre ou argument. Ces arguments 
diffèrent de ceux des textes imprimés. Ils se rapprochent 
parfois de ceux du ms. du British Museum, Cod. Rich. 
7154. Voici le titre du psaume ut : Jos So 5510, 
LAW Lio}. — Psaume Lit : Rey Lasoo! wor mol p3 ef, 
62 Whoo Role ipao Lins alao en Le Uh pom. — 
Psaume Lin : Set panas) Jon por oo UW . Lo 
#0? SAS. — Psaume Liv : Lio sjaa ipa ¿3 1 noix enol 
pas las] p> cran. — Psaume iv : loso% 1 pos 


pan Laus] o>) 
A la fin se trouvent le psaume cui, les deux Cantiques 


de Moise, les Cantiques d'Anne, d'Habacuc, d'Isaie, de 
Jonas, des Trois enfants; les Cantiques de la sainte 
Vierge et de Zacharie. Tous ces morceaux sont tirés de la 
version peschitto et accompagnés d'une traduction arabe. 

D'après une note arabe (fol. 236), ce ms. melkite a 
été exécuté par le prétre Pierre, fils de Mas‘oud de la 
ville de Hardin, de la province de Botrys (J\ sl (a 
word). Le ms., écrit dans le caractère dit chaldéen, 
semble être du xv° siècle. Plusieurs feuillets au commen- 
cement et à la fin, et quelques-uns au milicu du volume 
ont été ajoutés à une époque plus récente. Entre les 
feuillets cotés aujourd'hui 66 et 67 il manque un feuil- 
let (ps. vu, vers. 15 à 25). 

En tète et à la fin du volume se trouvent quelques 
feuillets détachés d’un autre psautier (ps. cxvi-cxvin). 


Papier. Pet. 260 feuillets. — (Ancien fonds 9.) 
20. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. Ce ms. est exé- 
cuté dans le même genre d'écriture et a la mème divi- 
sion que le n° précédent. La première partie (jusqu'au 
ps. xu), qui est d'une autre main que le reste du ms., 
présente aussi les mêmes titres (les autres psaumes en 
sont dépourvus). En tête du xa@copa xı et du xädio- 
pa xu se trouve une prière (d6Ëa) en arabe. 

A la fin se trouvent : le psaume cu, les deux Can- 
tiques de Moise, les Cantiques d'Anne, d'Habacuc, d'Isaïe, 
de Jonas, des Trois enfants, de la sainte Vierge et de 
Zacharie. Tous ces morceaux sont donnés dans la ver- 
sion peschitto. Suivent quelques chants d'église ( 9044. 
tpomapia), d'après le rite melkite. 

Une note finale, en syriaque et en arabe, dit que ce 
ms. a été exécuté à Tripoli (en Syrie) par le diacre “Abd- 
Maschiha, fils du diacre Jean; d a été terminé le 5 tesch- 
rin de l'an 7018 du monde (1518 de J. C.). 

On apprend par une note arabe, en tête du volume, 
que ce ms. a appartenu en 1634 au couvent de Hisn- 
Saidnaya. 

Entre les feuillets cotés actuellement 76 et 77 il 


8 MANUSCRITS ORIENTAUX. 


manque plusieurs feuillets (ps. om à 1). Le feuillet 166 
(ps. civ) est déchiré. 
Papier. Pet. 273 feuillets. — (Supplément 60.) 


21. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. Le genre d’écri- 
ture, la division et les arguments sont les mêmes que 
dans les deux exemplaires précédents. A la fin se trouvent : 
le Psaume cur, les deux Cantiques de Moise, les Can- 
tiques d'Anne, d’Habacuc, d'ÍIsaïe, de Jonas, des Trois 
enfants, de la sainte Vierge et de Zacharie, enfin quelques 
chants d'église. 

Le ms. a été exécuté par Xy5 cre yms pY (531 mel 
(?) Lane, (Voyez fol. 177.) 

Papier. Pet. 196 feuillets. xvi° siècle. — (Supplément 62, Saint- 
Germain.) 


22. 


Les Psaumes, dans la version peschitto, accompagnés 
d'une traduction arabe interlinéaire, et divisés, comme 
les exemplaires précédents, en vingt xaÜiouara. La tra- 


‘duction arabe s'accorde souvent avec celle du n° 13 et 


quelquefois avec celle du n° 19, mais elle s'en éloigne 
non moins souvent. 

D'après deux notes finales, dont Tune en syriaque, 
l’autre en arabe, le ms. a été exécuté par le diacre Daoud 
Neri, et terminé le 21 du mois de haziron de l'an 7065 
de l'ère d'Adam ou du monde (1565 de J. C.). 


Papier. Pet, 258 feuillets. — (Supplément 73.) 
23. 


Les Psaumes, dans la version peschitto. Même division 
et même genre d'écriture que dans les exemplaires pré- 
cédents. A la fin on lit les deux Cantiques de Moise, les 
Cantiques d'Anne, d'Habacuc, d’Isaie, de Jonas, des 
Trois enfants, de la sainte Vierge et de Zacharie, et quel- 
ques chants d'église (Tpomapiœa). Suivent (en arabe et 
d'une main récente) la table des évangiles et des épitres 
pour toute l'année, puis quelques notes et formules arabes 
écrites par les possesseurs du ms. 


Papier. Pet. 133 feuillets. xvi" siècle. — (Ancien fonds 7, Colbert 
4851.) 


24. 


1° Les Psaumes, dans la version peschitto, en carac- 
tères nestoriens. Les arguments qui se trouvent en tête 
des Psaumes sont identiques à ceux du ms. syriaque du 
British Museum, Cod. Rich. 7156. Après le premier 
verset de chaque psaume se lit une glose. Ces gloses sont 
appelées «canons» dans d'autres exemplaires. (Voyez le 
n° suivant et Assemani, «Bibl. orient.», t. III, pars I, 
p. 76, note 3.) Mais en tête d'un certain nombre de 
psaumes (ps. xcvi à cv1) du présent ms. se trouvent, à la 


marge, d’autres canons (beso). A la fin on lit : pom 
00 OOo ais Vas. 207 Lo) also! Sas 
La t20 1 halo eben Lis | aston JL J3asols0 Leanas 
Lee La ne Jadoo ê Milo elo ho Lolo CaS] bail 
Lamo 1 aaao ane Jop ? ypa bat 20 eho! rès. 
JLsassol ell Lamo í ENLo Ilo aale CaS) sonal Joan? 


1 JLoi] «—L5lo gin 0 [lisez : JIsassoho BAN al] L 
Laag SSH) ert Langg rimas ma (MS. : 1 JLol] : elle 
1 Lasilo <i) Welt ! par jones t silo «lolo elle so 
Lo Sa NS bal Reel Los Ad? apo + haao NL Vire 
lisez : 0e Lak | \ hijo pe N L ps. Lo,so ILaso 1 Lawl 
QO 507 Vitro LD) an [.. . Was hijo aaa NL 
Lsa Lamao fw Lore 1 Las vo Lan ja Ws 
e Achevé d'écrire les psaumes du bienheureux David, 
avec leurs arguments et leurs canons. Les psaumes sont 
au nombre de cent cinquante; il y a vingt-neuf sec- 
tions, quatre mille huit cent trente-trois versets, cing 
livres, vingt doxologies, sans celles avec «pa; le nombre 
des degrés est de cinquante-sept; la totalité des mots dix- 
neuf mille neuf cent trente; la totalité des lettres huit 
cent mille [lisez : quatre-vingt-dix mille huit cent cin- 
quante-deux]. Le mot wa se rencontre vingt-cinq fois; 
—? quarante-cing fois ; KA deux cent quatre- vingt- 
quatre fois; Sama une fois; Sec quarante-quatre fois; 
~a. trente-sept fois. Sache que le mot At ne se ren- 
contre pas dans David, comme Lal ne se rencontre pas 
dans l’Apôtre [Paul]. Dans David Le JL se rencontre 
treize fois, et quatre fois les mots ss, Logo War. Sont 
terminés, etc.» 


2° (Fol. 119 .) Le premier Cantique de Moise, le Can- 
tique d'lsaic, puis le deuxième et le troisième Cantique de 
Moïse, dans la version peschitto. Les Cantiques de Moise 
sont précédés d'une prière (Jlam;), et après le premier 
verset de chacun des quatre Cantiques se trouve le canon. 


3° (Fol. 116 v°.) Prières. 


A. Dis vid Jan? Lans.) Le J Aucas] e Can- 
tique pour la nuit du dimanche, par Mar-Nar- 
SES >. 

b. woe ell WW. p— is) ics Lau? Lans h9? 
Laaso ¢ Pour le matin du dimanche, [acrostiche | 
composé par S. Epnres sur les lettres [du nom] 
de Jésus le Messie». Commencement : wsp liaas 
Lana. L’acrostiche ne commence qu'an second 
vers. 
mois visor fle.) Qo} + Autre prière de Mar-Nar- 
ee 
. hei Bade Jaaa. Cantique d'Ananias el 
= ses amis». 


bus e 


m. 
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Loan wojo}ll Act aarp? äm e Pour le matin 
du dimanche, par Mar-Tuéonore l'Interprète 
[de Mopsueste]». Commencement : Janmaat} 
Loos Jos V. 


. ait} bonne] Los] pans Ausolo Jo? Lanao 


wai] bro [Arro Laus + Symbole des trois cent 
dix-huit Pères, les évêques rassemblés dans la 
ville de Nicée, à cause d'Arius». 


PD) siso? Il Lager «Pour la réception des 
mystères lors de la messe, par Mar-Épareu v». 
Commencement : Juge Lio aaao, 


. Loi seit asso Lusso (ms. : Jihx) play «Pour les 


fêtes dominicales par Mar-Yazpin, le Grand». 


, nëtt mojang Af, Ipod frase JNoa Lo] 


«Pour les jours ordinaires, par Mar-Timortnée, 
le Patriarche». 


. Joan por) Ae Laasil, «Pour le lundi, par 


Mar-Asranam, le Commentateur». 


pid) viso? pans? [1972 «Pour le matin de chaque 
jour, par Mar-Eparen>. 


. Laona} sas e Pour le mardi, par Bansauma 


[de Nisibe]». 
? Lai} e Pour le mercredi, par Ası- 
MELECH [de Nisibe]>. 


pP) viso? Lana. e Pour le jeudi, par Mar- 


EPHREM ». 


. ID geo vis? Aoa e Hour le vendredi, 


par Mar-Jonanan, de Beth-Raban. 


P3) viro? Aaa «Pour le samedi, par Mar- 
CPHREM7. 


. Lat uns u10?) Lans.) sos)? t Pour le dimanche, 


par Mar-Basai, le Grand». 


. Jee. Jhäaclbäoe Lal uas „n0? Ise Pour la [fête 


de la] Nativité, par Mar-Basai, le Grand. Est ré- 
cité aussi à [la fête de | l’Annonciation ». 


. Jace case nas uor Lang (ms. haaat) ]nona 7? 


+ Pour la semaine de l'Épiphanie, par Mar-Basai. 
Est récité aussi toute l’année». 


. Län 35 as uio? flows, e Pour la Rogation, par 


Mar-Basat, de Nisibe». 


e Lo SR Aro Lan AED, 0 520? Lun 100) 


«Pour la Consécration de l'église, par Mar- 
Georce, métropolitain de Soba (Nisibe) ». 


. Lab was cio? beem « Pour le jeûne, par Mar- 


Basar, le Grand». Commencement: Jess] fusan 


. La f> D] 5-20? Lasso JL) «Une autre, 


Man. ORIExTAUX. — Í. 


par Mar-Epurem, le Docteur». Commencement : 
Ares? uio proses. 
Y. Loge fasofdaoo 1 Jisu) «Une autre; elle est récitée 
pendant le jeûne». Commencement : Ru as 
JL Fro yo, 
Voyez, pour les autres incipit, « Catal, cod. manuscr. 
oriental. qui in Museo Britannico asservantur», pars I, 


p. 13 et 14. 


4° (Fol. 128 v°.) Jlotos-o o Concions». (Voyez loco ci- 
tato, p. 14, n° 4.) 

La dernière page contient, écrit d'une main récente 
en arabe et en caractères nestoriens, sous le titre de 
VW ae rlt SS ouf] ses ten, le Symbole des 
Orientaux (Nestoriens); puis, en écriture arabe, le com- 
mencement d'une histoire intitulée : >} (sic) à Sai 
X3Ï eio «Histoire du marchand et de sa femmen». 

Le ms., écrit dans le caractère nestorien du Malabar, 
est de trois mains différentes; la partie comprise entre les 
feuillets 9 et 80 est plus ancienne que les deux autres. 

Papier. Pet. 141 feuillets. xvu’ siècle. — (Supplément 56.) 


25. 

1° Les Psaumes, dans la version peschitto. Titre : 
Jin pa Let en, Lais Lio pop Laad? alzo Lodo... 
wera. lato pa Loi] Loo; Laan [æoiorll] wad Lans 
Lomoks æéxos jolo «Livre des Psaumes du bienheureux 
David, roi et prophète, cœur de Dieu, avec les argu- 
ments composés par Mar- [ Tuéopore] , commentateur des 
divines Écritures, et avec les canons de Mar-Papa-Pav- 
Los, catholicos». Les sentences appelées canons sont les 
mêmes que dans le numéro précédent, mais les arguments 
manquent. Quelques-uns des psaumes sont précédés d'une 
prière (eil A la fin on lit une note qui dit que les 
psaumes, au nombre de cent cinquante, sont divisés 
en vingt-neuf sections, vingt houlalé (oa), soixante 
degrés (spa Aud? p> Ju) et quatre mille huit cent 
trente-trois versets (Lea sr go eo). 

2? (Fol. 99 v°.) Le premier Cantique de Moise, le 
Cantique d'Isaie et les deuxième et troisième Cantiques 
de Moise, dans la version peschîtto. Le premier verset de 
chaque Cantique est suivi du canon et les trois Cantiques 
de Moise sont précédés d'une prière. 

3° (Fol. 103 v.) Lama Jaca. Jizan? Lead «Ordre dur 
houdra pour les jours de la semaine». 

ke (Fol. 217 v°.) Laa broofl An logs hiap Jamal 
opa cb? Lsco Lang «Office pour la fête de S. Tho- 
mas, l'apôtre illustre, qui a vivifié toute l'Inde». 

5° (Fol. 296 v°.) Led 1207 pas Javon Jamal 
cop Las joa) Lë, peus r Office général pour le jour de la 
Commémoration de la bienheureuse Marie, mère de Dieu». 
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6° (Fol. 249 v°.) leng JL alasa Bä, «Sur le 
gouvernement de la sainte Église». Commencement : 
ı Lado ona (sic) Lai sax mo) Jola rma. 


7: (Fol. 251.) Jane? JLoass Wa «Sur la chasteté des 
prèlres». 


8° (Fol. 252.) As Les hias as as basco Lead 
sen 5 59 159 a> «Ordre et canons qu'on récite a la 
sainte fête de la naissance de Notre-Seigneur en chair». 
Suivi de prières diverses. 


9° (Fol. 273 v°.) LE sso» LA eh Lion oi a Lead 
«Ordre pour la consécration du scapulaire des Carmé- 
lites». 


10° (Fol. 276 v°.) Calendrier ecclésiastique. 


11° (Fol. 278.) Lesl > Lis scan was loa Lang 
« Ordre (Manuel) des prètres, avec toutes les prières usi- 
tées dans les fonctions ecclésiastiques ». 

Le volume est écrit dans le caractère nestorien du Ma- 
labar; il est de plusieurs mains. 

Au commencement et à la fin du volume se trouvent 
un grand nombre de prières et de notes de tout genre, 
en portugais, en tamoul et en syriaque. La plupart des 
pièces en portugais se rapportent au diocèse de Saint- 
Thomas et émanent d'Alexandre de Campos, évèque et 
vicaire apostolique. Elles datent de 1660 à 1670. 

Papier. Pet. 339 feuillets. ve siècle. — (Supplément 72.) 


26. 


Le Pentateuque, d'après la version de Jacques, évèque 
d'Édesse. Le texte est accompagné de nombreuses notes 
marginales, dont une partie présentent des variantes des 
autres versions, et dont Jes autres (quelques-unes de ces 
dernières au milieu du texte) sont des gloses. Chacun 
des cinq livres est précédé d’une table des chapitres. La 
Genèse est divisée en 78 sections, l’Exode en 44, le Lé- 
vitique en 20, les Nombres en 36 et le Deutéronome en 
28 sections. 

À la fin du volume se trouve une note, d’après la- 
quelle le ms. a appartenu à Jean, patriarche jacobite 
d'Antioche. Au commencement il y a une note du prêtre 
Behnam, qui a apporté ce ms. à Paris. 

Le ms. a été décrit par Lavocat, dans le «Journal des 
Savants», aoûl 1765, et par S. de Sacy, dans l'e Allge- 
meine Bibliothek für biblische Litteratur» d’Eichhorn, 
L. VIII, p. 571. (Voyez aussi « Notices et Extraits des mss. 
de la Bibliothèque nationale», t. IV, p. 648 et suiv.) Quel- 
ques fragments de ce ms. ont été imprimés dans Bugati, 
«Daniel, secundum editionem 70 interpretum,» etc., 
Mediol. , 1788, et dans Ceriani , « Monumenta sacra et pro- 
fanan, t. Il, fase. I, p. x et suiv. 


Ce ms. présente les lacunes suivantes : Genèse, cha- 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


pitre xxx, vers. 13, à chap. ut, vers. 10; chap. xum, 
vers. 33, à chap. xxiv, vers. 28; — Exode, chap. xv, vers. 21, 
à chap. xvi, vers. 6; chap. xxv, vers. 18, à chap. xxvi, 
vers. 11; chap. vu, vers. 20, à chap. xxxiv, vers. 29; 
chap. xxxv, vers. 23, à chap. xxxvi , vers. 12; — Lévitique, 
chap. xx, vers. 18, à chap. xx1, vers. 21 ; — Nombres. 
chap. vu, vers. 47 à 79; chap. xiv, vers. 30, à chap. XV, 
vers. 11; = Deutéronome, chap. vu, vers. 7, à 
chap. xxxiv, vers. 6. H manque en outre le commence- 
ment de la table des chapitres de la Genèse et le com- 
mencement de la table des Nombres. Deux feuillets entre 
les pages 6 et 11 (Genèse, chap. 1, vers. 16, à chap. nr, 
vers. 20) se sont perdus après la pagination du ms. au 
siècle dernier. 


Vélin. Moy. 200 feuillets. — (Supplément 17.) 


27. 


° Le quatrième livre des Rois, traduit sur le texte 
Se hexaplaire par Patt, évéque de Téla; accompagné 
des notes hexaplaires (obèles, astérisques, etc.), de va- 
riantes et de gloses (tirées de S. Sévère), et précédé 
(fol. 1 à 8) de l'analyse de saint Jean Carysosrous. (Voyez 
; Migne, Patrologia greca , t. LVL, col. 351 et suiv. La tra- 
duction syriaque s'arrête aux mots woààñs élue zu fe 
EusAdd Mapaddx du texte grec.) Ce livre a été publié 
d’ après deux copies de notre ms. par Middeldorpf (r Codex 
syriaco- hexaplaris. Liber quartus Regum, e codice Pari- 
siensi», etc., Berolini, 1835). 

Cette première partie du ms. a été décrite par Bruns 
dans le « Repertorium für biblische und morgenländische 
Litteratur» , t. VIII, p. 85 et suiv., t. IX, p. 157 et suiv., 
et t. X, p. 58 et suiv. 

Suivent un certain nombre de notes de la main même 
du copiste, mais en écriture estranghelo plus petite : 


a, b. Une note finale, qui termine le texte : pro 
eens? Lords y Jess? bail Laba, suivie de 
la formule aso) ... Jasso Lal Lacan. 


c. Une note qui dit que ce livre a été traduit en 
syriaque sur le texte «des sept colonnes» (Hep- 
taple) de la Bibliothèque de Césarée en Pales- 
tine. (Voyez Bruns, dans le e Repertorium für bi- 
blische und morgenländische Litteratur», t. VIII, 
p. 96 et suiv. — Middeldorpf, e Codex syriaco- 
seu etc., p. 465.) 


. Une note d'Eusèbe, citant un passage du com- 
Woon d'Origène sur le livre d'lsaie, relatif 
aux divergences qui existent dans la chronologie 


du régne de Jéroboam. 


e. Énumération des six versions grecques de l'An- 
cien Testament faites sur l'hébreu, réunies ensuite 
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dans l'Hexaple d'Origène, et explication des signes 
critiques de l'Hexaple. (Voyez Épiphane, e De pon- 
deribus et mensuris», c. 17 et 18. = Montfau- 
con,  Hexaplorum Origenis que supersunt», t. I, 
p. 86.) Cette note a été publiée dans le e Reper- 
torium für biblische und morgenlandische Litte- 
ratur», t. XIV, p. 43 et suiv. 


f. Autre note tirée d'Épiphane, relative aux signes 
hexaplaires. Cette note a été publiée dans le « Re- 
pertorium für biblische und morgenländische 
Litteratur», t. XIV, p. 5o et suiv. 


g. Note relative à la traduction en syriaque du texte 
hexaplaire par Paul, évèque de Téla, en 617 de 
J. C., sous les auspices du patriarche Athanase. 
Celte note a été publiée dans le e Repertorium 
für biblische und morgenländische Litteratur», 
t. VII, p. 226, t. VIII, p. 86, et dans Ceriani, 
e Monumenta sacra et profana», t. I, fasc. 1, 
Prolegom. p. 111. 


2° (Fol. 93 v°.) Le Livre de Daniel, d'après la rédac- 
tion de Jacques, évêque d'Édesse; précédé d'une table 
des chapitres et accompagné et suivi de quelques gloses. 
Des fragments du texte ainsi que quelques-unes des gloses 
ont été publiés dans Bugati, e Daniel secundum editio- 
nem 70 interpretum», etc. 

A la fin.se trouve une note relative à l'origine de 
cette rédaction, faite en 1016 de l'ère des Séleucides 
(705 de J. C.). Cette note a été publiée par Kennicott, 
« Dissertatio gener.», p. 44, et par Bruns dans le « Re- 
pertorium für biblische und morgenlandische Litteratur», 
t. VIII, p. 94. 


En tête du livre de Daniel se trouve, écrite en carac- 
teres simples, cette note du copiste: Las Lan Lodo 
vil za Hs Se ja ro tria peo 10425 JLmas J Jj Asa 
[soko oo. t Nous avons commencé ce livre du prophète 
Daniel, l'an 1031, le quinzième jour du mois de kanoun 
premier. Que Dieu vienne en aide à Lazare, à *Adi et à 
Jean les scribes». A la fin, on lit deux autres notes, dans 
la même écriture. La première est ainsi conçue : la>) Ma 
Jes Lodo so bal vie] 1929 eels rms Anol pass Lg No 
arasso ja en Mo Oy A, WU Des Juo? Sso 4550 Bo J 
Lin sa eto Lod Aue Jia) chu? peo 12125 ema Mo A0 
Lun Jus De de ba Las a2) AA L] mas JI) als 
Solas clo es) Le? pan> [roo « L'an mil trente et un 
[des Séleucides |, le dix-huitième jour du mois de ka- 
noun second, fut achevé ce livre. Pour l'amour de Dieu, 
que quiconque lira dans ce livre, prie pour Lazare qui 
l'a écrit, et pour son fils ‘Adi...» La seconde note dit 
que ce ms. fut exécuté pour «Jean, anachorète de Sa- 


rin-Castra, résidant aujourd'hui au saint couvent des 
Moines sincères»... du temps de Mar-Elie, patriarche 
(d'Antioche); de Mar-Siméon, évêque du couvent: de 
Siméon, prêtre et chef du couvent; d'Abraham, provi- 
seur (es), et de Serge, économe. Ce ms. est de la 
même époque qu'un ms. du British Museum (Add. 
1 4h29), qui renferme une autre partie de la rédaction de 
Jacques d’Edesse. 

A la suite du 4° livre des Rois (fol. go r°) se trouve 
une note contemporaine de l'exécution du ms., mais d'une 
autre écriture , et aiusi conçue: ell moe bel PYYN vi D 
Moo LST lələ loss? hils Jeans praw yaj! as! Naa? 

Laras moi) 

Elle est suivie d'une autre note, de la même époque : 
ana oN Li Lis on Des ba Lona er wo 
IN bio LS] 00 wolo Lisa, gop Lary aoe; Lo Lis um 

Done AA Cd bI J d CT. WER 

Un certain nombre de notes, ajoutées après coup et 
à différentes époques, se trouvent au commencement, à 
la fin et au milieu du volume : 


a. Sur les marges du livre de Daniel, l'indication 
des leçons ecclésiastiques. 


b. En tète du même livre (fol. 92), écrite d'une 
autre main, la table de ces mêmes leçons. 


c. Au fol. go v°, une note qui établit que le ms. 
appartenait au couvent de S. Cyriaque à Télo Ha- 


phikho Jasa DL. 


d. A la fin du volume, immédiatement après les notes 
du copiste du ms., une déclaration qui établit 
que le ms. était la propriété du couvent de Bèth- 
Qouro-Maria, près de Callinique, auquel il avait 
été donné, avec treize autres volumes, par Jac- 


ques et Isaac, fils d'Abraham, de Bêth-Deyoqo. 


e. Suit une note ainsi conçue ` og Lama 
> à Ko (Oona Jy jo: ~ D) pab -jj Llosa ao 
AJ oO 

f. A la dernière page, note qui constate que le ms. 
a été donné au couvent du désert de Scété en 
Égypte : Lamh hapas Jess fe be Loto oo 
Lojoa[s] Lalo Label mg{a] hoo vis wi poor 
pea Sl boo s so «9! 3309 paaano yooh. 249 
Slokah WV ANa y AE Ja Jin 05 
L.A Jl Loose éi: a Li JA bsa s 
mis LAS an) yo ha Jed 015! ve? Lies Auso) 
> JLosso Lsi Last JAsi Lapana Jean a 
Bale gi pet Lion Looks Lar — (?) mm. 
aas m La blo aoc. ye) “cie oes (Iw 
denge 0 
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g. La première partie de la note précédente se 
trouve répétée, écrile de la même main, mais en 
termes un peu différents, à la suite du 4° livre 


des Rois (fol. go v°). 


En tête du volume, au fol. 89 v° et au fol. go r°, 
trois notes, contenant des invocations. 


. Au fol. 93, une note assez développée qui rap- 
porte qu'en l'an 1395 des Grecs (1084 de J. C.) 
les Turcs ayant envahi el saccagé la Syrie et 
l'Asie Mineure, beaucoup de moines de ces con- 
trées élaient venus se réfugier dans le désert de 
Scété, où ils avaient trouvé asile dans le couvent 
des moines syriens. Parmi eux se trouvait un 
jeune homme, de Téla de Mar‘asch (Germani- 
cia?), nommé Barsauma, distingué par ses ver- 
tus et sa science, qui demeura quelque temps 
dans le couvent, et s'occupa avec zèle à mettre en 
ordre la bibliothèque, dont la plupart des vo- 
lumes étaient en fort mauvais état. Beaucoup de 
feuillets étaient détachés, les reliures défaites, les 
cahiers dispersés dans toutes les parties du cou- 
vent. 

Écriture estranghelo. 

Entre les feuillets actuellement cotés 86 et 87, il 
manque un feuillet (4° livre des Rois, chap. xxv, vers. 20 
à 29). Une partie des notes marginales a été mutilée par 
le relieur oriental. 

Vélin. Moy. 149 feuillets. — (Ancien fonds 5.) 


28. 


Le Nouveau Testament, dans la version peschitto, sauf 
les parties qui n'existent pas dans cette version, à savoir : 
l'Histoire de la femme adultère (Ev. de S. Jean, chap. vu, 
vers. 53,à chap. vil, vers. 11), la 2° Épitre de S. Pierre, 
la 2° et la 3° Épitre de S. Jean, l'Épitre de S. Jude et 
l’ Apocalypse, ainsi que différents versets isolés. 

écriture estranghelo. 


Vélin. Pet. 229 feuillets. x° ou x1° siècle. — (Ancien fonds 18.) 


29. 


Le Nouveau Testament, dans la version peschitto. On 
trouve en outre dans ce ms. la 2° Epitre de S. Pierre 
(placée après la 1" Épitre de S. Jean), la 2° et la 3° Epitre 
de S. Jean et l'Épitre de S. Jude. Le texte de ces livres, 
qui ne sont pas comptés dans le nombre total des cha- 
pitres du Nouveau Testament, est conforme, sauf un 
certain nombre de variantes, à celui de la Polyglotte de 
Londres. 

Ecriture estranghelo. 

Le commencement du ms. , Jusqu'au verset 20 du cha- 
pitre x de l'Évangile de S. Matthieu, manque. Entre les 
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folios actuels 19 et 20 il manque deux feuillets (S. Mat- 
thieu, chap. xxiv, vers. 30, à chap. xxv, vers. 44). Entre 
les folios 27 et 28 il manque un feuillet (S. Marc, 
chap. in, vers. 14, à chap. iv, vers. 15). Entre les folios 
37 et 38 il manque plusieurs feuillets (S. Marc, x1, 7 
jusqu'à la fin, et le commencement de S. Luc, jusqu'au 
chap. 1x, vers. 14). Entre les folios 99 et 100 il manque 
un feuillet (Actes des Ap., chap. xiv, vers. 14, à chap. xv, 
vers. 19). Les feuillets 101, 102, 103 et 104 sont inter- 
vertis, ainsi que les feuillets 111 el 112, 113 et 114, 
167 et 168, 190 à 194 (le feuillet 190 se place après le 
feuillet 194). Les feuillets 194, 195 et 190 sont déchi- 
rés; il manque : Ep. aux Hébr., chap. x, vers. 2 à 6, 
vers. 11 à 17, vers. 29 à 97, vers. 31 à 34; chap. x1, 
vers. 1 à 4, vers. 7 à 10, vers. 13 à 17, vers. 21 à 25, 
vers. 29 à 33, vers. 36 à ho; chap. xu, vers. 1, vers. 3 à 
8, vers. 11 à 15. La fin, à partir du chap. x11, vers. 19, 
de l'Épitre aux Hébreux, manque. 
Vélin. Pet. 195 feuillets. vu siècle. — (Supplément 97.) 


30. 


Le Nouveau Testament, dans la version peschitto, avec 
les lacunes ordinaires. En tête du volume, l'index des 
leçons. 

Le copiste, Siméon, se nomme au commencement el 
à la fin du ms. Une note placée à la fin du volume dit 
que ce ms. a été acheté par deux moines, Lazare et Ga- 
briel, fils de Joseph Ia zäe JA so ees, a, en 1509 de 
l'ère des Séleucides (1 198 de J. C.). 

Écriture estranghelo. 

Les feuillets 33 et 153 sont en partie déchirés; il 
manque : Év. de S. Matthieu, chap. xx1, vers. 25 à 34, 
vers. 39, à ch. vu, vers. 4; Actes des Ap., chap. xx, 
vers. 29 à 39; chap. xx, vers. 37, à chap. vi, vers. 3; 
chap. xx1, vers. 5 à 8 et vers. 12 à 14. Entre les folios 
actuels 23 et 24 il manque un feuillet contenant un pas- 
sage de l'Évangile de S. Matthieu (chap. xu, vers. 47, 
à chap. xm, vers. 31). Entre les folios 197 et 198 
il manque deux feuillets, contenant un passage de la 
1™Epitre aux Corinthiens (chap. x1, vers. 28, à chap. xiv, 
vers. 16). Entre les folios 233 et 234 il manque deux 
feuillets, et la lacune s'étend depuis le verset 5 du cha- 
pitre 11 de l'Épitre à Titus, jusqu’au verset 11 de l'Épitre 
à Philémon. 

Vélin. Moy. 246 feuillets. Miniatures. — (Anc. fonds 13.) 


51. 


Le Nouveau Testament, dans la version peschitto, avec 
les lacunes ordinaires. En tête du volume se trouve l'in- 
dex des leçons, et à la suite des Évangiles le texte sy- 
noptique du récit de la Passion (fol. 117 à fol. 126). 
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D'après une note finale, le ms. a été exécuté en 1514 
de l'ère d'Alexandre (1203 de J. C.); il a été terminé le 
d nisan de celte année, Athanase étant patriarche d’An- 
tioche, Jean, patriarche d'Égypte, Mar-Abraham, mé- 
tropolitain d'Édesse. H a été écrit par le moine Théo- 
dore, fils d'Abou ’1-Faradj de Salaha Lë de Tour‘abdin. 

Écriture estranghelo. 

La fin du ms. (sauf le dernier feuillet), à partir du 
vers. 39 du chap. x1, de l'Épitre aux Hébreux, manque. 

Vélin. Moy. 243 feuillets. — (Anc. fonds 14.) 


32. 


Le Nouveau Testament, dans la version peschitto, 
avec les lacunes ordinaires. Texte nestorien, muni des 
voyelles. (Voyez sur ce ms. Ewald, « Abhandlungen zur 
oriental. und biblischen Litteratur», p. 56 et suiv.) 

Ce ms. a été exécuté par Faradj, moine du couvent 
de Mar-Gabrouno, en 1529 de l'ère des Grecs (1218 de 
J. C.), ou l'an six cent [quatorze] de l'hégire. (Voyez 
Bwald, l. c., p. 57.) 

Au commencement et à la fin du volume se trouvent 
deux noles relatives 4 la possession du ms., dont l'une 
porte la date de 2049 des Grecs (1738 de J. C.). (esos 
où LS (ame 20 Leo! waas Lä Le Lasa Ire Jb pads 

eve Yaa? pao 


Vélin. Moy. 261 feuillets. — (Supplément 101.) 
33. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. Ce ms. 
est composé de fragments de deux exemplaires différents, 
dont l’un parait être du vi‘ siècle, l’autre du vu. Par 
suite de cette combinaison, quelques versets manquent, 
d'autres se trouvent doubles. Les passages suivants ap- 
partiennent à l'exemplaire plus récent : S. Matthieu, 
chap. vm, vers. 21, à chap. xv, vers. 39; chap. xvi, 
vers. 18, à chap. xxi, vers. 10; chap. xxvi, vers. 8, 
jusqu'à la fin. S. Marc, chap. 1, vers. 1, à chap. vu, 
vers. 26; chap. xiv, vers. 3 à 19; chap. xv, vers. 24, à 
chap. xvi, vers. 14. S. Luc, chap. 1, vers. 10 à 27; 
chap. 11, vers. 36, à chap. vu, vers. 59; chap. 1x, 
vers. 13, à chap. xu, vers. 29. Cette partie est accompa- 
D. au bas des pages, d'une synoptique des quatre 

vangiles. Deux lacunes (S. Luc, chap. 1, vers. 28 à 
chap. u, vers. 36, et chap. vin, vers. 53, à chap. 1x, 
vers. 12) ont élé remplies à une époque moderne. Les 
passages suivants manquent : entre les folios 80 et 81, 
S. Marc, chap. vu, vers. 26, à chap. xiv, vers. 2; entre 
les folios 81 et 82, S. Marc, chap. xiv, vers. 20 à 
chap. xv, vers. 23; entre les folios 83 et 84, S. Marc, 
chap. xvi, vers. 15 à 20, et S. Luc, chap. 1, vers. 1 à 10; 
entre les folios 116 et 117, S. Luc, chap. xu, vers. 23 à 
la fin, et S. Jean, chap. 1, vers. 1, à chap. x, vers. 21. 


La fin du ms., depuis S. Jean, chap. xv, vers. 2, 
manque. 

En tête du volume se trouvent la lettre et les canons 
d'Evsèse, ornés de miniatures. Suivent quelques notes, 
dont la première, sans date, fait connaître que le ms. a 
appartenu au monastère de Mar-Ananias à Mardin. Une 
deuxième note indique que le ms. fut acheté en 1342 
(1031 de J. C.) par le prêtre Jean de |p pmo asian. 
Une troisième note du même genre, en grande partie ef- 
facée, donne la date de 1350 (1039 de J. C.). Le feuil- 
let de garde du commencement est le premier feuillet 
d'un ouvrage arabe, un Résumé des Écritures saintes, 
par Atuanase, patriarche (Jacobite) de Jérusalem (voyez 
sur cet auteur, Assemani, e Biblioth. Apostol. Vatic. cod. 
manuscr. Catal.», t. Ill, p. 494). Le feuillet de garde de 
la fin est le premier feuillet d'un autre ouvrage arabe de 
théologie chrétienne. 

criture estranghelo. 


Vélin. Moy. 126 feuillets. Miniatures. — (Supplément 5, Peiresc, 
Saint-Germain 6.) 


34. 


1° Les trois premiers Évangiles, dans la version pe- 
schitto. Au bas des pages se trouve une concordance des 
versets des quatre Evangiles. 

Écriture estranghelo, probablement du vn’ siècle. 

Le commencement (Évangile de S. Matthieu, chap. 1, 
vers, 1, à chap. xvii, vers. 10) manque. Entre les folios 
actuels 5 et 6 il manque un feuillet (S. Matth., chap. xx, 
vers. 31, à chap. xx1, vers. 28); entre les folios 35 et 36 
il manque un feuillet (S. Marc, chap. v, vers. 42, à 
chap. vi, vers. 16); entre les folios 43 et 44 il manque 
un feuillet (S. Marc, chap. 1x, vers. 31 a 47). 

a° (Fol. 126.) L'Évangile de S. Jean, dans la version 
peschitto. Le commencement, jusqu'au chapitre xu, ver- 
set 30, manque. 

3° (Fol. 137.) Règles pour calculer les Pâques. A la 
fin on lit une note, d'une écriture différente, qui donne 
le nom de Theodotos , évêque de Mardin, institué par le 
patriarche Mar-Jean, et la date de 1521 (a Aue 
Laso Jass.c). 

Vélin et papier. Moy. 138 feuillets. — (Supplément 91.) 


39. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. 

D'après une note finale, ce ms. a été exécuté pour un 
moine nommé Thomas, fils de Joseph, de la ville de 
Madou (ox, Modiad?) de Tour‘abdin, par le moine Jo- 
seph, de Hisn-Cépha, au couvent de S. Salibo de Tour- 
‘abdin, l'an mil... (l'indication des centaines est grat- 
tée; c'est probablement trois cent) treize des Grecs (1002 


de J. C.). 
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Au commencement du volume se trouve une note 
arabe, d'après laquelle ce ms. était en l'année 7091 
(1591 de J. C.) la propriété du couvent de N.-D. de 
Saïdnàyâ (en Égypte). Au-dessus de cette note arabe 
on lit la phrase suivante : « Ce livre pourrait passer pour 
l'original de l'imprimé de Widmanstad». Mais ce n'est 
pas d'apres ce ms. qu'a été faite l'édition de Widman- 
stadl. 

Ecriture estranghelo. 

Vélin. Pet. 21% feuillets. — (Supplément 43.) 

30. 

Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. 

Écriture estranghelo, avec toutes les voyelles et les ac- 
cents. (Voyez Ewald, « Abhandlungen zur oriental. und 
bibl. Litteratur», Goettingen, 1832, p. 56.) 

La fin, depuis le chap. xv, vers. 10, de l'Évangile de 
S. Jean, manque. 


Vélin. Mov. 110 feuillets. x° siècle (?). — (Ancien fonds 15, Col- 
hert 4497.) 


37. 
Les quatre Evangiles, dans la version peschitto. Une 
synoptique des versets se trouve au bas des pages. 
Ecriture estranghelo. 
Le commencement, jusqu'à S. Marc, chap. in, 


vers. 21, et la fin, depuis le chap. iv, vers. 12, de 
l'Évangile de S. Jean, manquent. 


Vélin. Pet. 108 feuillets. xn° siècle. (Ancien fonds 21, Colbert 
5985.) 

38. 

Les quatre Evangiles, dans la version peschitto. 

En tête du volume se trouve l'index des leçons, et à 
la suite des Evangiles, le récit synoptique de la Passion, 
d’après la version de Thomas d'Héraclée, 

Le copiste, Zacharie, se nomme dans une note à la 
fin des Evangiles. I! mentionne en outre (ses frères spi- 
rituels) Lazare et Marc, et, à la fin, son frère Jésus, 
+qui est mort pour Dieu». Sur la feuille de garde du 
commencement, on lit une note qui dit que ce ms. ap- 
partenait à un certain Salibo, qui l'avait acheté de la suc- 
cession du moine Samuel. 

Ecriture estranghelo. 

La fin manque. 

Vélin. Pet. 1 19 feuillets. x11° siècle. — (Ancien fonds 26.) 


39. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschitto, pré- 
cédés de Vindex des leçons, qui a été ajouté à une époque 
récente. 

D'après une note finale, le ms. a été exécuté en 1190 
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de notre ère, par le moine Joseph, de Elisn-Cépha, dans 
le monastère de S. Salibo a Tour ‘abdin. 

Écriture estranghelo. Deux passages de S. Matthieu 
(l'entrée de Jésus à Jérusalem et le récit de la résurrec- 
tion) sont écrits en lettres d'or sur fond de couleur. 


Vélin. Pet. 265 feuillets. = (Ancien fonds 19.) 


40. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschilto, précé- 
dés de l'index des leçons. 

A la fin du volume se trouve une note du copiste, du 
diacre Jésus, fils de Jean, de Castrum Romanum, qui 
dit avoir terminé cette copie de la version peschilto des 
quatre Évangiles le 13 nisan de l'an 1502 (1191 de 
J. C.), au temps de Michel, patriarche d'Antioche, de 
Jean, patriarche d Égypte, et d’Athanase, métropolitain 
d'Édesse, dans le couvent de la Mère de Dieu, nommé 
Béth-Yehidoy¢, pour son frère spirituel, le moine Ana- 
nias, connu sous le nom de Bar-Yohanan, de la ville de 
Mardin. (Voyez, sur cette importante note finale, Renau- 
dot, e Liturgiarum orientalium collectio», t. H, p. 448, 
et Assemani, «Bibliotheca orient.», t. II, p. 154.) 

Ecriture estranghelo. | 


Vélin. Pet. 232 feuillets. Dessins en couleur. = (Ancien fonds 24.) 


Al. 


Les quatre Evangiles, dans la version peschilto. Au 
commencement du volume se trouve l'index des leçons. 

D’après une note à la fin du volume, ce ms. a été exé- 
cuté du temps de Michel, patriarche d'Antioche, de Jean, 
patriarche d'Alexandrie, de Grégoire, maphrien de tout 
l'Orient, de Denys, évêque du couvent de Qartamin, 
dans le monastère de Mar-Jacques le Docteur, situé sur 
le mont Izla, e près de la ville de loas Aan, par le scribe 
Siméon, de Médo-Castra, qui, d'après une note de son 
frère Jean, est mort le lundi, EE jour du mois 
de teschrin u, l'an 1506 des Grecs (1195 de J. C.). 

Écriture estranghelo. 

Les douze premiers versets de l'Évangile de S. Mat- 

thieu manquent. 


Vélin. Pet. 179 feuillets. Miniatures. — (Ancien fonds 25, Col- 
bert 3707.) 


42. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschilto, ac- 
compagnés d'une version arabe faite sur le texte grec. 
Le texte arabe est en général conforme à celui qui a été 
imprimé plusieurs fois, sauf un assez grand nombre de 
variantes. Les deux premiers chapitres de l'Évangile de 
S. Matthieu et une partie du troisième sont accompa- 
gnés, en outre, de la version syriaque de Thomas d'Hé- 
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raclée. Les deux feuillets de garde, du commencement 
et de Ja fin, contiennent deux passages (S. Luc, chap. x, 
vers. 28 à 41, et chap. xu, vers. 13 à 26) d'une version 
arabe différente de celle qui se trouve dans le corps du 
ms. ; elle parait. avoir pour original la peschitto. 

Une note, à la fin du volume, donne le nom du co- 
piste, Raschid-ed-din Abou’l-Wa‘hid Mikhaïl, fils 
d'Abou’1-Khaïr, et la date de 1537 d'Alexandre (1226 
de J. C.). Le ms. a été exécuté au Caire. Une autre note 
mentionne un certain Jean, comme copiste de la partie 
arabe. 

Entre les folios 290 et 291 il y a une lacune de 
trente feuillets (S. Jean, chap. ni, vers. 25, à chap. x, 
vers. 3). 

Papier. Moy. 339 feuillets. — (Supplément 4, Saint-Germain 7.) 

43. 

Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. Le 
commencement de l'Évangile de S. Matthieu (chap. 1, 
vers. 1, à chap. Iv, vers. 9), d une autre écriture que le reste 
du ms., est accompagné du texte carschouni (traduit sur 
le grec). En tête du volume se trouve l'index des leçons. 

D'après une note finale, ce ms. a été exécuté l'an 1805 
de l'ère des Séleucides (1494 de J. C.). 


Papier. Moy. 240 feuillets. — (Ancien fonds 16, Peiresc. ) 


Ah. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. Les 
premières pages de chaque Évangile sont disposées en 
deux colonnes, dont Tune contient le texte syriaque, 
l’autre la version de la Vulgate. 

D'après une note finale, rédigée en syriaque, en latin 
et en arabe, ce ms. a été exécuté à Rome, en 1591, par 
le Maronite Elie, fils d'Abraham, pour le cardinal de 
Plaisance, Bernardin-Loup Carvajal. Celte note est sui- 
vie d'une prière également écrite dans les trois langues. 


Papier. Moy. 189 feuillets. Dessins à la plume. — (Ancien fonds 
17.) 


45. 


Les quatre Évangiles, dans la version peschitto. 
Caractère estranghelo-chaidéen, avec les voyelles. 
Papier. Pet. 259 feuillets. xv11° ou re siècle. — (Supplément 53.) 


46. 


Les Actes des Apôtres, les trois Epitres catholiques 
de S. Jacques, de S. Jean et de S. Pierre, et les qua- 
torze Épitres de S. Paul, dans la version peschitto. 

D'après une note finale, ce ms. a été exécuté au mo- 
nastere de Mar-Ananias, par le diacre Siméon, de Ja 
ville de Kafrsaltà, en l'année 1529 des Grecs (1218 de 
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J. C.). Suit une autre note qui dit que le ins. a été 
écrit pour Ruben et Siméon, moines du couvent de 
Salibo, et une religieuse, qui possédaient ce livre en 
commun. 

Ecriture estranghelo. 

I] manque : entre les folios actuels 7 et 8, un feuillet 
(Actes, chap. 1, vers. 5 à 19); entre les folios 65 et 66, 
un feuillet (Epitre de S. Jacques, chap. 1, vers. 20, à 
chap. m, vers. 14); entre les folios 73 et 74, quelques 
feuillets (Épître de S. Jean, chap. 1, vers. 1, à chap. 11, 
vers. 11); entre les folios 76 et 77, un feuillet (Epitre de 
S. Jean, chap. tv, vers. 16, à chap. v, vers. 14); entre 
les folios 189 et 190, un feuillet (Epitre aux Hébreux, 
chap. xm, vers. 2 à 23). 

Vélin. Pet. 190 feuillets. — (Supplément 36.) 


47. 


Les Actes des Apôtres, les trois Epitres catholiques 
de S. Jacques, de S. Pierre et de S. Jean, et les qua- 
torze Epitres de S. Paul, dans la version peschitto; le 
tout précédé de l'index des leçons. 

Une note du copiste, à la fin du volume, dit que le 
ms. a élé exécuté au monastère de Mar-Moise, du mont 
Tanno (Lote Jiao dsr), et terminé le lundi g du mois de 
kanoun de l'an 1709 des Grecs (1398 de J. C.), du temps 
de Mar-Ignace, patriarche d'Antioche et de Syrie, et de 
Phioxène, évèque de Hardin ct du couvent d’Amid. 

Plusieurs notes ajoutées après coup et à diverses 
époques : 

a. En téte du volume, une note arabe donnant une 
recette pour blanchir la soie crue. 


b. Après l'index des leçons, deux hymnes, dont le 
premier commence par ces mots ` wie} Joo Aro 
Jia Aai, et le second par ceux-ci : Jaus] nas te 

Kaal 

c. Un acte de vente du ms., en arabe, daté de l'an 


1837 (1596 de J. C.). 


d. A la fin du volume, deux hymnes, dont le pre- 
mier commence par ces mots : ge JI Lasai Loap 
Jesadrenct Lasso; Je second par ceux-ci : Lass mu 

paap wel AL. 
, Quelques notes marge 
Entre les folios actuels 73 et 74 il manque un fenillet 
(Épitre de S. Jacques, chap. 1, vers. 1 à 22); entre les 
folios 167 et 168 il manque quelques feuillets (Epitre 
aux Philippiens, chap. nr, vers. 14> à la fin, et Epitre 
aux Colossiens, chap. 1, vers. 1, achap. 1, vers. 3). 
Papier. Pet. 208 feuillets. — (Ancien fonds 27.) 


48. 


Les Actes des Apôtres, les trois Épitres catholiques 
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de S. Jacques, do S. Pierre et de S. Jean, et les qua- 
torze Épîtres de S. Paul, dans la version peschitto. En 
tête du volume, l'index des leçons. 

Le dernier feuillet, plus récent que le reste du ms., 
qui parait être du xin* siècle, a été ajouté en 1804 des 
Grecs (1493 de J. C.). 

Écriture estranghelo. 

Papier. Pet. 223 feuillets. — (Ancien fonds 28, Colbert 6216.) 


49. 


Les Actes des Apôtres, les trois Épitres catholiques 
de S. Jacques, de S. Pierre et de S. Jean, et les qua- 
torze Epitres de S. Paul, dans la version peschitto; le 
tout précédé de l'index des leçons. 

D'après une note finale, ce ms. a été écrit par un cer- 
tain Philoxéne, dans la ville de Hardin, et terminé le 
a1 teschrin Í de l'an 1813 des Grecs (1502 de J. C.), 
du temps de Mar-Ignace, patriarche d'Antioche, de la 
Svrie et de tout l'Orient. Suit une note en carschouni, de 
la main du copiste, contenant une prière pour le desti- 
nataire du ms., le diacre Thomas de Hamat (whoa 
l> Sones d mamas J poops) whraSs Suo Jaco), 
Sek 

Papier. Pet. 226 feuillets. — (Ancien fonds 29.) 


50. 


Les Épitres de S. Paul, dans la version peschitto, ac- 
compagnées d'une version arabe, dont voici le commen- 
cement (Epitre aux Romains , chap. 1) : ss XS ege 
JE eëaal Ja! bros Vow ams Auch ig) «NI rook | 
HAN ARTI A Leas! Qu Ae Jud us A8 pe ell alll 

D est dit à la fin que le ms. a été exécuté en l'an 
1498 des Grecs (1187 de J. C.), et à la fin du texte arabe 
on lit la date du 12 ramadhän de l'an 83 de l'hépire 
(žale és ŒW). Les centaines ont été omises. 

Ecriture estranghelo. 

Papier. Pet. 214 feuillets. — (Ancien fonds 30, Colbert 4973.) 


51. 


Love beellr Landaas yJ luzo aies © Leçons d'après 
la version de Tuomas p’Héracuée>. Cet Évangéliaire, à 
l'usage des jacobites, renferme les lecons suivantes : 


1° et 2° Leçons pour la fête de la dédicace de l'Église 
(PAvent): à vêpres (S. Matth., chap. xvi, vers. 13 à 20); 
le matiu (S. Jean. chap. x, vers. 22 à 38). 


3° Leçon pour la fête de Annonciation de Zacharie 
(S. Luc, chap. 1, vers. 1 à 23). 
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4° Leçon pour la fête de l'Annonciation de la Mère 


de Dieu (S. Luc, chap. 1, vers. 26 à 38). 

5° Leçon pour la fête de la Visitation (S. Luc, chap. 1, 
vers. 39 à 56). 

6° Leçon pour la fète de la Naissance de S. Jean 
(S. Luc, chap. 1, vers. 57 à 80). 


7° Lecon pour la fète de la Vision de S. Joseph 
(S. Matth., chap. 1, vers. 18 à 25). 


8° Leçon pour le dimanche avant Noël (S. Matth.. 
chap. 1, vers. 1 à 17). 


o à 11? Leçons pour la fête de Noël: à vêpres (S. Jean. 
chap. 1, vers. 1 à 14); aux offices de nuit (S. Luc, 
chap. n, vers. 1 à 20); le matin (S. Matth., chap. n, 
vers. 1 à 12). 

12° Lecon pour la Commémoration de la Mère de 
Dieu (S. Luc, chap. eut, vers. 17 à 21). 


13° Autre lecon pour la méme féte (S. Luc, chap. x1, 
vers. 24 à 28). 

14° Lecon pour la Commémoration du massacre des 
enfants (S. Matth., chap. 11, vers. 13 à 23). 

15° Lecon pour le dimanche après Noël (S. Luc, 
chap. u, vers. 39 à 52). 

16° Leçon pour la Commémoration des SS. Basile 
el Grégoire (S. Luc, chap. iv, vers. 14 à 24). 

17° à 19° Leçons pour l'Épiphanie (S. Marc, chap. 1, 
vers. 1 à 11) : office de nuit (S. Jean, chap. iv, vers. 4 à 
30); office du matin (S. Matth., chap. m, vers. 1 à 17). 


20° Autre leçon pour la même fête (S. Luc, chap. 111, 
vers. 1 à 29). 


21° Leçon pour la fête de la Commémoration de 
S. Jean-Baptiste (S. Marc, chap. vi, vers. 14 à 29). 


22° Lecon pour la Commémoration de S. Étienne, 


- martyr (S. Matth., chap. xxi, vers. 23 à 39). 


23° Leçon pour la Présentation de Jésus au Temple 
(S. Luc, chap. 11, vers. 22 à 42). 


24° et 25° Leçons pour le dimanche du commence- 
ment du jeûne: à vêpres (S. Jean, chap. 11, vers. 1 à 11); 
office du matin (S. Matth., chap. 1v, vers. 1 à 11). 


26° Leçon pour le jeûne (S. Matth., chap. 1v, vers. 23, 
à chap. v, vers. 16). 

27° Autre leçon pour le jeûne (S. Matth.. chap. v. 
vers. 20 à 30). 


28° Autre leçon pour le jeûne (S. Matth., chap. v, 
vers. 33 à 48). 
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29° Autre leçon pour le jeùne (S. Matth., chap. vi, 
„vers. 1 à 15). 


30° Autre leçon pour le jedne (S. Matth., chap. vi, 
vers. 16 à 24). 


31° Leçon pour le jeûne (S. Matth., chap. vr, vers. 25, 
à chap. vu, vers. 12). 


32° Leçon pour le jeûne (S. Matth., chap. vu, 
vers. 13 à 23). 


33° Leçon pour le jeûne (S. Matth., chap. xxi, 
vers. 1 à 14). 


34° et 35° Leçons pour le deuxième dimanche du 
jeûne : office du soir (S. Marc, chap. 1, vers. 32 à 45), 
et office du matin (S. Matth., chap. vu, vers. 28, à 
chap. vit, vers. 4). 


36° et 37° Lecons pour le troisième dimanche du 
jeùne: office du soir (S. Marc, chap. 11, vers. 1 à 12), et 
office du matin (S. Marc, chap. rv, vers. 35, à chap. v. 
vers. 20). 


38° et 39° Leçons pour Je quatrième dimanche du 
jeùne: office du soir (S. Matth., chap. xv, vers. 21 à 31), 
et office du matin (S. Matth., chap. vin, vers. 5 à 13), 
avec le verset additionnel Jo ai où ye „20, etc: 


ho" et 41° Leçons pour le cinquième dimanche du 
jeùne: office du soir (S. Luc, chap. vu, vers. 11 à 18), 
et office du matin (S. Marc, chap. v, vers. 21 à 43). 


ha? et 43° Leçons pour le sixième dimanche du jeûne: 
office du soir (S. Luc, chap. x, vers. 25 à 37), et office 
du malin (S. Jean, chap. x, vers. 1 à 41). 


hhe Leçon pour le vendredi des quarante [jours] et 
la Commémoration de S. Lazare (S. Jean, chap. x1, 
vers. 1 à 46). 


45° à 48° Leçons pour le dimanche des Rameaux: 
office du soir (S. Luc. chap. xix, vers. 28 à ho), office 
du matin (S. Matth., chap. 21, vers. 1 à 22), pour la 
Rogation (S. Mare, chap. x1, vers. 1 à 23), pour l'Eu- 
charistie (S. Jean, chap. x11, vers. 19 à 22). 


Lg? à 51° Leçons pour le lundi de la Passion : office 
du soir (S. Luc, chap. xix, vers. 41 à 48), office de 
nuit (S. Matth., chap. xxv, vers. 1 à 13), office du ma- 
tin (S. Matth., chap. vm, vers. 12 à 24). 


52° et 53° Leçons pour le mardi de la Passion : of- 
fice du soir (S. Matth., chap. vu, vers. 15 à 29), office 
du matin (S. Jean, chap. vin, vers. 28 à 59). 


oh° et 55° Leçons pour le mercredi de la Passion: 


office du soir (S. Jean, chap. x1, vers. 47 à 54), office du 


matin (S. Jean, chap. vi, vers. 63°, à chap. vi, vers. 13). 
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56 et. boat Leçons pour le Jeudi saint : office du soir 
(S. Jean, chap. vn, vers. 37 à 43), et office du matin 
(S. Luc, chap. xan, vers. 1 à 7; S. Malth., chap. xxvi, 
"arc e d a 
vers. 17; S. Luc, chap. xxu, vers. 8 a 11°; S. Matth., 
chap. xxvi, vers. 18°; S. Marc, chap. xiv, vers. 15; 
S. Luc, chap. xxn, vers. 13). 


58" Lecon pour l'Ablution (S. Jean, chap. vn, vers. 1 
à 19). 

099" Leçon pour la Consécration du saint chréme 
(S. Matth., chap. xxvi, vers. 6 à 16). 

Do" à 68° Leçons pour le Vendredi saint : 


a. Prémier office du soir (Harmonie de S. Luc, 
chap. xxu, vers. 14; de S. Matth., chap. xxvi, 
vers. 20, et de S. Marc, chap. xiv, vers. 17: 
S. Luc, chap. xxm, vers. 15;S. Matth., chap. xxva, 
vers. 21; S. Jean, chap. xm, vers. 9, 16 à 19, 
21 et 22; S. Matth., chap. xxvi, vers. 29; 
S. Jean, chap. xm, vers. 23 à 26°; S. Marc. 
chap. xiv, vers. 20 et 21; S. Matth., chap. xxvi, 
vers. 25 à 29; S. Luc, chap. xxu, vers. 28 à 
30; S. Jean, chap. xm, vers. 26° à 30). 


toed 
`= 


. Premier office de nuit (S. Jean, chap. xui, 
vers. 31 et Aa: Harmonie deS. Matth., chap. xxvi, 
vers. 3o, el de S. Marc, chap. xiv, vers. 26; 
S. Matth., chap. xxvi, vers. 31 et 32; S. Luc, 
chap. xxn, vers. 31 et 32; S. Matth. , chap. xxvi, 
vers. 33 à 35; S. Luc, chap. xxi, vers. 35 à 
38; S. Matth., chap. xxvi, vers. 36; S. Jean, 
chap. xvi, vers. 2; S. Matth., chap. xxvi, 
vers. 36° à 41; S. Luc, chap. An, vers. 43 et 
hh; S. Matth., chap. xxvi, vers. ha à 46). 


c. Deuxième office de nuit (S. Matth., chap. xxvr, 
vers. 47 à 50°; S. Jean, chap. avin, vers. 4 à 
9; S. Matth., chap. xxvi, vers. 50°; S. Jean, 
chap. xvin, vers. 10 et 11; S. Matth. , chap. xxvi, 
vers. 52" à 54; S. Luc, chap. vun, vers. 51°; 
Harmonie de S. Matth., chap. xxvi, vers. 55, et 
de S. Luc, chap. xxi, vers. 52 et 53; S. Matth., 
chap. xxvi, vers. 55° et 56; S. Marc, chap. xiv, 
vers. 51 et 52; S. Jean, chap. xvii, vers. 12 à 
1h). 

d. Troisième office de nuit (S. Mattb., chap. xxvi, 
vers. 57°; S. Jean, chap. xvni, vers. 15 à 17°; 
S. Matth., chap. ve, vers. 58>; S. Jean, 
chap. xvi, vers. 18 à 23; S. Marc, chap. xiv, 
vers. 55 et 56; S. Matth., chap. xxvi, vers. 60° 
à 73; S. Jean, chap. ven, vers. 26; S. Matth., 
chap. xxvi, vers. 74 et 75). 


e. Office du matin (S. Matth., chap. xxvi, vers. 1 
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et a: S. Jean, chap. xvir vers. 28 à 39; S. Matth., 
chap. Axen, vers. 19 à 143 S. Jean, chap. avin, 
vers, 33 à 238: S. Matth., chap. axvir, vers. 15 
ef16;S. Lue, chap. xan, vers. 1935. Matth. , chap. 
XAVI, vers. 17419, 24, 23; S. Jean, chap. xix, 
vers. 1 à 5; S. Matth., chap. xxvn, vers. 3 à 10). 


f. Office de la troisieme heure (S. Matth., chap. va, 
vers. 60, à chap. xx, vers. 5; S. Jean, chap. xix, 
vers. 7 à 19). 

g. Office du midi (S. Jean, chap. six, vers. 13 à 
17°; S. Mare, chap. xv, vers. 290” et 21; S. Luc, 
chap. xxm, vers, 26° à 32; S. Mare, chap. xv, 
vers. 29 à 94"; S. Matth., chap. xxvii, vers. 37%; 
S. Luc, chap. xxxuir, vers. 34; S. Jean, chap. xix, 
vers. 19 à 27; S. Mare, chap. xv, vers. 27, 28; 
S. Matih., chap. xxvn, vers. 39 à 43; S. Luc, 
chap. xxi, vers. 39 à fo"). 


h. Office de la neuvième heure (S. Marc, chap. xv, 
dh et 35; S. Jean, chap. xix, vers. 28 a 
S. Lue, chap. xxi, vers. 46°; S. Jean, 
xx, vers. 30%; S. Matth., chap. xxvn, 
hi à oh; S. Luc, chap. xaus, vers. 48 et 


vers. 
30"; 
chap. 
vers, 
hy"). 
i. Leem pour fAdoration de la croix (S. Matth., 
chap. xxvii, vers. 55 et 56; S. Mare, chap. xv, 
vers. fo, ft"; S. Jean, chap. xix, vers. 31 à 
37). 

Do" Leçon pour le premier office du soir du samedi 
de l'Annonciation (S. Matth., chap. xxvn, vers. 57; 
S. Lue, chap. xxu, vers. 50 et 51; S. Jean, chap. xix, 
vers. 38"; S. Mare, chap. xv, vers. 44, 45; S. Jean, 
chap. xx, vers. 39 à ha: S. Matth., chap. xxvir, vers. 0o”; 
S. Luc, chap. xxm, vers. 5h? à 56). 

70" Leçon pour le matin du samedi de l'Annonciation 
(S. Matth., chap. ven, vers. 62 à 66). 

71" à 74° Leçons pour le grand dimanche de la Ré- 
surrection : 

a. Premier office du soir (S. Matth., chap. xxvur). 

b. Office de nuit (S. Luc, chap. xxiv, vers. 1 à 19). 

c. Office du matin (S. Jean, chap. xx, vers. 1 à 
18). 

d. Office de la messe (S. Marc, chap. xvi, vers. 2 
à 20). 

75° Lecon pour le lundi du Repos (S. Luc, chap. xxiv, 
vers. 13 à 3h). 


76° Leçon pour le vendredi des Confesseurs (S. Matth., 
chap. xxv, vers. 31 à 46). 
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77° et 78” Lecons pour le nouveau dimanche: office 
du soir (S. Jean, chap. xx. vers. 19 à 29), et office du 
matin (S. Jean, chap. xx, vers. 26 a 31). 


79" Lecon pour la fete de P Ascension (S. Luc. 
chap. xxiv, vers, 36 à 55). 


80° et 81° Lecons pour le dimanche de la Pentecôte: 
premier office du soir (S. Jean, chap. xiv, vers. 15 à 31), 
office du matin (S. Jean. chap. xv, vers. 20. à chap. xvi. 
vers. 15). 


82° et 83° Lecons pour la fête des Tabernacles: office 
du soir (S. Matth., chap. xvi, vers. 27, à chap. avn, 
vers. 13), oflice du matin (S. Luc, chap. ix, vers. 28 
à 30). 
84° et 85° Lecons pour la fête de la Croix : premier 
office du soir (S. Matth., chap. xxiv, vers. 1 à 27). of- 
lice du matin (S. Mare, chap. xin, vers. 1 à 33). 
86° à 97° Leçons pour les dimanches qui suivent la 
Pentecôte : 
a. Premier dimanche (S. Jean, chap. nr, vers. 1 
à 91). 
b. Deuxième dimanche (S. Luc, chap. x, vers. 1 
à 20). 
c. Troisième dimanche (S. Matth., chap. xvin, 
vers. 22 à 27). 


d. Quatrième dimanche (S. Luc, chap. v1, vers. 27 
à 38). 

e. Cinquième dimanche (S. Mare, chap. x, vers. 32 
à 45). 

f. Sixième dimanche (S. Marc, chap. vit, vers. 1 
à 15). 

g. Septième dimanche (S. Matth., chap. xv. 


vers. 1 à 14). 


h. Huitième dimanche (S. Marc, chap. x, vers. 2 
à 16). 

i. Neuvième dimanche (S. Luc, chap. xu, vers. 18 
a 30). i 

j- Dixième dimanche (S. Luc, chap. x11, vers. 49 
à 59). 

k. Onziéme dimanche (S. Marc, chap. tv, vers. 1 
à 8). 


l. Douzième dimanche (S. Matth., chap. xm. 
vers. 24 à A3). 
98° et 99° Leçons pour la Commémoration des apô- ` 
tres: office du soir (S. Matth., chap. 1x, vers. 36, à 
chap. x, vers. 15), office du matin (S. Matth., chap. xix, 
vers. 23 à 30). 


100° Lecon pour la Commémoration des martyrs 
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(S. Matth., chap. x, vers. 16 à 26; S. Luc, chap. xn, 
vers. 3 à 9; S. Matth., chap. x, vers. 34 à ha). 


101° Lecon pour la Commémoration des justes ct la 
Commemoration de l'apôtre Paul (S. Matth., chap. xx, 
vers. 1 à 16). 


102° Leçon pour la Commémoration des saints (S. Luc, 
chap. ut, vers. 32 à 48). 


103° Leçon pour l'Ordination des évèques et pour la 
Commémoration des docteurs (S. Jean, chap. x, vers. 1 
à 16). 

104° Leçon pour la Commémoration des prêtres 
(S. Matth., chap. xxv, vers. 14 à 30). 


105° Legon pour la prise de l'habit monastique 
(S. Luc, chap. xiv, vers. 25, à chap. xv, vers. 10). 


106° Leçon pour les Rogations lors d'une sécheresse 
(S. Luc, chap. iv, vers. 24 à 32). 


107° Leçon pourla messe (S. Matth. , chap. xiv, vers. 14; 
S. Marc, chap. vi, vers. 35°; S. Jean, chap. vi, vers. 5; 
S. Luc, chap. 1x, vers. 12°; S. Marc, chap. vi, vers. 35° 
et 36; S. Matth., chap. xiv, vers. 16; S. Marc, chap. vi, 
vers. 37> et 38"; S. Luc, chap. ix, vers. 13°; S. Marc, 
chap. vi, vers. 39 et 40; S. Luc, chap. ix, vers. 16 et 
17; S. Matth., chap. xiv, vers. 20° à 23°; S. Jean, 
chap. vi, vers. 14 et 15). 


108° Leçon pour la messe (S. Jean, chap. vi, vers. 24 
a 46). 

104° Leçon pour la messe (S. Jean, chap. vi, vers. 47 
a 58). 

110° Leçon pour lës morts (S. Jean, chap. v, vers. 19 
a 29). 

111° Autre leçon pour les morts (S. Luc, chap. xvi, 
vers, 19 à 31). 

A la fin du volume se trouve une longue note, dans 
laquelle il est dit que ce ms. a été exécuté à Jérusalem 
par un moine nonimé Romanos, disciple de Mar-Ignace, 
métropolitain de Jérusalem, et sous la direction de ce der- 
nier; il a été terminé le 25° jour du mois d'ob, l'an 1449 
(1138 de J. C.). H résulte de cette indication que Mar- 
Ignace n'a pas pu être ordonné évêque en 1140 de J. C., 
comme le disent Assemani et Le Quien (voyez « Biblio- 
theca orientalis», t. IÏ, passim, et « Oriens christianus», 
t. II, p. 1443), puisqu'il l'était déjà en 1138. Cette note 
finale contient encore d'autres renseignements intéres- 
sant l'histoire ecclésiastique de Jérusalem à l'époque des 
premières croisades. Elle continue ainsi : looss? wi mad 
(2) ... œh Lag Luno Lab Lila: el -Jaja> Nao) Jer. 
Leeft quio Leo hid ego rx (lacune d'un mot) 
Jon poral) Lajas? bo Roi omat Lino Lo Lag 


| 
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Asie À so eme, 20.500 gro? Oaa puss? om Bän 
Los Le PAD 00 eal? bn JLols poo > ..00 pou bla 
A1 ao 02h Le Laro .inaicl? cher orga Leell viso Ja 
Lo] yo $t ulh? Lest go Loi Launs words po wo po Lei 
L Las]? Se . pa oV na. A Lao7o Las qe La ofo wiper 
Late yo 0001 Loin yooh? - 0 {lo} joa A vas Lanna i> 
` ee leg Laa) omoda) 001 ua DILI Ae oppure p> 
LOS cfc Jon . Qui 0.500 da was AS L001 pos bulo 
wmoi co + ei wads dojo Leila Base nn... Lis! SX So : 
“eio 20 Las pol, ise uoaa] > eil +20] Usa. ed 
wool} uso JL] aret - Rio aan, = ol) Do (sic) Rico 
J Lams aono - por Lis po ro Lao bat où midis 
ae JLouwls 0A] oœ +5 hasan voa) ta 20 eil bg jan 
Le copiste donne ensuite la biographie de Mar-Ignace. 

Écriture estranghelo. j 

Vélin. Moy. 118 feuillets. = (Ancien fonds 22, Colbert 4855.) 

52. 

1° Les quatre Évangiles, dans la version de Tuomas 
D'Héraczée. Chaque Évangile est précédé de la table des 
chapitres. La note finale, relative à la rédaction de la 


version héracléenne, s'accorde, dans sa première partie, 
avec celle du n° 54 ci-après, et pour la seconde partie 


| avec celle du cod. Angelicus de Rome. (Voy. Adler, «N. 


T. versiones», p. 46.) Elle est suivie d’une note du co- 
piste, qui dit avoir exécuté ce ms. en l'année 1476 des 
Grecs (1165 de J. C.), dans le monastére de Mar-Salibo 
de Béth-Yehidoyé, sur la montagne sainte d'Édesse, au 
temps de Mar-Jean, métropolitain de cettg ville. 


9° (Fol. 204 v.) vadasi] yo cantat Looe Lany Lio 
J Amado] t Leçons de la Passion rédemptrice, prises dans 
les quatre évangélistes ». ( Voyez le n° précédent, 60° à 68°.) 
La combinaison des passages est un peu différente dans 
cet exemplaire. 

Le premier feuillet manque. Les feuillets 21 et 29 ont 
été ajoutés après coup pour remplir une lacune. 


Papier. Pet. 223 feuillets. — (Supplément 87, Saint-Germain, 
Supplément 16.) 


93. 
` Les quatre Évangiles, dans la version de Tuowas »'Hé- 
nactée, Chaque Évangile est précédé de l'index des cha- 
pitres. Les notes marginales qui accompagnent ordinai- 
rement cette version sont fort rares dans cet exemplaire. 

Écriture estranghelo. 

La première feuille, contenant une partie de l'index 
de l'Évangile de S. Matthieu, et la fin du ms., à partir 
de l'Évangile de S. Jean, chap. xix, vers. 24 (sauf un 
fragment du chap. xx1), manquent. 

Vélin. Pet. 174 feuillets. vu siècle. — (Ancien fonds 20.) 

3. 


54. 


Les quatre Evangiles, dans la version de Taowas 
p’Héracuée. Chaque Évangile est précédé de l'index des 
chapitres. Les notes marginales sont fort rares. Au bas 
des pages se trouve une concordance des versets des 
quatre Evangiles. En tête du volume on lit l'épitre d'Eu- 
sèse de Césarée à Carpien, sur l'Harmonie des quatre 
évangélistes; les Canons d'Evsèse et d'Amwien d’Alexan- 
drie; l'index des leçons; une note sur la différence des 
deux généalogies de Jésus-Christ. À la marge du fol. 206 
v? (chap. vus de l'Évangile de S. Jean) on a ajouté, après 
coup, l'Histoire de la femme adultère, dont la traduc- 
tion est attribuée ici à Abbas Mar Duc, À la suite de 
l'Évangile de S. Jean se trouve la note qui termine habi- 
tuellement les copies de la version héracléenne. Vient 
ensuile une note du copiste, du diacre Jésus, fils de 
Jean, de Castrum Romanum (escot gop), qui dit avoir 
écrit ce ms. pour son frère spirituel Rabban Barsauma, 
de la ville d'Alin (SS), située sur le mont Tour‘abdin, 
et l'avoir terminé le premier dimanche du mois de nisan 
de l'an 1503 d'Alexandre (1192 de J. C.), au couvent 
de la Mère de Dieu nommé Béth-Aksenoyé (Hospice), 
sur la montagne sainte d'Édesse, au temps de Michel, 
patriarche d'Antioche, et de Jean, patriarche d'Égypte. 
(Voyez ci-dessus n° 40.) Suivent les invocations du co- 
piste pour ses parents, ses frères spirituels, etc. Le verso 
du dernier feuillet, qui contient cette note, est rempli 
d'une prière, écrite en ancienne écriture estranghelo, 
probablement par le copiste du ms. Enfin une note écrite 
sur l’avant-defnier feuillet dit que ce volume ful donné, 
en 1445, par un certain Basile à son disciple. 

(Voyez sur ce ms. Adler, «Novi Testamenti versiones 
syr., elc.», p. 55 et suiv.) 

Ecriture estranghelo. 

Vélin. Pet. aha feuillets. — (Ancien fonds 23.) 

55. 

Les quatre Évangiles, dans la version de Tuomas p HÉ- 
RACLEE. Cet exemplaire contient une partie des notes 
marginales. Chaque Évangile est précédé de l'index des 
chapitres. La note finale, relative à l'origine de la version 
héracléenne, s'accorde avec celle du ms. de la Biblioteca 
Angelica de Rome (voyez Adler, «Novi Testamenti ver- 
siones syr.», p. 45); mais, ‘au lieu de la date de 927, 
notre ms. présente celle de 424 d'Alexandre. Cette note 
est suivie d'une note du copiste, Abou 1-Farad), fils 
d'Abraham, d’Amid, de la famille d'Abou-Sa‘id, qui 
dit avoir exécuté ce ms. au couvent du Prophète Elie, 
situé sur le territoire d'Amid, en l'année 1514 (1203 
de J. C.). Quelques feuillets du ms. s'étant perdus, les 


lacunes ont été remplies à une époque plus récente; 


un mme em. 0e ers < Mae ne ea. 
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mais le texte de ces morceaux ajoutés après coup est celui 
de la version peschitto. Ce sont les morceaux suivants : 
Évang. de S. Matthieu, chap. 1, vers. 6 à 15; chap. v, 
vers. 47, à chap. vi, vers. 16; chap. xxvii, vers. 62, à 
chap. xxvn, vers. 20. = Evang. de S. Marc, chap. ï, 
vers. 1 à 18; chap. vn, vers. 30, à chap. 1x, vers. 34; 
chap. xm, vers. 18, à chap. xu, vers. 10; chap. vum, 
vers. 36, à chap. xiv, vers. 4o. Le commencement de 
l'Évangile de S. Matthieu, chap. 1, vers. 1 à 6, ainsi que 
les versets 11 à 13 du chap. on et les versets 13 à 20 
du chap. xvr de l'Évangile de S. Marc, manquent. 

Écriture estranghelo. 

En tête du volume on a ajouté, après coup, l'index des 
leçons et l'index des chapitres de l'Évangile de S. Mat- 
thicu; puis, en carschouni, les dix Commandements et 
les versets 37 à ho du chap. xxu de S. Matthicu, avec 
commentaire. A Ja fin du volume on lit, également en 
carschouni, un fragment de l'Évangile de S. Matthieu 
(chap. x, vers. 16 à 33), dont le texte s'accorde avec le 
texte arabe publié par Erpenius «Novum D. N. Jesu 
Christi Testamentum», Leyde, 1616; un fragment de 
l'Épitre de S. Jacques (chap. 1, vers. 12 à 15), qui com- 
mence par les mots ;dse> ilo le, et dont la version est 
différente de celle d’Erpenius et des polyglottes; une 
note, de la mème écriture que les deux morceaux pré- 
cédents, dans laquelle le métropolitain Jean, de la ville 
de jipa, résume les principaux événements de sa vie. H 
s'était fait moine en 1600. Il avait été ordonné métro- 
politain en 1607 de J. C., au temps du patriarche 
Jean, fils de Makhlouf. L'incendie de la ville de ilas par 
Dja‘far-Pascha eut licu en 1575. Suit un quatrain dont 
voici le premier vers : 


Lanao wht. bla (sic) ode, 


Viennent ensuite : en syriaque, un fragment de l'Épitre 
aux Galates (chap. v, vers. 13, à chap. vi, vers. 6), dans 
la version peschitto; un extrait du chapitre i de la pre- 
mière Épitre à Timothée, en carschouni (mème version 
que celle des morceaux précédents); un fragment de 
l'Epitre aux Romains (chap. vir, vers. 1 à 3) en syriaque, 
version peschitto; le verset 37 du chap. vu des Actes des 
Apôtres, en carschouni; enfin des versets extraits des 
psaumes 109, 118, 144, 145, 147, 58, 109, 112, 
117 ct 97, en carschouni. 

Vélin. Pet. 199 feuillets. — (Supplément 86, Saint-Germain 541.) 


56. 
Les quatre Évangiles, dans la version de Tuomas n’Ilé- 
RACLÉE. La note finale, relative à la rédaction de cette 
version, est omise. En tête du volume se trouve l'index 


des leçons. À la suite de l'Évangile de S. Jean se lit l’'His- 
toire de la femme adultère (S. Jean, chap. vir, vers. 53, 
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à chap. vin, yers. 11), même texte que celui du n° 54 
ci-dessus et attribué également à Mar Du. Ce morceau 
est suivi de la Lettre d’Abgar à Jésus-Christ et de la Ré- 
ponse de Jésus. 

Le copiste “Aziz, du couvent de S. Matthieu, originaire 
de la ville de Bartella (o>). près de Ninive, dit, à la 
fin du volume, qu'il l'a écrit pour Rabban Joseph, son 
frère spirituel, en l'année 1575 des Grecs (1264 de J. C.), 
au temps d'Ignace, patriarche d'Antioche et de Syrie, et 
de Jean, patriarche d'Egypte. Les deux premiers évangiles 
furent écrits dans le monastère de la Mère de Dieu des 
Syriens, dans le désert de Scété, et les deux autres à 
wi por Jiag. 


Papier. Moy. 191 feuillets. — (Ancien fonds 12, Colbert 4831.) 


57. 


Les quatre Évangiles, dans la version de Tuomas 
D'HÉRACLÉE, accompagnés d'une version carschouni, qui 
s'accorde avec le texte publié par Erpenius (sauf THis- 
toire de la femme adultère, qui manque). Chaque Evan- 
gile est précédé de l'index des chapitres. En tète du vo- 
lume l'index des lecons. La note finale, relative à la 
rédaction de la version héracléenne, s'accorde dans sa 
première partie avec le ms. de Paris, et dans la seconde 
partie avec le ms. de la Bibliothèque Angélienne. Elle 
est suivie d'une note, en grande partie effacée, d’après 
laquelle ce ms. aurait été copié sur un exemplaire très- 
correct. La date de 1152 des Grecs (841 de J. C.), qu'on 
y lit encore, est probablement celle du ms. primitif, 
quoique une autre note, ajoutée après coup à la version 
carschouni, la donne comme celle de notre copie. L'an- 
née de l'exécution de celle-ci se trouvait dans une note 
finale qui est également en grande partie effacée. Ce- 
pendant, par les quelques mots qui restent, on voit que 
le ms. fut écrit dans la ville de Hardin, à l'époque de 
Mar-Ignace, d'Antioche, et de Mar-Jean, d'Alexandrie. 


Papier. Moy. 348 feuillets. vue" siècle. — (Supplément 14.) 
58. 


Les quatre Évangiles, dans la version de Tuomas p Hé- 
RACLÉE. Chaque Evangile est précédé de la table des 
chapitres. Au commencement se trouve l'index des le- 
cons. La note relative à l'origine de cette version s'ac- 
corde avec celle du n° 57 ci-dessus; seulement, au lieu 
de 927, date de la seconde rédaction, on lit dans notre 
ms. 820. Cette note est suivie d’une autre ainsi conçue : 
Sans Lo Loads. abaus Lino Lims) où uols b] 
AN Ma Lasso Jus Lanjan JA Re Lu, ‘wa Liong itasc 

7 Lo uso 
Cette note appartient évidemment au ms. qui a servi d'o- 
riginal au nôtre, lequel, comme le dit lui-même plus loin 


le copiste, a été exéculé en 1791 des Grecs (1480 de 
J. C.), et terminé le 14 du mois d'ob de cette même 
année, dans la ville de Hardin, dans le Liban, au temps 
d'Ignace, patriarche d'Antioche et de Syrie, et de Phi- 
loxéne, évéque de Hardin. 

En téte du volume on lit un acte de vente en car- 
schouni, daté de 1890 des Grecs (1579 de J. CH, et sur 
la reliure le nom de «Gratiani Sionita». 

Papier. Pet. 300 feuillets. — (Supplément 77.) 


59. 


Évangéliaire à l'usage des jacobites. L'ordre et le 
choix des leçons, dont la plus grande partie appartient 
à la version peschitto, un certain nombre à la version 
de Thomas d'Héraclée, sont les mêmes (sauf quelques 
légères différences) que dans le n° xxvr des mss. syria- 
ques du British Museum. (Voyez «Catalogus cod. ma- 
nuscr. oriental. qui in Mus. Britlan. asservantur», pars [, 
p. 37 et suiv. ). H est a remarquer que le texte de l'His- 
toire de la femme adultère, dans une des leçons synop- 
tiques de la Semaine de la Passion, s'accorde avec le texte 
de ce morceau publié dans la Polyglotte de Walton. 

Notre ms. est composé de trois fragments d'écritures 
différentes, dont le premier est plus ancien que les deux 
autres. 

Plusieurs notes à la fin du volume, dont aucune ne 
contient une dale, indiquent que le ms. a appartenu suc- 
cessivement à un prêtre nommé Barsauma, à un autre 
nommé Abou-Sa‘dat, à un autre nommé Thomas, à un 
nommé Siméon de Tibérias, et à un moine nommé Bar- 
sauma, fils de Jean, de Tour‘abdin. Enfin, en téte du vo- 
lume, un certain Cyrille dit avoir réparé et relié ce vo- 
lume en 1547 des Grecs (1236 de J. C.). Cette date n'est 
pas exacte, les centaines paraissent avoir été altérées. 

Écriture estranghelo. 

Entre les folios 29 et 31 il manque un feuillet (rem- 
placé par un feuillet blanc) qui contenait les leçons pour 
l'Eucharistie du 5° dimanche et celles du soir et du matin 
du Ge dimanche après l'Épiphanie. Les folios 4o et 41, 
contenant un fragment d'un antre Evangéliaire, ont été 
intercalés par erreur dans ce ms. 

Papier. Moy. 216 feuillets. .— (Ancien fonds 37, Colbert 657.) 

60. 

Fragment de la 1° Epitre de S. Pierre, la 2° Épitre 
de S. Pierre, la 2° et la 3° Épitre de S. Jean, l'Épitre 
de S. Jude et l'Histoire de la femme adultère (Ev. de 
S. Jean, chap. vil, vers. 53, à chap. viu, vers. 11). Le 
texte de la 1" Epitre de S. Pierre est celui de la peschitto. 
Le texte de la 2° et de la 3° de S. Jean et de l'Epitre de 
S. Jude s'accorde avec celui qui a été publié par Pococke 
et dans les Polyglottes de Paris et de Londres (Ms. de la 
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Bibliothèque Bodléienne , Or. 1 1 9). La version de l'Histoire 
de la femme adultere est la même que celle qui se trouve 
dans un ms. de Florence (voyez S. E. Assemani, e Bi- 
blioth. Med.-Laurent. et Palat. cod. mss. orient.», pars 1, 
p. 5o) et qui a été publiée dans la e der Deut- 
schen Morgenland. Gesellschaft», t. IH, p. 397 et suiv. 

La a Epitre de S. Pierre, qui shee peut-être a la 
mème version, commence ainsi ` Lumao lan Jols «ana 
Join. kola a wl Don ook) ee) Les Lan aaa) 
Jud no Jar. d Lunnros. oD ois}; Daa © «sell 
alooèr/ Luas? oa La aaamooo Jon] ei oe olde Ics 


Ce ms. renfermait primitivement les sept Épitres ca- 
tholiques , comme le dit une note du copiste, nommé 
Serge, àla fin de? É pitre de S. Jude. H a été écrit en 1582. 
à Qouzehoyo (Chusica). 


Papier. Pet. o feuillets. — (Ancien fonds 31.) 


61. 


Épitres tirées des Épitres de S. Paul, pour les diman- 
ches et fetes de l'année, selon le rite chaldéen, en car- 
schouni. Chaque leçon porte en tète un litre en syriaque 
et les deux premiers mots de la leçon également en sy- 
riaque, en outre le titre syriaque d'un Cantique. L'ordre 
et le choix de ces leçons, ainsi que les titres des Can- 
tiques, sont les mêmes que dans le ms. syriaque-arabe de 
la Bibliothèque du Vatican, n° vu, (Voyez Assemani, 
e Biblioth. Apostol. Vatic. cod. manuscr. Catal.», t. H, 
p. 188 el suiv.) Cependant notre texte ne s'accorde pas 
avec le texte arabe du ms. de Rome (à en juger d'après le 
spécimen publié par Assemani), mais en général avec 
celui de l'édition d'Erpenius, quoique dans un grand 
nombre de passages il s'éloigne de celui-ci, el se rap- 
proche de la version philoxénienne. 

Les leçons suivantes, qui se trouvent dans le ms. de 
Rome, manquent dans notre ms. : Les leçons du lundi, 
du mardi et du vendredi de la Rogation des Ninivites; 
celles du vendredi de la septième semaine et du vendredi 
de la huitième semaine après l'Épiphanie; celles des six 
jours de la première semaine du jeûne; celle du ven- 
dredi de la deuxième semaine du jeûne; celles du lundi, 
du mardi et du mercredi de la semaine sainte; la leçon 
du baptème (n° 57 d’Assemani); celles du mercredi et 
du jeudi de la semaine de Pâques; la leçon pour la Com- 
mémoration de Rabhän Hormisdas (Assemani, n° 68); 
celle du vendredi de la semaine de la Pentecôte; celle 
du vendredi de la 7* semaine des Apôtres (Assemani, 
n° 82). Le ms. contient en plus (entre les n” 5 et 6 d'As- 
samani) une leçon pour l'Annonciation et la Nativité de la 
sainte Vierge (Ép. aux Hébreux, chap. 1, vers. 1, à 
chap. 11, vers. 18), et deux leçons tirées de l'Épitre aux 


Galates, pour le 2° et le Ae dimanche de S. Moïse. Enfin 
la lecon pour Ja Commemoration des docteurs grees est 
tirée de PE pitr e aux Hébreux. 

Une note à la fin du ms. dit qu'il a été exécuté à Mar- 
din; iÏ fut terminé le vendredi 27 haziron 1746 de J. C., 
au temps du pape Benoit XIV et de Mar-Joseph HI, pa- 
triarche des Chaldéens. 

Papier. Mov. 58 feuillets. — (Supplément 11.) 


i. 


LIVRES APOCRYPHES. 


62. 


° Luisa som 83 Larson lege Mo [cou 
lor) Le. Jambo «Didascalia, c'est-à-dire Doctrine 
catholique des douze apôtres et saints disciples de Notre 
Sauveur». Cet ouvrage a été publié, d'après ce ms., en 
1854 (x Didascalia apostolorum syriace», Lipsiv, in-8°). 
Une table analytique, ajoutée après coup, qui précède le 
texte, n'a pas été reproduite dans l'édition, sauf les trois 
notes, dont une en arabe, qui se trouvent à la suite de 
cette table. (Voyez p. mı de la préface et p.121.) Outre 
les notes marginales qui ont été imprimées dans le corps 
du texte entre crochets ou autrement, on lit sur les 
marges du ms. deux ou trois annotations en latin, et 
quelques chiffres, donnant la concordance du texte sy- 
riaque avec le texte grec, de la main de Renaudot. 


2° (Fol. go.) Extraits des livres F à VIE des Constitu- 
tions apostoliques attribuées à S. Clément (LL, Lod 
Mm 202301, — met wily Lod æ, elc.). Publiés, d'après 
ce ins. , par M. A. P. de Lagarde, en 1856 (- Reliquia juris 
ecclesiastici antiquissimæ syriace», p. S à a). Cette 
pièce, ainsi que la plupart des suivantes, a également 
quelques gloses, variantes et annotations marginales. 


3° (Fol. 109 v°.) ! Lama alt Loin so) JLossAax yo ool 

ions Ras Jills, vases 1020 Lato!) Ajo tels où 
Extrait du livre de la doctrine de l'apôtre Addai (Thad- 
dée), qui instruisit les habitants d'Édesse et de toute la 
Mésopotamie». (Voyez de Lagarde, l. c., p. as à >, el 
Cureton, «Ancient Syriac Documents», ete., London, 
1864, p. „2 à œ» el 24 à 35. Voyez aussi Mai, « Scripto- 
rum veterum nova collection, t. X, p. 3 à 8 et 169 à 
179.) 

he (Fol. 108.) opasoæro Lano Lay wees beier Lasas 
Jo AlLoss: sa (sic) le. . flow uns Les] nn? Leo jlo); 
Da. Laj? òu] baio Lis Kao e pe Neo Les was) mans Lg hax 
+ DOS po > qare Asoo Mau po pico Ire sl Jp] aico? 
cel eat eo tome 0) Let Joux DAS où ©) „5 


FONDS SYRIAQUE. 23 


e? Jamo - woreda? oe La oi a> 1 Jna Janus æ nao Lois 
co boro onr Jo! 2] a yai no bono pad Juno] 
qana. axcoslh 1010 Lais odd et name - e RL Ro 10055? 
vo A ruo «Recueil de tous les canons des saints 
apôtres et des synodes des saints Pères..... compre- 
nant cinquante et un titres». Commencement : wos pug 
Qaa L200. 7 & en loaa) bas W: NVa. . Lao,0 
bso don. Jool, op Ü . ma badors astro - Lagoma 
Louis + eile ge 1002) - Lino oe Lina Lous + ...J8a0202h 
oœ . Lanas worum +JKar oœ Laias, Lublo ana? oo 
ei La sih. C'est le mème recucil ou plutôt le même 
sommaire que celui qui se trouve dans le ms. syriaque 
n° exxvi de la Bibliothèque du Vatican. (Voyez Asse- 
mani, «Biblioth. Apostol. Vatic. cod. manuscr. Catal.-, 


t. II, p. 178.) 


5° (Fol. 113.) maso) so Lusch, Laba «Huitième 
Livre [des canons] de Clément». Commencement : 
OO pad Larcs. o}pAaly Luna y J.002 so) os) AL 
Ll.» bese. Ce sont les canons publiés dans Labbe, e Sa- 
cro-sancla concilia», t. l, p. 25 à 44. Le texte syriaque, 
divisé en quatre-vingt-deux paragraphes, a été publié, 
d'après notre ms., par M. de Lagarde (l. c., p. po à Læ). 
A la fin on lit : paa Lar bosso |,002) Lansio Dana 
15 Lësba oe Amadlh oo Laa wor Ae hadal comodo 
wfesobso so) «Est terminé le traité des préceptes ct 
des canons des apôtres, par Clément, disciple de l'apôtre 
Pierre, arrangé par lui en huit livres ou sections ... n». 
(Voyez e Reliquiæ juris ecclesiast. antiq. syriace», p. Le, 
et « Reliquia juris eccl. antiq. græce», p. xvii.) 


6° (Fol. 121 ve.) |e slo JAn p0 JAD) worasam) «sol 
ce Ness} wae? Luo Ast mzao Jaus? «Le grand et 
saint Concile wcuménique de Nicée, métropole de Bi- 
thynie, composé de trois cent dix-huit Pères». Les 
vingt canons du concile de Nicée sont précédés d'une 
introduction et de la lettre de Constantin, adressée aux 
évêques, et suivis du récit de la convocation du concile, 
de la définition du symbole de Nicée et de la condam- 
nation des hérésies de Sabellius, de Photius, de Paul de 
Samosate, etc. 


7° (Fol. 129.) Jia als pell silo smn boro sol 
el Batol)? sa mors sos p ls.) Jus «Les vingt- 
quatre canons fixés à Ancyre en Galatie par le synode 
qui y était rassemblé». Immédiatement après le titre, on 


lit une phrase dont voici la traduction : «Ces canons sont ` 


antérieurs à ceux qui ont été établis à Nicée; mais ceux 
de Nicée ont été écrits les premiers à cause de l'autorité 
(L.glo}) du grand et saint synode de Nicée». Suivent les 
noms des Pères du concile d’Ancyre, dont le dernier est 
wolwoil, was oils; puis les noms des Pères du concile 


de Césarée : « Vitalis (s%Lalol), Lupus, Leontius, Ba- 
silius, Valentinus~, etc. Les canons IV et V du texte grec 
nen forment qu'un seu] dans fe texte syriaque. 


8° (Fol. 132 v°.) erg som pons Rara. Lie) Lois sol 
Jus Limos Kaal er Autres canons, au nombre de 
quinze, du concile rassemblé à Néo-Césarée ». Les canons 
sont précédés de cette phrase : ese æ SY bore wo 
.. Jo a sl, -Ces canons sont plus récents que ceux 
d'Ancyre, mais ils sont antéricurs à ceux de Nicée». 
L'avant-dernier canon du texte grec est divisé en deux. 

9° (Fol. 134.) ph gts all ten Lois ool 
«Les vingt canons établis à Gangra. Ces canons sont 
postérieurs au concile de Nicée». Au commencement se 
trouve la lettre synodale des Pères du synode. 


10° (Fol. 137 v°.) Aaso) Lëlz Aaral) worasem sol, 
Lano Lien Lois Lëe-Aalt Jea ta «œ Concile qui était 
rassemblé aux éyxasvious, c'est-à-dire, lors de la dédi- 
cace de l'église d'Antioche. Vingt-cing canons». La lettre 
synodale du concile, intitulée : worasaw, r Jo Lame, 
(voyez Labbe, t. II, p. 583), précède les canons (l'ordre 
dans lequel se suivent les noms des évêques est tout 
autre que dans les textes grecs et latins), dont le pre- 
mier commence ainsi ` etx? eso Spto Laopo bois 
oaa | La mo} Lao Il Spec cau] Lous? wëlt Loads; 
wo JA. mdo JAN wore am? hoanl Ona? ei) 10301 
ege | Rasol) Jous? (Comparez Assemani, o Catalogus-. 
t. II, p. 180, et «Bibliotheca juris orientalis canonici et 
civilis», Roma, 1762, t. I, p. 68.) A la suite des canons 
se trouve Ja lettre adressée par les évèques réunis au con- 
cile d'Antioche à Alexandre, évêque de Constantinople 


(Le soos). Commencement: Lana. LI 1 Laaus Jano Leds 


: . oa LI doo] | wmonvo) woi paa Lass A> Jano 


11° (Fol. 147.) asancollly belo qane Lie] Lois sol 
Lapid? wo Lëlz «Autres canons, au nombre de cin- 
quante-neuf, établis à Laodicée en Phrygier. Suit le 
titre traduit du grec : «œ Loos? wer Aapo woro 
— el asp yo Katoh) whglole? Lapisr. Le premier canon 
commence ainsi ` gst Lil» boro eh ent a pro 
«et ôl Lopota opull] Afonso AL, (Comparez Asse- 
mani, l. c., p. 180, n° 1x.) Le dernier canon des textes 
grecs manque dans la version syriaque. 


12° (Fol. 1 Do.) DS SI era) Sojasoæ 
e Septième Concile, celui de Constantinople». Autre titre: 
Mmd adai frans Leet ua wrasam oral |}; Lz.) Jaso sol 
oa t tu JL [anno], «Autres canons, établis au 
concile tenu à Constantinople par cent cinquante évé- 
ques». Voici le commencement : wa mmorolly sal Aros 
Sol s Lu Q'ela 00 maslsol LAsoss | Lis 
oeh) Losondulr Lasao Aol Mem LA (à la marge: Jl 


E 


eano Jho Jlo] axal oa Luc.) vlilo malo Loka Ra 
[MSS maso 200038) go Jos par eda (Comparez Asse- 
mani, l. c., p. 180, n° x.) Le premier canon com- 
mence ainsi : Jlos sh Jlo s so œp fil el Rall P 
GE Lal, Ces canons, au nombre de quatre, corres- 
pondent aux six premiers canons du texte grec. (Voyez 
Labbe, l. c., t. H, col. 1123 à 1130.) Ils sont suivis des 
noms des principaux Pères du concile. du symbole et de 
l'adresse (liagh), dvaPop) relative à ce concile, envoyée 
a Théodose le Grand. 


13° (Fol. 153.) woyosa-m> orl!) ih baso ol 
Iaoa Lao æaumojoll woa> | wamal Kal, a J Aao 
Jia mt hebäen oa "Deux canons établis au saint concile 
rassemblé à Éphèse, du temps de Théodose, le roi fidèle. 
appelé le Jeunes. Le premier canon commence ainsi : 
Laso llo sh Lois æ sso Lula Loans go isd? Lines 
...aæsNo AL, C'est la traduction du décret inséré dans 
la septième Action du concile. (Voyez Labbe, l. e., t. II, 
col. 1324 et suiv.) Le second canon porte le titre suivant : 
t lanaa Lie) rook ses of as] aes Dr ca io. En voici 
le commencement : ws) Ka Joow Dr [Nesp uworasew Mal 
de pacs el sons ol Jaw Jlamae lh C'est le dé- 
cret du synode sur la foi. inséré dans la sixième Action. 
(Vovez Labbe, l. c.. col. 1220 el suiv.) 


14° (Fol. 154 v.) Lan ao c brolt mortem sol 
La r we 0:92) Jo eenz Leet 2020.9) 
homo La 00.29) worse ~ Concile des quatre-vingt-sept 
évèques tenu à Carthage, ville d'Afrique, du temps de 
S. Cyprien, évêque et martyrs. Ces actes, qui sont tra- 
duits sur le grec et qui sont précédés de la lettre syno- 
dale de S. Cyprien et d'autres évèques (voyez Labbe, 
l. e., t. T, p. 781, 805, 820 et suiv.), ont été publiés. 
d'après ce ms., par M. de Lagarde, dans les ~ Reliquia 
juris ecclesiastici-. p. ae à «Ø. Hs sont suivis des lettres 
de S. Cypres à Quintus et à Fidus (wa). (Voyez 
Migne, ~ Patrologiæ cursus completus-, t. I, p. 113 et 
suiv.; t. IV, p. 408 et suiv.. — de Lagarde, l. c., p. „s 
à =.) A la fin se trouve une note d'après laquelle ces 
traités, après avoir été traduits du latin en grec. furent 
traduits du grec en syriaque en 498 de l'ère des Séleu- 
cides (687 de J. C.) : Lasel La go aad) ei cor a 
Liss, Lio. po Lio. =), ba qr Lao Lio. 


19° (Fol. 171.) go A SRL) Lie go se] boio ool 
Leon ms) o oida) Na na Lupo Loan.) La LA 
Lisa ls oassl}} osa ~ Autres canons, tirés d'une lettre 
écrile d'Italie aux évêques d'Orient, qui ont été envoyés 
par les évêques réunis à Antioche». En voici le commen- 
cement : ka .Jlons… of Ian, Irebaäe as) J 1! Leo. boao 


d hot Je A cour el 2590 D ei loa ën, poly ago 


l 
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aaao omr Lia e? asa aas) oœ we Ces canons sont 
au nombre de seize. 


16° (Fol. 173.) odre) Laser Mea) go ennor Le 
l? Lean m9) | howo Jos V a co | Lat Lanz 
eos A Lula baier Lan .Lasaagu) r Sentences recueillies 
dans les épitres de S. Icxace, disciple des apôtres, revêtu 
de Dieu (OecGZpos) et martyr, second évèque d'Antioche, 
sentences qui ont force de canons ecclésiastiques-. Ces 
extraits tirés des épitres aux Ephésiens, aux Magnésiens, 
aux Tralliens, de l'épitre à Polycarpe, etc., ont été pu- 
bliés, d'après ce ms., par M. Cureton (- Corpus Ignatia- 
num», ... London, 1844, p. 199 et suiv.). 


17° (Fol. 175 w°.) wor $ 9 Laos laubi go sol 
LL Son os ave: Sato -Jrouno Li.iasts)} Jane.) 
= Extrait de {Instruction de S. Pierre, évèque d’Alexan- 
drie et martyr, sur ceux qui sont lombés pendant la per- 
sécution-. Ce texte qui, vers la fin, diffère cousidérable- 
ment du texte grec, a été publié, d'après ce ms., par 


M. de Lagarde (l. c., p. g à Lo.). 


18° (Fol. 183 v°.) Lat collo sa 28 asol) Paa sol 
Lei ma) lao -Questions adressées à Tuiuoraée le 
Grand, patriarche d'Alexandrie [et réponses à ces ques- 
tions] +. Ces résolutions, au nombre de quinze, sont tra- 
duites du grec. (Voyez Labbe, l. c., tome IF, p. 1571.) 
En voici le commencement : soo) „5 as) d 1 Laoso Blan 
Ip Ils amo | Laias aoo p Tagen Sao ka brome 
tO) pag lo go Do sons 1 Laye wood «od loom) Do yar 
A [a fin on lit cette phrase : asol), zæs Mara. Poa adna 
IL at wer Dorsa uoa? ee Lima) las La wojlaa fs. 
Mons pi beson Los? enee, (Comparez Assemani, 
eCatalogus-, t. HT, p. 181. n° xin.) 


19° (Fol. 185.) Lasas wäi - Luvaidixoy de 
Sardes-. Commencement : Aol) Lapilas sa eege 


1 eh Dax Jt 1 lol? Las JLoïl] aa: Jaza el, Aë > 


l wie A>) 1 JR ox Lige | 0099 | iad a LS) 

— | Leet ses | : | Laser. Les autres provinces sont : le 
Pont. la Paphlagonie . la Galatie. laBithy nie. l'Hellespont. 
l'Asie, la Pisidie. la Phrygie, les iles Cyclades (1151). 
la Pamphylie, la Carie. la Lydie, l’Europe. la Thrace, 
le Pont, la Pannonie, Ja Mysie et la Dacie. Après cette 
énumération suit la Profession de foi (Less Liana). 
qui nest autre que celle de l'anticoncile de Philippo- 
polis (voyez Labbe, l. c.. t. H. col. 730, 731), mais un 
peu plus développée que cette dernière. A la fin, après 
les mots qui correspondent au passage latin «neque vo- 
luntate Pater genuerit Filium-, le texte syriaque porte : 
ï jA? Jo Jon wok.) Aani Aa of ï! weer) of ja> o) paap ol 


| IL. Laos 1005 >> 9) lə pa jaa) As VL? om 


i el od sh Ja Lame oy Apo + LamolLo INep 
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Lacs ei oa ama lau] N yoo ab ia whl, A2 So 
Les. ils Lasa uo Lim 155) Ni a Jia joa 
Suivent les définitions du grand concile de Sardes, au 
nombre de vingt (voyez Labbe, l. c., t. H, col. 657 et 
suiv.), précédées de l'énumération des provinces des 
évêques. Cette liste s'accorde avec celle que rapporte 
Théodoret. (Voyez Labbe, l. ce., col. 699, 700, note.) 
La première définition commence ainsi : wa _ Ï n _ #0| 
op Laas Ja Lo ons & Laa po wrpiae JAn |2a0.00.9) 

.. Où? 


20° (Fol. 192.) Lace.) worcosl) Leeën Mix b> ool 
27 en Dp wor po Jura yoo] Lod Modo, Lima 
Hojo 1 Laos P yoo ase 0212 Le Latine No 
t alaa ha Who So Laor yaw) où „3 ponnu orl 
+ Lettre de S. Atuanase, évêque d'Alexandrie, adressée à 
l'abbé Ammon, sur le célibat obligatoire des moines...» 
(Voyez le texte grec de cette lettre dans Labbe, l. c., 
t. Il, p. 1495 et suiv.) Le texle syriaque commence 
ainsi ` sen pro Do „oon AN) Late Jenna Jo jan Lan, Aë, A 

E Lan D of auan D 


21° (Fol. 194 v°.) Loos am 2] waras Last Tel 
wairqwile Laas Lò. Lëelëlor Lilælo, « Lettre de S. Ba- 
siLE, évêque de Césarée de Cappadoce, adressée au 
prêtre Parégorios». Commencement : (ës Aa. Mr? 
A, zer N) maso pa fan)? Lisopllo Looi Leg D ph ci 
s Na 20. (Voyez le texte grec de cette lettre [TIIpòs 
l'pnyépiov] dans Labbe, l. c., col. 1547.) 


22° (Fol. 195.) on D Lan 029/05 Les ei po Quit 
el Aer 3 4225 Luc? Ja st «Lettre du même 
adressée aux chorévêques, sur la défense de conférer lor- 
dination pour des dons». C’est la traduction de la lettre 
Ilpòs tous OI éautòv émioxémous, dole un xesporoveir 
én) xpruaciv. (Voyez Labbe, l. c., col. 1550.) Voici le 
commencement du texte syriaque : oœ bine, elei 2 
ate Leer Sooljo Lab 2) JP? QO - Speo | L] 2N sadan? 
Do) Laau’, 


23° (Foi. 196.) So La as wojo} Ld Du? p3 AD) 
al Nj? [IR | DO 1000 eam Aro oh.) JA so ven 1040 
«Lettre du même adressée au prêtre Diodore, au sujet 
de la lettre attribuée à ce dernier, dans laquelle était 
déclaré licite le mariage d'un homme avec sa belle-sœur r. 
C'est la lettre IIpòs Ad Augen, émioxomor T apooë , wep) rot 
duo ddeAPas dyouévou els yduov. (Voy. Labbe, l. e., col. 
15492 et suiv.) Voici le commencement du texte syriaque : 
Lorat ei Gro mojon Lo AJ go baai JAN Les AI 
An pos] Coos? GIS a) bil 


ake (Fol. 198.) OS LOG 90 A200] Ld Chup 9 A) 
aa.) Lao.) Joo oeh e Lettre du méme adressée 


Man. SYRIAQUES. 


à Amphiloque, évêque d'Iconer. En voici le commen- 
cement ` bal Jan. Jan. Wp io Lan no) bai Ge, 
ee asor? el Lanau et Don. C'est la traduction des trois 
lettres canoniques adressées à Amphiloque. (Voy. Labbe, 
l. c., col. 1506 et suiv.) La première lettre n'est pas divisée 
en canons, comme dans le texte grec. (Les chiffres ajoutés 
à la marge sont de la main de Renaudot.) Après le passage 
sur Naaman (canon xvi de la première lettre), on lit cette 
phrase : woo  1Loo 0 m2) Las uo; ero Iho Ngo 
[au-dessus de la ligne : b) ] ao Laa ou loge tax? 
de) à» => RS A-J? amar Li lo ns. Als, on. 
Suit immédiatement, et sans séparation, le canon qui, 
dans le texte grec, porte Je n° tv: de la troisième lettre 
canonique (voyez Labbe, col. 1534); puis les canons Lei 
à LXXXI du texte grec, qui, dans notre ms., portent, à 
la marge, les n” 2 à 26. Le reste de la lettre n’est pas 
divisé en canons. 


25° (Fol.207 v°.) Dada)? al +9 al E 
Lois Woo [Lit sl oct lanas) r Lettre du même 
adressée au même Amphiloque, évêque d'Icone. . ... n 
Cette lettre, qui correspond à la deuxième lettre cano- 
nique de S. Basile (Ilep? xavévwv Zrroioid B, Labbe, l.c. , 
col. 1518 et suiv.), est divisée en trente-six canons, dont 
un certain nombre (les n” n à xiv) portent des titres 
particuliers, par exemple : Sa Sa Üo AS gege: — 
Lir Sro; — DA cauria IANA So, ele. Cette lettre 
se termine ainsi: Res kal AJ D Jogo! LaNa Loos 8) 
20 ph Nance: go ra t Jon Lamia Joa J LASL Iago! ege 
Las panso e Lason Bel, eg, eck, Léi Inyo, ye) 
Mira wor Lawi go el Ep? L rl gui Ü amor.» 
[corrigé en Naa]. 


26° (Fol. 213.) t alaa 3 alaa out - or al 
e Autre lettre du même adressée au même r». Cette lettre 
est divisée en sept canons, dont les cinq derniers corres- 
pondent aux canons Lr à Lv de la troisième lettre du texte 
grec. (Voyez Labbe, l. c., col. 1531 et 1534.) Les deux 
premiers el le préambule correspondent à l'introduction de 
cette troisième lettre. (Voyez Migne, « Palrologia græcar, 
t. XXXII, p. 794.) Commencement : Jli ss Lio} go 
Jhoiomanso Lil,» Loses Spo wots lon pan N d 

...e) Laaro NuD „5 LI Pasai de? ln Bo at? ga 


27° (Fol. 214.) DOAI AD) Lis sac ces boio Sol 
bodas « Les vingt-sept canons du concile de Chalcé- 
doine». Commencement : L dao #92}; «010-102 
æœosLois 10002 Lost JA bondans Lee Kaal Mx 
boss 1 Les, Lois 10055) Dies WQ Loo boso `.. LAs 
me a] go Lac boar òu) Leg, La plupart des canons 
portent des titres particuliers. (Voyez Labbe, l. e., t. EV, 
col. 1681 et suiv. ; — comparez Assemani, « Catalogus», 


t. TIT, p. 180, n° xi.) 
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26° (Fol. 218 v°.) fleas æ RO? Vato La.) 
acer 5500 US, ogo Al burg S) Sx» r [Sentences | 
de S. Puicoxèxe de Maboug (Xésaras d'Hiérapolis), ti- 
rées de la lettre adressée par lui aux religieuses, au su- 
jet du zèle [religieux]». C'est la lettre qui, dans d'autres 
exemplaires, est adressée aux moines d’Amid Les JL) 
L 50) Le». (Voyez Assemani, «Biblioth. orientalis», t. H, 
p. 37; el « Catalogus bibl. Val.», t. HI, p. 176, n° xxv.) 
Les sept sentences sont numérotées à la marge. Voici 
la dernière : (bass lr La 2079 | Le fas ko) LaLa Lis 
Lie? om oaao obs © asc 


29° (Ibid. ) e25? [ao] g5] Speo | man em Lasp? 
Lier Lame Jla) go oszetelil, « [Sentences] de S. Basite 
relatives aux hérétiques qui persécutent les orthodoxes». 
Commencement : [sop . mami) oA) JA Aled sax Jos 
ı Los Lattsat 


30° (Fol. 219.) aoa nQ roll wajaya La 0? e [Sen- 
tence] de S. Grécotre le Théologien». Voici cet extrait : 


ode] Der lit po wad JAM]? co 
31° (Jbid.) GL Leto go Leit lanam.) wamo, Lesen 


+ [Extraits] de la troisième lettre de S. Damase, évêque 
de Rome». Il y a cinq sentences, dont voici la première : 
, 0 [sic] Lejo jaso Lal Jad „~ Jtas0? oot uaasag 


32° (Ibid.) laa Loa Lëaaeëit Do oui bao? IA 
J sonn) æolags «Lettre de S. Grécome, évêque de 
Nysse , à Litoios, évêque [ de Méliténe] ». Commencement : 
Jit? Dos? wor D] < marito Lao JS? >o Ww uo J 
— 1 Jesse M3 J Koa Less. (Voyez l'original grec 
de cette lettre canonique dans Labbe, t. II, col. 1558.) 


33° (Fol. 226.) Lao.) Posi Ans Leo? Lois «sol 
sol) «Canons de S. RapocLa, évêque d'Édesse». Com- 
mencement : Lees Langa oal pins puo Lasep baro 
Sou Lir ail Joos IS) vale ala Loos Dons Xo Lay 
Lais Alido Jam; Les. Les canons de Mar- 
Raboula sont au nombre de quatre-vingt-sepl, divi- 
sés en deux parties; en téte du canon xxvii se trouve 
un nouveau titre, ainsi conçu : p o +? be.) baro «sol 
ws 50 Los Lë, Jiaoio Joas Joana) Jasi Ass Leo? che) 
.L.ÿe 0-2? Los «Autres canons du mème S. Raboula, 
évêque, consistant en ordonnances ct défenses adressées 
aux prêtres et clercs des villes». Les huit premiers ca- 
nons de notre exemplaire correspondent au texte des ca- 
nons de Mar-Raboula, publié récemment, d'après les mss. 
du British Museum, par M. Overbeck (e S. Ephraemi Sy ri 
Rabulæ, episcopi Edesseni, Balaet aliorumque opera se- 
lecta», Oxonii, 1865, p. 210 el 21 1). La dernière phrase 
du texte imprimé, .... JL» is paloa ooa P ool 
manque dans notre ms. Les canons 1x à xxvi correspon- 
dent au texte publié dans le meme ouvrage (p. 212à 214), 


| 
| 
| 


sous le titre de Ler gs Deet", mais quelques passages 
du texte imprimé (p. 212,1. 18et19;p.213,1.1à4, 
20à29;p.214,1.9 à 4) nese trouvent pas dans notre ms. 
Les canons xxvii à Lxxxvii correspondent aux pages 215 
à 221 des extraits publiés par M. Overbeck, sauf un pas- 
sage (p. 217, l. 6 à 9), qui manque dans notre ms. (entre 
les canons vu et xuiv). 


34° (Fol. 229 v°.) asrolfo Laso yo osblh Ilao sol 
fuser La AS Aaf we Joao | Los] Lada ven 
«Définition relative à certains chapitres adressés de ` 
l'Orient sous forme de Questions aux saints Pères». 
Commencement : [J] ss Vp Su] Las) go opary wël 
opan D coe yJ onc -bas ooo. La quarante-cinquième 
question se termine ainsi : aagi) wwa y) alaa Ryan +9 
UE Less oom ano 207 gamo Ü ei d Jla os lo Liu 
AS ab pass Lats. On lit ensuite cette phrase : acco 
Lasao grœ) hanas oa aeacopoli} JLo) W axa llh boro 
«Sont terminés les canons qui ont été définis par les 
Pères orthodoxes, au nombre de quarante-cinq». 


35° (Fol. 237 v°.) a sall) Lead p, ppo bois sol, 
\a—2 20 .h050 uns Loon .Lw:s loaa) wopwam > 
Los 5309 alogls Jo asos 299 JLo sos UDan, J Au. pro 
a>} Jeans Mead Lis fait, Lamy Aoa Danas) 
Le jaaa o> [lisez : wart] ager ~ Divers canons et 
riles établis par le concile des évéques perses qui a eu 
lieu à Séleucie et a Ctésiphon, villes de l'empire des rois 
de Perse, lors de l'ambassade de Mar-Maroutha, évêque 
de Maïpheracte, auprès du roi fezdegerd , dans la onzième 
année du règne de lezdegerd, fils du roi Sapor». Ges 
canons sont précédés d'une Introduction, dans laquelle 
il est dit que quarante évèques étant réunis à Séleucie et 
a Ctésiphon sous la présidence d'Isaac, catholicos et ar- 
chevéque de ces deux villes, et de Maroutha, son frère, 
au mois de schebot, le jour du mardi, il leur fut pré- 
senté une lettre et des canons qui leur avaient été adres- 
sés par Jes évêques réunis en Occident, en Grèce (ils 
Lef, Vient ensuite la profession de foi rédigée par les 
évêques de Perse. (Voyez Renaudot, « Liturgiarum orien- 
talium collection, t. Il, p. 272 et 273, et Assemani, 
e Bibl. or.», t. III, pars ï, p. 366 et suiv.) Les canons 
sont au nombre de vingt-sept; l'invocalion et le sym- 
bole forment les deux premiers. Cette pièce a été publiée 
d'après ce ms. et traduite en latin par M. Lamy (+ Con- 
cilium Seleuciæ et Ctesiphonti habitum anno 410... 
Lovanii, 1868). 

36° (Fol. 249.) Laces) anms) une go Liphals Ilia! 
Aa wo Lus.so sy jiza wend fos ÏS sau 7 JLilg, «003900 Qo 
© aD? yaa 0.0.2.0 a be Joss Los Ji so wa pads 
wero Loimaa Sr Laos maawol Laa been ms) op 
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TT ao E NESS TE 0 Labi bansa s 23200 Largo woos. NI 
Liro m oS pho Leo) tec. Laaa.) Lo oc yooo 
Lu yoo Ural Ir <œ advo woad. r Lettre de Jeax, 
évêque d'Égypte, envoyée de l'ile de Chypre aux archi- 
maudrites de l'Orient ... et relative aux clercs qui, re- 
jetant le concile de Chalcédoine, se tournent vers [la 
doctrine de | Théodose, pape d'Alexandrie, du patriarche 
Mar-Anthnne et du métropolitain Mar-Constantin... ». 
Commencement : asos 1 a mal iso Jo à mms 
wate! bool ws} Lamas | flap waso Lanao | Lao pra) 
+ Looo ms) sua Lapas Lir wasp Lore pr i Jaso (Voyez 
sur l'auteur de cette lettre Assemani, e Biblioth. orienta- 
lis», t. IE, p. 326 et suiv.) 


37° (Fol: 243.) Iles] yo Loopir Lists aol)? Lila Lois 
. wal poo) . molle . Lwojl .Luso Au) Jud basas . Leo 
JN 4 orio Lea Loos would) a laaan.) Lee 
Las >A. p0 . Jiole «+2 Lowrise Leo Aud? cop uoa 
Lélor Loco. Naa onmiac ta wamol e Canons ecclésias- 
liques établis dans le temps de Ja persécution, par les 
saints Pères Constantin, Antonin, Tuomas, PÉLace, Evs- 
THATE, vénérables évêques. lls étaient à Alexandrie lors de 
la persécution, du temps du patriarche Mar-Sévere, le pape 
Théodose étant encore sur son trône, dans la treizième 
année». Commencement : wa Jo Lis.) : Lio Daa 
| Laye woo Lä Ile Di © Le By 1240 CH CO 
Jeo) pan 100% Was om90715] Loss g? cow)... Ces ques- 
tions et réponses sont au nombre de sept. Vers le com- 
mencement de cette pièce, sur la marge inférieure, on 
lit cette note de la main de Renaudot : « Tres isti episcopi 
sunt heretici sectatores Dioscori heresiarcæ, ut patet ex 
istis interrogationibus, que subsequuntur eorum no- 
mine ». 


38° (Fol. 245.) Joss) Lao o haha Jia] go ool 
Loop Jills, masi. (Ae Vado Joo Jlz. unto Laag, 
e Extrails d'une lettre adressée par les saints Pères aux 
deux prêtres et archimandrites nommés Paul, de la ville 
de wam, en Cilicier. Commencement : Lans Jom) pi 
11,20 Leo bat oo lony ei Ras) où 1 Hoo Jisacio. T] y 
a six résolutions (on en compte sept, mais la troisième 
manque), dont la première commence ainsi : aal Lasy J 
Sloss Wib ı amsoli] bors wad wo Jr] paw 207 vim 0 


.. Ong sD 


39° (Fol. 245 v.) bo gignmsos Laso liy go 
Liom.) wasr» Lal Lax, . Lëzell Loba uao e Extraits 
d’une lettre de saint Constantin, métropolitain de Laodi- 
cée, à Abba-Marc Isaurios». Quatre résolutions. Com- 
mencement ` wmoposams erar]? ose 0 Jl Be dën io 
(eg J Aao ln Limo 1 Louis) 


ho? (Fol. 246.) 1 Loco m d go po bat rel à ool 


(ec, Sky) pps pro los as ios . ous au) Les Lens 
e Extraits d'une lettre écrile par un évéque à Tun de. zu 
amis, relativement à différents délits». Onze résolutions. 
Commencement : S ska Las no t V bx 
oo Jasan ! e ASA 07 pl Lops misol? oo + prod d ass 
Les io} (Au bas de la page il y a une glose aiusi 
CONÇUE : 02? Lio oc? JAn habe, Cette glose se 
rapporte au mot Los). 


h1° (Fol. 247 v°.) Jla asso Piep go ASKLh Ibis) 
3o «Jason loann) waiagilds. . azaan haso 
% ez, Jon araa joa paso . gol Jon sanp et J,n00.300) 
10008? „PWL Jos po qa)? Lauso - gol com Cary Linco 
.o d uolls JS col) aagi) wor auc dao r Lettre 
écrite de Constantinople à Martyrios, évêque d’Antio- 
che...» Commencement : Laas Jon) pui px As 7,50 
æ Laamaso uli? r] iso 8099 mous fy) uso 
eca di). L'original de cette lettre se trouve dans plusieurs 
mss. grecs de la Bibliothèque nationale (Fonds Coislin, 
n° 211, fol. 258 v°; ancien fonds, n° 1355, fol. 337, etc.), 
où elle porte le titre suivant : Ér:olod) ypaPeion ame 
Kovolavtivomédews Maptupiw, émioxôme Avtioyeias, 
@epl tov önws xp} déxerbas tovs alpetixovs wpocepyo- 
uévous tH dyla nai xaboixÿ éxxecia. 


has (Fol. 248 v*.) Extraits de diverses lettres de Sé- 
vère, patriarche d'Antioche; à savoir : lettres à Césaria 
ürariooa et à Thécla xwpitiooa; discours aux archi- 
mandrites; lettre à Théodore, évêque d'io), en Assyrie 
(cette lettre commence ainsi ` wei elen Leo? Asa 
voa pese as lil Lima} Joana); lettres à Jean 
le Scholastique Ligoos; à Solon, évêque [de Séleucie |: 
a Cosmas et Polyeucte worsost Lanas; à Dioscore. 
évêque d'Alexandrie; à l'évêque Eucharios. 


43° (Fol. 254.) baio Lui sana; Las wawo. Le, 
Lasa. «Cinq canons de saint Tréonose, pape d'Alexan- 
drier. Commencement : Dr Sans Joos aal Vp Lee Lois 
«o - Diu) Laars Res par ! idrar 


Ahe (Fol. 254 v°.) Loo eco) som.) asp» 
ajoj) loaa.) waar Lar) Wand» Jsau® . 02>. Bou en 00)? 
e Lettre de S. ANTHIME, évéque de Constantinople, a Jac- 
ques, évêque d'Édesse». Commencement: Jes SS pis 
ohhe yl - worms) Loona.) cant Leite Laana Ja 

JS Sos of que Aa gaa rogo] aen 


45° (Fol. 255 v°.) say Jean [Las Nay boot 
Loorlolor Lilælo, Lano] modo Lana Jem? yl e Défi- 
nilion des peines encourues par les moines pour divers 
péchés (émeréui cis tas xavovixds), par S. Basie, évêque 
de Césarée de Cappadoce». (Voyez Migne, «Patrologia 
greca>,t. XXXI, p. 1305 et suiv.) Le texte syriaque con- 


h. 
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tient douze canons, dont le premier commence ainsi : go N 
t Sas) LASa of la> Loano GE pr. Ces douze 


canons correspondent aux onze du texte grec. 


46° (Fol. 256.) Lepase LII Lossy momies Laor Ilia] 
r Lettre de S. Cyrinue [d Alexandrie] aux moines». Com- 
mencement ` 0 WJ as -eslorsagy Jia Limit LI dso 


„Vins Jason Les Dén „a 


ha (Fol. 257.) æ -Loi Looos.s] Soi holo Lag 
Molo] . 09h E ENTE Lane woiùs Lod» | 
W 2005. ot Joos pad? Gro Lia 502) fare . wo ia has rr, 
be) mania Tanda 000 00 ho < aas] e Extraits de la 
lettre de S. C&testin, évêque de Rome, au clergé et au 
peuple de Constantinople...» Ces passages, qui ne se 
trouvent dans aucune des deux lettres adressées par le pape 
Célestin au clergé et au peuple de Constantinople (voyez 
Migne, e Patrologiæ cursus compl.», t. L, p. 485 et 548), 
sont suivis de deux extraits des lettres de S. Célestin a 
saint Cyrille et à Jean d'Antioche. 


h8° (Fol. 258.) Plusieurs extraits des actes du concile 
d'Ephèse : 
a. wad}, wopasoæ) La 129 go. 
b. c. œaiohets. of Lirkalr elle, 
d. tech Allee æassojo)l Lis Les op any ca ats] yo 


e, Loa sm.) La} 1005150 Loo avan) Jia] > 
Lannoo 00.22.00 
f. Jos A io à 0.500 Lad ao) Lët Jin] wo 


Mat. asan 
g. Leit wangan Let Ilia] 2 


d (Fol. 261.) pois) 0.0.2.0 Aro? bail Lois sol 
te dLaso] [Sac] muse cite sos? o Quatre canons re- 
latifs aux clercs excommuniés, établis par Serce, évêque 
de ia gLaso) z. Commencement : a> p uols prusor Laag 
od. wha Low. Ces canons sont suivis de six autres ca- 
nons relatifs au mème sujet, et dont le premier commence 
ainsi ` ...1 pimoo sano Life? Jlasparso gop Lanao. 


00° (Fol. 262.) yJ baio: Looo,> stëcht Lkëéëe Jiao! ool 
Jl, Loco ms] wamicc > duc viso Len . ons le; 
Nos? «Recommandations et préceptes des canons re- 
lalifs aux clercs, par Mar-Jean Bsn-Cunsus, évêque de 
Téla-Mauzalat ». (Voyez Assemani, e Biblioth. orientalis», 
t. II, p. 54.) Commencement : oors bag haan JO 
eo Dr oo Lies? Goa las, On compte vingt-sept 
articles (le treizième manque), dont le premier com- 
mence ainsi : yw Prod VR] eat V left po usa etebal 


et 
51° (Fol. 267.) Las so Tafa Por pero Aso Dion sol 


ORIENTAUX. 


. M foso? DL L2ec00.2) gelon > tuas Aën Leu | nue 
boso Lead ee, Alh « Questions relatives à divers sujets, 
adressées par le prêtre SERGE au pieux Mar-Jean Bar- 
Cursus, évêque de Téla-Mauzalat [et Réponses de ce- 
lui-ci], qui ont le caractère de canons». Ces canons, au 
nombre de quarante-huit, ont été publiés, d'après notre 
ms., par M. Lamy, en 1859. (Voyez Lamy, «Dissertatio 
de Syrorum fide et disciplina in re eucharistica. . . Acce- 
dunt Johannis Telensis et Jacobi Edesseni resolutiones 
canonice», Lovanii, 1859, p. 62 à 97.) 


52° (Fol. 272. ). sa Vao woncel) Louis L Aso? Nin 
el Lao «no Leger Lis? e Linders auf rook By 
«Lettre du bienheureux patriarche Atnasase, concernant 
la défense pour tout chrétien de manger des viandes 
provenant de sacrifices des Arabes qui dominent ac- 
tuellement». Cette lettre est adressée aux chorévéques 
et autres évêques de tout lieu. Commencement : Da, 
Lion [armo Lëeäen,ëlfea ı Le Lo; Lis Ju ve 
past. Au bas de la page, on lit : Lass) Aras bet 
Lio aawo zalo sde celui qui vivait en 995 des Grecs r. 
Ces mots se rapportent évidemment au mot Athanasios 
du titre. En conséquence, cette lettre appartient à Atha- 
nase, patriarche jacobite, surnommé Baladoyo (Lys), 
celui qui avait traduit du grec en syriaque l'fsagoge de 
Porphyre. (Voyez Assemani, «Biblioth. orientalis», t. |, 
p. 493 ; t. IE, p. 335.) Athanase Baladoyo mourut en 998 
des Séleuc. (687 de J. C.), ou, d'après la chronique de 
Denys de Telmahar, en 1015 (704 de J. C.). 


53° (Fol. 273.) Min poi Al Lanao las Vaa ool 
s-seb sag MS wap 0130 yoods joao - aol Laam.) Sacr, 
«œ Questions adressées par le prètre ‘Appai Piàómovos à 
Jacques, évêque d'Édesse, et les Réponses de celui-ci». 
Cette pièce, qui a une lacune au milieu (Questions 30 
à 34) et qui.est incomplète à la fin (à partir de la Ques- 
tion 71), a été publiée, d'après ce ms., par M. de Lagarde 
en 1856 (-Reliquiæ juris ecclesiast. syriace», p. Le el 
suiv.), et par M. Lamy en 1 859 (e Dissertatio de Syrorum 


fide, elc.n, p. 98 à 171). 


04° (Fol. 285.) Lor hæl yo waggroll women sët 
> 000 emie „3 Lauso alas E, aol) aque]? Iso Nay 
LA) Jews JN: Ras, Las Sa V colo «Extrait de 
la cent septième homélie de S. GRÉGOIRE LE TnÉOLOGIEN 
[S. Grégoire de Nazianze], sur ce passage de l'Évangile : 
«Les Pharisiens vinrent le trouver pour le tenter, ete. 
(S. Mare, x, vers. 2)». À la suite de cet extrait se trouve 
le titre suivant : Logo œaciao Ae Le, Los? baro 
Lions: lb KS AS onr baal |e Do samo 
ano po vial wir Lucy Aao Joo LANS Mas 1 [Kuo ut 
©] boss r Canons établis par le pieux Mar-GCyRr1AQUE, 
patriarche, et le saint synode réuni avec lui à Béth-Botén, 
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sur le territoire de Harran, l'an 1106 des Grecs [795 de 
J. C.], au mois de teschrin premier. Ces canons sont au 
nombre de quarante». (Voyez Assemani , « Biblioth. orien- 
talis», t. II, p. 342.) Suit une note ainsi conçue: waAo P 
Leo ease bz) Lasai (OH wd A.J DJ be Cas 

rtr 


55° (Fol. 286.) IN foci cas Laos Jods Sour. bose 
Jorg ge JKjolp e Préceptes que Dieu a donnés à Moise 
dans le troisième livre de la loi, sur les abominations 
(Lévitique, chap. xvi, vers. 1 à 26; chap. xx, vers. 1 à 
21; chap. xix, vers. 1 à 14)». Viennent ensuite quelques 
passages du Deutéronome (Deutér., chap. xx, vers. 13 
à 29; chap. xxiv, vers. 1 à 4, 7; chap. xxvn, vers. 16, 17, 
20,22, 25), ct enfin le Décalogue; le tout dans la ver- 
sion peschitto. A la fin du volume se trouve une table, 
non de notre volume, mais d'une collection analogue. 


Ce précieux volume était autrefois à Florence et plus tard 
en la possession de Renaudot, qui le tenait de la libéralité 
du grand-duc de Toscane. H est écrit tout entier (sauf les 
deux dernières pièces, n° 54 et 55, qui sont modernes) en 
beau caractère estranghelo, el semble être du 1x° siècle. La 
première pièce n’est pas de la même main que le reste du 
ms. Une note placée à la suite de la pièce 3° (fol. 107 v°) 
nous apprend que le scribe s'appelait Abraham le Diacre 
(urs muaas æ Lsokso Lasa pass] à D he So) 
A la suite de la pièce 4° (fol. 113), on lit une autre note 
de Ja main du copiste, ainsi conçue : + Laso waso «i30 + 

Joc0m.2] Saurs] «550 ss La Loo wok] 

D'après une note inscrite au fol. 89 v°, le ms. fut acheté 
en 1812 des Sél. (1501 de J. C.), au prix de quarante 
tanga, par le prêtre Thomas, fils de Salibo, de Tour- 
‘abdin, d’un autre prêtre, nommé David de Mardin. 
Cette note est suivie d'une autre ainsi congue: Lang? 2a 
S Lisa? lee uso) LS 0m. Lo LAS. Les] Lis 
auto a, Li,wo Lans 500% siso? © Loi Li] ta 
.. IT s’agit, sans doute, du patriarche ‘Aziz Sabto, sep- 
tième patriarche de Tour‘abdin, qui fut élu en 1772 
des Séleucides. Cette note est donc plus ancienne que 
celle à laquelle elle fait suite. j 

Vélin. Moy. 292 feuillets. — (Supplément 29, Saint-Germain 38.) 


63. 


1° Apocalypse de S. Pierre, en carschouni. Ce livre 
apocryphe, dont la rédaction est attribuée a S. Clément, 
mais quia été composé probablement au xm siècle, est di- 
visé en LXxxix ou xc chapitres. C'est une compilation de 
différents écrits gnostiques et d'autres légendes, telles que 
le Testament d'Adam, etc., qui porle, d'après le cha- 
pitre xxiv, le titre de JUS Gls «Livre de la perfec- 
tion». (Voyez, sur d’autres exemplaires du même ou- 
vrage, Assemani, + Biblioth. apostol. Vatic. cod. mss. 


catal.», t. III, p. 316, 497, 506, et « Biblioth. Bodl. cod. 
mss. or. catal.», t. If, pars I, p. 49 et suiv.) Notre ms. pa- 
rait s'accorder avec l'exemplaire de la Bibliothèque Bod- 
léienne; au moins les têtes des chapitres de ce dernier, 
publiées dans le catalogue ci-dessus cité, et qui, d'ail- 
leurs, manquent dans notre ms., s'adaptent bien au con- 
tenu des chapitres de ce même ms. 

Le ms. arabe de la Bibliothèque nationale, ancien fonds, 
n° 54, contient le même ouvrage dans une rédaction dif- 
férente, plus développée et autrement divisée, qui porte le 
litre suivant : N dodi JI} wut zapi alle YI pu? 
Bes 2tU Lait dee US aba! meds gt AGI Xa! 
EG lei Leddy Chal ye LO ams medal empl yal gill 
Lakes Ligh colt Ze vs ble OLIT Je andy Jt 
DIT r uK bey ONS egitea yleow gale audi sous 


Res) Abe A Go NT By Ze Suit une introduction 


qui raconte l’origine de l'ouvrage. Voici le commencement 
du texte carschouni, mis en regard du passage corres- 
pondant du texte arabe : 


wojo le ob] po 
oS 182 «has wpa Ss r 
DIX aS Share | +P orl d GL pst... 
385 QS ghd Jus Aa 
Ria BAY OSS SIT Le 
“resto Le lb aitdos ary 
(iso BS Kissy Addy?) G rid 
elit Jus gis gell claudi 
Rp ans ES Ye ele äi, Jais 
NOY gl aiad clih ès 
RAS crslds she 5e 
oy! oys J drs 8! Las! 
... A8 


Si 
asso) Sièi omaes has) 
Lillo Laam as ailt Aolo 
allo Joms Lal Vac duo 
LL a a pars Aulio aannam. 
lo vas yA mi 
02 4035; Lo slim 
ON SS 40,5 oS 


La copie s'arrête avant l'histoire des disciples Festus, 
Constantin et Clément (chap. Gem), 


2° (Fol. 195 v°.) Lane Looi pe) Sois Mis une à 
wD poas uD y on fads Joo} JS Lord ilasjo sms) 
sohvan] pl] 8 rro lo oss. «Histoire de la si- 

ylle, fille d'Hercule, l'un des chefs des sages d'Éphèse, 
et Explication des songes qu'avaient eus dans une même 
nuit cent hommes, du temps de l'empereur Auguste». 
En carschount. Cet opuscule se trouve encore dans quatre 
mss. arabes de la Bibliothèque nationale (ancien fonds, 
n” 102, 158, 170 et 171), dont les trois premiers 
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(le n° 171 n'est qu'une copie du n° 170) présentent des 
rédactions identiques quant au fond, mais assez diffé- 
rentes quant à la forme. Le ms. arabe n° 158 (fol. 107) 
contient le texte le plus développé. Le texte carschouni 
se rapproche de ce dernier, mais ne donne pas l'intro- 
duction. 


3° (Fol. 203.) Office du mariage, en carschouni et en 
syriaque. 


he (Fol. 234 v^.) saali) S>A2s0 cial oh yrs era 
el ae Jostso AQU oo Jaco Joao Jilo oœ Log um iora 
piles e Particularités de chaque mois de l'année, pres- 
criptions pour chacun d'eux». Commencement: iosa Wol] 
pas NJL pleads 22 uA woot PLI Js Rol) wiel 
eh esr Ze eh En carschouni. Incomplet. 


A la première page du ms. se trouve une note qui ren- 
ferme le nom de Jess m. go où „an, et au fol. 193 v 
on lit les deux notes suivantes : alba, alba, Ire «9 va 
Plas, . Ay plan Yo} pads pasts ta, lass, 


Papier. Pet. 243 feuillets. ve? siècle. — (Ancien fonds 158, Col- 
bert 1535.) 


LIT. 


EXEGESE BIBLIQUE. 


64. 


1° Lano jlt JA A lge Jonna) Leiea «Traité 
des points-voyelles ct des véritables leçons de l'Ancien et 
du Nouveau Testament et des écrits des docteurs ». Cet ou- 
vrage, espèce de massore syriaque, a été décrit dans le 
plus grand détail, d'après deux exemplaires de Rome, par 
le cardinal Wiseman. (Voy. e Hore syriacæ », Rome, 1828, 
t. Ï. — Voyez aussi «Catal. cod. manuscr. oriental. Mus. 
Brilan.», pars I, p. 64 et suiv., et «Catalogue of Syriac 
manuscripts in the Brit. Museum, by W. Wright», p. 101 
et suiv.) Notre ms. s'accorde entièrement avec le ms. de 
la Bibliothèque du Vatican, n° ci; seulement les sec- 
tions (Lu=,) ne sont pas notées a la marge; c'est au 
milieu du texte que les titres sont marqués à l'encre rouge 
(wale aol, hat aaao, ous)? sons, etc.). Les notes 
marginales, qui paraissent écrites de deux mains diffé- 
rentes, sont plus nombreuses dans le Nouveau que dans 
l'Ancien Testament; elles sont de même nature que celles 
des mss. de Rome et de Londres; il y a de plus quelques 
notes grammaticales et lexicographiques. (Voyez, sur ces 
notes, un article de M. l'abbé Martin, «Journal asia- 


tique», octobre-novembre 1869, p. 245 et suiv. et les 
tables. ) 

Les livres bibliques se suivent dans l'ordre suivant : 
Pentateuque, Job (fol. 31), Josué (fol. 36 v°), Juges 
(fol. 41 v°), Samuel (fol. 46 v°), Rois (fol. 57), Jérémie, 
Lamentations, deux Lettres de Baruch, et Lettre de Jéré- 
mie (fol. 65 v°), les douze petits Prophètes (fol. 77), 
la Sagesse (fol. 85 v°), Ecclésiaste (fol. 89 vc), Cantique 
des Cantiques (fol. g1 v°), Proverbes (fol. 92 v°), Ecclé- 
siastique (fol. 97), Susanne, livre des Femmes (Ruth, 
Esther et Judith), Ezéchiel, Daniel, Isaïe (fol. 99 à 118; 
quelques feuillets manquent, plusieurs sont transposés) ; 
Psaumes et Symbole de Nicée (fol. 118). Les livres du 
Nouveau Testament se trouvent dans l'ordre suivant: 
Actes des Apôtres (fol. 125 v°), les trois Épitres catho- 
liques (fol. 130 v*), quatorze Epitres de S. Paul (fol. 132), 
les Evangiles (fol. 144), puis ces mêmes livres (sauf les 
Épitres catholiques), dans le mème ordre, d'après la ver- 
sion de Thomas d'Héraclée (fol. 160 v°). 

Suivent les passages des Pères grecs : 1° S. Denys 
L'ARÉOPAGITE (fol. 171); 2° S. Baswe (fol. 171 v°); 
3° GRÉGOIRE DE Nazianze (divisé en deux parties et qua- 
rante-sept sections, fol. 174 v°); 4° Lettres de S. Basie 
et de S. GréGo1RE (fol. 194 v°); 5° Sévère, patriarche 
d'Antioche (fol. 196 v°), cent vingt-cinq sections en 
trois parties, précédées des leçons des quelques lettres 
synodales relatives au concile d'Antioche. 


9° (Fol. 206.) awl An ea) Lee) Loza goko Sol 
ojo] äi Sans. Aën [Rens puar lie] - pro be Latas 
Lasto 10023 Lo ore? 20.22) ajola Laroo Leo. Lès 
A bo latas J e... Lettre du savant théologien 
Mar-Jacques, évêque d'Édesse, adressée au pieux et saint 
Mar-Georges, évêque de Saroug, et par lui à tous les 
scribes qui verront ce livre». Cette lettre, qui traite de 
l'orthographe syriaque, a été publiée en 1869, à Paris, 
par M. l'abbé Martin (+ Jacobi, episcopi Edesseni, epi- 
stola ad Georgium, episcopum Sarugensem, de orthogra- 
phia syriaca..... »), et dans Ja méme année a Londres, 
par les soins de M. Phillips. («A letter by Mar Jacob, 
bishop of Edessa, on Syriac orthography, etc. e) 


3° (Fol. 219.) Liasaaso Lioo rans? Jos? Jonna Sol 
« Traité sur les points, par Tuomas Le Diacre-. (Voyez 
Assemani, e Biblioth. orientalis», t. I, p. 499; = r Ca- 
tal. cod. mss. Vat.», t. I, p. 290, n° v; = Martin, 
«Jacobi, episcopi Edesseni, epistola, etc.», p. L). 


ho (Fol. 213.) unta Loos} ok)? [loss Jonna 
e Sur les accents grecs, par ÉPipnaxe». (Voyez Assemant, 


eCatal.o, t. II, p. 290, n° vi.) 


5° (Fol. 213 v.) Moos, Leo: lanaa « Variation des 
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points-voyelles, déterminant les différents sens d'un moto. 
(Voyez Assemani, + Catal.», t. I, p. 291, n° xm.) Ce 
traité, ainsi que le précédent, est accompagné de nom- 
breuses additions à la marge. 


6° (Fol. 214 v°.) Indication du nombre des versets des 
différents livres de l'Ancien et du Nouveau Testament. 
(Voyez Assemani, l. e, n° 1x.) 


7° (Ibid) Laso Las Who N «Sur la mort des saints 


Prophètes». (Voyez Assemant, l. c., n° x.) 


8° (Fol. 216.) Sur la mort des Apdtres. (Voyez Asse- 
mani, l. c., n° x1.) Commencement : [. | Loa à gs 
Léa) Lei La oro 


9° (Fol. 216 v°.) Explication des noms hébreux de 
Dieu. 


10° (Jbul.) Lais aust Lad brulo JR 52% ot Loan oo 
0 eraai? UR © NL. Lagda esëiäiet Laag La 
waioly San: Die, goo Laado «Explication des mols en 
hébreu et en d'autres langues qui se rencontrent dans les 
livres des saints Prophètes, recueillis avec beaucoup de 
soin dans la version des septante-deux interprètes et dans 
la rédaction de Jacques d'Édesse ». (Voyez Assemani, l. c., 
n° xin.) Commencement : +p Jam Loy se.) Aloo 
eure ëlo ¢ prods) + Lassa. Suit un aulre traité sur les 
mots hébreux (Leas Kaes ool), commençant par ces 
mols: Lola; peada) . Jom) NI; el un traité sur les mots 
grecs (Lie Josano La Lonas sol), commençant ainsi : 

aa A yho? laog? Li, Jaga 2 

11°(Fol. 222 v°.) Rs S Wa Jois (sic) lo sa Jason 

«Variation des points-voyelles, déterminant les différents 

sens dun mot, d'après l'ordre alphabétique». Commence- 
ment : AA) RAV AAP RN. 

19° (Fol. 293.) Autre traité de mème nature (ool 
Lz..}). Commencement : Jio) IN 255 Jinas lags Jas Jia. 
Ce traité, ainsi que le précédent, est accompagné de 
nombreuses notes et additions à la marge. 


13° (Fol. 223 v°.) ILon no Iota, sol «Sur les 
poids et mesures», par Errpnane. Commencement : e s 


NL flops 
14° (Jbil.) Perec Wx, + Sur les mesures». 


15° ([bid.) HLoss Ws ot» e Sur la prophétie, par le 
mème auteur». Commencement ` œorgéils rod 
loans LS ko wholly (Voyez Assemani, L e., n° vin.) 
16° (Fol. 224.) [à la marge : 190,38) oan Las on 
Variation des points-voyelles. . . + Commencement : Liao] 
KE 

A Ja fin se trouvent quelques notes éerites par les per- 
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sonnes qui ont restauré ou possédé ce volume. Première 
note : Lama laas >o Laag lag Lo loko aos. «Ont 
restauré ce volume le prêtre Tobo et le diacre Bar-Had- 
beschabo. ..» Suit une note, en grande partie effacée 
et illisible. Une troisième note, dont quelques passages 
sont effacés, écrite de la main du patriarche Michel, con- 
state que le ms. appartenait en 1490 (1179 de J. C.) 
au couvent de Sainte-Marie-Madeleine de Jérusalem : 
Was Asn Aro aland Rad. Aa ... tot 00 las 
L Grane JA Ato Lamas nauto Lille No Jas Jad? okey 


u? Jig Joy Lo dito) 0 bo Lab, bees as) bh 
Jamaa ..... aldaar IN previo JAn Iu Kao? piha iol 
jlo Asa hasaa -p5l (Voyez, sur le patriarche Michel, 
Assemani, e Biblioth. orientalis», t. If, p. 363.) Une qua- ` 
trième note, antérieure à la précédente, nous apprend 
que le ms. fut restauré par un prêtre nommé Michel, dans 
le couvent de Mar-Siméon , Tan 1446 (1135 de J. C.), sur 
l'ordre de l’archimandrite du couvent, Mar-[gnace, qui, 
à cette époque, fut nommé métropolitain de Jérusalem. 
Cao 5 a jur Lino Lop Wlas La LAD boo go asr 
- Losaso Laada, jmo ota viso? Leg Juan Lelo et Lie] 
uwoga + JAsoïx jos o> «25 Mood Loi nes owe loj Mas 
0 pao Aro Borde eil win Juwan? ce? bapo Lanjo Lal 
oœ ei Le Lune äere paioh fonds (une ligne effacée) 
elpas rä JA-200 Less Djo alapa scans Laha 
.. [laces (Voyez sur Ignace [ [°°], évêque de Jérusalem, 
Le Quien, r Oriens christianus», t. II, p. 1443.) La date 
de 1446 (1135 de J. C.) donnée ici, et qui est d’accord 
avec celle qui se trouve dans la note finale du n° 51 ci- 
dessus, ne s'accorde pas avec les dates de la vie d'Ignace 
suivant les autres sources. (Voyez Le Quien, l. c.; = 
Assemani, «Biblioth. orientalis», t. H, p. 361 et 368; 
— «Catal. cod. mss. Mus. Brit.», t. Ï, p. 45; = «Journ. 
asiatique», oct.-nov. 1869, p. 349 et suiv.) Enfin, a la 
dernière page on lit que le ms. appartenail à un diacre 
nommé Jean, de Chypre (oes Lise (Bis el 

Écriture estranghelo. 

Le feuillet 146 est mutilé, ct il manque quelques feuil- 
lets entre les folios actuellement cotés 209 et 210. 


Vélin. Moy. 225 feuillets. vu siècle. — (Ancien fonds 142, Col- 
bert 729.) 
65. 


1° Commentaire allégorique et moral sur plusieurs 
leçons du Pentateuque, en carschouni. Cette chaine, tirée 
des écrits des saints Pères, la même que celle qui se 
trouve dans le n° 10 ci-dessus, est précédée dans cet exem- 
plaire d'une table des sections expliquées dans Touvrage 
(soixante-cing sections de la Genèse, vingt-deux de 
l'Exode, onze du Lévitique, douze des Nombres et dix du 
Deutéronome), de la liste des docteurs qui se sont trans- 


32 
mis successivement le Pentateuque jusqu'au temps de 
Jésus-Christ (a> alio AA Jor ol œ ila.) Los] aao 
waa A mouse XY wads woow). ct d'un chapitre dans le- 
quel il est question des différentes destinées de la loi, de 
sa traduction par les septante interprètes, de exemplaire 
détruit par le roi Ptolémée, de la destruction de Jérusa- 
lem et de la prise de Baalbek par Adrien. Voici le com- 
mencement de cetle pièce : ale, æ sajo a> sas hrao 
oim u® +L N SAM 2 a); was) Salo . sa ai 
Das ben go (SiC) sam Keo (Voyez r Catalogi cod. 
manuscr. bibl. Bodl. pars sexta», p. 29 et 398, el une 
description détaillée du texte et du commentaire, dans 
Nicoll et Pusey, Catal. cod. manuser. or. bibl. Bodl. 
* pars ll~, p. 445 et suiv.) Une partie du commentaire a 
été traduite en latin et publiée sous le nom de S. Hip- 
polyte dans Fabricius, +S" Hippolyti opera», t. If, p. 33 
à 44. Le dernier feuillet de notre exemplaire manque. 


2° (Fol. 220 vi lass, Bigg!) 20,0 Leo ns, 
no som Lat, N jal Qs e Apocalypse de S. Jean, 
évangéliste et apotre..... » En carschouni. Le texte de 
celle version s'accorde eu général avec celui qui a été 
publié par Erpenius (- Novum D. N. Jesu Christi Testa- 
mentum arabice. Ex bibliotheca Leidensi», Leide, 1616), 
mais il présente un grand nombre de variantes et de le- 
cons entièrement différentes. La copie commence ainsi : 
La our 019208 EAN Jol Kal AS mA som Jag 
eae ordiho > potnoilo sols. palalo (be \a2 J oe 
m0 acm. oaao oS pllas (sic) U> ra N Leo 
Jali «NS. En voici la fin : sos pillo mam. go Rd. tora) Li 
630 Kara Sy Lai Ss pos rah NN pode pl yo) cod Ire 
aD apad ha aaas plls yo - Ko «Be pads Ja «D 
500 crm asa Sy oa Ss wo . alu 120 w 00.00 ain 
Lo. le yack Joss] wa> rel, Son. alba ro 9 
D Alen dU) esa, 0 mm wom, Li LS Lal 
. l eral) 

3° (Fol. 230 v.) aa Nols LS Afra) us uns Gun 
wads Loi] pL) ox pas ip j has „ c Histoire de la trans- 
portation des enfants d Sg à Babylone, par le roi Na- 
buchodonosor, du temps du prophète Jérémie. Eu car- 
schount. C'est un récit développé des luttes de Jérémie et 
de Zédécias, des préliminaires de la guerre de Nabucho- 
donosor contre les Juifs, des relations entre le roi Zédé- 
cias et le roi de Babylone, de l'invasion de la Judée, du 
châtiment de Zédécias, des nouvelles prophéties de Jéré- 
mie, de la transportation des enfants d'Israël à Babylone, 
de la jeunesse d’Esdras et du miracle qu'il accomplit, des 
chants exécutés par les Juifs sur leurs harpes, à la demande 
de Cyrus, de la prière de Jérémie pour la délivrance des 
enfants d'Israël, de l'intervention de l'archange Michel, 
des grands signes qui paraissaient au ciel et sur la terre 
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par suite de la dureté de Cyrus envers les Juifs, de la 
chute que fil Cyrus ainsi que son ministre Amasis, de leur 
guérison par l'intervention de Jérémie et après qu'ils eu- 
rent invoqué le Dieu d'Israël, du retour des Juifs en Pa- 
lestine et à Jérusalem, du rétablissement du temple et du 
culte, ete. Malgré la formule de la Trinité, au commen- 
cement (ete., Vo of} pes) ct à la fin (SIS. mao 
[sir | mo Let So Lshjo..... ), ce récit a évidemment 
une origine juive. En voici le commencement : Also 
uL 23 20 pua SS Lor Sos Le Loi LSS oN cts 
J pal) Sa belle pasas Sx Sas 1001! Ié, hel 
. . DJs] Rss who pty fos) Li 5) ace T finit ainsi : 
HS oS ee aaa SIL Exo pano paana rl wa 
Loi) LL LL] Crag wha So alis ono! ono. olan 
..SlS modo. Ko raga 3o . auts 


hi? (Fol. 247 ve.) glass pann ën, all e min 
Leo US Aa pri bS Alte, blo Lasp) 
pou «2 0A dato < ori) SLS Sons yil gas ?.à QO 
ph) x ass Sas Lo ool.) «Do | rg Josa Qo oo FN 
oslo) e Sa E, Laxa oj oao . irs Ss prs L Par 
[lis. saglaS ] r Vie du saint père... Abraham le Syrien, 
soixante-deuxième patriarche [ d'Alexandrie ], connu sous 
le nom d'Ibn-Zara‘a...» Encarschouni. Abraham le Syrien, 
dont le vrai nom était Ephrem, consacré patriarche l'an 693 
des martyrs (977 de J. C.). sous le règne de Mou‘izz, pre- 
mier calife fatimite d Égyple, élait célèbre par sa grande 
piété et par un miracle qu'il avait accompli sous les yeux 
des musulmans en déplaçant une montagne près de la ville 
du Caire. (Voyez Renaudot, e Historia patriarcharum 
Alexandr.», p. 366 et suiv.) Le récit de notre ms., con- 
tenu ausst (mais avec des variantes considérables) dans un 
ms. arabe dé la Bibliothèque nationale (Ancien fonds, 
° 157, fol. 152 v°), diffère complétemeut de la vie du 
patriarche Ephrem, par Michel, évêque de Tanis, faisant 
suite à l'Histoire des patriarches d'Alexandrie de Sévère 
d'Aschmounaïn (voyez Mss. ar. de la Bibliothèque natio- 
nale, ancien fonds, n° 140, fol. 76 v° et suiv.), tout en 
rapportant les mêmes fails que celle-ci. Voici le commen- 
cement de Thistoire d'après notre ms. (les derniers mots 
du titre transcrits ci-dessus, à partir de Sorsa SN, sont 
écrits en noir dans le ms. et constituent, dans la pensée 
du copiste, le commencement du récit) : Las) SV ha 
jo D) <S hall 518 + oil us LAS jaso) uS ball da plea! 
i oras AN eil e (Comparez Assemani, e Bibl. apo- 
stol. Vatic. catal.», t. IM, p. 502, n° x1.) 


De (Fol. 297 V.) Sos Ls] 2) aA awa à pine 
tela} as gë, Ia, Lee «Histoire de Joseph le Juste, fils de 
notre père Jacob, et de ce qui lui est arrivé avec ses 
frères», En carschount. Voici le commencement : lobo 
luso Goo. - Las oai] 0 Jao kal wl SS SA 
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ll æ aol. Fin : pars] Las (bus di] «SR ponio adaaso 
+ o] piles. Puis, en guise de post-scriptum : «dem holo 
Sal oid Lis La liso «aids où Re. 9 mul LS 
+ pt si om plis) ago ao raga Sho .allso Rss 
Un autre exemplaire du même récit, également en car- 
schouni, se trouve dans la Bibliothèque Bodléienne (voy. 
e Catal. cod. manuscr. Bibl. Bodi.», pars VI, p. 537), 
el la Bibliothèque nationale possède quelques exem- 
plaires arabes (Ancien fonds arabe, n° 160, fol. 203 v°; 
Suppl. ar., n° 94, etc.) qui en présentent des rédactions 
plus ou moins différentes. Ce récit n’a rien de commun avec 
le livre apocryphe intitulé : Histoire de Joseph le Juste et 
d'Aseneth son épouse. (Voy. Fabricius, e Cod. pseudepigr. 
Vet. Testam. », t. T, p. 775 et suiv., t. IT, p. 85 et suiv., 
et +Catal. cod. mus. Britt.», pars I, p. 82.) C'est une 
narration où sont développées les données bibliques, du 
méme genre, quant à la forme, et écrit dans le même es- 
prit que la pièce 3° ci-dessus. 


6° (Fol. 284 ve.) ilam) ye ae aaa A aD roh Ges 
rasho ydssaSy e Histoire de David, le roi prophète, tirée 
des livres des Rois». En carschouni. Commencement : 
do «wpe Anas Rien) 15 a a reet (Lo ba. 
Abo «5-00 . onibai Asol no . clan] eng, uP oo où 
20 N CCS bn, allao. Fin: ou) pls W rooh SL Las 
> Solar 22 Jade ouaa ous 2e Lao had 
Lo.) rega 3 oh raed. 2. Nan ef, bal, ofa} up, 0970 
- œ) Luis. Cette histoire a pour cadre un long discours 
que David, près de mourir, adresse à son fils Salomon. Il 
lui raconte sa vie et lui prédit la venue du Christ, qui 
naitra d'un de ses descendants. Salomon l'ayant inter- 
rompu pour lui demander de quelle maniere il avait eu 
connaissance de ces faits futurs, David dit qu’étant pâtre 
des moutons de son père, il eut un jour un agneau qui lui 
parla, etc. L'archange Michel intervient aussi dans le récit. 


7° (Fol. 290 v°.) ua ASS cambro SH ouo alba 
«Livre des temps, par Î8x-\iseweïn [Jean Ibn-Mésué 
l'ancien] le médecin». En carschouni. Espèce de calen- 
drier astronomique et astrologique. Commencement : +2) 
um J . poio woo wile Ladjo AA co MS So) 
.. aj + Dal ep. all Da cncaro. Les phénomènes célestes, 
météorologiques, etc., sont énumérés mois par mois et 
jour par jour. Ce livre est cité dans la liste des ouvrages 
de Jean Ibn-Mésué, donnée par Ibn-abi-‘Osaibia (Mss. du 
suppl. ar. de la Biblioth. nationale, n° 673, fol. 104 v°). 

Ce ms. a été exécuté par le moine Cyriaque, de Cas- 
tra-al-Mansouriyya (voyez fol. 69 v°, 128 v°, 179, 220, 
230 v°, 247, 257 v°, 284, agov’), dansla ville de Hamat, 
l'an 1905 des Grecs (1594 de J. C.), dans le quartier 
des Syriens jacobites, dans l'habitation d'Ibrahim Al-Khe- 


et de son fils Mansour, habitation qui est nommée 
MAS Aa ih. Quelques-unes des notes du copiste sont 
suivies de quelques quatrains en carschouni (fol. 220, 
230 V°, 247, 290 v°). 

Entre les folios actuellement cotés 219 et 220, il v a 
une lacune d'un ou de plusieurs feuillets. 


Papier. Moy. 296 feuillets. — (Ancien fonds 32 A.) 
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Commentaire sur l'Ancien Testament, par Denys Bar- 
Sarısı, évêque d'Amid, au vr siècle. (Voyez sur cet au- 
teur et sur ses ouvrages, Assemani, e Biblioth. orientalis r , 
t. II, p. 156 et suiv.) Cet exemplaire du commentaire sur 
l'Ancien Testament parait être le seul qui existe en Eu- 
rope, sauf quelques fragments contenus dans un autre ms. 
de notre Bibliothèque (voyez ci-dessus, n° 9, 2°). 

Les différents livres bibliques sont commentés dans 
l'ordre suivant: le Pentateuque, le livre de Job (fol. 121), 
Josué (fol. 142 v°), les Juges (fol. 146 v°), les deux livres 
de Samuel (fol. 151 v°), les quatre livres des Rois (fol. 
158 v°), les Psaumes (fol. 172), les Proverbes (fol. 280 v°), 
l'Ecclésiaste (fol. 302), le Cantique des Cantiques (fol. 
325 v°), Isaïe (fol. 341), Jérémie et Lamentations (f. 398), 
Ezéchiel (fol. 425 v°), Daniel (fol. 466 v"), les douze pe- 
lits Prophètes (fol. 487 v°), l'Ecclésiastique (fol. 529). 

Le commentaire de chaque livre est divisé en deux par- 
ties distinctes : en un commentaire matériel ou corporel 
(Abra? Kado} clins), c'est-à-dire littéral, et en un 
commentaire spirituel ou mystique ( Nobi) Asso] Alim), 
c'est-à-dire symbolique. Dans les livres de Job, de Josué, 
des Juges, de Samuel, des Rois, des Psaumes et de Daniel, 
le premier commentaire est désigné dans le titre par le 
mot Lune» , et le deuxième par Lavoie Lines. Le second 
commentaire des Psaumes renferme, à son tour, pour la 
plupart des trente premiers psaumes, deux commentaires : 
l'un de l'auteur, Denys Bar-Salibi, l'autre attribué à « An- 
dré, prètre de Jérusalem » ; ou tous les deux de Denys Bar- 
Salibi, mais l’un fait sur la version peschitto, l'autre sur la 
version hexaplaire. (Le commentaire de Bar-Salibi sur les 
Psaumes, conservé dans un ms. du Vatican, est le pre- 
mier, Lune», des deux commentaires de cet auteur. Com- 
parez e Biblioth. apostol. Valic. codicum manuser. calalo- 
gus», tome II, page 522, n° 29.) H en est de même des 
Proverbes, de l'Ecclésiaste, du Cantique des Cantiques et 
de Daniel, livres dont le premier commentaire a pour base 
la peschitto, et le second la version de Paul de Téla. Il y a 
trois commentaires pour le livre de Jérémie : un commen- 
taire abrégé sur la version hexaplaire, portant le titre sui- 
vant : Ji te Laas Loi} lonc® q [Aion oko ool 
Lo ly» gl Jle-1 0 > tie hs Baan, La Aso nn? Jam) 


baz, [le pèlerin] de Jérusalem (pol) umpan ih oo), ! Laide ge — Soe Loos |? pes Laut Agaa, et finissant 
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par ces mols : Lail LaNa Leg Lasas ga (2 feuillets); 


un deuxième commentaire abrégé, sous ce titre : 
St Japao ILo Lis ye) Las Lil LAs? Jicaso Luil Lasas 
-Laso uada (5 feuillets); enfin un troisième commen- 
taire plus développé, sous le titre : Leda: IN? Lonas ool 
+ loess Lie Loisa i Las Lil 

Ge commentaire sur l'Ancien Testament a Je même 
caractère que celui du même auteur sur le Nouveau 
Testament. (Voyez Assemani, loc. cit., p. 157 el sui- 
vantes.) Les citations d'autres ouvrages sont rares, sauf 
au commencement. Dans le livre de Job, on trouve 
plusieurs renvois à 110). (S. Jean Chry- 
sostome), dans d'autres livres, à Jacques d'Édesse, à 
S. Ephrem, ete. Voici, a titre de spécimen, le commen- 
cement du commentaire du livre des Rois : Lonso® sol 


Slo Los Lis | Dats [sso 120 hoN Lohr) Lage 
œ> Jos A>) Se A0 a o Los D 02200 .Luas Mo 
lon ON] mx Jl Lano gs Bojo Jee gun I Lao. 
Iess Lo), à oi vo D) los om quas Dr Las) lag 
` ordeal, RAs où - ou, a>] LAL Aso +JLo=.l) [sano 
où hagan ak etary geo H ipsa. Lag Lanon éi 

..+ Lio) LLa wën Le second commentaire du même 
livre commence ainsi ` ct) Lauoio Lage Lil? Lana® Sol 
allt où Lollsor Sup go a ale por Lis + Lis awp Lis 
Jon araa 55 4-00 gies, oer) areas Obes +3 + Oa 

..+ Lo œ po? Laso Alioi + us. L'ouvrage tout entier 
finit par ces mots : 50 a50 bel kat Lo? Lana a 


Laras N? Jiesa so Laaa Ancol LR ba Lodo proba) 
was ns Vs oo 1000. Aën Leo 105) bore go JA Any 
¢ p30)? 120540 Laos 


Au fol. 283 v°, au verset ais w> lasso (Prov., ch. eut, 
vers. 22), il y a une note marginale, ajoutée après coup, 
qui donne les mots du texte hébreu (33p mp) et men- 
lionne l'interprétation messianique du verset. Une autre 
note marginale, fol. 505 e, qui parait être de la main du 
copiste du ms., el qui porte le titre de wom wait JA@oo!, 
explique les mots du texte hébreu, Dn pipan> nien 
n13%2% (Habacuc, chap. m, vers. 1). Enfin une troisième 
note, dune autre main (fol. 513 eh, tirée du « Trésor 
des mystères» (15) Arel) de Bar-Hebræus, est relative au 
passage de Zacharie , a sl +>» äs ass ya) (Zach., chap. xir, 
vers. 11). 

D'après une note a la fin du volume, ce ms. a été 
exéculé dans le couvent de la Mère de Dieu de Natafa 
(près de Mardin), et terminé le 26° jour du mois de 
schehot, le premier jour du jeûne de l'an 1665 des Séi. 
(1354 de J. C.). 

Entre les folios 217 et 218, il manque un feuillet 
contenant une partie du (second) commentaire sur le 
psaume xvn et le commencement du commentaire sur le 


sol 
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psaume xvni. Le feuillet 8 a été ajouté après coup pour 
compléter une lacune. Le premier feuillet, écrit sur du 
papier européen, a été ajouté à une époque récente. 
Entre la fin du psaume xxxvui et le commencement du 
psaume xu du premier commentaire (fol. 179 v°-180). il 
y a une page laissée en blanc. 

5ha feuillets. — (Supplément 92.) 


67. 


so yao) JAo me 5 wag - Lauro quel, Lonas... 
Lio a 20} LS LOS QO “WALES Salur. Got - DODALI? 
e Commentaire des saints Évangiles, tiré de tous les ou- 
vrages exégéliques et mis en abrégé par Aar Tears, qui 
est Jacques Ban-Sauisir. (Voyez sur cet ouvrage Asse- 
mani, «Biblioth. orientalis», t. I], p. 157 et suiv.; = 
e Biblioth. apostol. Vatic. cod. man. catal.», t. II, p. 296 
et 298. — Voy. aussi ¢ Catal. cod. manuscr. or. mus. Brit- 
tan.»,pars[, p. 71 ; =Â + Catalog. cod. manuscr. Biblioth. 
Bodl. ~, pars VI, p. 411 et suiv.) Une partie du commen- 
laire sur Ï] Evangile de S. Matthieu et tout le commen- 
Laire sur l'Évangile de S. Marc ont été traduits en anglais 
par Dudley Loftus (+ The Exposition of Dionysius Syrus on 
the Evangelist S. Mark», Dublin, 1672.- eh clear and 
learned Explication of the history of our blessed Saviour 
Jesus Christ, by Dionysius Syrus», Dublin, 1695). Les 
extraits publiés par Assemani ne s'accordent pas entière- 
ment avec les passages correspondants de notre ms., où 
des mots et des phrases se trouvent tantôt en plus, tan- 
tôt en moins. Parfois les deux rédactions diffèrent con- 
sidérablement. Ainsi, dans le passage du commencement 
publié par Assemani (l. c., p. 157), il manque dans notre 
exemplaire le mot JR&saso. Dans la cilation de Georges. 
évèque d'Arabie, relative à la généalogie du Christ dans 
l'Évangile d'après S. Matthieu (Assemani, l. c., p. 160, 
col. 2), notre ms. (fol. 11) présente les variantes sui- 
vantes : Lisas W? OD} pə - 000 oR dI Luo Las \90:\ 9400... 
Liss y) le o Re kel, woes I Luas Lio luonaan sod 
Le Laos Asop che! Lg Jes [> Jol] om AJ lo) ï Luiamo 
Lao . alos bao . Li) elt onoo pie la Lasao ol) „20 
. aA Jon. OEA f Sai +2 1940 - Lies, Liawlo Lasch 
Lio] Loos] . Lor) jaro - waa Liasjo . Los] So) pia.» 
sis ojaa - Aba 00 [also has ell „5 veeib-ap Le] 
Loos) Luc Joo pui Jamas) Arar Lee, yom potas 
Jeäailte Le passage relatif à la descente de Jésus aux 
enfers (l. c., p.166, col. 2) se lit dans notre ms. (fol. 171) 
ainsi qu'il suit : el Sr o% + 20 Aao JLaso Luly < aas] las 
<? Jla Jan wo Laas, baias où) Quet 0017 ghojo + chu? ge 
Jlasop ei-käcle Nèno J Lao alaa) go aloo; Lajas - JS, 
P alod ortho ot w Rarol) as) Aha, hao De! 
par boom Jaota Kao p3 -agp Qo 191) ans say PI - alan] 
ad en Vo oa 83 æ Ü i Karol) yo V ooSs D - jao æ 


Papier. Moy. 
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Rade) aen ost. loos Lech JAn DN I mg lon 
ARS pro - Lee Jaen, jans EA el ee, . aloas ee ës, 
anadl Bp sa - gol où vlt Ja nale “rou Ni 
mms words rool? yu] - mast letz, uom... Le passage 
relatif au diatessaron de Tatien (Assemani, l. c., p. 159) 
se lit dans notre ms. (fol. 182) au chapitre n de l'Intro- 
duction de l'Évangile d de S. Marc. Mais après la citation 
du verset ÑN Joo of) Ka, suit une longue citation 
de S. Clément de Rome; il n'est pas question du diates- 
saron d'Élie, ni de celui d’Ammonius, etc. La dissertation 
sur la date de la naissance de Jésus (Introduction de l'Évan- 
gile de S. Luc, Assemani, l. e, p. 162) présente dans 
notre ms. la rédaction suivante (fol. 197): bel kat Lela 
saam - Lusso) Ji axo eat 3502 SW lasa Lo cie? Cui ÈS 
Lice Loa. hias Jomo ps ra bs han Lio ouf 
Naa po) woasso) ... 2 A5 yJ Loan hl Joa lotar tay, 
« LQ 02030) => Mao soa foo lt Se Na cp -Lua ua 
et Label saar ¢ Lion wanice itha), Lists + 20 Sud 
Jo p Asa 0A]? < eso Sui Lucey ba Mas ino} : ista 
Lin Wo ot 5 tord) M Aas t Cre EE lp 
Don car 00 N Las ND amas go La Al Nap aadoap 
opo ED Jus) ei LS ordo ell. Ce passage, qui 
dans les deux mss. du Vatican n’est qu'une partie du cha- 
pitre xu de l'Introduction, forme dans notre ms. le cha- 
pitre vir, et le chapitre vin commence ainsi : al woh, oy 

Lucy La Riad. Lood aawo Laas Langs ta. La ver- 
sion et le commentaire du chapitre vit, versets 1 à 11 de 
l'Évangile de saint Jean (voyez Assemani, l. c., p. 53), 
se trouvent dans notre exemplaire au fol. 310 v°, avec 
quelques légères variantes. La dissertation relative aux 
affections morales du Christ (Assemani, l. c., p. 168 et 
suiv.) se trouve dans notre ms. (fol. 276 v°), sous le titre 
de Pola; les passages qui correspondent aux extraits pu- 
bliés diffèrent de ces derniers. En somme, les exemples 
qui précèdent paraissent établir que les deux copies de 
cet ouvrage qui se trouvent dans la Bibliothèque du Vati- 
can représentent une rédaction différente de celle de 
notre manuscrit. 


Le commentaire de chaque Évangile est précédé d'une 
introduction; celle de S. Mathieu est divisée en quarante- 
cing chapitres, qui portent différents titres (llas, Lai, 
lasos, fl >, Vola, etc.); celle de S. Marc (fol. 181 v°) 
en quatre chapitres ; l'introduction de S. Luc (fol. 196) 
en huit chapitres, et celle de S. Jean (fol. 256) en sept 
chapitres. 

L'ouvrage entier se termine par ces mots : sih5 
il 20 Lex mag) e= Valda? La ge <i) dal Läeha 
p. «<> Jioras A20.3 a Laso3)[0] Laoso Lua Lax . use 
m JN 20 Note Laion ing Loops £ eë-Aa Lanas lise ga 
> Ilay -Iama Jela JL Lists? Londo oom 


Jangas ILES.) Lodsagg9 haa vg go web qiow ae Lafamddo 
Jo) Jamo Lies) [upans]asa t? Ji. wm I ask J? cine 
Vo Gra OAD LA Ilaso no Llo aisso uff) [ lis. JS | 

. Low 


Une note finale de la main du copiste apprend au lec- 
teur que ce ms. a été écrit à Édesse par un moine nommé 
Bar-Sa‘id Sobo (le vieillard), surnommé Mouqaddesi 
(le pèlerin), pensionnaire du couvent de Barid (ou de 
Bared, voyez Assemani, + Biblioth. orientalis», tome II, 
p. 351), situé dans la province de Gihon (en Cilicie), 
du temps de Michel, patriarche d'Antioche et de Syrie; de 
Marc, patriarche d'Égypte; de Jean, maphrien d Orient, 
et d’Athanase, métropolitain d'Édesse, II a été terminé le - 
samedi 27 du mois de tammouz de l'an 1485 (SNS Ras 
œ 2o JLwsilo, le dernier chiffre œo avait été laissé en 
blanc et ajouté après coup) des Grecs (1174 de J. C.), 
jour de la prise d’Edesse par le gouverneur de Mossoul. La 
fin de la note, qui engage le lecteur à prier pour l’auteur, 
Denys Bar-Salibi, et pour un ou plusieurs autres person- 
hages, manque. 

Quelques notes de différentes mains, donnant des eà- 
plications complémentaires, se lisent sur les marges. Au 
commencement du volume se trouve une table incom- 
pléte, et ajoutée aprés coup, des matiéres traitées dans 
le commentaire. Suivent quelques notes, écriles par dif- 
férents possesseurs du ms. L'une de ces notes constate 
qu'il a été acheté pour une certaine somme d'argent 
(lot. Le chiffre, sauf celui des unités, si}, a éte effacé), 
pour le couvent de Mar-Ananias, situé sur le territoire 
de Mardin, en 1535 de l'ère des Séleucides (1224 de 
J. C.), dans un temps trés-difficile kee Lao où bots 
Los way Joan. = Une autre note énonce que le vo- 
lume appartenait, en 1977 (1666 de J. C.), a l'archi- 
prêtre Jean de Damas, desservant (reasons e Law) de 
l'église de Mar-Behnam. 

Le dernier feuillet manque. Les feuillets 109 et 110 
sont d'une écriture plus moderne que Je reste du ms. Le 
feuillet 298 a été écrit par un certain Ignace, en 1751 
des Séleucides (1440 de J. C.). 

Papier. Moy. 357 feuillets. — (Ancien fonds 33, Colbert 4848.) 

68. 
LOCAL JO) web yoo) JA Queen» argot Las WO rego}? Lance 
Los LAS 108% yo wad) +> amr. 00 e Commentaire 
des saints Evangiles, tiré de tous les ouvrages exépétiques 
et mis en abrégé par Mar-Denys, qui est Jacques Bar- 
SALIBI». 

Le texte de cetle copie s'accorde tantôt avec celui du 
n° précédent, tantôt avec celui du ms. de Rome, dont 
Assemani a publié plusieurs extraits. Ainsi le passage re- 
latif à la généalogie du Seigneur est le même que dans 


5. 
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le ms. de la Bibliotheque du Vatican, tandis que la dis- 
sertation sur la date de la naissance de Jésus reproduit 
en partie le texte du même ms. , en partie celui du ms. de 
la Bibliothèque nationale. C’est également avec cette der- 
nière copie que s'accorde le passage relatif au diatessaron 
de Tatien. La dissertation sur la descente de Jésus aux 
enfers (ms. de Rome, fol. 138, ms. de la Bibliothèque 
nationale, n° 67, fol. 171) manque dans le présent exem- 
plaire. L'Histoire de la femme adultère (fol. 239) pré- 
sente d'assez nombreuses variantes. L'introduction de 
l'Évangile de S. Matthieu contient quarante-sept cha- 
pitres (le chapitre ve, qui n'est représenté dans le n° 
précédent que par une courte note marginale ajoutée au 
chapitre vu, donne quelques détails sur la vie de 
S. Matthieu, sur la composition de son Évangile, etc. 
Les chapitres ver et xiv ne forment qu'un seul dans le 


n° précédent). L'introduction de l'Évangile de S. Marc 


(fol. 146 v°) est divisée en quatre chapitres; l'Introduc- 
tion de S. Luc (fol. 159 v°), en quatorze; et celle de 
l'Évangile de S. Jean (fol. 208) en huit chapitres. À la 
suite de l'Évangile de S. Marc (fol. 159) se trouve un 
arbre généalogique de Jésus-Christ. Un grand nombre 
d’autres différences entre le ms. décrit sous le n° précédent 
etle présent exemplaire doivent faire considérer ce dernier 
comme une troisième rédaction du même ouvrage. Notre 
copie se termine ainsi : ¢lnace> ei da) [sso iNo 
aa | Lisswijo Lëeeie Lag, Lë, - bina wl] 5 Ld Joosso 
Lion tay food + are Lanang Jip ge Ü] - acho Wee häerz 
«MT el t oA) + ths IN 20 Lagamado As ESC ES 
0-4-9 0-100? wi wël Ya oy t ho L-Aseeläz wet Je Zë 
Y 3 Z Wo + «150 ulo Det 
4 14 4 3 d Beer E 
j à 3 d JS Vran Ba + Qua 

4 


oe] ASS 


Aga | 


jano [reno] . æo-.moise.) 
WW 205 ao 

e 

e 


uot Lowo® N has 


uS. coslo Jp 2a J 


Ce ms. a été exécuté par deux copistes contemporains, 
dont les écritures alternent dans la copie. Une longue 
note à la fin du volume, de la main de l'un de ces deux 
copistes, moines d'un couvent de Tour‘abdin (anta 
L caup Limols Lynn jody Laus Jills, Join J Aro has 
lele), nommés Jean et Joseph, dit que la transcription 
eut lieu du temps de Mar-Ignace, patriarche d'Antioche 
et de Syrie; de Mar-Ignace, [vi° patriarche] de Tour- 
‘abdin, et de Mar-Dioscore, évêque de la ville de Kafro, 


en l'an 1768 des Grecs (1457 de J. C.); elle fut ter- 
minée le vendredi, 13 du mois de kanoun II. Cette 
note est suivie d'une autre note finale appartenant a l'au- 
teur lui-même : „œ qe 0 Jito ua je où bat hole. 
LaS}? J$o! > emb Laia FI Sol, Lefëäeg - AS bS Bas) 
“Lions ence rä Lui nom) Rod» Jil) com wëlt war? 
UNI OTT ET TE gop uèreo 
+530) LR Sy lef Acasa. (lacune dans le ms.) ...it) 
J)... (lacune) paso LES Loto : os yis (lacune) 
æ Lj . Aso Ae) Lead ana Lo Lilia om, JA, > 
[see ve Lans Lanas jAso Jet Ipamo hr> game 
Dao) les äle La bz.) Lasao JAn) al smo JA) 
.J oc mo 9 Losade Loes, Lance . JAS war 0.005] 
WO qo) Ai Lis? Dos aso jang ha o ln SI? rol] 
Lu] jano JAS as a Nas Load gui) bal Lë 
+ eoor Lans q anal Lino [loamso et Mus < i pol)? 
Rd? ei 00 - Lan Au Vor oa - lead Mine œ SI? ppi Lazaro 
Jus DL 0020 ma ous yo) ordo - Qua 
Losono Lime…o jal codes JLL Los beso . Liso? JAwcael 

| op) La go «ms + eto} Lao) Luis 

Les deux dernières pages du ms. contiennent : 


a. Une nouvelle note des copistes, en grande partie 
effacée, qui paraît avoir fait mention de la personne pour 
laquelle ce volume a été exécuté. 


b. Une note en arabe, écrite par « Francis, fils de Do- 
menico de Hamat en Syrie» (kyii gyed), qui déclare 
avoir eu entre ses mains ce volume. Cette note est da- 
tée de la ville du Caire, l'an 918 de l'hégire ou 1824 des 
Séleucides (1512 de J. C.); elle se termine ainsi : ss 


GAS TOM (5.7 aad yl A stg Ball $ oud 
(2) 5 (?) sag (?) Spas 


c. Une note arabe, analogue à la précédente et écrite 
par Ibrahim le Syrien , sans date. 


d. Obs 5-30? lon r Prière de Mar-Jacques 
[de Saroug |», en vers de douze syllabes. Commencement : 


Li Jods va 


e, Une note en carschouni, datée de l'an 1903 (1602 
de J. C.), en grande partie effacée. 


Enfin deux notes en arabe, en grande partie illisibles. 


Quelques gloses arabes se trouvent sur les marges du 
commentaire de l'Évangile de S. Matthieu. 


Le premier feuillet du volume est d’écrilure récente. 
Papier. Moy. 266 feuillets. — (Ancien fonds 34.) 


69. 
afin [2.009] tc Loo Lend) Lët elt La 


FONDS SYRIAQUE. 37 


« Commentaire (ÿré@eo1s) sur l'épitre aux Éphésiens, par 
S. Jean [ Carvsosrome], évêque de Constantinople», tra- 
duit du grec en syriaque. Commencement : ze wes) 
Daji deo - sonra gi) wt Lea Lanao Lio)? mawadah eh 
maso la Siu» a maso . com Kit Lot) Joie - gol 
* ban p Qe - 0068 rat RE Doj? can La. Bels [ ? La] oon 
Jon Ras gol Japa pl Lyanga) cine ei Laag ai 
Ce commentaire est divisé, de même que dans le texte 
grec, en vingt-quatre homélies (sc — Adyos), dont la 
première porte le titre suivant : elt Lono® Loose isole 
mot lanm) tuc Lart Lens) Las», et 
commence ainsi : Les, pad + ecm Lans Line wo 
Head wom Laras Laag Lang ees M] uI Jon]! 
p3? wot Jos + Laso aaa Lee yo) JaN q Lid ao 02104 
AJ? p> à) E Jo cool Prag > Sk-ze lso Sos Lal 
hr Las) Jio Les Jor ao Leanaz Loo-zgae Lao æomols 
ho) y) Lift ones ge bee bas Late Lise Las oom 
gra bel Las wo? Les passages bibliques ne sont pas 
cités d’après l’une des versions syriaques, mais traduits à 
nouveau. 

Une note finale du copiste, qui a été en partie effa- 
cée à dessein, donne comme date de l'exécution du ms. 
l'an 926 (615 de J. C.). 

En téte du volume se trouve une note, de laquelle il 
ressort que ce ms. appartenait au couvent de la Mére de 
Dieu de Scété, en Egypte : e... Ce volume a été donné 
au saint couvent de la Mère de Dieu, situé dans le saint 
désert de Scété, en Egypte, qu habitent les saints péres, 
les moines syriens (dont les prières nous protégent!), par 
` Cyriaque, Paul et Mar-Thomas, fils du prêtre Yoyé, fils 
de Yaqiro, habitants de Tagrit...» Ce don fut fait en 939 
de J. C. (Voyez Assemani, e Biblioth. orientalis», tome II, 

8.) 

d Ün certain nombre de notes marginales, ajoutées sans 
doute par le copiste ou par un scribe contemporain , don- 
nent, sous le titre de JA.o.l, Jloslix, ou Laaa, des 
explications théologiques de différents passages. Ainsi aux 
mots ` Las La AJ, de la dixième homélie (fol. 65), 
qui correspondent aux mots eiciv év ti éxxdnole wod- 
dol..... du texte grec («S. P. N. Johannis Chrysostomi 
opera, ed. Montfaucon», tome XI, p. 75, D), on lit une 
note ainsi conçue ` DS. Soka? aso ilas eat Lahir 
Ip fio? Upon. go 1: Lois Lusan q Joop bpas to Dr 
Duar Late q0? Ian Ye Jol bag on Laus q = Ayo -flas Laios 
+ Lao bes Aaa I) go [tato lano Jian od} 

Écriture estranghelo. 
Vélin. Moy. 177 feuillets. — (Supplément 30, Saint-Germain 33.) 


IV. 
LITURGIES. 


70. 


Jo le Miel yo} Lors? Joss e Manuel (Ilívağ) du 
prêtre, dans une rédaction nouvelle et correcte». 


1°a. Prières particulières du prêtre officiant. 
b. Procemion lors de l'introduction des oblations : 


c. Autre procemion : IL e JAyolo JR ra sal 
-+-Jiper0 

d. Sedra lors de l'introduction des oblations : Lusso 
Sop Jusco Luc oo haar Join 

e. Autre sedra : Ia glas. bens kr Qe? JS Lane 
DER) 


9° (Fol. 5.) Leon ms) 1507 an) Sacr sis Lasot (eg) 
jomo PS-alel w Joo Lis, r Anaphore de S. Jacques, 
frère du Seigneur, premier évéque de Jérusalem et mar- 
tyr». Cette liturgie a été publiée dans le «Missale chal- 
daicum iuxta ritum ecclesie nationis Maronitarum*, 
Rome, 1594, pages 187 (lisez tao, au lieu de too) 
et suiv.; et ensuite par J. A. Assemani, dans le «Codex 
liturgicus Ecclesiæ universe», Rome, 1759, lib. IV, 
pars II, p. 131 à 154. 


3° (Fol. 16.) Loana) Las wotuico Laso Jia] 
tAnaphore de S. Conte, patriarche [d Alexandrie] +». 
Cette liturgie a été publiée dans le «Missale chaldai- 
cum», p. © et suiv., et traduite en latin par Renaudot, 
e Liturgiarum orientalium collection, t. IÏ, p. 275 et 
suiv. 


he (Fol. 27 V°.) Looc m. ë) ai wall doo) Lanor jadh) 
Loo Lasang) « Anaphore de S. Eustarae, patriarche 
d'Antioche de Syrie». Publiée dans le «Missale chaldai- 
cum», p. «amo et suiv., el traduite par Renaudot, l. c.. 
t. IT, p. 235 et suiv. 


5° (Fol. 33 ve. ) Dole so Laso Leos pai ool 
| run Jol yl aiglo « Office au moment de signer le ca- 
lice, par Mar-Sévère, patriarche [d'Antioche], selon une 
rédaction nouvelle». Cet office commence par le sedra 


upa Le cool} oo . Qut lords Luna, 


6° (Fol. 37. ) 02.39 On ege ëm Daer Lead ool 
Lisa jiga « Ordre des sedra, des prières et des proæ- 
mia pour tout le courant de l'année» : 


a. Ordre pour la consécration de l'église. 
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1. Prières que l'on récite entre les marm’iotho 
des psaumes. 

. Procemion : Loc) Sa ye Aso} Loc) JAanal 

. Sedra : Liu Josol pro Lucan > 

. Prière de l'encens : kg Jods Liro Wao 

. Prière de conclusion ou de la bénédiction 
(Houtomo) : aD Lano LAS! 

. Autre: da go gs Lis iodo 


or E> © D 


D> 


. (Fol. 4o v°.) Ordre de la fête de la Nativité de 


Notre-Seigneur. 


. Prières que l'on récite entre les marnviotho. 
. Procemion : Lac; oct Leë-aëe kale Lisaa 

. Sedra : Lwoko Lh a> Jupa Ja Lasan > 

. Prière de l'encens : er Loo:® Las 

. Prière de la bénédiction : Lama ys vireg 


Laagi} 


or c= Ww Mi m 


. (Fol. 44.) Ordre de la fête des Lumières ou de 


l'Épiphanie. 

. Prières que Ton récite entre les marm'iotho. 
. Procemion : Lapo Loiso Jazo Lal Lasan 

. Sedra : Lei Luz ee Que ei, Lage 

. Prière de l'encens : Sop Laspoo Lasoo Lio» 

. Prière de la bénédiction : Juo Lei Ae aal 


or & Ww 19 » 


. (Fol. 49.) Ordre de la fète de la Présentation 


de Notre-Seigneur au temple. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 

2. Procemion : Johns Lioy-woio Læ%o so anal 
Les} 

3. Sedra : LA oe Que? laS Liro 

4. Prière de l'encens : Ls) yop Look Is. 

5. Prière de la bénédiction : lu„nsms0o bao La 


Ja? 


. (Fol. 52.) Ordre du jeûne de quarante jours. 


1. Prières que Ton récite entre les marm’iotho. 
2. Procemion : |Lozsop isco Lis Lis y> Lacon 
3. Sedra: y >>? luio Laon} 00 + Que Jods Liro 
4. Prière de l'encens : Roy? où dut JD Lanao 

de 
5. Prière de la bénédiction ` Jlasesuas & > 


~~ 


f. (Fol. 55.) Ordre [de la semaine] des miracles. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 


g. 


bere 
pa 


2. Proœmion : Loi oœ Laazeeie Lan aso Lesca 
Conta}? 
3. Sedra : Jhesopl sawo Luani aoran o0 Liro 
h. Prière de l'encens : LAZ „aanw, Loon, bond 
5. Prière de la bénédiction : Dasg hawaa Leo} 
Lawoÿ % 
(Fol. 58.) Ordre de la sainte fêle des Palmes. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 

2. Proœæmion : ca ..... Lsoyswoio Lawoso anal 
wosoil Vt 

3. Sedra : Jaana A> rao haso Jet 

h. Prière de l'encens : Las) pwd Liro law 9) 

5. Prière de la bénédiction : ....® wie Dors 


ss y Rise 


. (Fol. 61 v°.) Ordre de la Passion de notre Sau- 


veur. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 


2. Procemion : Auso Lag Lisso? Laos A Lesca 
LL > 


3. Sedra : Lol. em go? 00 1 e? lords Lao 


9 

4. Prière de l'encens : Lans jad Liso & Jon) 
|) ey 

5. Prière de la bénédiction : Jonas? hagar Jiol 


i. (Fol. 64 v°.) Ordre de l'Adoration de la croix. 


1. Prières que l'on récite entre Jes marm'iotho. 
2. Procemion : Lio? Liso oo ... e000 Lee a 
3. Sedra : Lars Kina? oct echt aso] j La 
cH! 

h. Prière de l'encens : Jod Lun y> baron 
l yam} >? Jato 

5. Prière de la bénédiction : essas aoc Lab ous 
hap 


. (Fol. 67 v°.) Ordre de la Résurrection de notre 


Sauveur. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'otho. 
2. Procemion : Lsss > -..Lawo co hasaa 

Loos wos 0 Lei sp 
3. Sedra : qe Bawul}p . Lee D asas Lusana > 


Lat Jos bag 

4. Prière de l'encens : (ba d weds? Les pere 
dza 

5. Autre prière de l'encens : boi s0 ee AJJ 
jams 
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6. Prière de la bénédiction : ypo A ll Loi 
7. Autre prière de la bénédiction : Jos SS Luna so 
por? 00 Det 


k. (Fol. 73 v°.) Ordre de l'Ascension. 


I 


eg 
ww 


Baw 


1. Prières que l’on récite entre les marm'iotho. 

. Procemion : JL wp com ... Jamal 

. Sedra : Luho Luna jiao Lao hi „2 

. Prière de l'encens ` st hwo Que JaN woe. 
| IL 

5. Prière de la bénédiction : pil Aso ha e y> 


Le CS LJ 


. (Fol. 76 v°.) Ordre de la Pentecôte. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 


2. Procemion : Jloes- SS Lao lus pm ... Lacon 


JRaacolNo ` 


3. Sedra : Loi? A lLao Luna hinano JL IS, 
La... 

h. Prière de l'encens ` Sy o9 (ët Jod Laso 
\6G-J0 

D. Prière de la bénédiction : ws. Lis & oa 
Loos) 


(Fol. 79 v°.) Ordre de la Mort de la Mère de 
Dieu. | 
1. Prières que l’on récite entre les marm'iotho. 
2. Procemion ` jlo Sr ASE cod .. (baal 
3. Sedra : Jp ~ sok.) 392 00 < Det JD Lane 
liaas æ? Loaro 
h. Prière de l'encens : Raai gop ee Jos SS Lis 
5. Prière de la bénédiction : bA sod Le? bhan 
Liro yA] 


. (Fol. 83.) Ordre de l'Incarnation. 


. Prières que l'on récite entre les marm’iotho. 

. Procemion : Less Late Jane La) La 

. Sedra : La Dp Lal go ull? 00 188 Joss 

. Autre sedra : ys0 25 N Jods go Liason 
Noto P Lea) 

. Prière de l'encens : Lass Lei Aë oœ MJ] 

6. Prière de la bénédiction : qe bros; JAM Sia 5 

ITU RS 


VH 


Es © Mi 


> OT 


. (Fol. 88.) Ordre de l'office de la Mère de Dieu, 


des Saints et des Morts. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'ïotho. 


2. Proœmion : A ze Laaa ... Lanao Luz 


yko? 


3. Sedra : wsi plaas) Dasi TAr 00 Jad 
h. Autre sedra : Lasso qian brotar „2 
one) 
5. Prière de l'encens : LS erae -o y> 
Ve, > 
6. Prière de la bénédiction : tz Las Lag 
y Al Lao 


. (Fol. 92 v°.) Ordre de la sainte Mère de Dieu. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 
2. Procemion ` cod. Que là IS ...JAucanal 
Laa; 

3. Sedra ` «aama sob INGao liou ANa „2 
la) 1s 

h. Procemion : Lama Ajaa Jan ee. Lacon 
5. Sedra : 2312 co Lanao aaa Loi Juno S L20 
Loi 

6. Prière de l'encens : Laio La LAS Lo Was 
7. Prière de la bénédiction ` e-A A3 So way 
V sn 2200 


. (Fol. gg v°.) Ordre des saints Apòlres. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'ïotho. 


a. Proœmion ` esar gop com ..... lono Luson 
Jus, Lolo 

3. Sedra : (wo? worataato LAsog Lin 0210 Us 
h. Prière de l'encens : Lose Nas ee Jo à 
Laso |Loss? 

. Prière de Ja bénédiction : BIS Loro © Sa 
Lei Loos) 


St 


(Fol. 102.) Ordre des saints Martyrs. 


. Prières que l'on récite entre les marm'ïotho. 
. Proœmion : Jo) Lu cot... ladon 

. Autre procemion : Las sop Lasso oo .. anal 

. Sedra : Lwoaso Je, Aa fe Luro JaA Loi com 

ba-y? 

. Autre sedra : Lis so Lines aso braan „3 

Lu Jaco Jase ps 

6. Proœmion (los p? 18.200.012) : JA-o = al 

Jlosksogs Lions com... 

7: Sedra : plow} Los.) Jee ZS, Nans TU 9 

8. Prière de l'encens : Laso Lisa o) 

g. Autre sedra des martyrs ` ie ze y> ere 

woo, as? Liscs 

10. Prière de la bénédiction : Lue oo Jos 


Pä 


ma © Wi 


QT 


40 
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(Fol. 110 v°.) Ordre de la Pénitence. 


1. Prières que l'on récite entre les marm’iotho. 

2. Procemion : Las Iumo com ...amal 

3. Autre procemion : L350.) Loana oo ...Luson 
Las) 

hL. Sedra : uma. JAsaas som? 001 Que ein Laso 
LS 


5. Prière de l'encens : Jo Lag ho j amas 
sa iso 

6. Prière de la bénédiction : Naoll Jods Lis wl 
anal 


. (Fol. 114 v°.) Ordre de l'office du soir. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 
a. Procemion : gas Jh Lage yo D Lesca 

3, Sedra : xdSap-frearo Letz Jun 

h. Prière de l'encens : hamas Lie JLua roy. 

5. Prière de la bénédiction : > Xm Layo La 


6. Prières du soir. 


. (Fol. 119.) Ordre de l'office de nuit. 


1, Prières que l’on récite entre les marm'iotho. 


2. Procemion : bsp Loro jao Lo} Lesca 
00425 Gent COR» 


3. Sedra : Loos. es As} soror oe Liro Liro 
4, Prière de l'encens : Less Lis? banas [lai] 
5. Prière de la bénédiction : sl La d le Ss, 


ACL mg 


. (Fol. 123.) Office du matin. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 
2. Procemion : Lso,so Jura Jisos co Lal Lasan 
3. Sedra : Laos ira Jia La > Lisoa 
| Jon 2 

h. Prière de l'encens : kee Lor 10230 
5. Prière de la bénédiction : uso yt? Jinas 
Lao Laid 


x. (Fol. 125 v°.) Office des Morts. 
I. Pour un prêtre. 


1. Prières que l'on récite entre les marm'iotho. 
a. Sedra : kastas Jo lor b> Laj o0 Jo A 

Vas Wado 
3. Prière de l'encens : Werol Lat baa wi 


II. Pour d'autres morts. 


1. Prières que l’on récite entre les marm'iotho. 


2. Procemion : {sauce JAn, Las oe, lusan 

3, Autre procemion : Laas J; jAtolo La Jp anal 

L. Autre procemion ` os.22 Le oom .. anal 

L? Leg 

5. Sedra : kaft Aast ha or Lorse Jann jad | 

6. Autre sedra : Jaunac La.oso lott jaam La 

7. Autre sedra ` abaaa- Lal ous Las 

8. Prières de l'encens : JAsAs0g Ian, Joa), etc. 

9. Prières de la bénédiction : y Lis «œ; 
dons, etc. 

10. Prières que l'on récite en jetant l'huile sur 
le cadavre. 


11. Prière au moment de l’ensevelissement. 


7° (Fol. 139.) aa Iles sol «Prières diverses» : 
prière pour un malade; prière pour un homme possédé 
du démon; prières pour purifier l'eau, le vin; prière pour 
le prêtre au moment de donner la communion, etc. On y 
trouve, entre autres, une prière d'action de grâces après 
le repas, dont les versets se suivent dans l’ordre de Tal- 
phabet syriaque, et qui commence ainsi : Laf JA „asal 
Jo aso Lino Limicl saot) oœ Je, + ò \ Lad bast... 
+=. Elle est suivie d'un fragment d'une autre prière 
d'action de grâces et du récit du miracle de la multipli- 
cation des pains, d'après l'Évangile de S. Jean et de 
S. Marc (version d'Héraclée). 


8° (Fol. 150 v.) osas Sm óp. LS 00052 Lines Sol 
e Règles pour calculer soi-même le calendrier de toute 
l'année». Commencement : /Astar Aldea «br Ai Le J 

M] bat Lots coor bas woij tana Lin ya 

Le copiste a tracé sur la marge du ms. quelques mots 
grecs, tels que EYXAPICTIA, MPOYMIWN, EYCTA. 
OIWC, etc. À la fin, se trouve une note, qui nous ap- 
prend que le volume a été exécuté dans le bourg d'Abra- 
ham, dépendant de la ville de Militéne, pour le prêtre Jac- 
ques, son frère David et leur père Michel, «asp «or. 
H a été terminé le lundi, 25° jour du mois de nisan de 
l'an 1370 (1059 de J. C.). 

Un diacre, nommé Jean, fils de David, a inscrit sur 
l'avant-dernier feuillet la date de 1627 (1316 de J. C.) 
et la mention que le ms. appartenait à cette époque à 
Malko, fils de Marc, de la ville de Hah Castrum, qui 
l'avait acheté d'un prêtre nommé Lazare, de Qal‘at-al- 
Marab (sh oe), du diocèse de Mardin. 

Entre les folios actuels 148 et 149, il manque un ou 
plusieurs feuillets. 

Vélin. Pet. 155 feuillets. — (Ancien fonds 39, Colbert 6517.) 


71. 
1° Jeary Lal or Qe? Jian) beet Lead « Office qui 
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précède l’anaphore de Pierre, prince des apôtres». Cet 
office renferme un sedra dans le mètre de S. Ephrem : 
Laio ame Koo iin ys era, et une leçon de 
l'Évangile (S. Jean, chap. vi, vers. 26 à 35). 


2° (Fol. 14.) Anaphore de S. Pierre. Le titre, inscrit 
en marge, est ainsi conçu : Lët ies, LL Ve Sal 


Lai eet lao NL e 00130 pe So otäcle Lise oaol) Je 


solo laSa; « Anaphore des disciples, qui fut récitée par 
tous les apôtres rassemblés lors de la transmigration de 
la Mère de Dieu. A son tour, le troisième, S. Pierre, 
prince des apôtres, dit...» (Voyez e Missale chaldaicum», 
p. yi et suiv.) 


3° (Fol. 41.) Aradrio Lasao warin Leo? latus] 
e Anaphore de S. Grécoire [catholicos] de l'Orient et de 
Tagrit». (Voyez Renaudot, « Liturg. oriental. collection, 
t. II, p. 456 et suiv.) Cette copie diffère en quelques 
points du texte traduit par Renaudot. Elle commence 
ainsi : No V garnet guise Lis Au) ganso. (Voyez Re- 
naudot, l. c., p. 457, Oratio super oblata.) L’Oratio ante 
pacem (l.c., p. 456) n’occupe que la troisième place et com- 
mence ainsi : ou? ee Late No pau] -Janine ut oo Liro 
Jun ge Jo 
he (Fol. 65 (Wi 0.0454 050 Jon) asso Lime? jaars) 
(hie vado]? loose] e Anaphore du pieux Théophore Mar- 
Jacques, évêque d'Édesse ». (Voyez Renaudot, I. c. , p. 371 
et suiv.) On remarque dans cette copie la même interver- 
sion des trois oraisons initiales que dans l'anaphore pré- 
cédente.. 


5° (Fol. 81.) QE 9? eh >? Las. Waa sio (egal 
e Anaphore de Mar-Jacques, le docteur de Batna de Sa- 
roug». (Voyez Renaudot, l. c., p. 356 et suiv.) Interver- 
sion des oraisons initiales, comme aux deux liturgies pré- 
cédentes. 


6° (Fol. 103.) Loao m.s soumis Lao Jian) 
«e= « Anaphore de S. Pamoxéne, évêque de Maboug r. 
(Voyez Renaudot, l. c., p. 301 et suiv.) 


7° (Fol. 113 v°.) saas cir Jon] momo Lac; liats) 
ex? wore) œ Anaphore du saint Théophore Mar-Jacques, 
frère du Seigneur». (Voyez ci-dessus, n° 70, 2°.) 

8° (Fol. 130 v°.) Lazo Lyte reit Jian) « Ana- 
phore des douze apôtres». Commencement : JS LA ze 
JioK® Laien aaa Horo Qu? laD Liso Lou yd? oo La. Ae 
..-be. C'est une rédaction différente du texte publié dans 
le e Missale chaldaicum», p. =; et suiv., et de celui qui 
a été traduit par Renaudot, e Liturg. oriental. coll.» , t. II, 
p. 170 et suiv. 


9° (Fol. 138 v°.) 
a. Sedra dans le mètre de S. Ephrem: gas prone 
ba 10 emo vie 


Mas. ong, = I. 


b. Autre sedra dans le métre de S. Ephrem : ele page 
Lsioo Lame Koo, lu. >. (Voyez ci-dessus 1°.) 

c. Évangile pour l'office des morts (S. Jean, chap. v, 
vers. 19 à 29), suivi de la traduction en car- 
schouni. 

d. Évangile pour l'office des apôtres (S. Matthieu, 
chap. v, vers. 1 à 12), suivi de la traduction en 
carschouni. 


Toutes les liturgies énumérées ci-dessus contiennent, 
en plus petits caractères que le reste, l'indication des dif- 
férentes cérémonies de la messe (rubriques) auxquelles 
se rattachent les parties liturgiques. 

Ii résulte d'une note finale, en carschouni, que le ms. 
a été terminé le 5 du mois de kanoun I, de l'an 1765 de 


` Pere des Séleucides (1454 de J. C.). Le copiste s'appe- 


lait Georges, du bourg de Ras. Le nom de l’acquéreur 
du volume, Hilal, fils de Georges, du bourg de w+, 
est inscrit sur la dernière page. | 
En tête du volume on lit une recette, en carschouni, 
intitulée : gue! (lisez amid) aad G9); une pièce en 
syriaque, portant le titre de Ji» Læos, et un procemion 
(JS la> 120019) qui commence ainsi : Lumasoo bel oot 
por Lis où Lag? ons 
Papier. Moy. 146 feuillets. — (Supplément 16, Saint-Germain 48.) 


72. 


1° Première partie de la messe. 
I. a. «Prière avant l'évangile? : lu à Liso à 22 
b. «Procemion de l Introduction» : Vaco Lano een, 
Leg go 
Sedra : Nos alz, Lana bal 
c. Procemion : owas. Less Joo La lus? con. 
Sedra : Laimo Jo Lutudso J eo Joss 
d. Proœmion : L.Sse ao Liste; Lisa co 
Lon 
Sedra : Ae yobs] MJ So gau) Jod Liro 
e. Procemion : „sio La Letz yor oot 
` Sedra : .. Luna prodamed yo on 
f. Proœmion pour le Jeudi saint : JLwoÿ oral 
Lo] Ss go Moi 
Sedra : oa> Lag où Jods 
g. Procemion : JLo JKrolo anal 
Sedra : lege Jiwo words oD ierg 
II. Évangiles et épitres. 
a. Leçon tirée de l'épitre de S. Paul aux Romains 
(chap. x1, vers. 32 à 36). 
b. Leçon tirée de l'évangile de S. Matthieu (cha- 
pitre xxvi, vers. 26 à 30). 
6 
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c. Leçon tirée de l'épitre de S. Paul aux Éphé- 
siens (chap. 1v, vers. 1 à 6). 


d. Leçon tirée de l'évangile de S. Jean (chap. xx, 


A 
vers. 1 à 10). 


e. Lecon du Jeudi saint, tirée de la première 
épitre de S. Paul aux Corinthiens (chap. x1. 
vers. 23 à 29). 


f. Leçon tirée de l'évangile de S. Jean (chap. vi, 
vers. 26 à 35). 


Tous ces passages sont donnés dans la version pe- 
schitto, sauf le second, qui présente la version de Tho- 
mas d'Héraclée. 


az (Fol. 13 v°.) sop co] So ax st egal e Ana- 
phore de Mar-Jacqugs, frère de Notre-Seigneur». ( Voyez 
ci-dessus, n° 70, 2°.) À ce texte est joint, dans notre ms., 
l'ordre commun de la messe, qui renferme l'évangile 
(S. Jean, chap. vi, vers. 47 à 5g), précédé d'un proæ- 
mion (plos? A Luis), du sedra (> 4020300 chers? 
Last Lis), et suivi d'un procemion de l'Offrande (amal 
Losse Jo.) JNrolo) et d'un sedra (oœ as urt Jos Ss Lunar 


haan ) ; 


Pa 3a (Fol. 35.) (sic) Lessel Lë uot jans) «x Ana- 
phore de Jean, apôtre et évangéliste». (Voyez «Missale 
chaldaicum», p. t» et suiv. ; — Renaudot, « Liturg. orien- 
tal. collection, t. IT, p. 163 et suiv.) 


ho (Fol. Ah v.) TN Lae woo foa i207 jaa) Sol 
+ Anaphore de S. Xyste, pape de Rome». (Voyez e Mis- 
sale chaldaicum>, p. Ae et suiv. , et Renaudot, l. c., p. 134 
et suiv.) 


5° (Fol. 50 v°.) Lebo ¿> Laas Deg ool e Anaphore 
de Moise Bar-Cépna ». (Voyez Renaudot, l. c., p. 391 ct 
suiv.) 


6° (Fol. Ga v^.) Loc cs. ò] maumasosr „sc Lao Jiool] 
ass oo SO) e Anaphore de Mar-Denys Bar-Sazini, 
évêque d'Amid. (Voyez «Missale chaldaicum», p. oo et 
suiv., el Renaudot, l. c., p. 449 et suiv.) 


7° (Fol. 68 v°.) L.i Lire lanatio po Lets) jans) 
« Anaphore des saints docteurs, rédigée par Jean le Grand 
[le patriarche, nommé Bar-WanaBoun |». Les noms des 
Pères dont les liturgies ont fourni des extraits à celle-ci 
sont indiqués à la marge : Philoxène, Jacques de Saroug, 
Jacques d'Edesse , Jacques, frère du Seigneur, S. Cyrille, 
S. Jean l'Évangéliste, etc. Cette liturgie a été traduite par 
Renaudot. (Voyez l. c., p. 409 et suiv.) Sur l'auteur, qui 
porte aussi le nom de Tuéopore, voyez Assemani, e Bi- 
blioth. orient.», t. Il, p. 213 et suiv. 


8° (Fol. 87 v°.) Mo sis Jon) astro Laag Jiaslu) sol 
Lui «Anaphore du saint Théophore saint Marrmiu, le 


pasteur». (Voyez « Missale chaldaicum >, p. amo et suiv., 
et Renaudot, l. c., p. 347 et suiv.) 


9° (Fol. 96.) œaumocm.s Aën Lao Lara Jia) Sol 
«eas James) e Anaphore du saint et pieux Mar-Par- 
LOXÈNE , évêque de Maboug». (Voyez ci-dessus, n° 71,6°, 
et Renaudot, l. c., p. 301 et suiv.) 


10° (Fol. 105 v°.) Leo Lisa tel Jioob] e Anaphore 
des douze apôtres ». Immédiatement après le titre se trouve 
une note dont voici la traduction : « Cette anaphore est en 
usage pour la messe de ces trois fêtes de l’année : le jeudi 
des mystères (Jeudi saint), le dimanche nouveau (di- 
manche in albis) et le dimanche de la Pentecôte». La 
liturgie commence ainsi : Loon ph où 5 pau) Jo Liro 
Lange Jura. (Voyez, sur ce texte, Renaudot, l. c., p. 175.) 


11° (Fol. 117 v°.) yescow e Proœmion». Commence- 
ment : .. Lapo Leit Jiloo . Li e com tLoino anal 
Suit le sedra, qui commence ainsi : yœ Ihre ys oa à 
Leg ous li. À la marge on lit: ssa paso 
Lao Janos Wa Lajo] saca. «composé par Mar-Jacquss, 
d'Édesse, sur la synagogue et l'Église». 


D'après une note finale, ce ms. a été exécuté pour 
Mar-Dioscore, métropolitain de Jérusalem, dans le cou- 
vent de Mar-Moise, au mont Tanno (Wl, Iie gs), et ter- 
miné le samedi 26° jour de haziron de l'an 1773 des 
Grecs (1469 de J. C.). Les feuillets 1 à 41 sont d'une 
autre main que le reste du ms. Les feuillets 81 et 82 
sont de date récente. 

En tête du volume se trouve une prière pour le Jeudi 
saint, qui a été écrite après coup. 

Papier. Pet. 121 feuillets. — (Ancien fonds 64, Colbert 3923.) 


73. 
1° Procemia et sedra. 
a. Prop) hät Lents Jods LS Jim col ouais 
e Pour la transmigration. Sedra adressé à la Mère 
de Dieu, dans le mètre de Mar-Éphrem». Com- 
mencement ` panllo Joo: A LIJ. fax yor Les LAJ 
b. Les, Jods laa biu]! «Autre sedra adressé a 
la Mère de Dieu, dans le mètre de Jacques [de 
Saroug |» : 
Procemion : Qo am Lainas pr Jita on 
Sedra : woldso&a> bel Aoo pou uct Bra 
c. JAusocta by} «Autre sedra dans le mètre de Jac- 
ques [de Saroug |». Commencement : IG LR) 
Joss Jem edn vanar? 
2° (Fol. 7 v°.) Ii Sian Lead « Ordre de Pintroduc- 
tion des mystéres». Les rubriques sont indiquées en car- 
schouni. Les procemia et sedra intercalés sont les sui- 
vants : 
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a. Procemion : ...JNoAsso vi Lal oot 
Sedra : eh, Less Let gro Lasan p3 
b. Sedra dans le mètre de S. Ephrem : Lems Juil} 
eil e La Lat Wano 
c. Sedra dans le mètre de S. Jacques de Saroug : > 
Lin 105 lon Lio niso 
d. Sedra dans le mètre de S. Ephrem : SN oa 
JAacodèoe JA. AJ] 
Les leçons de l'Évangile sont les suivantes : 
a. Évangile de S. Jean, chap. vi, vers. 47 à 63. 
b. Évangile de S. Jean, chap. v1, vers. 26 à 35. 
c. Évangile pour l'office des morts : S. Jean, ch. v, 
vers. 19 à 29. 
d. Évangile de S. Luc, chap. vm, vers. 16 à 22. 


e. Évangile pour l'office funéraire des prêtres : S. Mat- 
thieu, chap. xxiv, vers. 45 à 51. 


3° (Fol. 34.) «08 Las wadwan eet iaa) « Åna- 
phore de S. Xyste, pape de Rome». (Voyez ci-dessus, 
n° 72, 4°, et Renaudot, e Liturg. oriental. collectio», t. H, 
p- 134 et suiv.) Les prières du diacre sont données in 
extenso. 


h? (Fol. 51.) Laso La ken? Jioslu] + Anaphore des 
douze apôtres». ( Voyez ci-dessus, n° 71, 8°.) Ce texte se 
rapproche davantage de celui qui a été traduit par Re- 
naudot (l. c., p. 170 et suiv.). 


5° (Fol. 57 v°.) sagen.:pto œomuo.) six por Ieël 
15h07 Sam poj} e Anaphore du saint Mar-Denys, métro- 
politain d'Amid, commentateur des Ecritures». (Voyez 
n° 75, 14°, ci-après.) Plusieurs variantes en marge. 


6° (Fol. 62 v°.) Lins -Dor Jiaslu] sol «Anaphore de 
Mme le pasteur». (Voyez ci-dessus, n° 72, 8°, et 
Renaudot, l. c., p. 347 et suiv.) 

7° (Fol. 69 v°.) Lai 5505-92 eet lala arma? Weg 
Lima? « Anaphore de Simzon Cépua, c'est-à-dire Pierre, 
prince des apôtres». (Voy. Renaudot, L. c., p. 145 et suiv.) 


8° (Fol. 76 v°.) Lime) get lieslu) e Anaphore 
de Jean l'Évangéliste». (Voyez ci-dessus, n° 72, 5°, et 
Renaudot, L c., p. 163 et suiv.) 


9° (Fol. 86.) samo 5 Jods 152 Jio «Sedra a la 
Mère de Dieu, dans le metre de Mar-Jacques». Commen- 
cement : Jhona om) yo Sa? Loras 

10° (Fol. 89 v°.) Lg craBerpso le Ae Lao? Jia hes) 
Kelt «Anaphore du saint Mar-Maroutuas, métropoli- 
tain de Tagrit». (Voyez Renaudot, l. c., p. 261 et suiv.) 


D'après une note du fol. 89, ce ms. a été exécuté en 
l'an 1820 (1509 de J. C.), par Bachus, fils du prêtre 


Jean, > Join Aoo æ, pour le couvent de Haugo 
(Los). À la fin du volume se trouvent inscrits les noms 
de quelques personnes mortes, pour lesquelles on avait 
institué une messe annuelle. 
Papier. Moy. 101 feuillets. — (Supplément 25, Saint-Germain 
91 bts.) 
74. 


Lairo Iloh wasuh Lho «Recueil d'anaphores des 
saints Pères». 


1° Première partie de la messe. 
I. a. Procemion : ploaz Loser plast Ze 
Sedra : Lans Loi où - Quet Jods Lage 
b. Procemion : so La gop Le lux com 
Sedra : «naro MJ re 
c. Procemion : Latest Lama cod 
Sedra ` Det Jad Laso 
d. Procemion : Let oot JArolo anal 
Sedra ` wai oS. y20,0 
e. Procemion : ge Maco Lins cœ JAsrolo anal 
Sedra : ali) Luna Ji) 
I. Évangiles et épitres pour la messe. 
a. Évangile pour la messe de chaque jour (S. Jean, 
chap. vi, vers. 30 à 46). 


b. Autre évangile pour la messe de chaque jour 
(S. Jean, chap. v, vers. 19 à 29). 


. Leçon tirée de l'évangile de S. Matthieu (S. Mat- 
thieu, chap. v, vers. 1 à 19). 


CH 


d. Évangile pour la commémoration de la Mère 
de Dieu (S. Luc, chap. x1, vers. 27 à 36). 


. Leçon tirée de l'évangile de S. Jean (S. Jean, 
chap. vi, vers. 47 à 59). 


œT 


Leg 


. Leçon tirée de la première épitre de S. Paul 
aux Corinthiens (chap. x1, vers. 23 à 29). 


g. Leçon tirée de l'épitre aux Ephésiens (chap. 1v, 
vers. 25 à 32). 


h. Leçon tirée de la première épitre aux Corin- 
thiens (chap. x11, vers. 28 à chap. xm, vers. 3). 


. Leçon tirée de l'épitre aux Thessaloniciens 
(ms.: aux Éphésiens). (Première épître aux 
Thessaloniciens, chap. 1v, vers. 12 à 17.) 


j. Legon tirée de l'épitre aux Hébreux (chap. vu. 
vers. 9 à 17). 
III. Procemion : bea Jh JAccomal 
Sedra : Jessol oœ Lal eo Jods 
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Cette section finit par ces mots : edugolo Loo. odia 
« Lado? ob 9aäe y! re So 0 ege 


9° (Fol. 20.) «œ AS 15) Lasap Lasoss Jisolhèor Lad; 
Lisa? e Prièreque l'on récite le soir du Jeudi saint à la place 
de celle de la Paix». Commencement : . Sy JS Lanao 
| Per Jui] J Asna 00 


3° (Fol. 20 v°.) sco) sax viso Leo? Jio®hul Sol 
yor œ Anaphore de S. Jacques, frère du Seigneur». C'est 
l'anaphore connue sous le nom de «Petite liturgie de 
S. Jacques», et qui a été traduite en latin, sans doute 
sur notre exemplaire, par Renaudot. (Voyez « Liturgia- 
rum orientalium collection, t. II, p. 126 et suiv., et p.139 
et suiv.) En marge du titre on lit : a quia, uiro mag 


wy! Ma Lucht Sag <i> Leet lin Lais Lino, paso 


Luas» « Rédigé par Mar-Grécoire, le roi des savants, [ sur- 
nommé] Bar-Hebræus, maphrien de l'Orient, dans les 
montagnes de l'Arménie, en l'an 1593 des Grecs [1282 
de J. C.]r. Renaudot a lu par erreur 1903. 


he (Fol. 28.) L proso] Live Less Jis-2lu) sol 
e Anaphore de S. JEAN l'Évangéliste n. (Voyez ci-dessus, 


n° 79, 3°.) 

5° (Fol. 37.) so! Lajas Soc. six Less? eg ool 
IN me) «Anaphore de S. Jacques Barané ou de Phi- 
silta». (Voyez Renaudot, l. c., p. 333 et suiv.) 


6° (Fol. 49 v°.) Lari do æaRios Ass Lanp Jiadlu] ool 
LipioaaSNo « Anaphore de S. Cyricue, patriarche d’Alexan- 
drie». (Voy. ci-dessus, n° 70, 3°.) Quant aux Péres men- 
tionnés dans cette liturgie, notre exemplaire contient les 
mêmes noms que le ms. syriaque du Vatican, n° xxv. 
(Voyez Assemani, «Bibl. apostol. Vat. cod. manuscr. 
catal.», t. IE, p. 215.) 


eh (Fol. 64 ve.) Lasso so wie Leo Deg ool 
Qt eL- Lëeaeël all «Anaphore de S. Jacques, 
docteur universel, évèque de Batna de Saroug». (Voyez 
Renaudot, l. c., p. 356 et suiv.) 


8° (Fol. 81 v°.) Laansoo Dank. Aën Les? Jadis) sol 
ao}? ëss LS e Anaphore de S. Jacques, inter- 
prète des Écritures et évêque d'Édesse ». (Voyez Renau- 
dot, l. c., p. 371 et suiv.) 


9° (Fol. 96.) Luna) Lai Le legal Sol e Åna- 
phore de S. Pierre, prince des apôtres n. (Voyez e Missale 
chaldaicum», p. de, et Renaudot, l. c., p. 145 et suiv.) 
Cette liturgie commence dans notre exemplaire comme 
dans le ms. du Vatican, n° xxv. ( Voyez Assemani, « Ca- 
tal.», t. II, p. 215, n° 19.) 


10° (Fol. 103 v°.) LQad eyo} wasio Lanor Jiasi) ool 
«Anaphore de S. Marc l'Évangéliste». (Voyez «Missale 
chaldaicum», p. œ, et Renaudot, l. c., p. 176 el suiv.) 


Notre texte commence comme dans le ms. de Rome, cité 
ci-dessus. 


11° (Fol. 120.) Lois die waglys) «207 Jal] Sol 
60 +> Awas oœ t Anaphore du patriarche Mar-Ienace, 
qui est Josera Bar-Wauis ». (Voyez Renaudot, Le, p. 528 
et suiv. ) 


12° (Fol. 142.) at pedo LIS ge wie Las Jadis] Sol 
«œ Anaphore de S. Jean Banr-Ma*apani n. (Voyez Renaudot, 
l. c., p. 512 et suiv.) 


13° (Fol. 160 v°.) Conclusions ou Bénédictions (bols. ). 

a. « Houtomo, dans le mètre de Mar-Jacques [de Sa- 

roug |». Commencement: Sass $s Sass yrs 

JLoaun.s. (Comparez Assemani, e Catalogus», t. Il, 

p. 216.) Les saints invoqués dans cette pièce sont 

S. Jean-Baptiste, S. Étienne , premier martyr, 

Mar-Barsauma l'archimandrite, et Mar-Behnam, 
thaumaturge. 


b. «Houtomo, dans le mètre de Mar-Éphrem». 
Commencement: Sass $s Á Alans das hs 
| fo 
c. « Houtomo, dans le mètre de Mar-Éphrem ». 
Commencement : Los Bad ety wës, ao AS, 
(Voyez, sur ces deux dernières pièces, Assemani, 

l. c., p. 216 et 217.) 


A la suite de l’article 1° (fol. 19 v°) on lit une note 
arabe, de la main du copiste, le moine Jean, de la ville 
de Mangour, dans la province de Mardin, qui dit avoir 
écrit ce volume dans le couvent de la Mére de Dieu, 
nommé couvent des Syriens, dans le désert de Scété, pour 
le prêtre Thomas, de Damas, en 1[8]27 des Grecs (1516 
de J. C.). Dans une seconde note arabe (fol. 28), il ra- 
conte les circonstances dans lesquelles il a exécuté cette 
copie. H était, dit-il, à Jérusalem en cette année (1516), 
lorsque l'émir des Abyssiniens vint dans cette ville. Ce fut 
alors que la porte de l'église de la Résurrection resta ou- 
verte à deux battants pendant seize jours, jour et nuit ( Xd» 
b dary red pad clay oul $ tind! RAA $ Lam 
Jeba WNL gëss) zerie por yeas iw Kell), Puis 
il se rendit à Micr, où il rencontra, dans la maison du 
prêtre Job, le prêtre Thomas et ses fils Joseph et Foddhail. 
C'est la que le prêtre Thomas lui demanda d'écrire ce ms. 
À la suite de l'anaphore de S. Marc (fol. 116 v°), le co- 
piste a mis une longue note (en syriaque), dans laquelle 
il est dit que ce volume a été exécuté du temps de Mar- 
Ignace (qui s'appelait Jésus), patriarche d'Antioche, de 
Syric et de tout l'Orient, et de Mar-Jean, patriarche d'A- 
lexandrie et d'Égypte, dans le couvent de la Mère de 
Dieu, de Scété, dans la vallée de Habib, connu sous 


! le nom de couvent des Syriens. Suivent quelques indica- 
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tions sur ce couvent, qui, à cette époque, avait pour chef 
Cyriaque, du mont Liban, et qui renfermait quarante- 
trois moines, dont dix-huit Syriens, les autres étaient 
Égyptiens. Les notables (ei. comtes) des Syriens 
étaient Jean ( tuas Lio), Kalaf, un autre Jean ( 
ue), David, Jean de Mardin, Cyriaque, Rabban Geor- 
ges et Rabban Jacques. Cette note est précédée d'une 
autre, écrile plus tard, en carschouni, dans laquelle le 
copiste mentionne le métropolitain de Jérusalem, Gré- 
goire. Il raconte de nouveau, qu'étant en Égypte, avec 
Mar-Athanase, métropolitain de Habib, son neveu, il fit 
la rencontre du prêtre Thomas, etc. Enfin, en plusieurs 
autres endroits du ms., le copiste se recommande aux 
prières du prètre officiant. (Voyez fol. 26, fol. 34 v*, 
fol. 37, fol. 45 ve, fol. 59 v°, fol. 91 v*, fol. 96, etc.) Deux 
maximes en arabe, dont une en vers, se trouvent fol. 28 
et fol. 64 v°. 

Au commencement du volume se trouve une prière 
arabe (soli! SM), ajoutée après coup. Deux autres 
prières en arabe se lisent fol. 117 v° à fol. 119 v°. 

La dernière page du ms. contient une note qui con- 
state qu'en 1829 (1518 de J. C.) il était en la posses- 
sion d'un moine nommé Georges, à Jérusalem. 

Papier. Pet. 168 feuillets. — (Ancien fonds 66, Colbert 3833.) 


75. 
1° Première partie de la messe. 
I. Évangiles et épitres. 
a. Prière avant la lecture des Actes : plo off, 
so m 5. Commencement : Less © Jaa) 
lor A 
b. Prière avant la lecture des Épitres ‘plo af); 
po. Commencement : JS LA ze V as 
Les 
(A cet endroit se trouve intercalé l'index des anaphores 
énumérées ci-après.) 
c. Leçon tirée de la 1° épître de S. Paul aux Co- 
rinthiens (chap. x1, vers. 23 à 29). 
d. Leçon tirée de la 1™ épitre de S. Jean (chap. iv, 
vers. 7 à 10). . 
e. Leçon tirée de l'épitre aux Ephésiens (chap. v, 
vers. 1 à 7). 
f. Leçon tirée de l'épitre aux Romains (chap. 1, 
vers. 1 à 7). 
g. Leçon pour la Résurrection, tirée de l'épitre 
aux Romains (chap. vint, vers. 9 à 11). 
h. Leçon tirée de l'épitre aux Éphésiens (chap. vi, 
vers. 10 à 19). 
i. Leçon pour l'office des morts, tirée de la 


1™ épttre aux Corinthiens (chap. xv, vers. 50 
à 57). 
j- Leçon tirée de l'évangile de S. Matthieu (cha- 
pitre xiv, vers. 15 à 23). 


k. Leçon tirée de l'évangile de S. Matthieu (cha- 
pitre xv, vers. 32 à 39). 


l. Leçon tirée de l'évangile de S. Marc (chap. vin, 
vers. 1 à 10). 


m. Leçon tirée de l'évangile de S. Luc (chap. 1x, 
vers. 12 à 18. Version de Thomas d'Héraclée). 


n. Leçon tirée de l'évangile de S. Jean (chap. vi, 
vers. 47 à 59. Version de Thomas d'Héraclée). 


o. Leçon pour l'office des morts, tirée de l'évan- 
gile de S. Luc (chap. xvi, vers. 19 à 23. Version 
de Thomas d’Héraclée ). 

p. Legon pour la Résurrection, tirée de l'évan- 
gile de S. Mare (chap. xvi, vers. 2 à 8. Ver- 
sion de Thomas d'Héraclée). 


IL Gase Lea. 


a. Procemion : Moi Læoj vot | anal 
Sedra : ours lag oo Joss 


b. Procemion : plas® woh 1asal 


Sedra : Laas bei oa der Ju à Lage 

c. Procemion ` aras gët com | anal 
Sedra : Late J LAJ j> Lisaa 

d. Procemion : Laamaso Lune où 1 ass 
Sedra : Luna J55005 si | 

e. Procemion : Lazo wat Layo cot tonal 
Sedra : Jos S\ Laas Je200.9 wie bess 

f. Procemion : L. Jo com ! anal 
Sedra : AJ maaxo M] pq 

g. Procemion : ap er Lag Lai com ! anal 
Sedra : Lamaso haso Bac Jon 

h. Procemion: Lai com 1asal (le même, sauf 
quelques variantes, que ci-dessus, g). 

Sedra : Sal}? Les ya Lasan 

i. Proœmion ` Lars aopa 003 | a mal 
(le même, sauf quelques variantes, que ci- 
dessus, c). 

Sedra : MAMo J) oe 1 Der Jody Late 

J. Procemion : Laras ge foo Lano oot 
Sedra : Ios al) Luna jaso) 

k. aso s09 « Proœæmion lors de l’introduc- 
tion des dons» : Latest Laos oom 1 anal 
Sedra : JLlosloas amudo? - et JAD Laso 

CUT 

l. Prière que l’on récite à la place de la prière de 

la Paix Je samedi de l'Annonciation: JosS\ Luaso 
Det Jr? ILaslons où . éi 
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m. Prière que l'on récite à la place de la prière de 
la Paix, le Jeudi saint et le samedi de l'Annon- 
ciation : JA onsa a 22 2 00 < ges Le 2, Loren 

por JA; 

ar (Fol. 23 v°.) Lora 500% vis Leo jans) ool, 
1159 IN-S Ds Lannoy each Cm aps? 207 momo Lima 
1000? Lasoo woods] oao Label coor Wiel, ye) (us, : Wl 
ent Less Leo) eo Sat Lazo Lie ge 09 20 Lafe 
Laws Lo Laias oro, œ> r Anaphore de S. Jacques, 
apôtre, frère de Notre-Seigneur, qu'il avait récitée auprès 
de la tête du Chris!, dans le cénacle des mystères, d'après 
la recension de Jacques d'Édesse. C'est la première de 
toutes les liturgies. T] a été établi par les saints apôtres 
qu'un prêtre nouvellement ordonné doit réciter cette li- 
turgie avant toutes les autres». (Voy. ci-dessus, n° 70, 2°.) 


3° (Fol. 35.) Liens sol cie wk Laag jian) sol 
+ Anaphore de S. Jean l'Evangéliste». (Voyez ci-dessus, 
n° 72, 3°.) 

he (Fol. ha v°.) LS. as Lal LoLo (8m ? (egal sol 
- Anaphore de Siméon Pierre, prince des apôtres». (Voyez 
Renaudot, l. c., t. I, p. 145.) 

5° (Fol. 51 v°.) Lazo Lua verily fasiu) ool « Åna- 
phorc des douze apôtres». Même texte que celui qui a 
été traduit par Renaudot (l. c., p. 170 et suiv.). 


6° (Fol. 57.) La? Lei orbo Jadi) ool e Anaphore 
de Pierre, prince des apôtres». Même texte que celui du 
n° 74, 9°, ci-dessus. 

7° (Fol. 62.) elle feo) vis Leo Deg sol « Ana- 
phore de S. Ecsratug~. (Voyez ci-dessus, n° 70, 4°.) 


8° (Fol. 67.) Lols i> Lacs) lie glad ool r Anaphore 
de Moise Bar-Cépua ». (Voyez ci-dessus, n° 72, 5°.) 

o (Fol. 75 v°.) Lào) wo: wlisolu] ook « Åna- 
phore de Procurs, de Byzance». (Voyez Ebedjesu, + Cata- 
logus, ele, o, dans Assemani, e Bibliotheca orientalis», 
t. If, p. 197, el la note d’Assemant, l. c., p. 198. — Com- 
parez Assemani, l. c., t. J, p. 487.) Commencement: Jai 
eigene Qo Asso yA] Ans yo QU? oo , Jieaso Sop L. 
En marge on lit cette note : ı Locos Jere DanDl) 
ons? wwoinensd.2> bach Natalo «(Cette anaphore) a 
été collationnée sur dix exemplaires; on a trouvé qu'elle y 
était attribuée à Puizoxèxe, de Maboug ». En effet, la pre- 
mière des deux liturgies qui se trouvent, sous le nom de 
Philoxène de Maboug, dans Renaudot, « Liturg. oriental. 
collection, t. IT. p. 301 et suiv., est la traduction de 
notre texte. 


10° (Fol. 82.) cl woiaama. kën Leo? fio dl) ool 
Lei,imay loaa) e Anaphore de S. Dioscorz, pa- 
triarche d'Alexandrie». (Voyez Renaudot, l. c., p. 286 
et suiv.) 


11° (Fol. 94.) janno yeu? momo) viro Leo? asl] rel, 
«ss « Anaphore de S. Jean, [évêque] de Harran, de 
Haboura et de Nisibe ». (Voyez Renaudot, e Liturg. orient. 
collection, t. IE, p. 226 et suiv. — Comparez Assemani, 
e Biblioth. orient.» , t. II, p. 216.) Dans le e Missale chal- 
daicum» de Rome, cette liturgie est attribuée à S. Jean 
Chrysostome. (Voyez e Missale clialdaicam r, p. Ae [his] 


et suiv.) 


19° (Fol. 99 vo.) IO Lasa Jas? L>sa sl | siaa? Laj 
Ilaw JAnaro «Prière pour la messe, le Jeudi saint et le 
samedi de l'Annonciation». Commencement ` amac ot 
-Lash aa 
13° (Fol. 100.) [ms : eco] oot LORS IE ui) jadh) 
esos +> t Anaphore du patriarche Mar Jean, appelé Bar- 
Sousan ». (Voyez, sur cette liturgie, attribuée aussi à De- 
nys Bar-Salibi, Assemani, «Biblioth. oriental.», t. II, 
p. 143 et suiv.) Elle diffère de celle qui a été publiée sous 
le même nom dans le «Missale chaldaicum», p. „as et 
suiv. 


14° ( Fol. í 10.) La DaDa? «320 Leo) leg col 
L520) LaaSo paso)? mbc r Anaphore du saint Mar-Denys, le 
docteur, métropolitain d’Amid, et commentateur des Écri- 
tures». Commencement : hera Loo. gA) où es, Liro 
> 220 oa laa, En marge on lit les mots : JLesofo Laa. 
Lao, mots qui correspondent à l'incipit de la liturgie 
de Bar-Salibi, traduite par Renaudot (« Liturg. oriental. 
coll.», t. II, p. 449). Notre texte diffère de cette dernière, 
ainsi que de toutes celles qui se trouvent dans la Biblio- 
thèque du Vatican. (Voyez «Biblioth. apostol. Vatic. 
codd. mss. catalog.» , t. II, p. 215, 216, 226, 233, etc.) 


19° ( Fol. 112 v.) Lojo wafmom.s Aën ët odlu) ol. 
vëeeit « Anaphore de saint Xysre, pape de Rome». (Voyez 
ci-dessus, n° 72, 4°.) 


16° (Fol. 115.) 


a. Bénédiction finale (ole) après la messe : „is 
y Åna? Lo pad havo info 
b. Autre bénédiction : w20} 15302 Was Jos 
JR ons 
c. Procemion de l'introduction du sacrifice : (sel 
plonda l. o plad 
Sedra : alas} Sur haso jod 
Autre sedra : LioMoo Joan 00 . chop JD Lanao 
Vs? 
d. Procemion : lag Lai com Lääele anal 
Sedra : Loge jxo où od 9200 


17° (Fol. 117.) y= voa) aaan Ilias Weg ool 
Lis +> coy wadom wango «Petite anaphore de Jac- 
ques, frère du Seigneur, rédigée par Grécorre Bar-He- 
BREUS». (Voyez ci-dessus, n° 74, 3°.) 
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18° (Fol. 120.) a059) Dee sol «Sedra du prow- 
mion». En marge on lit : gle gell poo La e Com- 
posé par le patriarche Ataanasg». Commencement : wä 
bake fie LA odo go Noth: oa - haso Rao 


1 9° (Fol. 191 .) oo mama iso) viio ët Jia Blu) ol, 
«ax, +> «Anaphore du saint Mar-Denys Bar-Sauisi». 
Même liturgie que celle de l'article 13° ci-dessus. 


20° (Fol. 129.) 
a. Procemion : yo KL sasa luna Jixoone.i oot 
INS. Joss 
b. Sedra : hess: Lex oe . on Lano D on Jos 


En marge du titre on lit : Lade sua uida pus 
Ja +o «Composé par Mar-Jean, le saint pa- 


triarche». 


21° (Fol. 130.) yo Ja Seil fied} ool e Anaphore 
des douze apôtres». Même texte que celui du n° 72, 10°, 
ci-dessus. Immédiatement après le titre se trouve une 
nole ainsi congue ` aaa, o> Lime) mass >) 
Lazo Dia) Lato LARO ©0589 
22° (Fol. 134 v°.) Sedra : Les esto (zelt JS Liso 
Loge, En marge on lit : his) Jao uxt Jio ba nan) 
[Yelp [? æLs)] «Ce sedra a été composé par Mar-Paut, 
évêque de Tella». 


93° (Fol. 136.) æJÿoslulo Tue awlas Rs esto . 


Laien lato go viet t Quelques procemia, sedra et ana- 
phores qui manquent dans le livre de la messe». 


a. Procemion : hess Joo (lisez Loy) Lor Lust oot 


b. Sedra : oo no Lise Lo fron 25 00 Jos 
-Jlion. En marge on lit ` two 20 pow Le 
Lolo) Lor rgie «Composé par Mar-Jean, pa- 

` triarche...?» 

c. Loa gsh Lai Lade kale visor egal sol « Ana- 
phore de Mar-Sévère, le grand patriarche d'An- 
tioche». Traduit par Renaudot, «Liturg. orient. 
collectio», t. II, p. 321 et suiv. On lit en marge : 
Len bro Lismay wolong Abt Jio] J wos 
« D'après d'autres exemplaires, cette liturgie a été 
rédigée par Mar-Timoruée, d'Alexandrie». Et à la 
fin cette note : Love Qo kale visor ha Jasi] Dadana 
Laz; +> hjol el «Est terminée cette anaphore 
du patriarche Mar-Sévère, d’après la rédaction 
de BAR-SALIBI ». 

d. Sedra : ...JAsas bed po Luo plo œ? Liso. En 
marge on lit : all „irt poo «Composé par 
Mar-ÅTHANASE n. 

. Autre sedra : Jag Lano eh Jisas oa joa. En 
marge on lit : -=a opr puo t Composé par 
Mar-Juan. 


œ 


Ce ms. se compose de deux parties distinctes. La pre- 
mière, qui s'étend jusqu'au fol. 98, et qui forme un tout 
complet, a été écrite en 1835 (1594 de J. C.), par Abra- 
ham, fils de Georges, de la ville de Hardin, au mont Li- 
ban. La seconde partie est plus ancienne. Un lecteur. 
nommé Abraham, qui est peut-étre le méme que le co- 
piste de la première partie du ms., a inscrit son nom, 
en arabe, sur la premiére page. La prière qui se trouve 
au fol. 22 v° (voyez ci-dessus, 1° m), a été ajoutée par 
un scribe nommé Jean, en 1912 (1601 de J. C.). 

Entre les folios actuels 116 et 117, il "mangue un ou 
plusieurs feuillets. 

Papier. Moy. 146 feuillets. — (Ancien fonds 36, Colbert 2404.) 


76. 
1° Première partie de la messe. 
I. Epitres. 


a. Leçon tirée de Pépitre aux Ephésiens (chap. nv, 


vers. 1 à 6). 


b. Epitre pour la fête de la Résurrection (1"° épi- 
tre aux Corinthiens, chap. xv, vers. 20 à 28). 

c. Epitre de chaque jour (1° épitre aux Corin- 
thiens, chap. x1, vers. 23 à 29). 

IL. Évangiles. 

a. Leçon tirée de l'évangile de S. Matthieu (cha- 
pitre xiv, vers. 15 à 23. Version d’Héraclée). 

b. Leçon tirée de l'évangile de S. Luc (chap. 1x, 
vers. 19 à 18. Version d'Héraclée). 

c. Leçon tirée de l'évangile de S. Jean (chap. iv, 
vers. 47 a 58. Version d'Héraclée). 


HI. Procemia et sedra. 
a. Procemion de l'introduction du sacrifice : oct 
Lan Laange iaioo lus ao. 
Sedra : letzt J,200 Lay Lis Der JS Loës 
b. «Autre proemion, sur la synagogue et sur 
l'Église» : Lip Base: com [par Jacques, d'É- 


desse |. 
Sedra : Ha > .. 


Ire ç> , JA rol > r aa y> 

c. «Autre proemion de l'introduction du sacri- 

fice, pour le Jeudi saint, le dimanche nou- 

veau et la fête de la Pentecôte» : ı Lasao asal 

Juoipboo Jo Ita ook 

Sedra : amas Lad où Der fords Laas. Arrange- 
ment alphabétique. 


d. Autre proemion de l'introduction du sacri- 

fice : lee go Moi Jmol JA) amal 
Sedra : Loire Jo Lus Lack où due? JS Laaa 
Loos» 
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e. Autre proemion de l'introduction du sacri- 
fice : Liscerd%o Jo Jayo JS pis [Laaa | 
Sedra : Jesce27 L> oo Que? Je, Lanao 
f. Autre proœmion de l'introduction du sacri- 
fice : Lapa Lsioco Leo Lust cob i amal 
LS Siol 
Sedra ` => oo) oo Jos SS Laansoo jasoa io Loss 
Lisioo or. 
g. Autre proemion de l'introduction du sacri- 
fice : Alaro benzo gor Less com ! anal 
Sedra : Ise. Jp} JA seesa5) Lana J5500 oi 
Jlo—tor29 
h. Autre procemion de l'introduction du sacri- 
fice : Loun Las EE 
Sedra ` JS Jo aca. Loire Ü LAJ 45 on 
i. Autre proœmion de l'introduction du sacri- 
fice : lop? Loos ao Loos) Lamao oom anal 
Sedra : Liumaso last .Läsico haun Je Liro 
j. Introit pour le Jeudi saint et le samedi de 
l'Annonciation : Jaana où + ue? Jo D Laso 
[par Dexys Bar-Satiat |. 
2° (Fol. 28.) Lads Skate gras fic wei Loir nas 
[lisez : fo | paom pra]? uno so Moro waa) 
aa) > Las, Loi Aën hayi nho gaan? Laico word}; 
Alaso so) C ..... Liturgie de Mar-Grécoire, célèbre ma- 
phrien de l'Orient, neveu de Mar-Michel-. (Voyez Renau- 
dot, «Liturg. orient. collectio», t. II, p. 456, et ci-des- 
sus, n? 71, 3°.) 


3° (Fol. 45.) Lels ss Laas ex Les Deg ool e Ana- 
phore du saint Mar-Moise Bar-Cépnar. (Voyez Renau- 
dot, l. c., p. 391 et suiv., et ci-dessus, n° 72, 5°.) 


he (Fol. 54.) Loose Look Ant Liao... «Liturgie de 
Mar-Tnomas D'Héracée ». Les premières lettres des diffé- 
rentes parties de cette liturgie se suivent dans l'ordre de 
l'alphabet syriaque. Immédiatement après le titre, on hit 
cette note : wd s220 py) Aso RD AS Ko A & aojo 
ao E> Lowigle woes ell l'a composée dans l'ordre 
alphabétique. Olaf signifie «Dieu», et béth «homme». 
Toutes les lettres ont ainsi été expliquées par le patriar- 
che [Joseph] Bar-Wahib». A la fin se trouve cette autre 
nole : Lima bell At Loiae pie « Est terminée la liturgie 
de Mar Thomas, l'apôtre». Cette liturgie a été traduite 
par Renaudot (l. c., t. II, p. 383 et suiv.; = voyez aussi 
Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. II, p. 92). 

be (Fol Gol s Jois anazo Laso ou) Jian) Sol 
boma Logio Les cove.) «Anaphore du saint Théo- 
phore Mar-Jean, Cunysosrome, patriarche de Constanti- 
nople». (Voyez Renaudot, l. c., t. II, p. 242 et suiv.) 
Commencement : . aoh) eet oœ da drs A 19 wol) Li 


ds Laa où So pau] JS Liso (Voyez, sur cet incipit, 
Renaudot, l. c., p. 254.) e . 


6° (Fol. 75.) one) Ob? DOM. uno? JA si Jieslu} ool 
wworole «wo? «Grande anaphore de Mar-Jacques de Sa- 
roug, ami de Mar-Sévère ». Commencement : haan Joy 
[rac uno . Jura Jino—s -JAN flo (Ate Loro - Vo! 
Low. Cette liturgie est différente de celle qui a été pu- 
blige sous le même nom par Renaudot. (Voyez l. c., t. II, 
p. 356.) 


7° (Fol. 91 v°.) Lors So waging) Ae Leo Jamu]... 


«200 Lo Bava. eet Lass e Anaphore du saint Mar-Icnace, 
patriarche de Mardin (Josera Bar-Wamis)». (Voyez ci- 
dessus, n° 74, 11°, et Renaudot, l. c., p. 528 et suiv.) 


8° (Fol. 108 ve.) 0220) Dan Aë Lasot jans)... 
e Anaphore du saint Mar-Paicoxène, de Maboug». Com- 
mencement : Laaa to Jo Haig baitbpe Jo LEW Jad Liro. 
Cette liturgie diffère de celle qui a été traduite sous ce 
nom par Renaudot (voyez ci-dessus, n° 72, 9°), ainsi que 
de la liturgie de Proclus, attribuée dans quelques mss. 
à Philoxène de Maboug. (Voyez ci-dessus, n° 75, 9°.) 


9° (Fol. 119 v°.) bias wonghign) uiro #99 Jianu)... e Ana- 
phore du saint Mar-Ienace Nourono (S. Ignace, martyr)». 
Traduite en latin par Renaudot (l. c., t. II, p. 215 et 
suiv. ). 


10° (Fol. 132.) Loa g) Lois dle wand bien) At Lajas... 
uspo © vos oop r Liturgie de Mar-Icnace, patriarche 
d'Antioche (Jean Bar-Ma‘apant) ». (Voy. ci-dessus, n° 74, 
12°, et Renaudot, l. c., p. 512 et suiv.) 


11° (Fol. 146 v°.) àe soo > qat Laino lajao... 
Lans Lsieo «Liturgie composée des liturgies des doc- 
teurs, par Jean Bar-Wauasoux >». (Voyez ci-dessus, n° 72, 
7°, et Renaudot, l. c., p. Log et suiv.) 


12° (Fol. 159 v°.) mio wali uo dudo viro Lian... 
wor Ae; dal r Liturgie de Mar-CLément, nommé Clé- 
ment, disciple de Pierre». Traduite par Renaudot, l. c., 
t. II, p. 186 et suiv. 


13° (Fol. 174 v.) Laboras JLoiso vis set Laias... 
Aryll? Loœollo Asol « Liturgie du saint Mar-Marouruas, 
métropolitain, c'est-à-dire catholicos de Tagrit». (Voyez 
œ Missale chaldaicum», p. aso et suiv., et Renaudot, l. 
c., p. 261 et suiv. — Comparez Assemani, «Biblioth. 
apost. Vatic. codicum manuscr. catalogus», t. II, p. 228.) 


1° (Fol. 183 v°.) Lijes quas viso Lasot Jiaaul... e Ana- 
phore du saint Mar-Jean, de Bassore». (Voyez Renaudot, 
l. c., p. 421 et suiv.) 


15° (Fol. 198 v°.) Lorsd]lo inas iso Loot fram)... 
[lisez : JAsaas Jiasi] Lacasjo Lebha o Anaphore du saint 
Mar-Jean, patriarche et scribe Pusillus». (Voyez Renau- 
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dot, l. c., p. 474 et suiv. — Comparez Assemani, « Bi- 
blioth. orientalis», t. IÏ, p. 236.) 


16° (Fol. 212 v°.) 0-29-1404) vèio Leo? jaa) Sol 
Do Dos carl col) Arro laamas) e Anaphore du 
saint Mar-Dexys | L'ArÉoPaGiTE |, évêque d'Athènes et dis- 
ciple de TT apotre | Paul», (Voyez Renaudot, l. c., p. 202 
et suiv.) | 


17° (Fol. 299.) woja) vro Las ot jaa) Sol 
0352) Jljory Laon Los om.s] r Anaphore du saint Mar- 
Dioscorr, évêque de Gazartha de Qardou (Djezirat Ibn 
‘Omar)». (Voyez Renaudot, l. c., p. 492 et suiv.) 


18° (Fol. 237.) wo. el o loo) Liar... 
wajaya "Liturgie des saints Pères Basie et Gré- 
GoirE*. Celle liturgie a été traduite en latin par Andreas 
Masius (e Commentarius de Paradiso, scriptus... a Mose 
Bar-Cepha, Syro. Accedunt D. Basilii Liturgia», ete., An- 
tverpiæ, 1569. — Voyez aussi Renaudot, l. c., p. 548 et 
suiv., et p. 562 et suiv. — Comparez Assemani, e Biblioth. 
apostol. Vatic. codicum manuscript. calalogus», t. II, 
p. 232.) Dans les mss. du Vatican et dans d'autres, celle 
liturgie est attribuée à S. Basile seul. 


19° (Fol. 250.) Nao) Lasias Sacr Aën wo Jioau] ool 
AWRY eAnaphore du saint Mar-Jacques Banavpée, de 
Phisilta». (Voyez ci-dessus, n° 34, 5°, et Renaudot, l. c., 
p. 333 el suiv.) 

20° (Fol. 258.) Sw La viso 467 io 214) gars ool 
Aso AA Wa Leona Aso) Lou Lade «Anaphore du 
saint Mar-Micuez, patriarche d'Antioche, disposée par 
ordre alphabétique». (Voyez Renaudot, l. c., p. 438 et 
suiv. ) Cette liturgie se termine par ces mols : jaslu) Naa 
[ban fo AN Mas Claw As sën (mot effacé) ai 

Lio. PED mas O 

21° (Fol. 275.) wore? Las Sand. Ai #0? Jia. Shu) sol 

e Anaphore du saint Mar-Jacgues, le docteur, de Sarougr. 

(Voyez ci-dessus, n° 71, 5°, et Renaudot, l c., p. 356 
el suiv. ) 

22° (Fol. 276.) 22-a% cisco po) Aë |p Laws] Jalan 
- Bénédictions dans le mètre de Mar-Ephrem et de Mar- 
Jacques». 

a. Bénédiction dans le metre de S. Ephrem : Jos 
phasis bal goo ës pès. (Voyez e Biblio- 
thecæ apostol. Vatic. codicum manuscr. catal.», 
t. Il, p. 220, n° 17.) 

b. Bénédiction dans le mètre de S. Jacques : „ss 
y dY Maul Goo ik -lLaaAnz Sas Léi dä 
Jloe.sls. (Voyez e Bibliotheca: apostol. Vatic. co- 
dicum manuscr. catalogus», t. lI, p. 216, n° 26.) 
La fin manque. 

Les folios 267 à 278 sont inlervertis; ils doivent se 


Mas. ontentaux. =Â Í. 
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placer dans l'ordre suivant : 275, 278 (le verso avant le 
recto), 267 à 274, 276 et 277. A la fin il manque plu- 
sieurs feuillets. 

En tête du volume se trouve une note, en partic effa- 
cée, dans laquelle le prêtre Jean, fils (?) de Jacques, fils 
de Jésus, fils de Sa‘id, fils de Qandil, déclare avoir ofli- 
cié (?), en se servant de ce ms., dans l'église de Mar- 
Théodore, vainqueur du dragon. 

Au fol. 183 ee on lit une note en carschouni, d'après 
laquelle ce ms. fut donné à l'église de Mar-Domitius 
(Aso viso), dans le bourg (S+ &ælaS) de ‘Ain-Halyo, 
par le prêtre jacobite Jean, surnommé Ibn- Ibrahim 
ben Ward, de Damas, en l'an des Grecs 1907 (1596 de 
J. C.). 

Papier. Pet. 281 feuillets. ver" siècle. — (Ancien fonds 68, Colbert 
3991.) 


77. 
1° Los. SF PASO |C Lias wodl 2? Jia Shs) ool 
eAnaphore de S. Icxace Notrono, patriarche d'Antio- 
cher. (Voyez ci-dessus, n° 76°, 9°, et Renaudol, +Li- 
turgiarum oriental. collectio», t. If, p. 215 et suiv.) 


2° (Fol. 23 1°.) Loana) al æoSeias eer liol) Sol 
Lima t Anaphore de S. Conte, patriarche d'Alexan- 
dries. (Voyez ci-dessus, n° 70, 3°, et Renaudot, l. c., 
p. 279 et suiv.) 


3° (Fol. 42.) Lasso so as. sti Less Jiaolu) sol 
Wor? us lanas + Anaphore du saint Mar-Jacgves, 
le docteur et évêque de Batna, de Saroug». (Voyez ci des- 
sus, n° 71, 5°, et Renaudot, l. c., p. 356 et suiv.) 


L? (Fol. 61.) La Loaas atts „sso Leo 13.214 Sol 
sajo)? a äen-äle + Anaphore du saint Mar-Jacques, inter- 
prète de l'Écriture et évêque d'Edesse». (Voyez ci-des- 
sus, n° 71, 4°, et Renaudot, l. c., p. 371 et suiv.) 


3° (Fol. 77 v.) æwoi. so. 02 iaol) Sol e Ana- 
phore de saint Duo teg [évèque de Baghdad]. Cette li- 
Lurgie a été traduite en latin par Renaudot, l. ¢., p. 399 et 
suiv. (Voyez, sur l'auteur, Assemani, « Bibliotheca orien- 
talis», t. II, p. 123 et suiv.) A la fin de la liturgie se trouve 
celte note : tey? De) moin S P Lem aau) Nina 
QI! Holmes oo Aao -Jiad o> ILS eet 


6° (Fol. 93 v°.) Schouroyo (os assolo Lsi os œ NN) 
procemion (L-zeb-z Laos g lyy lle enz - onal) 
et sedra (Leen Lois y» germo wera), évangiles, proa- 
mion (woke Alao Leczo gor © com) ef sedra (Jonas 
„haas oo. œ JoSs), ef enfin une prière pour la Frac- 
tion, par Dexys Bar-Sauisi. 

7° (Fol. 103.) a we coy won gli) Ae Leo Jodl) 


Jus: 2020 +> + Anaphore du saint Mar-[oxace (losrru 


m 


/ 
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Bun MWuum de Mardin)». (Voyez ci-dessus, n° 74, 11°, 
et Renaudot, l. c., p. 528 et suiv.) 


8° (Fol. 129 v°.) oc Lover glo Lino Aë Leo) egal 
Jo +> wood) e Anaphore du saint Mar-Jean, patriarche 
(Ban-Ma‘apant) », (Voyez ci-dessus, n° 74, 12°, et Renau- 
dot, l. c., p. 519 el suiv.) 


9° (Fol. 153.) Lels +> Laos? Jaslu) ool e Anaphore 
de Moise Bar-Cépnar, (Voyez ci-dessus, n° 72, 5°, et 
Renaudot, l. c., p. 391 et suiv.) 


10° (Fol. 165 v°.) ce ps) SALA hä Lao) leg 
+ Anaphore du saint Mar-Jacques, de Nisibe [ Jacques Ba- 
RADÉE |». (Voyez ci-dessus, n° 74, 5°, et Renaudot, l. c., 


p. 333 et suiv.) 


11° (Fol. 180 v°.) puro} sis Lais Jolan e Bénédiction 
dans le mètre de Mar-Ephrem». Commencement : ri 


Kai DS ids. Ras ot 


Au bas du fol. 102 on lit le nom du copiste, Jean, 
fils de (asan, La. Jno go, qui a écrit ce ms. pour son 
usage ct pour celui de ses deux fils, Aaron et Marc. Sur 
le verso du même folio, ce même Jean, surnommé lbn 
as-Soufi, déclare donner le volume au couvent appelé Al- 
Karam, consacré a S. Siméon et à la Mère de Dien. Au 
bas de cet acte de donation figurent les noms des témoins : 
le curé Jean ct le curé Isaac de Hasroun, et le curé Jean 
de La Loro. 


Papier. Pel. 184 feuillets. ver" siècl». -- (Supplément 61, Saint- 
Germain 59, Coislin. ) 


78. 


1° Première partic de la messe. Le titre, les rubriques 

et quelques prières sonl en carschouni : Lol ssl... 

nes Waa Br wad Sali aa Hell col plo 

++ ten Lj La La. Les proœmia et sedra intercalés 
sont les suivants : 


a. Proœmion à la Mère de Dieu : yan Li co 
Sedra : Lapse, Leoi, lot Lino Lotion p3 
b. Sedra dans le mètre de S. Ephrem: Le SN on 
JAwodoo JAA] 
c. Autre sedra dans le mètre de S. Éphrem DIE 
cr) æ La Last wapo Lise 
d, Autre sedra dans le mètre de S. Jacques de Sa- 
roug : 07 LS Qo uat? Lä 
e. Autre sedra dans le mètre de S. Jacques ct dans 
l'ordre alphabétique ` > paaa) Jey LA.) 
; joop Jen 
Evangiles : 
a. Pour l'office des morts: S. Jean, chap. v, vers. 19 
à 29. 


b. Pour les funérailles des prètres : S. Matthieu, 
ch. xxiv, vers. 45 à 51. 


c. Pour l'office de tous les jours: S. Matthieu, 
chap. xxvr, vers. 26 à 30 (version d'Héraclée). 


2° (Fol. 29 v°.) uso} Lao æagæoms lano adiu) sol 
e Anaphore de S. Xyste, pape de Roine». (Voyez ci-des- 
sus, n° 72, 4°, et Renaudot, « Liturgiarum oriental. col- 
lect.», t. If, p. 134 et suiv.) Les prières intermédiaires 
sont données en entier. 


3? ( Fol. h 9.) nh De Joc) wears Lao; (eg ool 
1a òo)  Anaphore du saint Théophore Jeax, l'évangé- 
liste». (Voyez ci-dessus, n° 72, 3°, et Renaudot, l. c., 


p. 163 et suiv.) 


he (Fol. 63 V.) wo A2 oo Lols rma egal ool 
Lëan Lei «Anaphore de Siméox Cérua, c'est-à-dire 
Pierre, prince des apôtres ». (Voyez ci-dessus, n° 74, 9°, 
ct Renaudot, l. c., p. 145 et suiv.) 


O° (Fol. 73.) Laso Loa anil, Delai Sol e Ana- 
phore des douze apôtres». (Voyez Renaudot, l. c., p. 170 
et suiv.) Mème texte que n° 73, 4°, ci-dessus. 


6° (Fol. 82.) Kal 15507 on) Saanen (egal ool 
tAnaphore de Mar-Jacques, appelé frère de Notre-Sei- 
gneur». (Voyez ci-dessus, n° 70, 2°, et Jos. Al. Asse- 
mani, «Codex liturgicus Ecclesia universer, lib. IV, 


pars lÏ, p. 131 à 154.) 


7° (Fol. 102.) agrroaurgeo Moro viso Leo? egal ol 
Asal, «Anaphore du saint Mar-Maroutnas, métropoli- 
tain de Tagrit». (Voyez ci-dessus, n° 76, 13°, et Renau- 
dot, l. c., p. 261 et suiv.) 


6° (Fol. 191 .) “aaj >> oon POFTEI wo d sët Jia hs) sol 
e Anaphore du saint Mar-Denys Dun Bugs, (Voyez 
ci-dessus, n° 72, 6°, et Renaudot, l. c., p. 449 et suiv.) 


9° (Fol. 128 1°.) œmns so) uso Lao Joss) ool 
wandowo «Anaphore du saint Mar-Jeax Curyso- 
stower. (Voyez «Missale chaldaicum», p. Ae el suiv.) 
C'est la mème liturgie qui, dans le n° 75, 11°, ci-dessus, 
est attribuée à Jean de Harran. 


10° (Fol. 136 v°.) Lai co egal «sol e Anaphore de 
Marrmeu le pasteur». (Voyez ci-dessus, n° 72, 8°, et 
Renaudot, l. c., p. 347 et suiv.) 


11° (Fol. 146.) aca keet Lore go ig Jia®luf ool 
e Anaphore de Jean le patriarche, nommé Bar-Sousan z. 
Mème texte que celui qui a été publié dans le «Missale 
chaldaicum~, p. ae et suiv. 


12° (Fol. 154 v°.) wa Lli poo) po) jaslu ool « Ana- 
phore de S. Evsratug». (Voyez ci dessus, n° 70, 4°, et 
Renaudot, l. c., p. 235 et suiv.) 
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13° (Fol. 165 ve.) Lsa ee omo Jia- sol 
Lpeormsojo * Anaphore de Marc, disciple et évangéliste». 
(Voyez ci-dessus, n° 74, 10°, et Renaudot, l. c., p. 176 
et suiv.) 

14° (Fol. 181 v°.) æëss20i9) Jia} aol e Anaphore de 
Procius». (Voyez ci-dessus, n° 75, 9°.) 

15° (Fol. 193.) lols +> Laas Jiolu} sol +Anaphore 
de Moïse Bar-Cépua». (Voyez ci-dessus, n° 72, 5°, et 
Renaudot, l. c., p. 391 et suiv.) 

16° (Fol. 207.) wasaman; egal ool r Anaphore 


de Paitoxéne». C'est la seconde des deux liturgies de Phi- : 


loxène, traduites par Renaudot. (Voyez l. c., p. 310 ct 
suiv.) Les trois premières prières sont interverties dans 
notre texte, qui commence ainsi : Josa» Looe. oo JaA 


Loco! LS 300 

17° (Fol. 225 v°.) woi LoLo waza. sët egal ool 
-Anaphore de S. Jures, pape de Rome». (Voyez Renau- 
dot, l. c., p. 227 et suiv.) Les trois premières prières sont 
interverties dans celte copie, qui commence ainsi ` Also] 
Lio dm Que uso 


A la fin se trouvent quelques Bénédictions en car- 
schount, Les derniers feuillets sont rongés par l'humidité. 

Écriture maronile. 

Papier. Pet. 243 feuillets. xv1° siècle. — (Supplément 50.) 


79. 

1° Première partie de la messe. Les rubriques sont en 
carschouni. Proœæmia, sedra et évangiles comme dans le 
n° précédent. 

2° (Fol. 33 v°.) Loana.) wagons o Jis®lu] och 
«soj? e Anaphore de S. Xyste, évèque de Rome». (Voyez 
ci-dessus, n° 72, 4°, et Renaudot, «Liturg. oriental. col- 
lect.», t. If, p. 134 el suiv.) 


3° (Fol. 53 v°.) Lego) iras benno Jia aus ool 
e Anaphore de S. Jeax Vévangélisten. (Voyez ci-dessus, 
n° 72, 3°, et Renaudot, l. c., p. 163 et suiv.) 


he (Fol. 67 v°.) LiSar Lai lols worse) Liao uho 
e Liturgie de Pierre-Cépna, prince des apôtres». (Voyez 
ci-dessus, n° 74, 9°, et Renaudot, Le, p. 145 et suiv.) 

5° (Fol. 76 v°.) Loo cmo setae? 01 Jo ass) 
uaj +> oo [lisez : scht | +30)? œ Anaphore de saint Denys, 
évêque d'Amid, nommé Bar-Sarisi». (Voyez ci-dessus, 
n° 72, 6°, et Renaudol, l. c., p. 449 et suiv.) 

6° (Fol. 82 v°.) Lao Lose pearly Jian) r Anaphore 
des douze apôtres». (Voyez ci-dessus, n° 73, 4°, et Re- 
naudot, l. c., p. 170 et suiv.) 

A la fin: Lo ods omg, en carschouni, et deux 
prières d'action de gràces après le repas, également en 
carschouni. 


Une note arabe, au bas du fol. 53, donne la date du 
ms. : 1866 des Grecs (1555 de J. C.). 

Ecriture maronite. 

Papier. Pet. 97 feuillets. — (Supplément 54.) 


80. 


1° Première partie de la messe. Les rubriques et une 
partie des prières sont en carschouni. 
Proœmia et sedra : 
a. Proœmion : vir Lat où 
Sedra : Lageo Loans p3 
b. [Sedra] à la Mère de Dieu: AL, Age Alis 


J eS 
c. Sedra dans le mètre de S. Ephrem : Jlo. ASN Sos 
JAn Noo JAW A] 


d. Autre sedra dans le metre de S. Éphrem pour 
l'office des morts : La Last wapo Lis Juil] 

c. Sedra dans le mètre de S. Jacques pour les fêtes 
dominicales : Jos zm ei, eat Jus JAI 

f. Sedra dans le mètre de S. Ephrem pour la fête 
des douze apôtres et des soixante-douze disciples : 

Ian Sol ou LI (Ba od? eil uid 

g. Autre sedra dans le metre de S. Ephrem pour le 

jeûne : lin) oS CSST JLoxs ama lis el 


A la suite des Evangiles se trouvent deux prières en 
carschouni, intitulées : 252$ wero œg, et une piece 
intitulée ainsi : et, org yo Dem? Lio: ero Ro 
L. o Labo sA> + Sur ceux qui disent que Notre-Seigneur 
n'a donné son corps aux disciples que lorsqu'ils eurent 
mangé l'agneau pascal». Suit unc note en carschount. 
qui réfute cette opinion : ve Jo Las > J Varp ze 
weila Ss, ; puis un nouveau litre : Sean. isa häls, 
C'est évidemment un extrait d'une homélie de Mar-Jac- 
ques, de Saroug. En voici le commencement : LJ. scil 
woos) past wëlles, Enfin une note en carschount, qui ré- 
sume les dales de la vie de Jésus-Christ et de la vie de 
S. Pierre. 


` 9° (Fol. 48.) mwoi) jao wama: jioru) sol e Ana- 
phore de Xyste, pape de Rome >». (Voyez ci-dessus, n° 72, 
4°, et Renaudot, l. c., p. 134 el suiv.) 


3° (Fol. 61 v°.) Lisa kel oau] ool e Anaphore 
des douze apôtres». (Voyez ci-dessus, n° 71, 8°.) Mème 
texte que celui qui a été publié dans le «Missale chal- 
daicum», p. ei et suiv. 


4° (Fol. 68.) eg me zët Baeu) sel r Anaphore de 
saint Denys [ Bar-Satisi|>. (Voyez ci-dessus, n° 72, 6°, 
et Renaudot, l. c., p. 449 et suiv.) 


5° (Fol. 74 v°.) Lat Lal 0548) aau) Sol + Åna- 


7° 


52 


phore de Pienne, prince des apôtres». (Voyez ci-dessus, 
n? 74, 9°, et Renaudot, l. e., p. 176 et suiv.) 


6" (Fol. Ha 1°.) etmas Jaa J age Lao; atu] ool 
Lho) e Anaphore du saint Théophore Jeax l'évangé- 
lister, (Voyez ci-dessus, n° 72, 3°, et Renaudot, l c., 
p. 163 el suiv.) 


om (Fol. ah v°.) Hymne dans le mètre de S. Jacques. 
Commencement ` Lao Luo. Lous lhas? c] 


D'après une nole écrite en carschouni, au fol. 94, ce 
ms. a été exécuté en l'an de Jésus-Christ 1957. 

En tête du ms. se trouve une prière, el à la fin plu- 
sieurs formules magiques en carsehouni. Au-dessus de 
l'Ordre de la messe, on lit ces mots latins : au Ses Aë 

j Qo) Lis, so okie 

ccriture maronile. 

Papier. Pet. 97 feuillets. — (Supplément 45, Saint-Germain 162, 
Coislin.) 


HI. 
1" L 412030] quce vis Leo? Deëlual ook e Anaphore 


du saint Mar-Jeas l'évangéliste-. (Voyez ci-dessus, n° 79, 


d". el Renaudot, + Liturg. orient. coll.*, G. I, p. 163 et 
suiv.) 


9" (Fol. 13.) janmo y maso) „èso Let Jah] ool 
3040 * Anaphore de Mar-Jeax, évèque de Haan, de 
[laboura et de Nisibe». (Voyez ci-dessus, n° 75, 11°, et 
Renaudot, l. c., p. 996 et suiv.) 


3° (Fol. 19.) pois) Anen Lous jokoa r Bénédiction dans 
le metre de Mar-Éphrems ` ss quois «dais pes Jor SN 
a. Les vers se suivent dans l'ordre alphabétique. 


he (Pol. 21 v°.) 5 momie.) cv Laser Deg Sol 
mal) Sacs.) wa, + Anaphore du saint Mar-Dexys Bar- 
Svar, évêque Amid». (Voyez ci-dessus, n° 72, 6° et 
Renaudot, l. e., p. 449 et suiv.) 


9° (Fol. 27 v°.) msi Jolo wada. eet Jia dhs) Sol + Ana- 
phore de S. Jezes, pape de Dome. (Voyez ci-dessus, 
n" 78, 17°, et Renaudot, l. e.. p. 227 el suiv.) 


IN (lol. 38.) ÏS 2209 dG. 12505035 sao) jaala) Sol 
” \naphove de Mar-Pnicoxèse, de Maboug-. (Voyez ci- 
dessus, n? 7a, 9°, et Renaudot, l e.. p. dot el suiv.) 


7" (Fol. A7 1°.) al selle fa) 550 po: asle) ool 
Loo 8) Jo:ome) = Anaphore du saint Mar-Evstatne. 
patriarche d Auttoche , (Voyez ci-dessus, n° 30, An, et 
Renaudot, Le. p. ado et suiv.) 


N" (Fol. 55.) anasa.) Aën Leo: jaslu) sol - Anaphore 
du saint Mar-Jeas | Gurysestoue |». (Voyez ci-dessus, 
n°56, af, ef Renaudot, Le. p. 949 et suiv.) 


9" (Fol. 73.) Lui co Leo) jaslu) sol - Anaphore de 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


S. Aarmen le pasteur». (Voyez ci-dessus, n° 72. 8". et 
Renaudot, l c., p. 347 el suiv.) 

10° (Fol. 80.) scram) saca. cès Lano Nias! Jade] Sol 
Looss > apdor Lino gro wajaya uiio caa 11507 
Lis) Sp Kia haoi), Sog ms Lier Lio + Pelite ana- 
phore du saint Mar-Jacques, frère du Seigneur, rédigée 
par Mar-Grécorre, le roi des savants. surnommé Bar- 
(epp ste, maphrien de l'Orient, dans les montagnes d» 
l'Arménie, en Pan 1592 des Grecs (1281 de J. C.)». 
(Voyez ci-dessus, n° 74, 3°, et Renaudot, l. c., p. 126 et 
soi.) 

11° (Fol. 89.) Lomolls Jlors viso Laso lasus) Sol 
Leet « Anaphore du saint Mar-Maroctnas, catholicos de 
l'Orient». (Voyez ci-dessus, n° 76, 13°, el Renaudot, (e. 
p. 261 et suiv.) 


EN (Fol. 104 ve.) baad Laa asil, jasli) sol 
woo os Lait autel Lams Loa omad r Anaphore des 
bienheureux douze apôtres, rédigée par l'évangéliste Luc. 
disciple du grand Paul». (Voyez ci-dessus, n° 73, 4°, el 
Renaudot, l. c., p. 170 el suiv.) 


13° (Fol. 111 v.) saca viet Lous Ile, + Béni- 
diction dans le mètre de Mar-Jacques». Commence- 
ment : Joss SD Léi AA Vis. Cette pièce est sui- 
vie de la prière ...JMsoau22 oa + er Je, Jun, que l'on 
récile le jeudi saint à la place de la prière de la Paix, et 
de la prière .….Jleslaas) oa - er loD Les, pour le sa- 
medi de F Annonciation. 


14° (Fol. 119 v^.) wo? soon) Sacs. vie ©) Jis2Lul Sol 
+ Anaphore du saint Mar-Jacques, frère du Seigneur. 
(Voyez ci-dessus, n° 70. 9°, et «Missale chaldaicum-, 
p- Leo el suiv.) 


15° (Fol. 133 v°.) 

a. Jih Las wolito? boat Lots Le - Hymne sur 
l'air de bei Las , que l'on récite le jeudi saintr. 
Commencement : ober ao a jia fi à jji 

b. Proœæmion : 805 Læol [Asso] JRonal 
Sedra : Lat os. Laos oono -a2 lag où Jui. 
Par ordre alphabétique. 

c. Proæmion : pas aswan co vo ban Lad? cord. 

Le ae 
Sedra : JLozs jawo woos oS äng 
d. Proœmion : Loos Dy JArolo La fr anal 
Sedra : bet, oa . jonl oœ . L>) où Ju 
Les quatre derniers feuillets, ajoutés après coup et dont 
deux sont mutilés, contiennent une Bénédiction en car- 
schount. et l'Évangile pour l'oflice des morts. en syriaque. 
ll manque un cahier de dix feuillets au commencement 
du volume. 


Papier. Pet. 115 feuillets. wit siècle. = (Ancien fonds 65, Colbert 
3-83.) 
i 


FONDS SYRIAQUE. a3 


82. 
1" Lsioo? Load... + Ordre de la messe». 
Les procemia et sedra intercalés sont les suivants : 
a. Procemion : Lames Lal „> . Lasao anal 
Sedra : Lsaseaso Las oe Joos 
b. Procemion : Le) DS coï anal 
Sedra : Lean Lea > nwo gra 


c. Proæmion : alaw >) 00% anal 
Sedra : Jeans, Lasoacsco Juss) Lisaousso 


2° (Fol. 15 es.) Evangiles, épitres, proæmia et sedra : 
a, 1. Évangile de S. Mare (chap. m, vers. 31 à 30). 
2. Procemion : Le? bass com anal 
Sedra : A] naro M] LP 
b. Leçon pour chaque jour : 


1. Première épitre de S. Paul aux Corinthiens 
(chap. xv, vers. 5a à 57). 
a. Évangile de S. Luc (chap. a1, vers. 29 à 32). 
3. Prommion : Loamnao Loin) Lin gei, anal 
Jos. À? 
Sedra : Le.ol Late hag Liro 
c. Leçon pour le jeudi saint, le samedi de PAnnon- 
ciation et pour les fêtes dominicales : 
1. Première épitre de S. Paul aux Corinthiens 
(chap. xr, vers. 23 à 39). 
2. Évangile de S. Matthieu (chap. xxvi, vers. 26 
à 30), version de Thomas d'Héraclée. 
3. Proœmion : Jonas p> V ...JArolo Joana 
De) 
Sedra ` tan Lag où Su) loD Lang (par 
ordre alphabétique). 
d. Leçon pour le dimanche : 
1. Première épitre aux Coriuthiens (chap. xv, 
vers. 20 à 28). 
d Evangile de S. Jean (chap. xx, vers. 1 à 10). 
3. Proœmion : > psio pasl), Loi oo anal 
Sedra : LsooAso Loir ez Jad, omm > rm 
e. Leçon pour chaque jour : 
1. Évangile de S. Jean (chap. xn, vers. 24 à 27). 
2. Proœmion : - La Jas go Iso Lano oe, onal 
Sedra : Ia AJ] waco oe D exe} Je, LAäe 
f. Autre leçon : 
1. Évangile de S. Jean (chap. vi, vers. 30 à 36). 
a. Proœmion : LS œ> asa? LLs Jès0a2 ai cot 
Sedra : La Lier äng 1035 Jusco Gor oft. y.20,0 


3° (Fol. 33.) Wär Lasa. pans jsojdor JA au) la>; 


asbh hasat Lom; Nop (aen JAsaso r Prière de la Cène. 
que l'on récite le jeudi saint et le samedi de T Anuoncia- 
tion, à la place de la prière de la Paix de l'anaphore-. 
Commencement : Jui Jianu oe Gi Ju Louer 


h° (Fol. 34.) lions Has] puo Les Josh liegt Li. 
60.334 ye) pSaiols 1800.0.9) Jon» oe 120? Ham) SOLS hät 
“wlad 02020 Leet Lions Liar i> eo) ER CE 
++ wel Ras Lasi) Jig « Recueil @anaphores des saints 
Pères. Premièrement la petite anaphore de Mar Jacques. 
frère du Seigneur, qui fut évêque à Jérusalem, d'après la 
rédaction de Mar-Greécoire, surnommé Ban-Hesrecs. 
maphrien de Orient. H l'a composée dans les montagnes 
de l'Arménie, en l'an 1593 ». (Voy. ci-dessus, n° 7h, 3°.) 


9° (Fol. 49.) «œ Doors baclbëe laam JA na) Je, sol 
Lisas + Prière pour le samedi de l'Annonciation, que l'on 
récite à la place de la prière de la Paix =. Commencement : 
-Aana La, jA at eo Se? le, Lan 
6° ( Fol. 5o \°.) mad} Lasag Ls» renrily Josh] ool 
Lies Loos r Anaphore des bienheureux douze apôtres. 
rédigée par Luc l'évangéliste». (Voyez ci-dessus, n° 71. 
8°, el Renaudot, l. c., p. 170 et suiv.) 


7" (Fol. 63.) L gor ~W<]o Lòna dute 20? Jooh) Sol 
+ Anaphore de Mar-Jean, apôtre et évangéliste». (Voyez 
ci-dessus, n° 72, 3°, et Renaudot, l. c., p. 163 el suiv.) 


8° (Fol. 80.) OO) 30) wHosmotsos) 530) hadia] ool 
(sic) «aœ; > saas c Anaphore de Mar-Dexys, d'Amid 
(Jacques Bar-Sauisr)». (Voyez ci-dessus, n° 72, 6°, el 
Renaudot, l. c., p. 449 et suiv.) 

o" (Fol. go.) Consécration des différents ustensiles de 
l'autel. Titre en carschouni ` esang wapad lan mot 


10° (Fol. 41.) pro) siro? Lous Ile, ool + Bénédiction 
dans le mètre de Mar-Éphrem+. Commencement : LS, 


11°(Fol. 92 bis v°.) Autre Bénédiction dans le mètre de 
Mar-Ephrem. Commencement ` aa Léi Ss Da >> 
JRnomal = Lol à kaf pw... 
12° (Fol. 98.) SOLS up? Laus rola. ool «œ Bénédic- 
lion dans le mètre de Mar-Jacques n. Commencement : Su] 
ba; Asso ju? Lis . ven Lei looss où JD 
1 3° (Fol. 101 .) | lis. 12-203 | 12250820 [ lis. La] La. .. 
sie a Jlors Lewes LS 20 LUS Jo r Prières. 
proœmia et sedra qu'un prètre nouvellement ordonné doit 

apprendre par cœur» : 

a. Pour la Mere de Dieu. 
1. Schourovo Less X laa) 


DA 
2. Proœmion : so; co Jamal 
Sedra ` uses Sra Wome Liss wël 
. Pour les prophètes, les apôtres el les martyrs. 
Procemion ` „adS.n |Aa®i>y © bs} „> 
Sedra ` aaan ued; pò posto Lise Laid. 49 
c. Pour un saint. 
Procemion : Laas QI Ain 12207 Dio}? cod 
Sedra : © Loi JLisoto Lagto Loan #9 
d. Pour les saints en commun. 
Proæmion : “ateo e cl \e207? iol? oe, onal 
Sedra : .. Janso Lauauo Jai toen, ei p3 
. Proœmion pour la pénitence : Lal cas sal 
aloAls Lasso 
Sedra : p> 22500 JS Lis quo xs 
f. Proceemion pour les morts : 


tes 
`w 


“` 


ee 22? com Jo wal 
as 

Sedra : As} wp «io J Na Quy JD Lane 
. Autre proæmion pour les morts : >} co aaa l 
alaso 


ee 


Jaano Lusana JA Lëtze 
. Proœmion pour la croix : oa>; pax» com coal 
ala Jian 
Sedra : Las} Aa Lois come ët Quy leën, Leo 
i. JLaS y? loban «œ Conclusion des prières»: as j» aa 


L&S, wae JL Leem log <> 


. Prières pour les heures canoniques. 


Sedra : 


ses 
eus 


k. keät loe «Sedra (pour l'office funéraire) des 
prèlres». 
Procemion : Laas bes ah ca anal 
Sedra : Lañas; Lise. oe Que JosSS Lanao 


. Priéres pour les heures canoniques. 


14° (Fol. 114 v°.) aacht saan. cu Lois Saxo Sol 
+ Quelques rogations pénitentielles de Mar-Jacques =. 
a. hasl) D èso Lb) ba 
D. Gen be Lan pui 
C. Jods La a) Le.) Juan Jr 
d. Joss Lans oslas bal 
e. Lois où Lis yen laif od vo | 


1 2° (Fol. 118 ve.) who Linc Lino Dla baam Lance... 

e Règles pour calculer les jednes, les fêtes, les mois et les 

années ~. Commencement : «od tana) Lis cools aly ouo 

. Ja ~ wo de a 

, La dernière page contient la mention d'un terrible 

orage qui eut lieu en Chypre, ows? plas, le 8 du mois 
d'eloul de l'an 1910 (1599 de J. C.). 


Papier. Pet. 134 feuillets. ve" siècle. — (Supplement 51, Sor- 
bonne. ) 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


83. 


Recueil de prières et de liturgies, copié, en Europe, au 
xvin? siècle, sur le n° précédent. Sur les marges ct entre 
les lignes du texte se trouvent un certain nombre de tra- 
ductions latines, écrites au crayon, à unc époque assez 
récente. 

Ce ms. provient de Deshautesrayes. 

Papier. Pet. 197 feuillets. — (Supplément 47.) 


84. 


1° Ordre commun de la messe selon le rile jacobite. 
Ce texte, écrit de la main de Renaudot, est Ja copie du 
n° 111, 13°, ci-après. Il se trouve traduit dans la e Col- 
lectio liturgiarum orientalium», t. IÏ, p. 12 et suiv. 


9° 2° (Fol. 10.) mado yio ua) atts Aëet liad! Late 
Mia JR Si L-Aseilt Po us Lusso Aën wajani ed 
Loon » ge! e Petite Liturgie de S. Jacques, frère du Sei- 
gneur, arrangée par Grécorre, maphrien de l'Orient, dans 
les montagnes de la grande Arménie, l'an 1593 des 
Grecs». Copie du n° 111, 14°, ci-après, exécutée par Re- 
naudot. ( Voyez e Liturgiarum orientalium collectio=, t. II, 


p. 132.) 


3* (Fol. 14.) Trois extraits relatifs à la composition du 
pain eucharistique, par Jeax Bar-Sousax, GRÉGOIRE LE 
Grasp et un auteur anonyme. (Voyez ci-après, n° 111, 
17° à 19°, et Renaudot, «Liturgiarum orientalium col- 
lection, t. IE, p. 64 et suiv.) 


4° (Fol. 20.) e Missa Nestorit, qua uulgo utuntur Chal- 
dæi nestoriani, descripta fideliter e codice ms° cuiusdam 
nesloriani, anno 1670. Eusebius Renaudot». A ce litre 
est jointe une note en syriaque, composée par Renaudot : 
m Lads æ Lio Rens pan Laras ba Mods wanao) bjo 
Lesana Jo dirt a o Jeo Los. Enfin dans une note 
persane, qui fait suite a la précédente, il est dit que ce 
prètre chaldéen s'appelait Élie. (Voyez Renaudot, l. c., 
p. 626 et suiv.) La copie n'est pas terminée. 


5* (Fol. 49.) = Liturgia SS. apostolorum-. (Voyez Re- 
naudot, l. c., p. 584 et suiv.) 

6° (Fol. 49.) + Liturgia Taropon Mopsvestent ». (Voy. 
Renaudot, l. c., p. 616 et suiv.) 

Ce volume tout entier est de Ja main de Renaudot. 

Papier. Moy. 5a feuillets. — (Supplément 32.) 

85. 

1° Introit de la messe. Les proœmia et sedra sont 

suivis de quelques prières en carschouni. 


2° (Fol. 4.) D Lisa saari De ld sol e Anaphore 
des douze apôtres». (Voyez ci-dessus, n° 71, 8°.) 


FONDS SYRIAQUE. be 


3° (Fol. 7.) 142020] quince siso ët Basku) e Anaphore 
de S. Jean l'évangéliste». (Voyez ci-dessus, n° 72, 3°.) 


he (Fol. 13.) Soo > em... )50.5) Sh S ege, 
ef, cients raras wanuh aA « Traduction de FApo- 
calypse, d'après S. Jérôme». En carschouni. Cetle tra- 
duction a été faite sur le lalin par Gaprreu-BEN-au-QaLa‘i, 
évéque maronite de Nicosie. (Voyez, sur cet auteur, Le 
Quien, *Oriens christianus», t. III, p. 86.) Commence- 
ment de l'introduction : æ iJia rV] Noms Luc. 
Se a Sa zl FE mes WI aano AM 
Commencement du texte : Jalia) AS mn acr. Lei 
ah lo DA (ane Ï «age Los appar pdr] SK om où) 
tome we SS Lä ar orsilso Vno 20 Jmwilo pom olla 
+ Jali n. S> we E, ao jora o SN cats. À la fin on 
lit cette note : puli. pail go Litas eue mou ze x 
ON ola 1 uO I obani) AS cum yill < ce L ils 
WES uh a SINAN Ire pe lef, SJ TA 
Jen ios osli iLa 1olommso AN ou yll tusho 
als owls) ı a9 tobamnro EN ouw allasas elle, 
lD DS Safe bh go INI T n'y a que le premier 
et le troisième traité qui soient de la main du scribe 
nommé Serge, de Quouzehayé. (Voyez ci-dessus, n° 60.) 


Papier. Pet. 28 feuillets. = (Supplément 67, Saint-Germain 263.) 


86. 


1° Leen Lots... «La Messen, d'après le rite des Ma- 
ronites. Texte abrégé, contenant les proomia ct sedra 
suivants : 


a. Prowmion : p L>) cot 
Sedra : Lë Lats ans p3 

b. Sedra de S. Epnrew : Leseco free JArolo a sal 
c. Autre sedra de S. Erna : Las} Saco Lis hil) 
d. Sedra de S. Jacques, de Saroug : Joi LA 
| Ch ears.) 

e. Sedra de S. Epnrem : how ©] J Sco oS) eil a> 
f. Autre sedra de S. Epnrem : Jlos > am a Lips o] 
Ode Lo.) 
2° (Page 42.) Lai eo? janu) sol « Anaphore de Mart- 
THIEU le pasteur». (Vovez ci-dessus, n° 72, 8°, et Re- 
naudot, l. c., t. II, p. 347 et suiv.) Suivi d'une prière en 
carschouni, et de deux dissertations, l’une sur le temps 


exact de l'institution de l'Eucharistie, l’autre sur la date 
de la naissance de Jésus-Christ. 


3° (Page 64.) wise}, Log wo. fos; liau] sol e Ana- 
phore de Xysre, pape de Rome». (Voy. ci-dessus, n° 72, 
h°, et Renaudot, l. c., t. II, p. 134 et suiv.) 


hr (Page 84.) Lisa ke? Jiad) ool e Anaphore des 


douze apôlres». (Voyez ci-dessus, n° 75, 5°, et Renau- 
dot, l e., t. H, p. 170 et suiv.) 


5° (Page 93.) amor een jaan] Sol o Anaphore de 
Denys [Bar-Satisi|-. (Voyez ci-dessus, n° 72, 6°, et 
Renaudot, l. c., t. H, p. 449 et suiv.) 


6° (Page 101.) Luisa) Lai corpo? jaa) sol r Ana- 
phore de Pienre, prince des apôtres». (Voyez ci-dessus. 
n? 75, 4°, ct Renaudot, l. c., t. IT, p. 145 et suiv.) 


7° (Page 111.) Lama Jon] anano Laor joan) sol 
Lamo) e Anaphore de S. Jeax l'évangéliste». (Voyez 
ci-dessus, n° 72, 3°, et Renaudot, l. c., t. Il, p. 163 et 
suiv.) 


Le volume tout entier est de la main de Renaudot. 
Papier. Pet. 145 pages. — (Supplément 10.) 
87. 

Service de la messe pour le diacre, d'après le vite des 
Maronites. 

En tète du volume on lit cette note de la main de Re- 
naudot : «Manu recenti el imperita ex edilione romana. 
ut uidetur, a maronita quodam expressus». Mais le texte 
est indépendant de l'édition de Rome. 


Papier. Pet. 56 feuillets. xvn" siècle. = (Ancien fonds 95.) 
88. 


1° Justa Lo Joan y) L 504 Las Sat Laras Lod... 
Loo r Liturgie des saints apôtres, d'après le rite des 
Syriens chaldéens orientaux», avec les canons et leçons 
ecclésiastiques pour plusieurs fêtes. 


2° (Fol. 65.) Les J15); Losasasy Lho... «Livre du 
ministère de la messe (service du diacre)». 


Au commencement et à la fin du volume se trouvent 
quelques prières en syriaque et en arabe. 

Caractères nestoriens. 

Papier. Pet. 76 feuillets. zur" siècle, = (Ancien fonds 67, Colbert 
3555.) 


89. 


1° Le Jer yel Liao Jods... «La Messe d'après le rite 
chaldéen (Liturgie des apôtres) ». Cet exemplaire contient 
l'indication des cérémonies et les prières de la prépara- 
lion de la messe (Lasag), ainsi que toutes les autres ru- 
briques et prières liturgiques. (Comparez le texte modi- 
fié, qui a été imprimé dans le «Missale chaldaicumr. 
Rome, 1767, p. «ni et suiv.) 

Cette copie a élé exécutée à Paris, en l'an 1689, par 
le prètre Jacques, fils d’‘Abdou’l-Masih, de Mossoul, 
pour Fr. Pétis de Lacroix. 


2° (Fol. 1 du côté gauche.) «Titulus missæ : Sacrum 
beatorum apostolorum.» Version laline de la Messe des 


apôtres, copiée sur le Lexte imprimé à Coimbre, en 1606, 
et insérée plus tard dans la e Bibliotheca patrum». 


3° (Fol. 23.) + La sainte Messe des Caldéens et des ma- 
roniles du mont Liban, mise en françois, sutuant lesouhait 
de plusieurs personnes pieuses, et par l'ordre exprez de la 
reine, lors que Sa Majesté voulut bien entendre celle que 
Dom Hissa, prestre caldéen, célébra en langue syriaque, 
et aucc les ceremonies qui sont propres aux chrestiens de 
son pais, dans la chapelle du vieux chasteau de S' Ger- 
main en Laye, le uingt deuxiesme jour du mois d'auril 
de Pan 1673. — MDCLYNVII =. Suit une dédicace a la 
reine, signée : L'abbé Monet. Copié sur le texte imprimé 
à Paris. 


Papier. Pet. 36 et 46 feuillets. = (Supplément 37.) 
90. 


Lis Jun ye) Lise lots... + La Messe d'après le rite 
des Chaldéens+. Mème texte que celui du n° précédent. 

Ce ms. a été exécuté en 1698, à Paris, par le prètre 
Jacques, fils d“Abdou'l-Masih, de Mossoul. 

Papier. Moy. 39 feuillets. — (Supplément 18.) 


YT. 


Le Jud al Liao Lodo... + La Messe selon le rite des 
Chaldéens». Texte conforme à celui des deux n” précé- 
dents, sauf que dans les prières pour les dignilaires de 
l'Église il n'est pas fait mention du catholicos. 

Papier. Pel. 45 feuillets. xviu" siècle, — (Supplément 4g. ) 

92. 

lassa boar IL, pr Lokale Longs LN... 
Lisiaco 2, Ordre de la messe d'après le rite des 
Chaldéens, avec les prières des prètres (à réciter) à vè- 
pres, à laudes et à [office de la messe». Ces prières, 
qui précèdent la Liturgie des apôtres, sont celles qui ont 
été composées par Aar- Kur, de Nisibe, et dont une liste 
a élé publiée, d'après un ms. du Vatican, par Assemani. 
(Voyez e Biblioth. orientalis», t. IM, pars I, p. 291 et 
suly.; = ~ Biblioth. apostol. Vaticanæ cod. manuser. cata- 
logus», t. M, p. 290.) Notre exemplaire ne s'accorde pas 
entièrement avec celui de la Bibliotheque du Vatican. 

Papier. Moy. 41 feuillets. vu" siècle. — (Supplément 12.) 

93. 

1° Loo Laras oan Lima Laras Lead... eLa Liturgie 
des apôtres, qui est la premiere lilurgie». (Voyez, sur 
cette liturgie, Le Biun, « Explication de la messe», Pa- 
ris, 1726, t. IH, supplément, p. 698 et suiv.) 

Cetle premiere partie du ms., écrite en caractères nes- 
loriens, a été exécutée par un scribe nommé Basile. 


2" (Fol. 24.) La Messe ordinaire, selon le rile jaco- 


eee es ee 


A, a ée 
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bite, sans les prières préparatoires. (Voyez Le Brun, l. c., 
p. 699 et suiv.) Les procemia et sedra intercalés sont les 
suivants : 
a. Proemion à la sainte Vierge : pui Loos Lis 
gah 
Sedra ` hao gde aD 
b. Procemion : Jae. wet anaal 
Sedra ` So pue) JaA Liso 
c. Proœmion : Lao æ Vaco © cot onal 
Sedra : IS ha al) uaaa jaso) 
d. Procemion : hea Jad  caal 
Sedra : Aus; ee Que? le Ss, LAze 


c. Procemion : Kus Lean ar bad Le ood 
Sedra ` woods Jod geg 

Í. Proœmion : Jkyol Los com caal 
Sedra : hoas oo - Sur JaA Lao 


3° (Fol. 49.) sop cum) Laine atte eu sët Weg 
e Anaphore de S. Jacques l'apôtre, frère du Seigneur». 
C'est la petite liturgie de S. Jacques. (Voyez ei dessus. 
n° 74, 3°, et Renaudot, l. c., p. 126 et suiv.) 


he (Fol. 48 ve.) Lessel unde mis æ egal r Ana- 
phore de S. Jean l'évangéliste ». (Voyez ci-dessus, n° 72, 
3°, el Renaudot, l. c., p. 163 et suiv.) 


he (Fol. 56.) La) Lab Vë, wb? Jie@bs} sol + Ana- 
phore de Siméon (S. Pierre), prince des apôtres. Ce 
texte est une compilation des deux liturgies attribuées a 
S. Pierre, qui ont été traduites par Renaudot. (Vovez l. 
c., t. I, p. 145 et 1509.) 


6° (Fol. Di v". ) Jo) auso Le to J moo? Deag ol 
wo Jojo œofæoms cAnaphore de S. Xyste, pape de 
Rome». (Voyez ci-dessus, n° 72. 4°, et Renaudot, l. c., 


p. 134.) 


ri (Fol. 66.) Loos mat .5 Liban amal, leg ool 
SSS Loi [sl beams + Anaphore des douze apôtres. 
arrangée par S. Luc l'évangéliste...+, (Voyez ci-dessus. 
n° 73, 4°, et Renaudot, l. c., p. 170.) 


eh (Fol. 71 ve.) Laa Leef coats.) «320 © Jaslu] «sol 
e Anaphore de S. Jean Craysostowes. (Voyez ci-dessus. 
n° 76, 5°, et Le Brun, l. c., p. 700 et suiv.) 


En tête du volume se trouve une traduction latine de 
la Liturgie neslorieune des apôtres et une analyse de la 
Messe ordinaire des jacobites, telle que la donne notre 
ms. Cette version a, sans doute, été exécutée par l'abbé 
Destanpes, pour le P. Le Brun, à qui appartenait ce ms., 
comme l'indique la note suivante, qui se lit au commen- 
cement et à la fin : e Liturgiæ nestorianorum ac Syrorum , 
e Mesopotamia Constantinopolim primum delata: ad cla- 
rissimum virum comitem d'Andrezel, regis christianissimi 
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apud Turcas oratorem, tum Petro Le Brun, Oratorii Do- 
mini Jesu presbitero, missæ ac dono date, anno 1725 ». 
Cette note est suivie de la lettre d'envoi autographe du 
comte p AnprezeL. (Voyez en outre Le Brun, e Explication 
de la messe», LI. p. 698, et ms. latin de la Biblio- 
theque nationale, n° 16,813, fol. 17 v° et suiv.) 


Papier. Pet. 48 pages et 79 feuillets. xvn” siècle. = (Ancien 
fonds 70.) 


94. 


1° GNT Reda ci... r L'Ordo pour la prépa- 
ration de la messe», partie en arabe, parlie en syriaque, 
selon le rite nestorien. Les rubriques sont en arabe. 


2° (Fol. 8 v°.) Lsoso Laras momo buna Latan Lenard... 
- La Liturgie des apôtres, qui est la première liturgie». 
Même texte que celui du n° précédent. 


3° (Fol. 33 v°.) Prières liturgiques en arabe. 


he (Fol. 37.) be + Conclusion». Hymne final, en 
vers de douze syllabes, dans l'ordre alphabétique. Gom- 
mencement ` um Nop Lais, WJ. 


b° (Fol. 4o v°.) La Liturgie des apôtres, en carschouni. 
Titre ` Dm sl ke sado lil... Ce n'est qu'une 
partie de cette Liturgie, depuis la préface jusqu'à l'invoca- 
tion du Saint-Esprit. 


` Ce ms. a été exécuté à Mardin, en l'an 1724 de J. C. 


(Voyez fol. 36.) 
Papier. Pet. 47 feuillets. — (Supplément 81.) 


95. 


Laag Lis Jam ye) Lagos? Lo... + La Messe selon le rite 
chaldéen+. Ce ms. renferme la première et la troisième 
des trois liturgies en usage chez les nestoriens, à savoir, 
la Liturgie des apôtres (à partir du Gloria in excelsis) et 
la Liturgie de Nestonivs. (Voyez Renaudot, l. c., t. H, 
p. 626 et suiv.) 

Ce ms. a été exécuté à Paris, en 1697, par “Abdou'l- 


Ahad-ben-Daoud, d’Amid. 
Papier. Pet. 78 pages. — (Supplément 39.) 


96. 
Lin Myar Jen ye) L5og Lisa; Laroo Long... «La Li- 


lurgie des apôtres, selon le rite de l'Église chaldéenne-. 
Ce texte a subi quelques modifications, dans le sens de la 
liturgie romaine. Cependant ce n’est point Ja liturgie éta- 
blie en 1599, par Alexis de Menezes, archevéque de Goa, 
au synode de Diamper, comme le ferait croire une note 
qui se lit en tête du ms. : + Messe caldéenne de douze 
apôtres, à l'usage des catholiques et selon les corrections 
d'Alexis de Menesés ». 


Max. onsestacrt. — Í. 
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Ce ms. a été exécuté en 1699, à Paris, au couvent des 
Nouveaux-Convertis, par ‘Abdou'l-Ahad, d'Amid. 
Papier. Pet. 30 pages. — (Supplément 68.) 


97. 


eLe Service de la messe, selon le rit des Chaldéens 
nesloriens, dicté par le sieur Dominico, ou Abdilahhad, 
prêtre chaldéen demeurant aux Nouvaux-Converlis, à 
Paris, 1696». Cette copie. est de la main de Renaudot. 


Papier. Moy. 17 feuillels. = (Supplément ah.) 


98. 


Liturgie des apôtres, d'après le rite des nestoriens. A 
la fin se trouvent deux hymnes finales. L'une, dont les 
vers sont disposés dans l'ordre de l'alphabet syriaque, est 
écrile parlie en syriaque, partie en carschouni; l'autre est 
en carschount. 

La liturgie est suivie d’un certain nombre de lecons de 
l'Évangile pour les différentes fêtes de l'année, en car- 
schouni. 

Quelques gravures du xvu’ siècle ont été intercalées au 
milieu du ms. 

Papier. Moy. AN feuillets. — (Supplément 31.) 


99. 


Leef Jleng Jen yo) [Aum eet Lac? Lenard... e Ordre de 
la messe pour toute l’année, suivant le rite de l'Eglise de 
Rome». En tête du volume se trouve un autre titre en 
latin : e Missale sacrum Chaldæorum, secundum ritum 
romanum ». Ce missel contient les évangiles et les épitres ` 
pour tous les dimanches et toutes les fêtes de l'année 
ecclésiastique. Entre l'office du samedi de la Résurrection 
et l'office de Pâques se trouve la messe chaldéenne des 
apôtres, qui se termine par une prière en carschouni, et 
le commencement d'une transcription (eleke, prafa- 
tio), en caractères chaldéens, de la messe latine. 

Ce volume a été exécuté à Paris par le prêtre chaldéen 
Dominique David (‘Abdou'l- Ahad-ben-Daoud), en 
l'an 1711, sur l'ordre du cardinal-archevéqne de Paris. 

Un certain nombre de gravures ont été intercalées au 
milieu du texte. 


Papier. Moy. 201 feuillets. = (Supplément 9h. provenant de la Ri- 
bliothéque de l’Arsenal. ) 


V. 
RITUELS ET PONTIFICAUX. 


A. RITUELS MELKITES (Edxoàóyua !. 


100. 


1° Fragment d'un rite abrégé de baptème. 
8 


e 


2° (Fol. a v°.) Prières pour la femme en couches, par- 
lie en syriaque, partie en arabe. Titre : Writ} Le so 


3° (Fol. 4.) Prières pour l'enfant et la mère, le hui- 
lième et le quarantième jour après la naissance. 


a. 1 Aloe | bos yoo d'u où | Naso laj Lead 
oo hasl iA Jaaa Wa Ile», (Voyez Jos. Al. 
Assemani, œ Codex liturgicus Ecclesiæ univer- 
ser, liv. I, p. 202 et suiv.) 


b. alu} LA ë! „al As Bi, En arabe. Com- 
mencement : mAn] Lal amn Amd) (gt 
5 Aap FATEN d 


he (Fol. 7 v.) wazama viso? Lora? |Asjorceso; Lena... 
Lions Lasas (sic) lam go Aaaelh Lt + Ordre du bap- 
tème, par S. Basite le Grand, traduit du grec en syria- 
que». (Voyez le texte grec de la première partie de ce 
rite, dans Jos. Al. Assemani, « Codex liturgicus Eccle- 
siz universæ», liv. l, p. 130 à 140, sous le titre de 
+ Oratio ad faciendum catechumenum>; la seconde par- 
tie, dans le même ouvrage, liv. II, p. 130 à 145, à par- 
tir des mots : Ô didxovos. Ev eiprvn tov Kupiov..... jus- 
qu'au chant final [psaume xxx1], qui est donné en arabe; 
enfin la troisième partie, la Confirmation, même ou- 
vrage, liv. III, p. 56 et suiv. La prière finale est égale- 
ment en arabe.) 


5° (Fol. 26.) a 2092 lasa A> jaan Ids Aan Le», 
. ^ Prière lors de l'enlèvement de la couronne des baptisés, 
le septième jour apres le baptème». (Voyez Jos. Al. Asse- 
mani, «Codex liturgicus Ecclesia universæ», liv. HI, 
p. 234 et suiv.) La prière finale est donnée en syriaque 
et en arabe. 


6° (Fol. 28 v°.) Profession de foi de celui qui se con- 
vertit à la foi orthodoxe. En arabe. Titre : ol xsi Joo 


7° (Fol. 29 v°.) Prière pour les hérétiques, les excom- 
muniés et les pécheurs pénitents. Titre en arabe : Sa. 


Commencement ` .. soy sas) Ss pau) Je Ss yoo Liso. La 
traduction de cette prière a été publiée, d'après les pa- 
piers de Renaudot (Mss. de la Bibliothèque nationale, 
collection Renaudot, n° 6, p. 111), dans Denzinger, 
e Ritus Orientalium, Coptorum, Syrorum et Armenorum 
in administrandis sacramentis», Wurzbourg, 1863, t. I, 


p. 466. 


A la suite de cette priere se trouve un canon relatif à | 
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la réception des hérétiques. Les manichéens et les ariens 
doivent ètre baptisés, les jacobites et les nestoriens n'ont 
qu'à renoncer à leur hérésie : wshso) ale go quid! — >!) 
wD eh Läebei ei La5act - esta Aoo eebe 
Jlonsac5 
8° (Fol. 30 v°.) Rite pour la réception dans le sein de 
l'Église d'un chrétien qui s'était fait musulman et qui 
revient au christianisme. Titre: tagio Lapon ta lle, 
Lats 1000? arda 2 joo. La première prière com- 
mence ainsi : Də Jace haas Liro Lis: Voici le commence- 
ment de la seconde : Sy Je, Lunas aaas Liso el 


9° (Fol. 35.) Rite du mariage : 
a. Bénédiction des anneaux, en arabe : Agal) A3 
US ul gei (gration ct JS Jud [.] Si A 
b. Rite du couronnement des fiancés, par S. Baste, 
partie en syriaque, partie en arabe : JAJI is, 
pe! Noo Lin) Lë, a au Lead S U»9 dÍ 9 Leien) 
ween bored œ Lal, Commencement : jos 
äech ll Sud us pre ALT SEL e JS 
10° (Fol. 70.) Bénédiction de l’eau le jour de l'Épi- 
phanie : (483531 LOT Jas Ose. LU Gr enr 
US, di eas Bell dds ASI la GNT (eine) 
(Voyez « Biblioth. apostol. Valic. codicum mss. catal. », t. II, 
p. 333.) La première partie de ce texte s'accorde, en gé- 
néral, avec le texte grec du même rite publié par J. Goar 
(voyez e EdxoAdysoy, sive Riluale Grecorum, ete. », Paris, 
1647, p. 453 et suiv.). Cependant les deux premiers 
chants : Dav) Kupiou êm) tæv Üdére». et Zwyuepor 
Tv vodtwy... manquent. Les lecons de l'Ancien et du 
Nouveau Testament sont en arabe. 


11° (Fol. 98.) opto omaso Lead 7 Ordre de l'extrême- 
onction». Commencement : pa jaso 1 bas varsi: en 
Käl er aD oa paas pouso. Les leçons bibliques 
sont en arabe. 


12° (Fol. 127.) Ka 55591 GLI... e Profession de 
foi orthodoxe, en arabe. 

13° (Fol. 131.) 85Y, Jis gths sll Le to 
e Prière pour une femme qui accouche avant terme. 


En arabe. Commencement : JSS! klali di Dadi Lg 


14° (Fol. 131 v°.) Prières pour les heures canoniques 
de la vigile de Noél, partie en syriaque, partie en arabe. 
Titre : (Tapaudrn) dy Bike maiz AN (agr) SNS 
Adi SU dI 
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15° (Fol. 162.) Prières pour la vigile de la fête de 
 l'Épiphanie, partie en syriaque, partie en arabe. Titre : 
À Lang Jols wseroificy Laca. 

16° (Fol. 191.) Prières diverses. uk ni Las! 


la fête des Palmes (dimanche des Rameaux). 
Lag Io of - asia; plas JAZ Lo Som te llas; 
La $ [soo 

m. (Fol. 206 v°.) Prière pour la même fête, en 


paddy di ads ool ct J 

a. Bénédiction des ornements ou des vases offerts a 
l'autel. Jos Lis . Lists Lssotor LS Sa jie; 
So go Lay DRL. So a). (Le titre de cette 
pièce, ainsi que de la plupart des pièces sui- 
vanles, est accompagné de la traduction arabe.) 


ene 
w 


. (Fol. 193.) Bénédiction des vases, patènes et ca- 
lices consacrés à un nouvel autel. LISS «0. laa; 
Van papo JL Ls sos oN, Leäte Lareo 

Lunasco Lao D pue) JO Liro | lajas vonn 

c. (Fol. 194.) Prière sur les vases sacrés profanés 
par des hérétiques. JAasaal, LLs Da Mli. JLo; 
Latz JS Lis . Liosds. Langia go ganas Ao 

La as00 

.AFol. 194 v°.) Bénédiction dune cloche. Sa 

VA hao - Det Jad est) (de 

c. (Fol. 195.) Prière pour un homme épileptique. 
Less yya lb ll ye E nai GN As Bä 
AJ aurot oa Ja. (Voyez Denzinger, l c., t. T, 
p. 449.) 

f. (Fol. 195 v°.) Prière sur un liquide dans lequel 
a péri un être impur. Ans Gir < ÀS EMO 
GAL! wal page Ji land : me’ gt 
oa ...L>V anal Moi CAN WË H Foy 

Laos 

g. (Fol. 198.) Prière pour un homme qui a eu 

un rêve impur. Lis . Loluas as Lis éi 
sa oo -D ae (Traduit par Renaudot | Mss. 


de la Bibliothèque nationale, coll. Renaud., n° 6 » 
fol. 131], et publié dans Denzinger, l. c., p. 461.) 


es 


( 


. (Fol. 199.) Prière pour celui qui demande à 
communier. . Lajas «as Lo The o M e> 
LS. JoSs Liro pe cbs y 

i. (Fol. 201.) Prière pour un agonisant. & jl, 
Lea-Aëeg Lun JS Lis -beë go Lans Loos 

j. (Fol. 203.) Prière au moment de semer le grain. 
JM JON Liso . aoils) as) Lan No) hji Sa Le, 
Lis 

k. (Fol. 204.) Prière au moment de planter la vigne 
et l'olivier. JS Las le lois JAS p Se Les, 
Loi 


l. (Fol. 205.) Bénédiction des rameaux d'olivier à 


arabe. card . viel (paient us $ K Ne 
ps) Ig cl 

n. (Fol. 208.) Bénédiction du feu, le soir du sa- 
medi saint. Al de aui carnal da JS So 
Der JD Las aaa Liro of . slt ENO A 

o. (Fol. 211 v°.) Prière pour un homme qui a mangé 
quelque chose d'impur. Maa dr kee So} ws) AS.) 
Que? Jos Las aca vie 

p. (Fol. 212.) Prière pour un homme qui confesse 
un péché. quo axis el geb ro Naso >) 
œ Looi® Jods Liro 

q. (Fol. 213.) Prière pour quelqu'un qui confesse 
avec repentir un péché contre nature. Lis éi 
L où Liso SIL Das Jrodaroo Jar of Lom pr bio 
Memo «Ska (Voyez ms. de la collection 
Renaudot, n° 6, fol. 126 vs, et Denzinger, l. c.. 


p. 454.) 
r. (Fol. 214.) Prière pour quelqu'un qui a accompli 
sa pénilence canonique. go Jita LJ Ra JL, 
woe M] Der Jor Lis - oar 
s. (Fol. 214 v°.) Bénédiction de la pâte que l'on 
offre les jours des fêtes des saints et de la com- 


mémoration des morts. Gym! ait} As EA 
scaly SKS by (grm dul lssi $ pots on 
De? JaA Jaso JAaie> Uso Jilo 
t. (Fol. 215.) Bénédiction de l'huile. e à a; 
Late Vno Las 
u. (Jbid.) Bénédiction d’un nouveau cierge. Às do 
Jee: y AJ Ka + Lunso aaas 4550 BIER glo) 
, (Fol. 215 v°.) Prière pour une petite fille. 51e 
La onic: Jods Bessa) ibs! Js 
x. (Fol. 216.) Bénédiction des grains. Às Sa 
bai, II Son Je ës, ESS lach) 
. (Fol. 216 v°.) Prière sur du raisin nouveau. Zi 
La Jilo Jad Liao „+> . pue 1519 Lous a 
. (Fol. 217.) Prière pour un malade. Às Ao 
JNa [ieia Le] - Less aaa as -yanye Gui 
aa. (Fol. 218.) Bénédiction de l'huile des malades. 
Lis? ox Lines 103) . 0a di cary As Bo 
bb. (Fol. 219.) Prière pour un vieillard. As 8e 
es lou Jaso) E 

8. 


ef 


Z ef 


N 
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ec. (Fol. 219.) Prière pour les servantes des prètres. 
Teno? Jods . Rig! 092 NK NI LT ÀS So 
JLiso maso! 

dd. (Fol. 220.) Bénédiction d'une nouvelle fontaine 
ou d'un puits. . r> Al A2 sat Às Bo 
pbs) haaro Le Letz 


ce. (Fol. 220 1°.) Prière pour un homme qui de- 


mande que le prètre prie pour lui. lust ds Big | 


Jamie fate Jos Liso Rig adhe kleng d Jus 
H. (Fol. 299.) Prière d’absolution pour celui qui a 
transgressé la loi divine. SA (ds irs! KO 
echt Jinas D sau) JS Liss. ANT ARS Ls 79 F 
(Voyez ms. de la collection Renaudot, n° 6, 
fol. 124, et Denzinger, l. c., p. 450.) 
gg. (Fol. 223.) Prière pour des hommes qui, étant 
ennemis, se réconcilient. (ymax (NT Ae Bike 
ër: Dro Jinas Lag . yarar drys JEI Jet us 
A api (Voyez ms. de la collection Renaudot, 
n° 6, fol. 130 v°, et Denzinger, l. e., p. 461.) 
hh. (Fol. 223 v°.) Bénédiction de la premiere gerbe 
de la moisson. JL! sla tt rts LAS Bike 
Koro et at Jos 
ii. (/bid.) Bénédiction du pain nouveau. (ds 5H 
Lage JL quo ban. QA y> 
jj. (Fol. 224.) Bénédiction de la première grappe 
de raisin. Lacy Vont gO Kre sis Àc So 
62053 JAN Aol) 
kk. (Fol. aah 1°.) Bénédiction de l'huile nouvelle. 
Liso Nao pre? Jor NN VAS Cry} As uo 
IÀ); Asas 
I. (Zbid.) Prière pour un homme qui voyage sur 
mer. y) Noy brell à Sy wal ds Bo 
Jee) malo Orla>} 
mm. (Fol. 225 v°.) Bénédiction de la pate. (Le 
titre est effacé.) Commencement : Lawa, 0.055 
(sat [cusodsoo| 
un. (Fol. 226 v°.) Bénédiction du vin nouveau. 
hs boss in eng Je eg By yell Je Be 
DL) Lä æ 00 er 
o0. ( Ibid.) Prière du prêtre quand d entre dans une 
maison. ve pas .Ca di YA] Jin 5 JS! So 
Lasoo Le 
pp. (Fol. 927.) Prière pour un homme qui entre- 
prend un voyage. Gb $ phil pile Is! SNS 
Lad JS La nos 1520 
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qq. (Fol. 228.) Prière pour deux personnes qui 
déclarent vouloir être frères. yes! As BA ` 
Kale 79052 Joia AS Jal . iaat le d käng 
DÉS GAS) 
rr. (Fol. 229.) Prière pour obtenir la guérison 
du mal de tète. 207 ena UT ams ds E 
UE 
ss. (Fol. 299 x°.) Prière pour obtenir la guérison 
de la fièvre. (yo SLAs GNT pod voe ds de 
Abi LI (gie 8 Lo (Y ave) 
tt. (Fol. 230.) Prière du prètre avant de commu- 
nier. o) . JL 5 Ao ul (SLI al Go SNo 
Lasso) [taso 
uu. (Fol. 230 v^.) Prière après la communion. 84% 
aca que j H frase sall QE! Xe E T 
vv. (Fol. 231.) Prière du prêtre pour un homme 
qui veut communier. Xl Ny yw! As "FN 
ALS es dis GON g di er (Al! ua 
y Let Sis. En arabe. 
\x. (Fol. 232 v°.) Prière contre de mauvais rèves. 
Lë JS Lis el LA $ us? oN PAW ENO 
vy. (Fol. 233.) Prière du prétre en entrant dans 
une maison neuve. cay di (yO Jars Il Bike 
L5 yo obatez Loir Jody DIR 
z7. (Fol. 233 v°.) Bénédiction du sel que les fidèles 
reçoivent du prètre. sl GNI All de Bo 
Al bas po go? où Joos big SS! WS Len 
aaa. (Fol. 235.) Prière pour un homme qui accom- 
plit un vœu ou qui fait une offrande. ke Bn 
F5 Sao) JoSs . 8 een Lys DIN AE gwi 
bbb. (Fol. 235 v°.) Bénédiction du pain que l'on dis- 
tribue aux pauvres. pe ENT 2 de Bo 
JaA wsaxwo Ay) paso yes 
eee, (Fol. 237.) Deux prières avant le repas : 
a. haaa aaas 1520 ol. 
b. y Loc} Lo Yond. 
ddd. (Fol. 237 v°.) Deux prières apres le repas : 
C. > No De: laD. 
b. Je ZS, oœ yao. 
eee, (Fol. 238.) Prière lors de la construction d'une 
nouvelle maison. DIX cus} Hly As ëN». 
Sos pue) JS Lio of 
MT, (Fol. 239.) Bénédiction de Peau des malades. 


ps Jraonbo Laos Latz . Va di she As 5 Wo 


FONDS SYRIAQUE. 


ggg. (Fol. 239 v°.) Prière pour la multiplication des 


troupeaux. En arabe. ss: tal ell ds Mo 

JSD! baal Kuss} St Lal oly NT 

hhh. (Fol. 240.) Prière pour un lunatique. (Le 
titre est effacé.) uuo ia gr yoo Le jod pas 

iii. (Fol. 240 v°.) Prière pour une femme luna- 

lique. Less .. J50 LSI pas . jioso Lat ll Le. 

LÒ Jad 

jjj. (Fol. 241.) Prière pour un enfant. Sa jles, 

echt Jaano yo Lots oaao JoSs Lag 

kkk. (Fol. 241 v°.) Prière de communion. En arabe. 

Ama.. ye Sl Lal Soo 

IL (Fol. 249.) Bénédiction d'une nouvelle image. 

En arabe. pal! EE Kw AL) valäe Kal 3 Al ENO 

JO bball UKL L 

mmm, (Fol. 242 v°.) Prière pour l'enfant lorsqu'on 


lui coupe les cheveux. haat ane amo à Lam, 


œ jado Lee bas of. Incomplet. 


17° (Fol. 243.) Ordre de l'adoration (yovruxAsoéa) le 
dimanche de la Pentecôte. Xal pr [NL] ras, 
Kell) Bo Wray RII Kolo! A elt FN [Spain ] 
giela) EN A JX nig Kewl! (Voyez PAxorov la 
tis dylas Ilevtnxoolis, dans Goar, e EbyoA6y10v, sive 
Rituale Græcorum», p. 753 et suiv.) Notre texte diffère 
dans plusieurs points du texte grec. Les lecons bibliques 
et quelques-unes des priéres sont traduites en arabe. 
Incomplet à la fin. | 


Le nom du copiste, Joseph, se trouve au fol. 97 v° et 
au fol. 117 v". 

Le commencement ct la fin du ms. manquent. Le 
fol. 117 est transposé; il se place après le fol. 126. Après 
le fol. 196 il manque un feuillet. Après le fol. 249 il 
manque un ou plusieurs feuillets. 


Papier. Pet. 282 feuillets. xvi° siècle. — (Ancien fonds 92, Col- 
bert 6026.) 


101. 


1° Rite de l'extrême-onction : ve No yo) oda. MM 
po) Lano? Lead sos Lure Liner «os. Mème texte 
que l'article 11° du n° précédent. Les leçons bibliques 
sont en syriaque et en arabe. 


2° (Fol. 44.) Rite du baptême. Llanas) Lies ool 

Jinas, Jao} (aen Jitan} 

a. Prière pour l'enfant, huit jours après sa nais- 

sance, JAS Los jl) . ace. Lusol vs fram Na Lë 

coors Bue, Même texte que celui du n° précé- 
dent (article 3°, a). 
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b. Présentation de l'enfant à l'église, quarante jours 
après sa naissance. weed jaa Lào) Lao Les, ` 
0a. 2353). Les deux premières prières se trou- 
vent imprimées dans Assemani, + Codex liturgi- 
cus», liv. I, p. 214 à 217; la quatrième dans le 
même ouvrage, liv. I, p. eek 

c. Office du baptême, par S. Basite le Grand. sol 
Lab mors wä 0422032 2901001 Lead SN 
Liens. Lio. liam wo Aoasl} (Voyez l'article 4° 
du n° précédent.) Le texte du présent ms. pré- 
sente de nombreuses variantes de mots. 


~ 
oma 


. Prière lors de l'enlèvement de la couronne, sept 
jours après le baptème. $A> kan? Lœ cins fle, 
vwc has (Voyez l'article 5° du n° précédent.) 

3° (Fol. 74 v°.) Rite du baptéme d’un enfant en dan- 

ger de mort. Also Nad, aor [bna juson Lead ool 

(Voyez le texte grec de ce rite dans Jos. Al. Assemani, 

«Codex liturgicus Ecclesiæ universæ», liv. H, p. 146 et 

suiv.; et le texte arabe, ibid., p. 148 el suiv.) 

4° (Fol. 76 v°.) Profession de foi d'un hérétique qui 
rentre dans le sein de l'Église orthodoxe. En arabe. à cs 

Jot Ein DS VI k Le Y! A JaN NP uy Gl xs Yl (V ovez 

l'article 6° du n° précédent.) 

5° (Fol. 77.) Prière pour l'hérétique ou le pécheur pé- 
nitent. yy NI JS or vu Dal} JS As So 

KAL (3 OÀ Rn ( 24230 Ne y! ahis Llb ( Voyez 

l'article 7° du n° précédent.) 


6° (Fol. 78 v°.) Rite pour la réception dans le sein de 
l'Église d'un chrétien qui s'était fait musulman et qui 
revient au christianisme. &sikso Rio Legs Ka fier; 


Ladies ooo? wade (Voyez l'article 8° du n° précé- 
dent.) 
7° (Fol. 84.) Rite du mariage : 
a. Bénédiction des anneaux. En arabe. i435) 36 
IMM A Hal 
b. Couronnement des fiancés, par S. Base, partie 
en syriaque, partie en arabe. (Voyez Farticle 9° 
du n° précédent.) 
8° (Fol. 126 v°.) Profession de foi de l'Église ortho- 
doxe. Kan SI} LA sno 
9° (Fol. 132.) Ordre de l'adoration, le dimanche de 
la Pentecôte. à (Aleng BOI 33 (Voyez 
l'article 17° du n° précédent.) 
10° (Fol. 181 v°.) Prières diverses. (5.2919 OI) pur 
É JS SNo CSG dary Y del zəy» Priere pour 


la femme qui accouche avant terme, priere pour la femme 
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en couches, bénédiction des nouveaux ornements d’autel, 
bénédiction des nouveaux vases, etc. ( Voyez les articles 2°, 
13°, 16° du n° précédent. ) 


11° (Fol. 214 x°.) Chants (ILorozs) pour certaines fêtes, 
savoir : 
a. Pour Je dimanche de Paques. 
b. Pour le dimanche après Pâques. IL Laas pes 
c. Pour la fète de PAnnonciation. 
d. Pour Ja commémoration des martyrs. 
c. Pour la comniémoralion du martyre de S. Georges. 
f. Pour la bénédiction des branches d'olivier, le di- 
manche des Rameaux. 

12° (Fol. 226.) Noain ae go Lima g? Lise jimo) 
bass e Chants (æpoxeiueva), épitres et évangiles pour 
[la messe | des jours de la semaine, [de l'office des morts 
et de quelques fêtes |». (Voyez Goar, e Edyoddysor, sive 
Rituale Græcorum-, p. 921 et suiv.) 

Ce volume a été écrit en l'an 7016 de l'ère d'Adam, 
1516 de J. C. 

Eu tète da volume se trouve une pièce en arabe qui 
traite du sens symbolique des différentes parties de lau- 
tel et du culte, et qui commence ainsi : (My YI por 
oy ly sgo sy jo Loto Rote SY! wrt D 

A la fin la bénédiction d'un vêtement neuf. 

Papier. Pet. 289 feuillets. = ( Ancien fonds 108.) 


B. RITUELS ET PONTIFICAUX JACOBITES. 


102. 

1” Rite du baptème. auras DW us J 500 So iso Jods o 
Wig] comes Las woes 20) +6 Jans Laba Ska 
laso k midis Joe 420 ao 1 Jus Lët, 100150 
Las œ ei bade Liban wor dS) al mwss ba mag 
Laio) lade sacs Leu Lica Low e... Office du saint 
baptème transmis par Notre-Seigneur Jésus-Christ à ses 
disciples el par eux aux docteurs distingués, rédigé, d'a- 
pres Clément, disciple de l'apôtre Pierre, par notre père 
Mar-SÉvÈère, patriarche d'Antioche, et traduit du grec 
en syriaque par Jacques, évèque d'Edesse». 

a. Office des catéchumenes, finissant par ces mots : 
San JR Lasag al LL5Lio Ja pal Bidon 
Leo}. Cet office a été publié par Jos. Al. Asse- 
mani, Codex liturgicus Eeclesiw universe >, 
liv. IE, p. 261 à 282. Le texte de notre ms. ne 
saccorde pas entièrement avec le texte imprimé. 
Le proœmion (bes æ JRyolo amal) et le sedra 
(hæ lies) sont ceux de Toflice de Jacques d'E- 
desse. 


b. Second office, Lil: JRawal ool, qui comprend 
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le baptême proprement dit, la confirmation et 
l'enlèvement de la couronne, le septième jour 
après le baptéme. Le texte finit par ces mots : 
Lourdle role vis o>) mas o loo? Long pia 
Lo So o LS So) ILondwasco Lasag y} - Lo50 8): 
madjo Jip asolo - jola va lacwe Lajo] sess. 
gar olds; Lass Laan iso... Les trois parties 
de cet office se trouvent imprimées dans Asse- 
mani, «Codex liturgicus», liv. I, p. 252 à 258; 
liv. II, p. 226 a 237; liv. IIl, p. 152 à 159; et 
liv. III, p. 191 [bis]. Le texte de notre ms. dif- 
fère en quelques endroits du texte imprimé. Il 
est arrangé pour le baplème de plusieurs per- 
sonnes. 


2° (Fol. 19 v°.) Loio=S laana our ls Solo 
Lacs Lÿoæ) lan JLonoSaso y IN 50 LAL) sore IASA 
+5 bass Lamao Laio 30034 Lasag yel -aa -pelo 
œ... Bénédiction des anneaux et des couronnes, d'après 
le rite de l'Église syrienne jacobite et d'après la rédaction 
de Jacques, d'Édesse, et des autres docteurs». La tra- 
duction de ce rite, par Renaudot (voyez Mss. de la Bi- 
bliothèque nationale, collection Renaudot, n° 8, fol. 352 
el suiv.), a été publiée par M. Denzinger, e Ritus Orienta- 
lium’, t. H, p. 386 et suiv. Mais le texte de notre ms. 
diffère en plusieurs points de celui qui a été reproduit 
par Renaudot. Les doubles prières contenues dans ce der- 
nier (voyez Denzinger, l. c., p. 389, 391, 394, 396. 
398) manquent dans notre exemplaire, de même que les 
prières Dextera Domini nostri Jesu Christi ( p. 389), Res tuas, 
Ecclesia sancta (p.390), et l'hymne Gaudete, populi (p.391). 
La seconde partie de la prière Deus, qui fecisti celum, et 
quelques autres de la fin (p. 401) different compléte- 
ment du texte du présent exemplaire. Le nom de Démé- 


trius (p. 391) est remplacé par celui de Barsauma. Une 
f, 


leçon de l'épitre aux Ephésiens est ajoutée à celle de 
l'épitre de S. Pierre. 

Ce ms. a été exécuté en 1745 de l'ère des Séleucides 
(1434 de J. C.). 

En tète et a la fin du volume se trouvent des listes de 
baptème. 


Papier. Pet. 41 feuillets. = (Ancien fon:ls Kg. Colbert 3696.) 


103. 

1° Nole de Sévère, patriarche d'Antioche, sur le rite 
de baptème. Ve Lowrie lolo As Lasc rd? Vë DEn 
odut Loasado Les Loes, Commencement : ago wo Aso 
ha Lana L Sn pw} bas putt» | esos 

a° (Fol. 10 ve.) Lang pasts Jess Jla ANS boom 
Lansa’ \0ommLs0 Say Hans Lans com bo? | Joa»? 
ei aao | MMS Ia mad Lam Lo JioLe „io aso az 


FONDS SYRIAQUE. 


Late Seed. eus Lieu Leen [xe Jo La. P 
œ... Ordre du saint baptéme transmis par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ à ses disciples, et par eux aux docteurs dis- 
tingués, rédigé d'après S. Clément, par Mar-SévÈre, pa- 
triarche [d'Antioche], et traduit du grec en syriaque par 
Mar-Jacques, d Edesse». 


a. Oflice des catéchumènes. Même texte que l'article 
correspondant du n° précédent. 


w 


Second oflice, comprenant le baptème propre- 
ment dit et la confirmation, finissant par ces mots : 
y) Log); Lade lolo Lanor Jany Long poa 
ear alos; Lajo) saas Jick (Voyez le n° précé- 
dent, 1° b.) Ce texte présente un certain nombre 
de variantes. 

c. Enlèvement de la couronne, le septième jour après 
le baptème. Los haaa iks ISS cint llas; (Voyez 
Assemani, e Codex lilurgicus», liv. IM, p. 191 
[ bis |.) 

3° (Fol. 36 v°.) Rite de lextréme-onction. Commen- 
cement : JLla asy los; carts Save IAS IA pas 
edno Jlar Lanio robo ene Las N 4907 Lo Lan -JA 
qaren 06 SEND mme gano Laa bo rano bai 
Los0p nft gadi) ajo J Ja quo Lan Leëa ha 
fas.) Fin : oa . Lunas ace. po irons [Lio Lead pa 
Las, Le texte de notre ms. parait être le même, sauf 
les différences du commencement, que celui qui est con- 
tenu dans le ms. syriaque LVI de la Bibliothèque du Va- 
tican. ( Voyez e Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuser. 
calalogus», t. II, p. 337, 344 et suiv.) Une traduction 
latine en a été publiée par Trombelli («Tractatus de sa- 
cramentis per polemicas et liturgicas dissertationes dis- 
tributi», Bologne, 1772, t. Il, p. 206) et de nouveau par 
Denzinger (+ Ritus Orientalium», t. II, p. 506 et suiv.). 
Cependant il y a quelques différences entre notre ms. et 
la traduction. Ainsi, la première prière du premier office 
(Leioa ILa>,) est plus complète dans notre ms., lequel 
contient aussi, au cinquième office, entre l'évangile et la 
prière de S. Jacques, une prière qui manque dans la tra- 
duction. Le Gloria et Clausula (sono L.soa ) de la traduc- 
tion du troisième office, ainsi que du quatrième, n'est 
pas le même dans le ms. La prière finale de chacun des 
cinq offices est en carschouni. 


Ae (Fol. 75.) Rite du mariage. 
a. Les fiançailles. bn pio) Lio ns) Lead ool 
JS5o. La prière est en caischouni. 
b. Bénédiction des anneaux. 4N pæ) Sop LA) pas 
log y IN LAL) Läte INe, isian Lead 
aa spil Laaa Lio: jl). Cet office a été tra- 
duit par Renaudot (voyez Mss. de la Bibliotheque 
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nationale, collection Renaudot, n° 8, fol. 352 et 
suiv.; = Denzinger, «Ritus Orientalium», t. II, 
p. 386 à 391.) 

c. Bénédiction de la couronne nuptiale. JAasal ol 
Naro Lier Lä „ias (Voyez collection Renau- 
dot, l. c., fol. 358 et suiv.; = Denzinger, + Ri- 
tus Orientalium», t. II, p. 391 à 402.) Ce texte 
s'accorde avec celui du même office contenu dans 
le n° précédent. 


En tête du volume se trouve un registre de baptème, 
daté de l'an 1835 de l'ère des Séleucides. A la fin, la bé- 
nédiction des époux, le seplième jour après le mariage, et 
la version carschouni de la prière finale (AJ Jon ss) 
de la cérémonie de la bénédiction nuptiale. La dernière 
page contient un registre de baptême, daté de Tan 1831 
de l'ère des Séleucides. 

La première partie du ms. a été écrite, comme nous 
l'apprend une note au fol. 36, en l'an 1773 de l'ère des 
Séleucides (1462 de J. C.), dans la maison de Mar-Moise, 
au mont Tanno, près le bourg de Nabak, au temps 
d'Ignace et de Matthien, patriarches jacobites , et de Dios- 
core, métropolitain de Jérusalem. Les autres pièces du 
volume sont d'écritures différentes. La dernière a été exé- 
cutée en 1781 (1470 de J. C.). Les folios Ah, 45, 51 
et 60 sont modernes. 


Papier. Pet. 128 feuillets. — (Ancien fonds 8, Colbert 6191.) 


104. 


1° Office de la présentation de la femme à l'église 
après ses couches. Titre en carschount. biy SN pmo 
a> omuaS us jio] Ro? LA Aas . LS Lol} a20 
S ki Nuls lo "3j Raps bo lo] pos Si % has 
pos lol. La première prière se trouve imprimée dans 
Assemani, «Codex liturgicus», liv. I, p. 20h; le sedra ne 
forme qu'une partie de celui qui est imprimé dans Tou- 
vrage cité, p. 205; la prière pour la mère de l'enfant se 
lit au méme endroit, p. 214 el suiv.: elle est suivie des 
premiers versets d'une prière composée dans le mètre de 
S. Ephrem, qui se trouve imprimée l. c., p. 208; enfin 
la prière finale se lit l. c., p. 218 et suiv. Tous ces textes 
offrent de nombreuses variantes. 


2° (Fol. 8 ve.) gares 1 So Mi J 300 So ba Je D pad 
nome Rag) Les nos viet Le. Jad; Laba Soh: 
Lasand)? Loi LS jolo As jo an LASS, osteko 
ee) Bo Las Lai Hoi) Cha L ms jA ovo 
Jato) Lo go sect. six Load Lion heed Lio La. 0 
> malo get ido La. Lin S] en Lasag Loco 
iat yalan, Lä Lior "e Oflice du saint bapléme 
transmis par Notre-Seigneur Jésus-Christ à ses disciples. 
et par eux aux docteurs distingués, rédigé d'après Clé- 
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j. Prière pour un pénitent. wo. Ss ell s of; 
J où wäer J Jano als Sia onfad of 
Lë, oœ Jos Sy Loro bag) tar also) el Yai Lo 
Laag 
k. Prière pour les petits enfants. NLa 20) «>> of; 
Quen.) along uri; Jods 
l. Prière pour les voyageurs. rele. er, ds af; 
Lazo vegan, AC, wëllt Jods + 243 P 
m. Prière pour un malade. Li Lei kee, do of) 
ot ler J o Lobo 
n. Prière pour un épileptique. go sax <S à aff; 
oies ms NJ uro ee Jad - «La. Incomplet. 

(Voyez Denzinger, l. c., t. I, p. 449.) 
o. Prière d'absolulion. „4038 Jos] SAS, of Llo 
où OM moi com oS 
p. Prière au moment d'aller se coucher. En arabe. 
it Jen ed „eill Nis JUS Eilen Kb 
asla 
3° (Fol. 13 v°.) Rite de baptéme pour plusieurs jeunes 
filles. JAB; Jen puldan Llésaols œ sel. C'est le rite 
apostolique attribué à Sévère et arrangé par Jacques, 
d'Édesse. Mais le texte du présent ms. diffère en quelques 
endroits des rédactions mentionnées dans les n” précé- 
dents. Les rubriques de cette pièce, ainsi que des sui- 

vantes, sont en carschouni. La fin manque. 


hr (Fol. 37.) Le même rite arrangé pour le baptême 
de plusieurs enfants mâles. Le commencement manque. 
A la fin on lit cette note: „SS ik fas, SS ban, Naas 
ell Jaume ! qao) Laso all, - äer, fiole „ix ofl) oti 
umwa uolon Sh San age MN Am aA Lo] 
AND 2) wajang “wae mg el mamosolLo AREAS J 
LLAae mur j polis) nous alla LISS or we, 
Lo) parlida > spam Sy wis amg. Cette note est suivie 
de la prière de l'enlèvement de la couronne, le septième 
jour après le baptême. 
5° (Fol. 59 v°.) Le même rite arrangé pour le baptème 
d'un seul enfant. Laso Jan? Laag Lie Ss ae Jet, > 
JN20 of kat d Lis, 
6° (Fol. 80 v°.) Rite de baptême en cas de danger de 
mort. ars ans œ> Vaso Las Ja wf, eu o> d o> LE. 
Sy L (Lea ele Af, wafers (be, ad Shan. 
dë EAI olay da dro laad ole d, (Voyez ci-dessus, 
n° 104, 3°, et n° 107, 5°.) 
7° (Fol. 86 v°.) Rite du mariage, selon la rédaction de 
Jacques, d'Edesse , et des autres docteurs. onan eldas ol 
Jo csrcaso yal Noro Lier ale JAS oian Lanai 
260%) JAA. Lasag yel | WEIN “pile Lacan. Loser JL) 
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Lanio Lorac Laio). Ce texte s'accorde avec celui qui a été 
traduit par Renaudot. (Voyez Mss. de la Bibliothèque na- 
tionale, collect. Renaudot, n° 8, fol. 352 et suiv.; — 
Denzinger, «Ritus Orientalium», t. Il, p. 386 et suiv.; 
— Comparez n° 102, 2°, ci-dessus.) Aprés la lecon de 
'épitre de S. Pierre se trouve une leçon de l'épitre aux 
Éphésiens. Chaque prière est suivie de sa traduction, en 
carschouni. À la fin, la prière de l'enlèvement de la cou- 
ronne, le seplième jour après le mariage. 


8° (Fol. 150.) Mariage des veuves. „jas «15h sel 
Vas Lig dë ge SE bh ban Jaa N soi 
Le Las à sanac „Lous. La plupart des prières sont 
suivies de la traduction, en carschouni. L’exhortation fi- 
nale est en arabe. 


9° (Fol. 168 v°.) Rite de lextréme-onclion. Jao % 
Lam alba SJK opis} Join JS pe (bag JL ty 
Lolss dad 5088 OSs po ats Norms Ra 
+++ am Jas] Sacr Who bas . ju pl. C'est, dans son en- 
semble, le même rite que celui qui a été décrit dans le 
n° 103, 3°, ci-dessus. Mais les variantes sont considé- 
rables. 


Ce volume est composé de fragments de deux mss. dif- 
férents; les articles 3°’à 6°, qui forment un de ces frag- 
ments, sont d'écriture plus moderne que le reste du ms. 
Le ms. dont il faisait partie a été exécuté, en 1882 des 
Grecs (1571 de J. C.), dans la ville de Hardin, par Atha- 
nase, autrement dit [brahim-ibn-‘Isa, évêque de Hamat 
et de Hardin (voyez fol. 25 v°, 59, 83 v°). L'autre partie 
date de l'an 1860 (1549 de J. C.) et a été écrite dans 
le couvent de Mar-Élie, Sod} dall ele prr N wou 
GS (yl, par un seribe nommé également Athanase 
(voyez fol. 143 v?, et 149 v°). 

Le fol. 13 contient deux listes de baptème, datées de 
l'an 1965 des Grecs (1654 de J. C.). 

Plusieurs feuillets sont intervertis. Le premier feuillet 
se place après le folio 210, les feuillets 19, 20 et 21 après 
le fol. 64, le feuillet 44 après le fol. 36, le feuillet 65 
après le fol. 18, le feuillet 211 au commencement, enfin 
le feuillet 212 après le fol. 76. 

Après le fol. 44 il manque deux feuillets. 

Papier. Pet. 212 feuillets. — (Ancien fonds 96, Colbert 3686.) 


109. 


1° Rite du mariage des veuves. Sans titre et sans ru- 
briques dans la première partie. Même texte que celui de 
l’article 8° du n° précédent. 


2° (Fol. 10.) Rite de la présentation de la femme a 
l'église. apaja A os) as Wha. be ods] ord Pol or 
gg, Jones ts. Même texte que l'article 1° du 
n° précédent. 


FONDS SYRIAQUE. 


3° (Fol. 15 v°.) Rite du mariage, selon la rédaction 
de Jacques, d'Édesse, et des autres docteurs, partie en 
syriaque, partie en carschouni. e. So —Hjo all pm 
-D mor So 32 yal aN Aas mejo of) ën 
WXP Aoo. Même texte que celui de l'article 7° du n° pré- 
cédent. Le nom de Démétrius, dans le premier Respon- 
sorium du second office, est remplacé par celui de Mar- 
Behnam. Les leçons de la Bible commencent par une le- 
çon de la Genèse, suivie d'une leçon du livre de Jérémie 
et d'une autre du livre d'Isaie. 


L° (Fol. 191 v°.) Rite des fiançailles. Plo all pelz 
Ra | GES oD; hose rhe 0025 Jo ell DAA woio 
Ce rite diffère de celui du n° 103, 4°, ci-dessus. 


5° (Fol. 125 v°.) Enlèvement de la couronne. L A Ae 
SLI. af; ody 


6° (Fol. 127 v°.) Quelques canons relatifs au mariage. 
ge 0003038 Lula Rotase Liso] po on) „BI el L prs) 
LS so 


7° (Fol. 12y v°.) Rite de l’extréme-onction, en car- 
schount, traduit par le prêtre Jean av-Zanpdsi. Aha 
Lal æ o> Joris Ss “oro SJ odio Sahl overs 
mad Il ap jjo 000 wad 0 Lin Ral wë, 
LUS lines ion aam. 0013 pant pad ces | 60,003 
eee oo + 04255238 oD ALA am A aD w ll 
eil conte wm pends oa ii>, Même texte que celui 
du n° 103, 3°, ci-dessus. 


8° (Fol. 175.) Rite de la pénitence, d’après les ca- 
nons de Denys Dun. Buet, en carschouni. es +29 Lele 
aard 5) wiles qe Naan SJ) sas. Commence- 
ment: «a> e 03) ob Lda si SRI lo 
-- gehaat, Ce rite diffère de ceux qui ont été publiés sous 
le méme titre par Renaudot, Assemani et Denzinger. 
(Voyez r Perpétuité de la foi», liv. IV, ch. uä tv, col. 866, 
870 et 879; — Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. II, 
p. 172 à 174; — Denzinger, e Ritus Orientalium», t. I, 
p. 440 et suiv.) Il se rapproche du texte arménien du 
même sacrement (voyez Denzinger, l. c., p. 472 et suiv. ). 


9° (Fol. 181.) Prière pour le pénitent qui veut com- 
munier, el SLA J pr Ida, a of; Lë 


10° (Fol. 186.) Prière lors de l'enlèvement de la cou- 
ronne nuptiale. wow dso ms, Sos) à af 


Ce ms. a été exécuté pour le prêtre Moise, surnommé 
Ibn-al-Koun (3s l> sw), par le prêtre Jean al-Zar- 
babi, surnommé Ibn al-Djarir, en l'an 1977 des Grecs 
(1666 de J. C.). 


Les folios 1 à 14 ont été ajoutés après coup. Les fo- 


67 


lios 20 et 21, et 117 a 127 sont également plus mo- 
dernes. | 
Papier. Pet. 186 feuillets. — (Ancien fonds 110, Colbert 6516.) 


110. 
1° Rite de Pextréme-onclion. JAMa.o latal, Je a 
pæ 48 Lucio J0 La} er wo Lamo) Aspo Loos A al 
Loi 0 Jean or Lio Laba Sols gorai ba Jods 
ocs. sad ct Le sl Joe of ok) Jours y Jan. 
.…Juma. Même texte que le n° 108, 9°, ci-dessus, sauf 
un certain nombre de variantes. 


2° (Fol. 69.) Rite de la confession. Lasan Laag «sel 
panD fons) Jarras 20? aves 1060 Qa». Ce texte, attribué 
à Denys Bar-Sarisi, a été publié par Abraham Echel- 
lensis, dans Allatius : e De octava synodo Photii», 
Rome, 1662, p. 650. Il est suivi des prières dont Ja tra- 
duction a été publiée, d’après les papiers de Renaudot, 
par M. Denzinger, sous le titre de «Ordo observandus 
circa eos qui confessionem faciunt, quæ græce vocatur 
déayyehlan. (Voyez e Ritus Orientalium», t. I, p. 443 et 
suiv.) À partir de la prière de l'encens, Je texte de notre 
ms. est différent. La fin manque. 


3° (Fol. 71.) Rite de la prise d'habit monastique. sol 
Lp Ban) La go aol) woody) Lait Less hare} Lang 
Leioa «Ordre du saint habit (oyñua), par Abba An- 
tonios (S. Antoine), traduit de la langue égyptienne en 
syriaque». Commencement ` 202 uaaa) D pas] Joos Liso 
‘pleins BanNoo ula wë 0018 Lun aan 
À la fin se trouvent les règles que doivent observer ceux 
qui portent cet habit : Laso ban) Lan) DP em beso. 
Le ms. syriaque du Vatican, n° Let, qui contient la 
même pièce, sous un litre différent, ne parait pas s'ac- 
corder avec le nôtre. (Voyez «Biblioth. apostol. Vatic. 
codicum manuscr. catalogus», t. II, p. 347.) 


L° (Fol. 76.) Rite de la tonsure des moines, selon fa 
tradition de la montagne sainte d'Édesse. Lan 14 sel 
vajo), Jiag: ILoiSmas ye) Le.» lasar. (Voyez e Biblioth. 
apostol. Vatic. codicum manuscr. catal.», t. IÏ, p. 330.) 

5° (Fol. 110 v°.) Prière pour la prise d'habit de no- 
Vice. flores pam) Looss Lan io We Ilan, (à la 
marge : saa o mi o> wëll, Commencement : 

Lei ber Laag aA)? Meo) 

6° (Fol. 111.) Exhortation tirée des écrits des Saints 

Pères, que l'on adresse aux moines lors de la prise d'habit. 

En carschouni. Jol Lima bolo) Xoo ep gas I ple 

20) Las pol), aol) pawl ua loom. Commence- 
ment : pdjlle Lo! wg aoa) L pods 

7° (Fol. 115 v°.) Rite de la tonsure des religieuses. 
Jos Lao baael soio pa In sos? Laag ool 

Joe 
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laino Lez.) Los weeds) Lion) Le. polo Jpepaed Jaso 
Less . Lo De erae least 1220059 Laag AJ La V bosso 
So su) JosSi. Lacune au milieu. 


8° (Fol. 122 v°.) Fragment d'une prière. as jlo) 
+ et Jods Lage < JL flac; Plas ILA) 


9° (Fol. 123.) Exhortation (ôuoloy{a) que l'on récite 
à ceux qui demandent l’ordination sacerdotale, par Mar- 
Jacques, métropolitain de Maïpheracte (Martyropolis) 
de Mésopotamie. En carschouni. S5Aaso o xo «pas 
Posa SN Spo miles (do soon An io ANS Lagos 
000582 88 ongi ÒN awk EADS A Gee cious a 


MANUSCRITS 


loD porjas ho agao ve, Commencement : skas) L 


we SNS balho olan) Lo waaah. (Voyez «Biblioth. 
apostol. Vatic. codicum manuscr. catalogus», t. II, p. 318.) 
Un extrait de cette pièce a été traduit par Renaudot (voyez 
Mss. de la Bibliothèque nationale, collection Renaudot, 
n° 12, fol. 578 et suiv.), et publié par M. Denzinger 
(«Ritus Orientalium», t. TE, p. 106 et suiv.). Mais le texte 
de notre ms. diffère considérablement, dans la profession 
de foi, de celüi des mss. de Florence et de Rome. De 
plus, il a été corrigé en plusieurs endroits, soit à la marge, 
soit entre les lignes. 


10° (Fol. 131.) Ordination (xespotovéa) des diacres. 
oka; Lire i Limol> Maso [Karo latal, IL. US 
béit wlsagors. Commencement: plo url ANo Lo pas 
> Joa) : Lal aa Leica! JLo. Less po Lait go AN 
SS Lie, Ce rite est différent de celui qui a été pu- 


blié par Morin (« Commentarius de sacris Ecclesia ordi- ` 
nationibus, etc.» , Paris, 1655, p. 479 et suiv.), ainsi 


que de celui qui a été traduit par Renaudot (voyez Den- 
zinger, «Ritus Orientalium», t. Il, p. 82 et suiv.). H est 
plus complet que ces deux derniers. La fin manque. 


11° (Fol. 150.) Ordination des prètres. Ju à „as sol 
Lanao wlasagona Laag She cise So Jaso. Commen- 
cement: ..... Lu Leift go AN jolo wreoldtoy sMo) Lanas 
ee Jas. nn Liso pore Laag lët, Ce texte, plus 
complet que celui qui a été publié par Morin (l. c., p. 482 
et suiv.), ainsi que celui qui a été traduit par Renaudot 
(voyez Denzinger, l. c., p. 87 et suiv.), diffère entière- 
ment de ces derniers en plusieurs passages. 


12° (Fol. 170 v°.) Prière pour l'office de nocturnes 
des fêtes dominicales. Lusso ba Les JusoJNos Le). Com- 


mencement ` 0o) elo desch Je 73 Go 


13° (Fol. 173.) Prolégomènes de l'évangile, en car- 
schount et en prose rimée. So bo Nal y eil ewe Ge 
o+ wads oa. Cette pièce est suivie d'une leçon de 
l'épitre aux Corinthiens et d'une leçon de l'évangile de 


ORIENTAUX. 
S. Jean, d'un procemion (Liæ Lest oct anal) et d'un 
sedra Lean, ods 42,0). 

14° (Fol. 176.) Prière que l'on récite, à la place de la 
prière de la Paix, le jeudi saint et le samedi de l'Annon- 


ciation. Jaso jji) Lamus Lasa Boo, > jaso) No? La. 
lise. (Voyez ci-dessus, n° 82, 3°.) 


15° (Fol. 176 v°.) Petite Liturgie de S. Jacques, frère 
du Seigneur, arrangée par Grécome Bar-Hesræus. Laias 


Lis. © 50 moisi ei mao yo eue) Od het Jian! 
Luet, (Voyez ci-dessus, n° 74, 3°.) 


16° (Fol. 185 v°.) Procemia et sedra : 
a. Procemion : Laras ge [oo Laso oot 
Sedra : alur Laaa Juo] 


b. Procemion : La Los? cot 
Sedra : Lio J où JaA 


17° (Fol. 189.) Anaphore de S. Jean l'évangéliste. sol 
JL hm to] cime sis Les? Jasi]. (Voyez ci-dessus, 
n° 72, 3°.) 

18° (Fol. 202.) Houtomo dans le mètre de Jacques, de 

Saroug. 500% ups Laus bole... Commencement : ND. 

| was Loi Joonas qœ Jod 

19° (Fol. 205 v°.) Anaphore des douze apôtres, rédi- 

gée par S. Luc. mor Asaig Lines seuil} leg ool 

ee Za 8 Lait au bramo Loos. Même texte que le 
n° 75, 5°, ci-dessus. 

20° (Fol. 215.) Extrait de l'Homélie sur le jeûne, par 

S. Buste, de Césarée. JL ye Liælor Loi uoa eol 

Lots së J-C, Laa 10) „3 Jaco, Wa? oh) 


21° (Fol. 215 v°.) Exhortation adressée aux nouveaux 
époux, partie en carschouni, partie en arabe. SN pes 
Cette pièce est suivie des sept paroles de Jésus-Christ sur 
la croix. 


22° (Fol. 219.) Quelques canons de S. CLÉwENT, dis- 
ciple de S. Pierre. masazo Laio Let Leo bòus qapad 
ore: LJsa dom Joal H beet ge dt el Line worded? op ada! 
23° (Fol. 219 v°.) Sur quelques causes prohibitives 
du mariage. Sn PSS Aso} bite qe No uho ool 
Creoles Lasso? Also 0 402300 Jauo Loco | JAmaras Uess, 
alpast häss, Trois chapitres, 
24° (Fol. 221 v°.) Prière qui remplace la prière de la 
Paix, le samedi de l'Annonciation. Boo, > Jeso) A207 JLo; 
Lo] Lea o> 910 Jp . sas laam JAsa pass bai oo 
Asa. Cominencement : ik qer où diet Je à Luna so 
Ro 0.4.4 
25° (Fol. 222.) Prières du rite de réconciliation d'un 
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autel ou d'une église qui avaient été profanés par des 
hérétiques ou des païens. Los Lee ny Loony léi ol 
Jar yo of an dI go Les. Commencement : 8) Jaso 
ai} lam Rio) + Lions Jla. Cet office ne contient 
que les prières principales. | 


26° (Fol. 224 v°.) Anaphore de Grécome Bar-Hé- 
Br&us, neveu de Mar-Michel. „sso Laso janw) gs ool 
Alaso viro? aie Lë waaga. (Voyez Renaudot, «Li- 
turgiarum orientalium collectio», t. IF, p. 456 et suiv.) 


27° (Fol. 240 v°.) Anaphore de Jean Bar-Ma‘apani, 
patriarche de Syrie. «uso Ilusas obra uso Jp où fl. Se 
teso b> oA] oo? (LA sn Lors dS cima. utso Laso Jiooly). 
(Voyez ci-dessus, n° 74, 12°.) La fin manque. 


28° (Fol. 247.) Bénédiction des vases d’autel et des 
vêtements sacerdotaux. bis arao JLo= Los f sol 
Lsions bors wat) Laon So LS joro Leg, Commen- 
cement ` scu go pi? Lun iojo Lian, Les, 20.9} jaso PP: 
Ha sp, La prière de l'évêque commence ainsi ` JoSs Liso 
Que? Jla) 
29° (Fol. 249.) Consécration de la sainte table. sol 
lio Ao Yay JAS SY Kiso] Lat Larat Lanas Aso} Llémao). 
Même texte que celui du ms. syriaque n° xxix de la 
Bibliothèque du Vatican. (Voyez «Bibliothece apostol. 
Vatic. codicum manuscr. catalogus», t. IÉ, p. 313.) 


30° (Fol. 274.) Dédicace d'une église. JS > ool 
Ils ago Lead «>. Commencement : Lis > Jos) 
Lu Ihaa ët JL foods. Sur la marge se trouve l'ins- 
truction commençant par ces mots ` Lion 10000 Lis, en 
wally Jo Län en Lap. La fin manque. 


31° (Fol. 297.) Fragment d'une homélie sur Giezi, et 
d'une autre sur les quarante martyrs, en carschouni. 


Ce ms. est de plusieurs mains. Les parties les plus an- 
ciennes datent du xv° siècle. Plusieurs listes d’ordinations 
se trouvent inscrites aux folios 1,75, 217 V°, 219, 223 V°, 
aah, 246, 246 v° et 248 v°. 

Le feuillet actuellement coté 75 est transposé. Il doit se 
placer après le folio 95. Les folios 297 à 300 sont ren- 
versés. Entre les folios actuels 121 et 122 il manque un 
feuillet. Entre les folios 122 et 123 il manque un feuil- 
let. Entre Jes folios 149 et 150 il manque un feuillet. 
Entre les folios 245 et 246 il manque un ou plusieurs 
feuillets. Après le folio 296 il manque un ou plusieurs 
feuillets. 

Papier. Pet. 301 feuillets. — (Ancien fonds 94, Colbert 6250.) 


111. 


1° Rite de l'extrêéme-onction. Lag Uecht han% 
oe Lani Lie bhae Lal obs» o, Loo) umo lois A Al 


Geh Lio) Lodo sofa ras Aa kën, Même texte que 
n° 108, 9°, ci-dessus. 


2° (Fol. 55 v°.) Rites d'absolution. 


a. Prière pour un prêtre qui a prononcé un ana- 
thème contre lui-même ou contre une autre per- 
SONNE. o volo oan of ail bet boro We Lë 
Li) Los «sos. Commencement : Je S LA ze 

Ja t 


b. 


`w 


Prière pour réconcilier un autel profané par des 
hérétiques ou des païens. Deh. sw Leoa Jas; 
Lor 0 of aad) 0 «2 Nano ar] Lë Aso] 
oœ Le) Lis. Commencement : acoA}, où JaA Lis 
c. Ordre de la confession et de l'absolution. sel 
Las] Jason gason? asa 10005 ay Los, lad 
„a9. Même texte que l'article 2° du n° précé- 
dent. 
d. Ordre de la confession, en carschouni. SJ pes 
LAO OS 09.5 ut bai plo oS 0d wojo illo 
SAND ras alilo mal obs Jo} Shaso ouëäëel, 
Différent du n° 109, 8°, et du n° 110, 2°. 
e. Divers canons, en carschouni, relatifs aux sacre- 
ments de l’eucharistie, du baptème, etc., attribués 
à Dexys Bar-Sacisi, Mar-Isaac, Timotuke, S. Ba- 
SILE, S. GRÉGOIRE, S. ÉPHREM et Jacques, d'Édesse. 
Commencement: x2 So wawawa. ile sf] 
oœ «jo bai loss, 25 MAR ds Sio. 
f. Prière pour le pénitent après l’accomplissement 
de sa pénitence, en carschouni. SN -=> Llo 
JS Le > SR polo à af, Sha dol 
c 0) eds piles Sie ell ds lads. Com- 
mencement : ı emma eases oS Jon) al pa 
yg HD y oD cP AN cad rg, ell 
<> 
g. Autre prière. elas à ab, E Commence- 
ment : ya sA o “Rai H all) ord yous 
y llg2. 0303; 
bh, Autre prière. oo] NL af, flo. Commence- 
ment ` G sago yam SIJiAo mb où 
3° (Fol. 85.) Quelques prières pour les sept heures 
canoniques. yo Suns shana citer. Lad biras ool 
Lage Kos [Lo Lens) pa) «ar br aaar los. T y 
a des prières attribuées à S. Jean-Baptiste, à PHILOXENE 
(Xenayas, de Maboug), à Apnanam, de Kidoun, à S. Ma- 
CAIRE, à S. Baste, à Abba Isaïe, à S. Ernreu, à Jacques. 
de Saroug, et à S. GRÉGOIRE. 


he (Fol. 99.) Prières pour différents péchés et acci- 
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dents. La ze Jos.) Lu 20 pe No ny Le, gas sol 
La 100 24 Laïeso. Ces prières sont les suivantes : 


a. Prière pour un homme qui est tourmenté par un 
démon. 


b. Prière pour un homme qui s'est parjuré. 


c. Prière pour un homme qui a prononcé une ma- 


lédiction contre lui-même ou contre un autre. 

d. Prière générale pour un homme qui fait péni- 
tence de ses péchés. 

e. Autre prière générale pour un homme qui fait 
pénitence. 

f. Prière générale pour un homme qui demande 
Pabsolution d'un péché d’adullére. 

g. Prière pour un homme qui fait pénitence du pé- 
ché de sodomie et de bestialité. 

h. Prière pour un homme ou une femme qui ont 
commis un inceste. 

i. Prière pour un prêtre, diacre, moine ou laïque 
qui ont communié en état de péché. 

j. Prière pour quelqu'un qui confesse le péché d'o- 
nanisme et promet de faire pénitence. 

k. Prière pour quelqu'un qui a été séduit au péché 
de sodomie par des musulmans. 

l. Prière pour une femme qui a péché et qui a tué 
son enfant dans son sein. 

m. Prière pour une femme qui a été violée. 

n. Prière pour un voleur qui promet de ne plus 
voler. 

o. Autre prière au même sujet. 

p. Prière pour un homme qui a commis un meurtre 
et qui a accompli la pénitence canonique. 

q. Prière pour quelqu'un qui est allé jusqu'à blas- 
phémer contre le Créateur. 

r. Prière pour quelqu'un qui avait été baptisé par 
les hérétiques et qui revient à la foi orthodoxe. 

s. Prière pour quelqu'un qui se convertit de l'héré- 
sie des chalcédoniens et des julianistes. 

t. Prière pour quelqu'un qui se convertit de l'héré- 
sie nestorienne. 

u. Prière pour un homme qui a mangé ou bu quel- 
que chose d'impur. 


v. Prière particulière que le prêtre récite pour lui- 
même, quand il est obsédé d'une mauvaise pen- 
sée, ou quand un autre lui demande de la ré- 
citer. 


x. Prière pour des hommes qui avaient été ennemis 
et qui se sont réconciliés. 


ee ne ee 


y- Autre prière au mème sujet. 

z. Prière que l’on récite à l’occasion des fiançailles. 

aa. Prière pour un enfant que ses parents présen- 
tent au prêtre pour qu'il le bénisse. | 

bb. Prière pour ceux qui entreprennent un voyage. 

cc. Prière pour un agonisant. 


La plupart de ces prières ont été traduites par Renau- 
dot et publiées dans Denzinger, e Ritus Orientalium», t. I, 
p. 448 et suiv. 


5° (Fol. 117.) Autres prières. bi.) Las Ilex} sol 


a. Bénédiction de l'huile des malades. Las Wa pro 
yN as) Los Las jostar lo, Commence- 
ment : Asoul] Aë longs 


b. Autre bénédiction. Jessa} Luas à JL). Commen- 
cement : Lag Las Lu oa JaA Liro. (Comparez 
ci-dessus, n° 108, 2° e.) 

Prière sur l'huile qui a été rendue impure. Jles, 

jadno Laze a. Commencement : Aesp Lor Jila. 

(Voyez ci-dessus, n° 108, 2° f.) 

d. Prière sur le vin dans lequel a péri un être im- 
pur. Load} po ez Siador Joe Mx. Commence- 

ment : Los op) ha Jods 

. Autre prière sur un liquide qui a été rendu im- 
pur. Lsa pos V Jiu). Commencement : Less 
So pe) leds. (Voyez ci-dessus, n° 108, 2° g.) 

. Prière sur l'eau ou sur des vases dans lesquels a 
péri un animal impur. ps \eos> or Lion 
Jpop Land 100 ie? blo. (Voyez ci-dessus, 
n° 108, 2° h.) 

g. Prière sur tout objet qui a été rendu impur, ainsi 
que pour un homme qui a mangé quelque chose 
d'impur. d La} pra o> ët flor; So JL) 
«mot ppo a] So) Jo + 05 ue Bao. (Voyez ci-des- 
sus, n° 108, 2° i.) 


CH 
D 


CR 


= 


= 


. Bénédiction d'une image (etxcv). Mid ass; 
IL50;20 Loan Laraor. Commencement : Jes Ss LA se 
Ia eer Lois oa 

. Prière pour un homme qui fait une offrande à 
une église ou à un couvent. JA [oj Wa JL, 
bk, of La JN5es. Commencement : «+ Was 
JAaacdo 13 

j. Prière pour un homme qui prend l'habit (07027) 
du noviciat monaslique. aa) ea fle, 
baäela ly. Lëel, Commencement: ppan agad 
ba Lao pa Lo 


6° (Fol. 121 v°.) Conclusion (Houtomo) des prières 
pénitentielles. JLés. bolo. tabo sol. Commencement : 
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7° (Fol. 124 v°.) Prières pour les principales des 
heures canoniques. q>% 52-200 Ns Jee Liro par ool 
aaa len Lazo Lin sodio bi) Lis Jus Le). 
Un recueil analogue, mais plus complet, de ces prières, 
se trouve dans le ms. syriaque du Vatican, n° tvi. 
(Voyez e Bibliothecæ apostol. Vatic. codicum manuscr. ca- 
talogus», t. H, p. 353 et suiv.) 


8° (Fol. 126 v°.) Prières du canon syrien, pour vêpres 
et laudes, avant que l'on récite les psaumes (Miserere, 
Dominum invocabo, Deus Deus meus, Cæli enarrant, Cantate 
Domino canticum novum, Laudate Dominum de oke) et les 
béatitudes. k-ae lasi} Letom baror 11, sol. Commen- 
cement : has ess + mani Liro Essai drait. (Voyez 
ci-après, n? 153.) 

oe (Fol. 128 v°.) Autres prières du même genre tirées 
du canon grec. Lsa. beier (Aalt Les, gs Sol. Com- 
mencement : AL Le llao Li: ble Liste aunar (Voyez 
ci-après, n° 154.) 

10° (Fol. 131 v°.) Bénédictions de la table, avant et 
après le repas, bénédictions de différents fruits, du vin 
et de l'eau. Commencement : . Lsap JioA® ns flea; ool 
JS Lis ha) JP cea. Les trois dernières prières 
sont en carschouni. | 


11° (Fol. 135 el Suffrage que l’on récite dans l'é- 
glise, le jour de la commémoration des morts. En car- 
schount, Les} ilal pae on2S 9 Jo. mil. Commen- 
cement : pada ods pilo ilaw L los] L 


12° (Fol. 136 v°.) Deux lettres d'ordination, d'un prêtre 
ou d'un diacre, dont la première sans titre, la seconde 
intitulée al „uol. En carschouni. Commencement de 
la première pièce : esaad 2 pe off a. La seconde 
commence ainsi : Lech p> e? of quads ... pels 

13° (Fol. 140.) Office de la messe. JL. AD Ban ta 


Laias ppor Lasag uN lag À la fin la prière qui 
remplace la prière de la Paix, le jeudi saint et le samedi 
de l'Annonciation. 


14° (Fol. 164 v°.) Petite Liturgie de S. Jacques, ar- 
rangée par Denys BAR-SALIBI. auj coor. uss? Jiont Liese 
L-Asellt ad ua Lu, [initio atar ei made ao 
Lio. el Ma JAdi 

15° (Fol. 171 v°.) Bénédictions : 
a. Houtomo de Mar-Eparen. . basco pes] Aëet Lola. 
Alas Qb aa 
b. Autre. oms sies Sas Jos ds - Laien Lin] bole. 
Vaso) 
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c. Autre dans le mètre de S. Ephrem. bin) Lolo 
gs È 7> Joss « Poe) e30) Laara. La premiere 
partie est alphabétique. 


16° (Fol. 177.) Quelques sedra propitiatoires que l'on 
récite au moment de brüler l'encens, tirés du Manuel 
des prêtres. Ji so Ls) Ras Iles ease Ü hamo te 
Ire go ne Shara, Lisa ba lod pe Lan Leoio 
Lanao |} Loos) 
a. En l'honneur de la sainte Vierge. 
1. Schouroyo : So hæ Luaro A Jaa) 
2. Proœæmion : Lace hue Jiaas oot 
| Sedra ` «one Lax wël 
b. En général : 
Procemion : Lzaäee Luna cot anal 
Sedra : Lauauo hami braan p5 
c. Pour les saints en commun : 
Procemion : Jais Ju Lal p 
Sedra : Loo Las ucu ain 
d. Pour un seul saint : 
Procemion ` 15509 sioh oct anaal 
Sedra : Legace Lena ãs „5 
e. Pour la pénitence : 
Procemion : Isso Jao} cot. anal 
Sedra : paalt ys qita ske jad Lis yio uns 
yraa 
f. Pour la croix: ` 
Procemion : „an oe, anaal 
Sedra : Ale +29 oe Det jad Late 
g. Pour les morts : 
Procemion : LZ? ham oot asal 
Sedra : y> pire shoo lo Ds Lenso pis uss 
ee Leg 28 
h. Pour la résurrection : 
Procemion : Les nas coh anal 
Sedra : Maxis ee Las ao qo 


17° (Fol. 183.) Sur le sens mystique du sel, du fer- 
ment et de l'huile que l'on met dans le pain eucharis- 
tique, par le patriarche Jean [Bar-Scaouscna]. p> sol 
03. fl a> Lio) Lee Jaano Las sih Lono® tado foods 
Lori $9 go viro? etc, Commencement : go Lasan nad 
so < Lane . Landi Je + hasan ei asa Ras Ln5ogæ) hi) 
— Laäize Je. (Voyez Renaudot, «Liturgiarum orien- 
talium collection, t. IÏ, Dissertatio, ete., p. vo et p. 64 
et suiv.; = Assemani, «Bibliotheca orientalis», t. Il, 


p. 144.) 


18° (Fol. 185.) Justification de l'emploi du pain eucha- 
ristique fermenté. Liso.olAso J Lor ao) Lois oar. 
Lasan pil Las ant Jlor pur. Commencement : VAr 
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eih Less > oa La) at cada uwo We. qt 
(Voyez Renaudot, l. c., p. 64.) 

19° (Fol. 190.) Diverses sentences, sous forme d'un 
dialogue entre un maitre et son disciple, relatives a dif- 
férents sujets théologiques. ps - Laso Läss Jia ool 
[Arasso Laas laaan Laut. Ron 0401 Re Sas Al 
li y a des extraits de Jacques d’Edesse, de S. Évagre, 
de S. Ignace, de S. Grégoire, de S. Basile, de S. Jean 
Chrysostome, de S. Denys l'Aréopagite, de Sévère d'An- 
tioche, de Denys Bar-Salibi et de Mar-Isaac. 

20° (Fol. 199.) Lettre et canons relatifs à la pénitence, 
par Dexys Bar-Sauisi. En carschouni. 2A Jesss Lu) pl 
ppd. Vila SJ Noo Saloi asides ko Las 
> wad 2) atm gen A Gel Vero wamwawa. iho 
LL as jaso AS pes LS og bo @ fod 
aaa Ss. Commencement : oS paso BCE wawawa. 
Lasoo go ods] d Koo uo cl Jon) uso Ang pleads paio. 
… La ds Spore. Les canons traduits par Renaudot 


et publiés dans Denzinger, «Ritus Orientalium», t. I, 


p. 493 et suiv., ne sont pas identiques a ceux du pré- 
sent ms., qui contient un texle quelquefois plus déve- 
loppé et autrement divisé. Le nombre des canons n'est 
que de cinquante-deux. [is sont suivis d'un long traité 
sur la pénitence, qui commence par ces mols : apa uP 
L aime ÒS IS m2 go tra St bis bo Yo weila 

234 aa Vë aco Om Qs. pola. mai 


21° (Fol. 230.) Seconde lettre de Denys Bar-Sauisi. 
En carschouni. jus Lasoo Lsi Law) ote; qll? Min! sol 
Le) pan alda wad) 42 wawata., „iso. Commencement : 
ges ae So) salland «D fro AS W y Jy) ee \bo! 
ud O12} 420 Ds Quol] P NO JAN Lam ayo «D ANS 
ANS lo wads eil wrk. Vve: Lu MAN ole ae E, 
Ss; Vo Sax \ nd. 

22° (Fol. 242 v°.) Prière pour les malades, que l'on 
récite lors de la messe, après l'élévation. En carschouni. 
L oar Sha palo où) 0,0 moio lo all pom 
= TB a> w),oS Moo WL erag pado erch Sy 
ersch Nal e y oi we hy Lalo Li 

23° (Fol. 245 v°.) Houtomo dans le mètre de Jacques, 
de Saroug. Læon oa Jor SN WW] - coon. cs bole. 
“Sas Rss, 


Ce ms. a été exécuté à Alep, en l'an 1896 de l'ère des 


Séleucides (1585 de J. C.), par un scribe nommé Jean, 


originaire de la province de Gargar. 
Papier. Moy. 248 feuillets. — (Ancien fonds 54, Colbert 585.) 


112. 
1° Canon grec pour la fête de la dédicace de l'Église. 


py ie Se Se re mere men SS NN mn LS a an m 
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Laos Jon 29h JAD Laag lä arao Nr Lang „Aro Luet 
cie e 

a° (Fol. 3.) Autre canon pour la dédicace de l'Église. 
Ha lran) Lead sol 


3° (Fol. 6.) Canon pour l'office du saint chréme (le 
jeudi saint). Je Saxo Wr Lead 


` 4° (Fol. 9.) Canon pour le dimanche de la Résurrec- 
tion. jasane Loi Loar.) Lead 
5° (Fol. 11 v°.) Mode de préparation de l'huile d'olives 
destinée au saint chréme. Lasas o Jaxta JA? Lët Lool 
Lice Jom (d'Aa 
6° (Fol. 12 v°.) Exhortation que l'évêque adresse à 
l’ecclésiastique avant et après l’ordination. Aai laaf, p9 
Laaa yoohas Aëäebal obs goto [bacca ge Dawe Laaa 
ge Mo ye) Lames Ja J ohh Lo co 1 [530220 
Kai pe) LS30230 La ei Jar | Iada Al,co Jasoa 
Ih sòrs wbsodorss Lo Lido} gro œr IL) Lee 
Lada wa Sa. Le 3 ai où Ier bayjol ppo cobs Lange 
oA) yo) 0-34.07 840 59 LR 00104401 Elle DIM 
2%”? La traduction de cette pièce par Renaudot 
(voyez Mss. de la Bibliothèque nationale, collection Re- 
naudot, n° 19, fol. 574 et suiv.) a été publiée dans Den- 
zinger, o Ritus Orientalium», t. II, p. 100 et suiv. (Voyez 
aussi Assemani, e Bibliothecæ apostol. Vatic. codicum ma- 
nuscr. catalogus», t. H, p. 317 et suiv.) 


7° (Fol. 29.) Autre exhortation, par Mar-Jacques, mé- 
tropolitain de Maïpheracle, sacs. së, Janse Miu] JLosliso . 
Soie) LES Beta, Un extrait de ce lexte a été traduit 
par Renaudot. (Voyez Denzinger, l. c., t. lÏ, p. 106 et 
suiv. ; = e Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. ca- 
tal.»,t. IE, p. 318, n° g. — Comparez ci-dessus, n° 110, 
9°.) Commencement : Las asso N Lan ma gs 
LaaSo Ï eo Ju Jamal 


8° (Fol. 27.) Ordination (xesporovla) d'un lecteur 
(dvayvwolns). obros] robs, Lee Lsagoms ool. Le 
texte a été traduit par Renaudot. (Voyez Mss. de la Bi- 
bliothéque nationale, collection Renaudot, n° 12, fol.556; 
— Denzinger, e Ritus Orientalium», t. IF, p. 78 et suiv.) 


9° (Fol. 28.) Ordination d'un sous-diacre. Leg Sol 
Lobyoslr Luagowsy. (Voyez la traduction de Renaudot dans 
Denzinger, l. c., p. 79 et suiv.) 


10° (Fol. 33.) Ordination des diacres. Luegows ool 
Lasassoy, Le titre est précédé de la première rubrique et 
d’ufte note relative à un rite de l’ordination diaconale un 
peu différent, établi par le patriarche Michel. (Voyez la 
traduction de Renaudot, dans Denzinger, l. c., p. 82 et 
suiv.) 
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11°(Fol. 39.) Ordinationd’unarchidiacre. Luogdoss ool 
olsi] hoto Lasas wi. (Voyez la traduction de Re- 
naudot dans Denzinger, l. c., p. 86 et suiv.) 


12° (Fol. 4o v°.) Ordination des prètres. Leo] We „5 
Lasta Jom s Le) Lë-al Laan lola; az Lo) ka 
word Ladro) Jon Lt ba Lyon) Alag LI Logis claaas 
Lad Lanan Lies lassol io Asol Lada Ce texte 
présente le méme rite et la méme disposition que celui 
qui a été traduit par Renaudot, mais il est plus complet 
que ce dernier. 


_ 13° (Fol. 61 v°.) Ordination des prêtres. Luogows ool 


“or. Ce texte a été traduit par Renaudot. (Voyez Denzin- 
ger, l. c., p. 87 et suiv.) 


14° (Fol. 67.) Ordination des archiprétres visitateurs 
(wepsoceutys) , archimandrites, chorévéques et abbesses. 
hobo Jupacio Léo-rils Moo) jono Laana) Lucgors ool 
Labo. Solo aSa Sol [0018313823]. (Voyez la tra- 
duction de Renaudot dans Denzinger, I. c., p. 92 et suiv.) 

15°(Fol. 69 v°.) Office (äxo2oub{a) de Pordination des 
évêques. Liveforns ad po latal, hawo IL. p5 sol 
120.0.20.9] Yay Lidroo! sel. (Voyez la traduction abrégée 
de Renaudot dans Denzinger, I. c., p. 93 et suiv.) 


16° (Fol. 87.) Prière pour l'ordination d'un patriarche. 
LAdip Lagona lest. Commencement : Lo ee Jo 
JNa Lues, belle Lizac Las Leus 
17° (Fol. 88.) Intronisation d'un évêque ou d'un pa- 
triarche. Liojos ger Lolaso Aso) Lawo’ Asam Lead sel 
Jamal prow iA . aljo ab, Wr Lo sigle el mo) 
sale uns jad List. Loic rasoo papo 26.0) ward 11972 
18° (Fol. 91.) Sur la préparation du saint chréme. ool 
> eed 50? El) Lavage JAanal, Lead Jou? joas 
JR bo Lang (bag N. Commencement: Laas Loro. pos 
— Las bn Lamm au bao pos Joen en Wis, (Voyez Asse- 
mani, «Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. cata- 
logus», t. Ï, p. 315.) 


19° (Fol. 93.) Consécration du saint chréme, en deux 
parties. ios aro Lian? Lia; jad Wu Sol. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 316; — Denzinger, «Ritus Orienta- 
lium», t. IÍ, p. 526 et suiv.) 


20° (Fol. 112.) Bénédiction de l'huile d'olives desti- 
née à l'onction. Jlosmmsa Joo JA? Luaso Vr Jax. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 316, n° 2; — Denzinger, l. c., p. 551 
et suiv.) 

21° (Fol. 113.) Bénédiction de l'huile des malades. 
aa as] Los ero} Sop Lou) Less ns [Asta] Jo; 
(Voyez Assemani, l c., p. 316, n° 3.) 


Man. on1ExTAUX, = Í. 


22° (Fol. 114.) Dédicace d'une église. Loa a d sol 
JL» apa0. Ce texte diffère en quelques points de celui du 
n° 110, 30°, ci-dessus. , 


23° (Fol. 132 v°.) Réconciliation d'une église ou d'un 
autel profanés. lise Lu, ns Loos Lem Lead «sol 
Jomo apas lt 00 Li Lels o) lor wo gëf) ap Lane enop 
Looms Ü ppo Linas ao. (Voyez ci-dessus, n° 110, 25°.) 


24° (Fol. 134 v°.) Consécration de la sainte table de 
l'autel. Lospsop Late Lezde Lanas Auso) Llésos] ool 
Jioh® Vr Aa Aco). (Voyez ci-dessus, n° 110, 29°.) 


25° (Fol. 143.) Ordre de la procession de la fète 
de la Nativité de Notre-Seigneur, partie en syriaque, — 
partie en carschouni. Ia 4 La jbAsoo Je zeit fo Ss pas 
OÙ Luna Lasto Inlay Leit Lead Sols icia 
St Les la cg? Larosa Lood Ju? Less lors Aloe 
La soo 0202 wad lie et où Vala wre sal) Je, i> 
5). Les autres offices mentionnés dans le titre sont 
ceux qui suivent ci-après. 


26° (Fol. 158 v°.) Office de la bénédiction de l’eau, la 
nuit de la fête de l’Épiphanie, office amendé par Jacques, 
évêque d'Édesse, et conforme au rite du couvent de Bar- 
sauma et du couvent de Natefa. >M Rous, Jos > 
JAA Jjiol yo} BsoKaro Lan Lano lar Lis Le pias) Lead 
Laio) Lome socs sor. Le texte est précédé de l'explica- 
tion mystique de cet office, tirée des ouvrages de Georges 
(maioha, Georges d'Arbèle?), de Jacques d'Édesse, de 
S. Clément et de Grégoire Bar-Hebræus. La glose de ce 
dernier est introduite par ces mots : „mop. Lis ge hlan 
SH Jods ummo Luso Liar is WAI age eu, “ho LAsag> 
Le „ias. Commencement du commentaire ` eo: As, 
riaa IAs Llana cofa my Lg cajoly Jilly -aaa 
oò barns amad Ale alana io Las, L'office lui- 
même commence ainsi : Jo Letz mis Jisoamr Jen cb 
Lr olly Lass Losoas o lagur Lea Rs lag 
+ + gene No? So onno wil paso irar. La premiere prière 
commence par ces mots : Laas eos Lal qe? LA) 


27° (Fol. 170.) Ordre de la procession de la fête de 

la Présentation de Notre-Seigneur au temple, selon le rite 
des maronites. Jun al Maser pior ofze bb: Lots Lead 
o Loras uno bla kam Loics saa.) jA . Lage 
-Wp asco Sss? ee boss Vala . 00m>ado - Laa 

28° (Fol. 172.) Office de la bénédiction de l'eau, la 
nuit de la fête de l'Epiphanie, ollice amendé par Jacques, 
d’Edesse, et conforme au rile du couvent de Barsauma. 
Lead 1420 /Ls JR Loa 01 Lipan od +2 œ> sol 
Lan Lasso hha Les BsoRasor Lio Lois? JAamalr. À la 
marge, en regard du titre : JAA „o ILe Jjiol p—) Lass 


| Lo 5 wao) de? baart Jun yelo Laio) saans. Ce rite, 
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sauf au commencement, est différent de celui qui se trouve | 


plus haut (voyez ci-dessus, art. 26°). Il y a une lacune 
au milieu. . 


29° (Fol. 180 v°.) Bénédiction des branches d'olivier, 
le dimanche des Rameaux, selon la tradition orientale. 
-Jaano Lasan yJ loom „ias Lead, Commencement : 
Loro => Jaa) .-Lioas Jon Le Los Jane her Le.) my, SAD 
Lasoo La Laaanso Aunn JLagmhoso aar Jus} Jods 


30° (Fol. 187.) Ordre du lavement des pieds, le jeudi 
saint. ;A> da sabs Jiji? œ pass Leet JAggar Lead ool 
Le) Ja, rat jao 0108 peo et bi] < iar agao 
IA Soir osto 11159 Laney Jloglono Laias (ba, Commence- 
ment : Jra200 Lista Las Loop Los hawl Ao Alo, 
ha Iya d ot aA Liro à Sa -ha Je. | ESME Y 
sa Lo 
31° (Fol. 190. ) Rite de l'absolution, qui a lieu le sa- 
medi de l'Annonciation, à la neuvième heure. Lang sol 
ra aalt brs zer Aaa orca. Commencement : 
„3 S pui Luis —r2wlo Joly Le». 20.2} jao Aloo 
... Lb] po Aao wor fos. 
32° (Fol. 191 v°.) Ordre du baiser de paix, le diman- 
che de la Résurrection. Lamar Las nawo Laas pup Lead, 
Commencement : Lao aglo) pawl Aao hä Laa A 
Voan Laag armo Lono te, (Voyez Assemani, «Bi- 
blioth. apostol. Vatic. cod. manuscr. catalogus», t. Il, 
p. 323, n° 41.) 


33° (Fol. 195 v°.) Ordre de l'office de l'adoration, le 
jour de la Pentecôte, en trois parties. Ian al Lead sol 
Laa S Mus o Loi sa Jla Lawd uwang ] Aana 
Liao Joe? jA manne (ages -loa ov hi Aa Lao 
.… + Las} pi Lio > Jaa) Lion? he Le, ESR 


34° (Fol. 212.) Ordre de la prise d'habit. Long «sol 
Wester? Leo banc) dac Lsioko) del Sr, Commen- 
cement : Lana mul oo . Less puio lao Lian Dën po 
a> wo Ju. Sur les acrostiches de Sa‘ip Bar-SaBouni , 
qui se trouvent au milieu de l'office, voyez Assemani, l. c., 


p. 321. 


39° (Fol. 230.) Ordre de la tonsure ou de Ja prise 
d'habit des religieuses. Alo Az 200 Yay Lead ool 
Las) aisom ap Sors Jo Ss Lis à Joa) .Liaas la; 
ba. Ce texte est plus complet que celui du n° 110, 1 
ci-dessus, et en diffère dans quelques passages. 


36° (Fol. 236.) Rite de baptéme, dans une rédaction 


nouvelle et tres-correcte. JN Nso JL. sok yl +2 Jame Lead" | 


Jus «ado. (Voyez Jos. Al. Assemani, e Codex liturgicus 
Ecclesia universe», liv. I, p. 219 à 240; liv. H, p. 214 
à 226; liv. IJ, p. 146 à 159.) 
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37° (Fol. 248.) Sedra à réciter par l’évèque qui se 
trouve dans le cas d’ordonner en même temps des dia- 


cres et des prêtres. passo eno vw 208) Les, I Sr -Nolo 
Loos oœ . Que JaA Lan - eh Luca lipo ba > Lor wad 
Jus JASeoso? Lunaso. À la fin il est fait mention d'un 
sedra analogue en ces termes : solder pus? Lie] lio sol 
Les sus quito 1LNo) eioLyo®lo paro “AD? Loodouns Lasa 
Vase) Lion A] co ai arno Lean ASY aN Jos 
Loco Lola oly ora un y lees, Ju Laag aa cur 
Lsooa? Liasoo JAs5oi Jaaa} Loco où Je ES, Ji.) cacio 
La. (Ces deux incipit ne correspondent pas entièrement 
aux passages cilés.) 


38° (Fol. 249.) Prières :' 
a. Prière pour les enfants que leurs parents présen- 
tent au prêtre. 100% asto jaa Wa? lass; 
Oum) along uri Jods Loss Lë, coos) 
b. Prière pour le moine qui vient de prendre un 
nouvel habit (oxnua). Lëel ca) \0J0 Qa le, 
ba Loos pa Lo pras Gab < Janam jl 
c. Prière des fiançailles. Jos Lamas JLosaso Vr Lë 
[L.S ods 250) (Dan LAW ee Que? 


39° (Fol. 250.) Office de la fin du caréme (de l'arri- 
vée au port, blas} no), qui a lieu le lundi de la semaine 
sainte. p-a Praes dol Jo ous urd, Ldr nor Lead 
agt - Los Um, Joow Jr Jin Loic omis so ei ibe] 
passo boms Sè Lët ell Jamal ids Looe Leur eil 
ho° (Fol. 250 v°.) Commémoration de la crucifixion, 
ou adoration de la croix, le vendredi saint. is wel 
Long ~~. ene aal, br > leg. (Aen, pos? braan 
Jas, eine 


h1° (Fol. 251.) Anaphore des saints docteurs, rédi- 


| gée par Mar-Jeax, le Grand. Lazo Lo suso? Jioaul sol 


rias vir, Longs. (Voyez ci-dessus, n° 72, 7°, et Re- 
naudot, e Liturg. oriental. collectio», t. IÏ , p. 409 et suiv.) 
has (Fol. 256.) Règles pour la célébration de la messe. 
Commencement ` .. mispaa Liv aol H Des | 
43° (Fol. 256 v°.) Anaphore de S. Jacques, frère du 
Seigneur. JS se Jao Jla xl 0 Loic lio Lal pad 
© os] erso) [aio waah +o Lodo Sol garer Jia 
où) où 115307 wäll 500% viio Laso Jia au] Sol Aloo 
pœaiols po Lanes). (est la petite anaphore, dite de 


S. Jacques. (Voyez ci-dessus, n° 74, 3°.) 


Whe (Fol. 261 v°.) Prière que l'évêque récite pour le 
peuple, lors de la dédicace d'une église. as Jla; «sol 
Lajan ed ben, à 249) 50) Jl. Commencement : 
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00.55 S] alon 5 , be Lert. asas fads Lal Lesca | 


lida Jions anas jad +00) pads pè am 

45° (Fol. 262 v*.) Prière que l’évêque récite en chaire 
pour le peuple les jours des fêles dominicales. a? Ilex; Sob 
Jobs Wa bonasi 550) Lujsso Hess bas. Commencement ` aa 
wooo aies (oat cabo Less Lee bag Lal 
years pi oe Lans oo] oe Ju + Lx 


h6° (Fol. 263.) Statuts des empereurs Constantin , Théo- 
dose le Grand et Léon le Sage. Just Lassy Lisole.n Lodo 
wise Lad Lio. mao lia pes us Legs 
ESCH vele Lai wamoryollo . lin so Las Lao WoL fi hore. 
Commencement : So Aai go pl Lio Jenna Loans] 
las. Ces décrets sont au nombre de 83. Le premier 
commence ainsi: Jo Jos a lls d -JLols.) loss Aho, 
00-23 cle Aion HA200 Ia Las Loiso wally SAS 
we lib ae bat mes „2. A la fin se trouve un appendice 
qui porte le n° 84 : JLoilo Jlasla yl Bel Lagos «sol ;8 
Lee Jon + Jisao Loasa II LS]! as po Dy JLlasa.0:20 As 
Iei NL Loddo ï 0220 ai) INNS wll (éise AS go La 
tiso fused SL [colo 1 Lago Jew Ju Jusoio ilil JNolo 
1 Loos Ve Jo? laien Los >o e J Asso Losyoæo., Enfin 
sous le n° 85 et sous le titre : Læaxs] lapor Laia, sont 
énumérés les vingl genres de mariages probibés. (Voyez 
une autre rédaction de ces lois dans Land, « Anecdota sy- 
riaca», t. Ï, p. 3o et suiv.) 


h7* (Fol. 277.) Déclaration de Xexayas, de Maboug, 
affirmant qu'il n'y a qu'une seule nature en Jésus-Christ. 
fuses} ail parry Lano? eist Ile agro ara Lara ool 
waa va Lossho, Commencement : Lasso ray Iag? 
Lassa? ous 

48° (Fol. 277 v*.) Définition des différentes hérésies, 
par Xenayas, de Maboug. 2.5) No) Laras) mio Laird. 
Commencement: sas Lsa-dolo ooro quet ss 
JaA JNso) alasa[a DS 


La: (Fol. 278.) Profession de foi de Xenayas, de Ma- 
boug. qos? con) Lea „iso lasses. Commencement : 


gras Jad pe Loi oats INI 


Les trois derniers articles sont désignés par les nu- ` 


méros 86, 87, 88, ajoutés à la marge, comme s'ils 
faisaient partie des décrets des empereurs (art. 46°). 
D'après une note finale, ce ms. a été exécuté par deux 
copistes dans la province de Syrie, en 1550 (1239 de 
J. C.). Les folios 40 à 60, 143 à 172, 251 à 256 sont 
d'écriture moderne et de plusieurs mains. L'un des co- 
pistes modernes s appelait Daniel (voyez fol. 256). Les 
parties anciennes du ms. contiennent un grand nombre 
de notes marginales, des gloses et rubriques, et même 


des variantes. En tête du volume se trouve une table des 


matières. Quelques prêtres et diacres de Militéne et de 
Salaha ont noté la date de leur ordination sur les marges 
des folios 1, 11, 41, 261, 262 v? et 278 v". 


Papier. Pet. 278 feuillets. 7 miniatures. — (Supplément 38 , Saint- 
Germain 45.) 


113. 

1° Fragment du rite de dédicace d'une église. Laras 
JL 
2° (Fol. 5.) Réconciliation d’une église et d'un autel 
qui avaient été profanés par des hérétiques ou par des 
païens. go L-a. Aas Jl ao Lus,s är Lao. los; sol 
lèu. go of acd) 
3° (Fol. 6.) Consécration de la sainte table. Lead sel 
JC à 2700 Sa» 
he (Fol. 16 v°.) Bénédiction de l'eau baptismale, se- 
lon le rite établi par Jacques, d'Édesse. Je à al sol 
aol) [Sons] 0h30? Ota ye Lao yia? Laag mb. Ce 
texte s'accorde, dans son ensemble, avec celui du n? 112, 
26°, ci-dessus; mais la glose qui le précède („ias lioras 
Gel est différente de la dissertation qui se trouve en tête 

de l'office cité. 


5° (Fol. 27 v°.) Bénédiction des branches d'olivier, le 
dimanche des Rameaux. eh kaabëe J IL. zë sel 
JM „ias Lead uho ;5. Cet office ne s'accorde pas avec 
celui de l’article 29° du n° précédent. 


6° (Fol. 36.) Office de la fin du caréme, le lundi de 
la semaine sainte. LL? oro Lead, (Voy. l'article 39° 
du n° précédent.) Texte complet. 


7° (Fol. Lo.) Rite du lavement des pieds, le jeudi 
saint. pes Ilo Aas? IN 2? Lead > Jods gad Sol 
Wiën Lasa. Même texte que celui de l'article 30° du n° pré- 
cédent. 


8° (Fol. 43, intercalé au milieu du texte de l'article 7.) 
Mode de préparation de l'huile d'olives destinée au saint 
chrême. JAn Laaso? locks lames uarbo Ss el LA) boas 
Lsa Jo (bast Lisa La. o plasd. (Voyez l'article 5° 
du n° précédent.) 

9° (Fol. 44 v°.) Consécralion du saint chréme. biran 
oio) Lions Him +9 Lo Sh Lacana Lee, ee Liso? 
JLas15 lo Lea ze LSsca.n0 æluodoz.s! [odo dado qda a30 anse 
202? 00 Qe Lao 1! Linga leg. JLoA Aus JRL» 
\eiaxo. Même texte que celui de l'article 19° du n° pré- 
cédent. 


10° (Fol. 69.) Adoration de la croix, le vendredi saint. 
Jamo} JNsoix? Lang sol. (Voyez l'article bor du n° pré- 
cédent.) 

11° (Fol. 69 v°.) Rite de l'absolution, le samedi de 


10. 


76 MANUSCRITS ORIENTAUX. 
l'Annonciation. Jas pans seeks kasaa Laag ool | politain ou évêque. Li asorgeso Lori] Lagoma sol 


+22) 


12° (Fol. 69 v°.)Ordre du baiser de eat le dimanche de 
la Résurrection. p. pans Laebaäer [tra Abar Lead ool 
Inawo Loi Laas. (Voyez l’article 32° du n° précédent.) 


13° (Fol. 73 v°.) Ordre de l'office de l'adoration, le 
jour de la Pentecôte. Jamal, Lead parts Jods p> ool 
veau hh pos sober, Mème texte que celui de 
l'article 33° du n° précédent. 


14° (Fol. 89 v°.) Exhortation des ecclésiastiques, lors 
de leur ordination. isso Lis bss fl. us ool 
Lisa iol Also igitan Lamas ye) leiwen muadoss 
a310? vie ç Jouy Opo auio Rao? el Wry JLoslix Aso) 
woow Latte yas). (Voyez l'article 6° du n° précédent.) 


15° (Fol. 97 v°.) Autre exhortation, composée par 
Mar-Jacques, métropolitain de Maïpheracte. Ilas) Weil 
Aora oo 5003 wäi, ana (Voyez l'article 7° du 
n° précédent.) 


16° (Fol. 100.) Ordination d'un économe. Lead «sol 

INS «>i JLascrewol No 

17° (Folio 100.v°.) Ordination d'un lecteur. sel 

Leer Ilasiælno. Mème texte que celui de l’article 8° du 
n° précédent. 


_ 18* (Fol. 101.) Ordination des sous-diacres. Long sol 
Laos? Laso Aso] aasa) Way. Texte en général con- 
forme à celui de l'article 9° du n° précédent. 


19° (Fol. 104 v°.) Ordination des diacres. Luogoms «sel 
Lasaas. (Voyez l'article 10° du n° précédent.) 


20° (Fol. 111.) Ordination d'une diaconesse. wel 
Jus es as Jlo1t si. Commencement ` Le? «Nol 
gD - Län JAn) go oa Los Jane Loa Lidwoforas; 
Pr N A a ox DD asdi? Loiso ei aa ANS os Li 

Lion? Ilda; ooo) j p00 . Les. go ILL. La fin manque. 


21° (Fol. 113.) Ordination d'un archidiacre. PEY, 
asi] nr. Même texte que celui de l’article 11° du n° 
précédent. 


aa" (Fol. 113 v°.) Ordination des prêtres. ny Lead 
Lag, Mème texte que celui de l'article 12° du n° précé- 
dent, renfermant, de plus, le sedra mentionné à l'ar- 
ticle 37°. 


23° (Fol. 120 v°.) Ordination d'un chorévéque visi- 
tateur, d'un abbé ou d'une abbesse. 40/20/05 ny Lal 
Jnr rerio kaal Vo Jiono Aaso) Léoslilso, Même texte que 
celui de l’article 14° du n° précédent. 


24° (Fol. 121 v°.) Ordination d'un patriarche, métro- 


so. Même texte que celui de l'article 15° du n° précé- 
dent, comprenant, de plus, la prière mentionnée à l'ar- 
ticle 16°, et une autre prière, à la fin, qui manque dans 
le ms. n° 112. 


25° (Fol. 137 v°.) Rite de l'intronisation d'un évêque ou 
d'un patriarche. Lola Aaso) Lamoilosoæ ny Lead ool 
ail} of aie On 8 tle el sh Lejos nr. Même 
texte que l'article 17° du n° précédent. 


26° (Fol. 140 v°.) Sermon de Mar-Dexys, lors de l'in- 
tronisation d'un patriarche ou d'un évêque. Aaso) bajol 
«caD? el ris: Lam…soilosoæ Wa mamasa 50)? Ji. 
(Voyez Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. II, p. 154 
et 170; — «Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. 
catalogus», t. IÏ, p. 320, n° 26.) 


27° (Fol. 143 v°.) Rite de la tonsure des moines. sol 
Lier bëaer Lead, Ce texte diffère en plusieurs passages 
de celui du n° 110, 4°, ci-dessus. 


Ce ms. a souffert de l'humidité en plusieurs endroits. 
Les feuillets 1 à 4, 43, 88, 146 à 158 ont été ajoutés 
après coup. En tête du volume se trouve une note en 
arabe, ainsi conçue : re py gle ba därs ols 
raig ABs ARS 319 Aal SAE gu) pian d cl) comm 
(un écu et demi), puis une note en carschouni, rela- 
tive au calendrier, une autre relative aux quatre élé- 
ments, une prière en syriaque, et quelques dates d'ordi- 
nations, de l'an 1890 (1579 de J. C.). Plusieurs feuillets 
portent des notes, en français et en latin, de la main du 
docteur Picques. 

Entre les folios actuellement cotés 112 et 113 il 
manque un feuillet. 


Papier. Moy. xiv° siècle. 161 feuillets. — (Supplément 22, prove- 
nant du couvent des Jacobins Saint-Honoré.) 


114. 


1° Bénédiction de l'huile baptismale, employée avant 
la confirmation. Laas ny jlo; sh So fis Jods > 
Viar ppo [pasada (amas? loaa Commencement : pis .D 


asso wear isolo -Lag hag de usd w . Lares. A la fin se 
trouve une glose. 


2° (Fol. 3 v°.) Exhortation que l'on adresse aux prêtres 
et aux diacres avant leur ordination, par Jacques, métro- 
politain de Maïpheracte. Aoa JAaro Mao Asir JL on 
paso Lanao a Jiao! Auso] lanli Saxe qisa Læols 
dois Ras Jose Kino Aorta cius Weck. ve, Jaan? 
(Voyez n° 112, 7°.) 


3* (Fol. 8.) Exhortation adressée aux ecclésiastiques 
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après l'ordination. Lora losso. jaio «sol baas ioe. 
Commencement : wës, po ed) Roms bal ZJ ob. 

he (Fol. 10 v°.) Ordination des diacres. JLa.A L IL R 
paio whluagons Lead SN qao Lwol> Mano Jao. 
Méme texte que celui du n° 110, 10°, ci-dessus. 


5° (Fol. 20 v°.) Ordination des prêtres. Jos > sel 


Laan) LJsodoras? Lead Sharda. ras D hue, Même texte 
que celui du n° 110, 11°, ci-dessus. 


6° (Fol. 37.) Dédicace et réconciliation d'une église 
ou d'un autel. Loes Va Lous Homo Jla Lans Laag ol 
aa d oo Li Lb o) Jor. geo 2045) go Lakes Jano 
Læans J ppo Linaw o> Joao 


7° (Fol. 51 v°.) Rite abrégé de baptême, par Sévère, 
patriarche d'Antioche. JLeosksly bloas H jam WM sol 
so Lasag el Less [rant Lead Saut qiiar Jiao 
amaa kale, Ce texte ne s'accorde pas avec ceux qui ont 
été mentionnés dans les n” précédents. 


8° (Fol. 75.) Anaphore de S. Jacques, frère du Sei- 
gneur. sao) saaa hiet jaa) Sobas lad La ool 
x2}. A la fin se trouve la prière que l'on récite à la place 
de la prière de la Paix, le jeudi saint. 


9° (Fol. 79.) Petite Liturgie de S. Jacques, rédigée 
par Grécoine Bar-HEBRÆUS. sma) sanne sx Jion Lajas 
Lasso] Sag tas Laspsor Lime ooo q? ae viet 
Laast qu) Ma JA. À la fin se trouvent le fragment d'une 
prière et un fragment du rite de la consécration d'un 
autel, en carschouni. Cette dernière prière a été écrite, à 
une époque récente, par un prètre nommé Jean, de Da- 
mas. La première page du ms. contient quelques dates 
d'ordinations. Quelques notes et traductions du docteur 
Picques, qui avait acquis ce volume en 1692 du prêtre 
“Abdou ‘J-ahad, de Diarbekr, se trouvent en plusieurs en- 
droits du ms. 


Papier. Moy. 88 feuillets. xv° siècle. — (Supplément 23, Jacobins 
Saint- Honoré.) 


115. 


1° Bénédiction de leau aux fêtes dominicales, selon la 
rédaction de Jacques, d'Édesse, et suivant le rite (du 
couvent) de Barsauma. J&scd.>» Le pias Laag wards ool 
dol y) bao Luson “pil Jay Jla oaro Lage JS? 
Lenz «207 kä ele saio} Dome. set JR Ro JL, Même 
rite, sauf quelques différences dans les prières, que celui 
du n° 112, 28°, ci-dessus. 


2° (Fol. 20.) Bénédiction des branches d'olivier, le di- 
manche des Rameaux. +o «> e pans JAI pioa Lead ool 
ban Ids; is Jet, (Voyez ci-dessus, n° 112, 29°.) 


| 


3° (Fol. 30 v°.) Rite du lavement des pieds, le jeudi 
saint. Lis ska 11159 besa. pond? Lea ny Long ool. 
(Voyez ci-dessus, n° 119, 30°.) 


he (Fol. 37 v°.) Office de la procession de la croix, le 
vendredi saint. Laæ;? oso Lead Sol. 


5° (Fol. 51.) Office du baiser de paix, le dimanche de 
Pâques. Le titre est effacé. 


6° (Fol. 58 v°.) Office de l'adoration, le jour de la 
Pentecôte. Las sp. pass Boha Laias pow, Lead ool 
hhg huët, (Voyez ci-dessus, n° 112, 33°.) 

Ce ms. a été exécuté en 1807 (1496 de J. C.); du 
temps d'Ignace (Noé), patriarche d'Antioche, pour deux 
frères, le diacre David, surnommé a, et le diacre Bar- 
sauma, surnommé Sa‘idi, fils de Moise, fils de Georges, 
fils de Qatib. 

A la fin du volume se trouve une pièce intitulée : kaale 
lažo) hia Laaa , commençant ainsi: Iapa woo) ei W; 
puis un procmion en carschouni. Les marges du ms. 
contiennent plusieurs prières ajoutées après coup. 

Papier. Moy. 84 fillets. — (Ancien fonds 53, Colbert 485a.) 


C. RITUELS ET PONTIFICAUX MARONITES. 


116. 


1° Rite du baptême. Lan a 4 oN N Jus Jods > 
(ang raaior. Commencement: kasaa o augas po 
-aaa A Les ano oc too. La première prière 
commence ainsi ` Ze -plaag AX wile los Go I) 
aLaaa mme ww. Ce rite a été traduit, d'après ce ms., 
par Renaudot. (Voyez Mss. de la Bibliothèque nationale, 
collection Renaudot, n° 8, fol. 179 et suiv.; — Denzin- 
ger, «Ritus Orientalium», t. I, p. 351 et suiv., p. 359 
et suiv.) 


2° (Fol. 35 v°.) Rite abrégé de baptéme, en cas de 
danger de mort d'un enfant, par S. Deng, évêque de 
Césarée. wa. aan. Loo Lat Lien jme aras Col 
o> S? boos. of. mad pao . lans DJ) fona poo Limo; 
pal)? Less wana) Y J prams. (Voyez Renaudot, l. c., fol. 187 
ct suiv.; = Denzinger, l. c., p. 358 et suiv.) 


3° (Fol. 39.) Rite de la présentation de la femme et 
de l'enfant à l'église, (ag ILS die Las Iso Soba. 
Commencement: ee ler nil po volo) yom nd 
ices pelo bud. po <p baal bau, La première prière 
commence ainsi ` Les ze jxo goa SN aS D pau) Less 
.. d emm qe 

he (Fol. 45 v°.) Rite du mariage. Lise no Laa „aa 
Loss Lac Lead sodas? cistaro së [Rao Ilo!) 


+ 
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Ce rite a été traduit par Renaudot. (Voyez Renaudot, | n° 8, fol. 214 et suiv.; = Denzinger, «Ritus Orienta- 
| lium», t. 1, p. 329 et suiv.) 


l. c., fol. 381 et suiv.; — Denzinger, l. c., t. Il, p. 402 
et suiv.) La fin manque. 
A la fin se trouve le fragment d’une homélie en car- 
schount, 
Papier. Pet. 102 feuillets. xvi* siècle. = (Ancien funds 91, Col- 
bert 6058.) 
117. 


1° Rite du baptême. 10 Lal Karo Lo lr Lu R 
Laang paan Labo urbe . Las Loic. C'est le même rite 
que celui du n° précédent, mais la plupart des prières 
sont différentes dans ce ms. Les rubriques sont en car- 
schouni, de même que dans les pièces suivantes. 


2° (Fol. 36 v°.) Rite de baptême abrégé, par S. Ba- 

SILE. wo uas of) Jondo aimo has pans ohas Lio. 

Ce texte ne s'accorde pas entièrement avec celui du n° pré- 

cédent (article 2°). 

3° (Fol. 39 v°.) Rite du mariage. 

a. Les fiançailles. Jlov-asop Lead ool. La premiere 

prière commence ainsi : Lso 259 Lail còro AS 

..Jhoies Jamo Justo 

b. Bénédiction des anneaux et ceintures. = Wa 

IN 50 LAs? lonnan La gs [Naso Ill 

Bail ups. wA®..... Jesot Nao JAS MW) Jos, pe 

8 CT 

c. Bénédiction des couronnes. Ce rite s'accorde, en 


général, avec le rite correspondant du n° précé- 
dent. 


Quelques prières sont en carschouni. Il y a une lacune 
au milieu. 


ho (Fol. 93 v°.) Présentation de la femme et de len- 
fant a l'église. «D la {Ho ao Nos, Sky Lilo 
muaù. La première prière commence ainsi : Ju Laso 
apc Loos) Les) 220 oh eer où . JA ss) Jaro où 


5° (Fol. 101.) Le symbole de Nicée, en syriaque et 
en carschouni. Ils) mo Jo pcs 


Ce ms. a été exécuté en 1823 de l'ère des Séleucides 
(1512 de J. C.). Entre les folios actuellement cotés 73 
et 74 il manque un ou plusieurs feuillets. 

Papier. Pet. 102 feuillets. — (Ancien fonds 86, Colbert 6036.) 


118. 
1° Rite de la présentation à l'église [par Jacques, de 
Saroug |. JAn Loko bas, by Jaa JNa oil) haas 
Là sg. Ce texte a été publié par Jos. Al. Assemani 
(«Codex liturgicus Ecclesie universe», liv. Ï, p. 203 et 


suiv.), et traduit sur le présent ms. par Renaudot. (Voyez 
Mss. de la Bibliothèque nationale, collection Renaudot, 


2° (Fol. 18 v°.) Rite de baptême, par Jacques, de Sa- 
roug. po liest Laras sols dia ph Le lod pas 
Or? Lit Lans Sener uso Leet Lensa yJ. (Voyez 
Jos. Al. Assemani, l. c., liv. II, p. 309 et suiv.; liv. III, 
p. 184 et suiv.; = Renaudot, l. e, fol. 206 et suiv.; = 
Denzinger, l. c., p. 334 et suiv.) A la fin se trouve la 
prière pour l'enlèvement de la couronne, sept jours après 


le baptême. 


3° (Fol. 67.) Rite abrégé de baptême, en cas de dan- 
ger de mort, par S. Dag, de Césarée. Laras: lient Lead 
go Lime) 1200.00.29) modes wid. pu? roms? Lao 
Lasas? Sd Jaaa. Ce texte ne s'accorde pas entièrement 
avec celui du n° 116, 2°, ni avec l'article 2° du n° précé- 
dent. 

he (Fol. 70 v°.) Rite du mariage. 

a. Les fiangailles, partie en syriaque, partie en car- 
schount, bos aps brane Jo ua bt sans? ail ba 
peN par? pro où] Lima worse obj? lbëeoc 
"à. Commencement ` . paseo. H]AA o fen D, 
pe Joga). Joss ados uP ya Ie 00:23) Jamo kg 

owlacjo 

b. Bénédiction des anneaux et ceintures. => of; 
hu Se plla SN. Commencement de la première 
prière : yaaa Jo qian? jad Lio œ joa) 

c. Bénédiction des couronnes. .....HLss ns Lead 
Commencement de la première prière ` uaa 

ane: LSA Lio JLolimao Léen joad Lise 


Les rubriques sont en carschouni. 
Le ms. ayant souffert de l'humidité, l'écriture, dans la 
seconde moitié du volume, est en grande partie illisible. 


Papier. Pet. 122 feuillets. xvi° siècle. — (Supplément 70, Saint- 
Germain 261.) 


119. 


1° Fragment du rite de Ja présentation à l'église, par 
Jacques, de Saroug. Mème texte que l’article 1° du n° pré- 
cédent. Le commencement manque. 


2° (Fol. 13.) Rite abrégé de baptême, par S. Basie. 
e Sëll silo all ado ana r> maman ol das LA 
7. lon go ods Las LS QAAN Ay è cils Mas) 
Ce texte ne s'accorde pas entièrement avec ceux des ar- 
ticles correspondants des trois n” précédents. 


3° (Fol. 18.) Rite de baptème, par Jacques, de Sa- 
roug. Jiran, lapo St citer Laag Aal, Le On 
Q 94091 LÉ? Las wear. «320 fat. Bt, Ce texte différe 
souvent de celui de l'article 2° du n° précédent; il se rap- 
proche, dans plusieurs passages, de celui du n° 116, 1°. 
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4° (Fol. 67.) Rite de l'extrême-onction. 

a. Première station : iras Laag aA Lòs 
aa ose Lanio qraugue sën has pro Laag 
pos JL Jib mans Jo ëm Sous Jo < SRE 
Lasa yous Lao Lots osi aro p3 so, 
haoo AS Je aico Leien [Lo iao 
Lys > Jos) bers toe Se pas Lal où bos 

Joss =? luann, Jods 


b. Seconde station : Lag Juo com ven wily Loos 
| JLopom? Loio) 30u ai?) 

c. Troisième slation : Lail co . 020059 LAS Joao 
> wads? LAL AS) hans, 

d. Quatrième station : lapas cet . 1220019 Laasi Lao 
JAsoles) Lieuxco JA>0=» 

e. Cinquième slation : jso ee, . 0820049 Lans jroo 
ke-Aeg Lu. cots Lsa.isco Lag 

f. Sixième station : of—5}p co 1820059 LA Ke [oo 
aa los Rs oraw Lose abilo Las 

g. Septième station : J) o) JA sacs Jio Lanna Lin? 


beatae me) ala st Lo 


Les prières finales sont en carschouni. 

D'après une note finale, en partie effacée, ce ms. a été 
exécuté vers 1850 (1539 de J. CH, par un scribe nommé 
Georges (...o INL5 lee AI onan). 

Les premiers feuillets manquent. 

Papier. Pet. 195 feuillets. — (Ancien fonds 93.) 


120. 


Pontifical maronile. sodas; {ira (bag ASL) Deas 
JLasos? Jet 1000 Say Logos, Lead 


1° Rite d'ordination des chantres. Lise a po 
Lsoaÿ. La partie diaconale de ce rite a été publiée par Jean 
Morin (voyez « Commentarius de sacris Ecclesiæ ordina- 
tionibus», p. 384 et suiv.), et le texte tout entier par Jos. 
AL Assemani (voy. e Codex liturgicus Ecclesiæ universe » , 
lib. VIII, pars If, p. 1 et suiv.). Le texte de notre ms., 
qui ne renferme, outre les rubriques, que la partie pon- 
uficale, a été traduit par Renaudot. (Voyez Mss. de la Bi- 
bliothèque nationale, collection Renaudot, n° 8, fol. 580 
et suiv.; =Â Denzinger, « Ritus Orientalium», t. II, p. 108 
el suiv.) 


2° (Fol. 7.) Rite d'ordination des lecteurs. Lait «sol 
Lozo ay. (Voyez Morin, l. c., p. 388 et suiv.; — Asse- 
mani, l. c., p. 20 et suiv.; = Renaudot, Le, fol. 589 v° 
el suiv.; = Denzinger, l. c., p. 115 et suiv.) 


3° (Fol. 11.) Rite d’ordination des sous-diacres. «sol 
Lô..200 Yay Leit, (Voyez Morin, l. c., p. 392 et suiv.; =Â 


Assemani, l. c., p. 34 et suiv.; = Renaudot, l. c., 
fol. 584 vi et suiv.; — Denzinger, l. c., p. 121 et suiv.) 


he (Fol. 16 v°.) Rite d’ordination des diacres. sel 
paso? Lsagows. (Voyez Morin, l c., p. 396 et suiv.; — 
Assemani, l. c., p. 54 et suiv.; = Renaudot, l. c., fol. 587 
et suiv.; = Denzinger, l. c., p. 128 et suiv.) 


5° (Fol. 34.) Rite d’ordination d'un archidiacre. sol 
Api) o Hroasoy Luogoms. (Voyez Morin, l. c., p. 402 
et suiv.; = Assemani, l. c., p. 97 et suiv.; — Renaudot, 
l. c., fol. 593 et suiv.; = Denzinger, l c., p. 142 et 
suiv.) 


6° (Fol. 38.) Rite d’ordination d'un prêtre. sol 
wad œ> loka Luadoms. (Voyez Morin, l. c., p. Loh et 
suiv.; = Assemani, l. c., p. 112 et suiv.; — Renaudot, 
l. c., fol. 595 et suiv.; — Denzinger, l. c., p. 148 et 


suiv.) 


7° (Fol. 55.) Rite d’ordination d'un visitateur (wepio- 
deutns). LoD œ> lotas Lanao Let «sel. (Voyez Morin, 
l. c., p. 410 et suiv.; — Assemani, l. c., p. 167 el suiv.; 
— Renaudot, l. c., fol. 603 v° et suiv.; -— Denzinger, 
l. c., p. 165 et suiv.) 


8° (Fol. 66 v°.) Rite d'ordination des grades supérieurs du 
sacerdoce, des chorévéques et métropolitains. Lsagoms Sol 
Jlo sos 292 Lef Leit wa Bot fro aam?) vio > pKa}. 
Commencement : po So. Lao Joomso Jrao]Aso 0 p3 wos 


9° (Fol. 74.) Ordination d'un évêque. Sr Lat ool 
Jaanam). Commencement : lail yo rad plo ual)? oœ po 
foot prod po Lead 0 Lion) JLo; a30) 020.10 3420! 

aaa) fiasco [save [loo jiwo 12.500180 


Ces deux derniers rites, combinés en un seul texte, su 
trouvent imprimés dans Assemani, «Codex liturgicus-, 
lib. VITE, pars ill, p. 1 et suiv. (Voyez aussi Morin, l. c., 
p. 415 et suiv.) 

10° (Fol. 84.) Prières spéciales du rite d'ordination 
des métropolitains et patriarches. Say ~—1——>A—» sel 
Bas gor Linea Bu) [soy Lo . Lozi go no daer 
Lens boa Lads Loic yso) 26:07 „a. Ces prières, au 
nombre de quatre, se trouvent imprimées dans Assemani, 
l. c., p. 36 et suiv. 


11° (Fol. 87 v°.) Ordination du patriarche. Lead ool 
Loi Lites L 50029 lomaman Jlodaas [Manar Logos, 
Joss 20,0 | 00100245 guil Aao anA 0557 Jra - Lot lao 
Luluodoss e051 A9 la 190029) ©) LADDA (Aë 
Vaai > woo. (Voyez Assemani, l. c., p. 64 et suiv.) La 
première prière du premier office porte le titre suivant : 
IA; Lsadora2 Lx Loaamsjo [rere perd CY Lion» Has, 
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12° (Fol. 107 v°:) Consécration de la sainte table. pas 
Laos Lando JIlamsos Aaso) Lionas) ool -usaromsizo 
(Deh, 5 Wry JAS Ando} Lisp. (Voyez Assemani, e Bi- 
blioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. catal.», t. If, 


p. 313.) 


13° (Fol. 119 v°.) Dédicace d'une église. Lead ool 
Iced Lët cata Auso] conai Ya, Liodorsr. Commence- 
ment : roco poco IIB Laoi ye päso Los aisso ps 

14° (Fol. 134.) Bénédiction de l'autel. haai aha ool 
Lano Let, Commencement ` Luaso Lias oda augas po 

+ Lee re pasoo Less rauso hama Lun oœ 
15° (Fol. 142.) Bénédiction d'un baptistère. Wa.. wa 
JA roso? baal Sols tira Jess jla Aal, Commence- 
ment : ps + Laamaso Juas ch quate Laas obs gani pro 
. ++ aa200 losso Less was oipe emo 
16° (Fol. 153.) Bénédiction des ornements et vases 
d'autel. sodas? dibar Junawo Aao JLe.Anlr IL. On 
pero Lauso [Jaco Lens haai, Commencement : 2,30 
…hsams Las Giono bus. ta ia. ploo Lazo 

17° (Fol. 159 v°.) Elégies : 

a. Sur la mort du moine Jonas, du couvent de Qou- 
zehayé. Joon qo. Lans) oor WM Arnal ool 
Jaumeta 2? hs sos. Commencement: el Les. of 

aa? love CCC Nr) lojo + 1023.92 


b. Autre en vers de cinq syllabes. za. baw) soul) 
œ>. Commencement : oha pasty . Quo ui) ol 


c. Autre en vers de sept syllabes. bpas . Lason) Lie] 
viele a Boll, Ilao ioa es, An pre -olo 33.0) 
alaw Ma ais apo). Commencement : JLe-s0? ae 

ope 
Ces élégies ne sont pas de la même écriture que le 
reste du ms. | 
_ Dans une longue pièce de vers, du mètre de saint 
Ephrem, insérée à la suite de l'article 11° (fol. 104 v°), 
le copiste, nommé Jean, du bourg de Lahfa (JAvo a 
Liass), au mont Liban, disciple du prêtre Georges, 
nous apprend qu'il a exécuté ce volume du temps du mé- 
tropolitain Mar-David Dada, en l'an 1816 (1505 de J. C.). 
A la fin du volume se trouvent le fragment d'un office 
liturgique, puis le fragment d'une vie de saint, en car- 
schouni. 
Une note arabe, inscrite sur la première page du ms., 
parle d'un séjour du patriarche Pierre, en 1819 (?), au 
couvent de la Mère de Dieu de Qanoubin, au mont Liban.. 


Papier, Moy. 165 feuillets. — (Supplément 19, Saint-Germain 46.) 
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VE 
OFFICES DES MORTS. 


121. 


Office des morts, selon le rite des jacobites, partie en 
syriaque, partie en carschouni. 


1° Prières et chants. | 
a. Hymne du Catholicos. So Plo SH pols 
+ ids phil share aies overs pelo all pads 
La sell we otal allen, asl Let Koo. 
Commencement : amas 2008 off „raut 
ag cage uo 
Autre de S. Epunes, que l'on récite le troisième 
jour. «o hol pis] Ae la sl ala Lyle 
asso nS Siro aus pact oo NAS po 
ajo o Sao. Commencement: pæls 
I pala kal ka pila JS ml LIAS < SV 


SE 


Autre de Jacques, de Saroug, pour le neuvieme 
jour. 12 ol seer. viso Nas ge od Low Lilo 
raaa ao 25 sao um eolAdD po 
Beds Solo 028 alice Plato. Commen- 
cement ` ale, poa kal Asila „o al pelz 
ou candy Sion © ap bas 
d. Du même, pour le quarantième jour. oda Llo 
+ SSH V] pa. S aol oar. hie SJ] Nao go ot Las 
Commencement : bao Lsi L „il> 
poss fra u® Ilo Jia Lao] ag, , Rues 

e. Prière. boi L piles cays ods a Lio Lilo 
f. Houtomo. Lanas ocre woopae - Lola. «sel 
et Jods 
g. Autre houtomo. Lans) Ju} om - bra) Lolo. 


= 


2° (Fol. 20 v°.) Office des prêtres. 

a. Premier office. «Llo essan „ilad evene> Lielo 
asa A (Le, cide o Lan Ras. Commencement : 
Vos lo ole raD IT ab, SNo 

oaa S onnaa Si L 

b. (Fol. 37.) Second office. ou 9ASS Spa à Ll. 
Commencement : SL us Jô ab, Ío) 

mo eos. waded Laa mai L ... lo 

c. (Fol. 50 v°.) Troisième office. JA. at sol 
Li lov JAA. Commencement : Ile) po 
poles oo pralo aao) oth] SR Jo) Liest 


cie 
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d. (Fol. 65 v°.) Quatrième office. čiopa.) Li) 

oa). Commencement : Joss] A SL aD, Do} 

Ia sons L RECH om J) ods 

e. (Fol. 81 v°.) Cinquième office. &spa D Ly) 

esoe a ZS, Commencement: 1 . JA sh) oD; [A 

mel H ANS uit Mus i L 

f. (Fol. 97.) Sixième office. eso, cisopaSs Lilo 

ILA Aa bas, Commencement : us ball òB, 

re yolloo yio) oi L 

g. (Fol. 111 v°.) Septième office. oso,» Ss, La 

ele. Commencement : Laga) t Jr sh) aJ, fo} 

pbs y> Si J belle Lis mm Jou] 

h. (Fol. 124 v°.) Huitième office. ôi so. 2 SS La] 

oA. Commencement : L. - jbo) ap, Vo) 

aAa u sla . obi) Sio asa pop 

Ce ms. est sans doute de la même main que le n° 107 
ci-dessus. 


Papier. Pet. 150 feuillets. xvi1* siècle. — (Ancien fonds 100, Col- 
bert 3760.) 
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Offices des morts, selon le rite Jacobite. Jla. Al Le we 
sos? qeras bao Lite bere Lab Loola Nono Ian 
Joy Loar, Lodo 
Cette copie ne renferme que les prières et les chants 
principaux (ës, IA, Lairo, Lë, soan), et les 
leçons. 

1° Office, en huit parties, suivant les huit tons, pour 
les funérailles des prêtres, des diacres et des moines. p,e 
rx? Loro Lausero Lea Say 
a. Premier office. (Sa boj lus QS poy Loos waa) 
| De dy manne wäite à Aio] 
b. (Fol. 4 v°.) Second office. waa) eil JAamal ool 
ms droid. Less a asro +5 - Lil ercoo Lil 
c. (Fol. 7 v*.) Troisième office. waal Ni} pal ool 
Dion jad Lis Lal asco ro . Lil 
d. (Fol. 10.) Quatrième office. . +35) Jamal ool 
Quec 200.350 WA < QIS pd - Lamas) man.) 
J | L Joi V 
e. (Fol. 13 v°.) Cinquième office. «2? pal Sal 
Le 109 - Loan. Lois Laos ps - Lasa. wor.) 
ve) pe wé balle un, 
f. (Fol. 16.) Sixième office. wa-a) Aa? pal ool 
Lida mans wä La 105000 LAs 
g. (Fol. 19.) Septième office. waa) aaar pal ool 
ias Lids cl . Luna tooo pes La 

Max. orientaux. = I. 


h. (Fol. 22 v°.) Huitième office. Lusch) pal ool 
az Ses Mle ph Se Lac Lois epes 
Suivent les leçons de l'Ancien et du Nouveau Testa- 
ment, différentes prières, et des hymnes que l'on chante 
tant à l'église que près de la tombe. 
2° (Fol. 38 v°.) Office, en quatre parties, pour les fu- 
nérailles des laïques. Jo ae Loon, Lead ists ool 
Loss is 
a. Premier office. jaus ce kär JL; boss frase jopo 
| Laos Guo? Lumnso do 
b. (Fol. 41.) Second office. po. —Lily pal sol 
wä as cicah J. Lil lov adas 
c. (Fol. 42 v*.) Troisième office. — Nhy pal ool 
wiped JaA Liro LAL bor wd .oo 
d. (Fol. 45 v°.) Quatrième office. ço a35); pal «sol 
Louïso Jui] wir - Laasi o> aaoo 
Suivent les lecons de la Bible et les chants. 
3° (Fol. 56 v°.) Office des funérailles des femmes, en 
quatre parties. Lou Loan, Long «sol 
a. Premier office. Lis) 20 lin? Lex, Jaam Less ppo 
Janos So? [nero D> Pui? Lun 
b. (Fol. 59.) Second office. Less pro lil? pal sol 
Liste wads az L ARM Lois 02000 20 la; 
c. (Fol. 61.) Troisième office. La; Sec Blo pat ool 
Lo 10005 M] Won . Larne az aoao 20 
d. (Fol. 63 v°.) Quatrième office. ;5 «sir pat sol 
ulda täeg nent hnal Lors nooo 
Suivent les leçons et les chants. 


4° (Fol. 72.) Funérailles des enfants, en quatre par- 
ties. Lang ny Lodar Lead words ool 

a. Premier office. asat oS Petras pubs pr 
b. (Fol. 74 v°.) Second office. peo lil? pal ool 
Lagro Las? hoas 0 Las. az aoao 
c. (Fol. 76 v°.) Troisième office. ppo NL pal sol 
Mai) wads Liro plaa LAA Lois aoao 
d. (Fol. 78 v°.) Quatrième office. ço a 5) pal ool 
elds) qor Sol . busch Lois aoao 

Suivent les leçons et les chants. 


5° (Fol. 84 v°.) Sermons funèbres. 
a. Sermons sur l'enterrement d'Aaron, par Jacques, 
de Saroug, et S. ÉPHREM. spial alias Qu Jasoko 
BAR iso Want. si Larc Bet 
1. Sermon de Jacques, de Barong. A set Al, 
Soar. Commencement : «> ba „2 Lian qs 
pr Liso 
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2. Autre sermon du même. eos. «$207 Los. 
Commencement: Lacs Lis oœ he (Voyez 
Assemani, «Biblioth. orient.», t. Ï, p. 313.) 


3. Sermon de S. Epurem. pa) „iror Las. Com- 
mencement ` pesa kä, Lis où bel, (Voyez 
Assemani, l. c., p. 140.) Après l'introduction, 
les strophes sont rangées dans l'ordre de Pal- 
phabet syriaque. 

4. Sermon de Jacques, de Saroug. saas. sio Vos. 
Commencement ` „oca. J anano Laai Jon «550. 
Dans le ms. de Rome, qui renferme le même 
sermon, il manque les premières strophes. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 313, col. 2.) 


b. Sermon funèbre de S. Epnrem. per2) „ro? Liv). 
Commencement : œo pej ia? bors 

. Sermon de Jacques, de Saroug. Le. pus? hals 
wrth? bas fi. Las sac. so. Commencement : 
Las? ojola o> sing Ja. (Voyez Assemani, l. 
c., p. 313, col. 2.) 


e 


ln) 
EH 


. Autre sermon dy même. soon. 05-209 Jesolo 
as ar. Commencement : Aias go oft aI 
Po 

e. Sermon de S. Epunew. S» PD) än ët hals 

writ? Jens. Commencement: basos Jouy Asa 

f. Autre sermon de S. ÉPHREM. Ae 2? ef |p20)20 

miro Sa? Lar. ps}. Commencement : ror 
ae oA.) 

g. Sermon de Jacques, de Saroug, sur la mort des 
femmes. pine Las mt Sood. siso Lane? jasoko sol 
Commencement : Ls.) æ Jilo Mago ge) Ja. 

. Sermon du même, sur la mort des enfants. 
erar LS ny saan ei? Jos ool. Commen- 
cement : Laas qe aas Joc Jant. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 314, col. 1.) 


— 
(= 


Sur les marges du ms. on lit un certain nombre d'ad- 
dilions et correclions qui paraissent appartenir au co- 
piste, de méme que deux quatrains au fol. 38. Un hou- 
tomo en carschouni, en tête du volume, et à la fin la 
prière que l'on récite sur le vin rendu impur, ont été ajou- 
lés après coup. 


Papier. Moy. 109 feuillets. xv* siècle. —- (Ancien fonds 56, Col- 
bert 2017.) 


123. 


Offices des morts, selon le rite jacobite, partie en sy- 


viaque, parlie en carschouni. 


1° Épitres, évangile et prière (ou, pa 8 viol omg). 


2° (Fol. 5 v°.) Prières et chants : 


a. De S. Épnreu. all Nas æv ot Los all pas 


— ne nr ty cs ee. 


espns pho] sx. (Voyez ci-dessus, n° 121, 
1° b.) 

b. De Jacques, de Saroug. Sos à Las Llo 
er saas viro pan SV. (Voyez ci-dessus, 
n° 121, 1° C.) 

c. Du même. ... saan. six SP] roo 0 karn Lo. 
(Voyez ci-dessus, n° 121, 1° d.) 

d. Hymne du Catholicos. oao SL dl ohas Lb o 
laso) As ont Sl aat. (Voyez ci-des- 


sus, n° 191, 1°a.) 


3° (Fol. 21 v°.) Office des laïques, en trois parties. 


La) os 1 pulo of) wads ve e elle ofl) pas 
PET SR (e, (ms. A) SIN Ska > aos 
Laf, mad Vol - iscan 3 0 
a. Premier office. So SS RS 1 poll) ap, 
Lana eu Lao wos oao 
b. (Fol. 39.) Second office. omas) SS, S232 Lyle. 
Commencement ` qe pho oao 1830008 au? Ro) 
AD LILI + LA ha Loi» 
c. (Fol. 52.) Troisième office. qz pal sol. Com- 
mencement : Liso ı Luna az 10e | uO? ph 
«DaD? Je ZS, 
Les priéres finales de chaque office se trou- 

vent à la fin du volume. 


he (Fol. 71 v°.) Office des femmes, en trois parties. 


Les, (ba, Bas Lilo 

a. Premier office. Commencement : SJ, y >t Nol 
NS of) SUR Jou] ..... im ie Ss, ball 
CH WH 


b. (Fol. 84.) Second office. oJASs 502$ Llo: 
Commencement : ... se ve, -hA ell peo 
lon gsc lo qe 5 aa yo) 5 L > 

c. (Fol. 98 v°.) Troisième office. ča SS Lilo 
oSSJASS. Commencement : 1 JA J a), y> ol 
DL S oar yo) ai L vèsso] ... ol ein, 
RSS le go 


5° (Fol. 110.) Office des enfants, en trois parties. 
Hig das or Kaos ose wor LIAS Lai de ulo 


Clog) or OS 

a. Premier office. Commencement : & +? “vol 
02a eren wisolo 25 Lal EH KM rega . J>A SD] 
Moila ,» ANS 

b. (Fol. 129.) Second office. a obas Lyle 
ow ASS. Commencement : JA sD) SJ, yœ Nol 
ajal ass MAN apa Si L Sao) 


c. (Fol. 130 v°.) Troisième office. cso Ss Lilo 


FONDS SYRIAQUE. 


NES. Commencement : 1A SUI a) gor Nol 

Lol} véi <S fr, SPI all Jou) SLR ve St 

A la fin se trouvent la prière sur l'huile et la pous- 

sière, le houtomo, le Gloria in excelsis de S. ATHANASE, 

une hymne, par ordre alphabétique, et quelques autres 
houtomo. 

Au bas du fol. 138 on lit le nom du copiste du ms., 

Moise, le même qui a exécuté les n” 107 et 121. 

Papier. Pet. 152 feuillets. ve siècle. — (Ancien fonds 101, Col- 

bert 4845.) 
124. 


Offices des morts, partie en syriaque, partie en car- 
schouni. sos . pajo af) wos oro ello of) polo 
A SIAAS be So © Lala. J> SA 1200 La Nes 
mama po] V Joyo er ancl un) LS SIAS am 
MAN som am coo pouc la oasi ods. Même texte 
que celui du n° précédent. 


1° Prières et chants : 


a. De S. Epurem. =+ Säi Ae SLR aalan pop Ro] 


b. De Jacques, de Saroug. Soo æ% ardor. Léo ` 


SOL ms whl ol) 
e, Du méme. sm of) Mao © Ses sie Lao 


d. Prière. Sp or w ple Lilo 


(Voyez ci-dessus, n° 121, 1° b, c, d, e.) 


a° (Fol. 1 


o.) Office des hommes, en trois parties. 
LES tha bas Lalo 
3° (Fol. 45 v°.) Office des femmes, en trois parties. 
| Las Loon Lead sol 
he (Fol. 74 v.) Office des enfants, en trois parties. 
Lg) Saba «0 Lis lo pitas Sal Aaf, ero Lilo 
~ag Mac atil 

5° (Fol. 102.) Hymne du Catholicos et soupitha. 
a. Uoso) òs œnl AUS aol Sall sie Lilo 

b. > Law! MN wos co (ag vi Iago Sol 
En téte du volume se trouve, ajouté après coup, le 
Gloria in excelsis de S. Aruanase, et à la fin un calendrier 


ecclésiastique pour les années 1987 à 2002 (1676 à 
1691 de J. C.). 


Papier. Pet. 111 feuillets. xvn° siècle. — (Ancien fonds gg, Col- 
bert 4979.) 


125. 

Offices des morts, selon le rite maronite. oma. ww 
jatar Loan Lodo Lis [Xeno oA!) Un certain 
nombre de prières et d’hymnes contenues dans ce volume 
se retrouvent dans l'office funéraire maronite, publié 
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à Rome («Officium defunctorum ad usum maronitarum, 
S. D. N. Gregorii XIII, pont. max., impensa, chaldaicis 
characteribus impressum.» Rome, 1585). 


1° Office des prêtres et évêques. Ze boro Wr Long 
Las. Commencement : slae Se LS] 0401233 Jä hee raine 
920 Aa Sy AM oS SA Val keen A La pre- 
mière prière commence ainsi : . L. älo bosas Lis yes 
LSSso [isveaso. Cet office, qui paraît très-complet, n’est 
pas divisé en sections. Les leçons sont données en sy- 
riaque et en carschouni. 


2° (Fol. g2 v*.) Office des diacres. Sx) Long ool 
Lam. Commencement : . Je Lips NJ yraso . Le, po 
Lans pe} Los og, nes [acaso yai waal boas D on 

.. a 

3° (Fol. 124.) Office des enfants et jeunes gens non 
mariés. JoA> LS d Rà Lead sol. Commencement : 5,5 
guest Jens usilo JANA Je Joon eh les -LES 


4° (Fol. 165.) Office des jeunes filles. Sx» Lead Sol 
INGA S JASS_J. Commencement : „iso Jun “flo; pro 

plaas) Nais à = le plang 

5° (Fol. 187.) Office des hommes laïques. Lead ool 
jaza. +5 jaaa a. Commencement : ploo Jia Lòs dI po 
Jos aaa - La flo eso Jun pl Lior. ramo Las 

Lana «0e 

6° (Fol. 228.) Office des femmes laïques. Lead «sol 
Las. Lis HAS, Commencement : Liso Jaa) .JLo; pro 
Da LS eat le Las, Jods 

À la fin se trouvent les prières et hymnes qui forment 
le complément de tous les offices qui précèdent. 

Ce ms. a été exécuté par un moine nommé Jean ou 
Honaïn, en 1866 des Séleucides, ou 7063 de l'ère 
d'Adam (1555 de J. C.). ll avait appartenu au couvent 
de la Mère de Dieu, dans le bourg de Schadrä. 

Papier. Moy. 267 feuillets. — (Ancien fonds 59.) 


126. 

Offices des morts, selon le rite maronite, partie en sy- 
riaque, partie en carschouni. (sic) paS L. Jods pas ` 
Jisp Loos» Lodo. Ce volume ne contient qu'une par- 
tic des prières et hymnes que renferme le n° précédent. 


1° Office funéraire des prêtres. Los Sn Long pro 
a. Premier office, dans la maison mortuaire. Com- 
mencement ` yolo tasco Jo) IL vil era 
me he Lo La erso] 23 Aso Jn el Jia 
aaj socas Lis nike 
b. Second office. lil Jasal ool Commence- 
ment : A «s alad jango. omua ag Jt] pue 
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84 
æmaS. La première prière commence ainsi : he (Fol. 117.) Office funéraire d'une femme. .1.>%0 | 
.….Jesls Liso uso) bas. Lis LAJ ar Loo Lead 
c. Troisième office. JAS; Jamal ool. Commence- a. Premier office. Commencement : Jaa] .Jlas; Reg 
menl : ke por SS QUÍ Pods Spd + eso y Nol? mass Jods Liso à 
d. Quatrième office. Jaai Jamal ool. Commen- ` b. Second office. Lily pal ool. Commencement : 
_ cement: ale > wt, vg, ord. FH - noo Ras vio oÑ oa Jods PA > anc0w 
e. Cinquième office. JAuasa. pal ool. Commence- c. Troisième office. q INamal ool. Commencement : 
ment : pad Lod pp ood Kana? ha of niso pan ës peo 
f. Sixième office. Ja}? JRawal ool. Commencement : d. Quatrième office. 97 Jamal Sol. Commencement! : 
arf «si L $> .1a0ois lon pan p> - 1020018 
g. Septième office. Janaa Jamal sol. Commen- e. Cinquième office. of JRawmal sol. Commence- 
cement ` paua wo alto La æ (? aaas) a29 ment : Lot. Je pL] ymol> wards Laa) æ Jo 
Lao. SJ Roof) Jee f. Sixième office. 07 sal sol. Commencement : 
h. Huitième office. Luol? JAamal sol. Commence- VINS 09 08 cdf) Od D>. -er0058 
ment : Lo! bes les WI . Loan. Ire | g. Septième office. 19 JAasaal sol, Commencement: 
i. Neuvième office. Commencement : Ji, #æ000:9 phos) Mawes Lis Sa IL, pro 
LJ Lag Las Liso pan Lal A la fin se trouve Ja prière qui termine tous les of- 
j. Dixième office. Jeary JAarnal sl. Commence- | fices funéraires. 
ment DEN ep woody ods yar + 20320082 Papier. Pet. 146 feuillets. xvu° siècle. — (Ancien fonds 98.) 
Y GECE 
2? (Fol. 53 v°.) Office funéraire des diacres. Load VII. 


lanao. Commencement ` raso Aso [Aids wëll orci 
JS Liso NJ van - Iho; jo] eëibae lex gel Jaso gooo 
pad waal baas Sos oe 

3° (Fol. 89.) Office funéraire d'un laïque. Lead utv 
Lis va Jeng ay Lo) 

a. Premier office. Commencement : Joga. pl tira | 127. 
lon J9500.0 jonas Josa - has Ras a | 

Jas. La première prière commence ainsi : Joa} | 

bo proue 723 Jk Las: 


OFFICES. 


À. RITE MELKITE. 


1° L'Octoëchos (Oxranxos), ou Livre des huit tons. 
ciao Lau Jr on mas aaas 00180 yoo yo ena WU. 
AGS pg tl} coll ANT jte OUI amet) cola) 
ART vele ds ul mule isl yg. C'est l'ou- 
vrage qui, dans la liturgie grecque, porte ordinairement 
le titre de Ilapaxàntixóv ou Ilapaxàntixn, et qui ren- 
ferme les hymnes (o7tynpd, xaBlopata, Tpwmäpia, Seo- 
téxia, goal, elpuol, etc.) rangées dans l'ordre des huit 
tons, pour les dimanches et les autres jours de la se- 
maine. Le texte syriaque, tout en suivant, en général, la 
disposition et les-paroles de l'original grec, contient par- 
fois des chants différents, et, en outre, de nombreux 
extraits du typicon et du menæon. Ces extraits sont sou- 
vent en arabe, notamment les rubriques. 


b. Second office. Lil Ia aal sol. Commence- 
ment : was Lsoo nena Sh wads wis Fr + 19.200 2P 
el, ` 
c. Troisième oflice. INL; pal sol. Commencement : 
waj alor — N Sss + 0020049 
d. Quatrième office. jnana JAaaal ool. Commen- : 
cement : lumo leo: wire bom Héi 
. Cinquième office. JXasa. anal «sol. Commence- 
ment : si L ud Ao > + soo 
f. Sixième office. Jar pal. Commencement : Jip 
prang os Liso mu) .JAnaot Lal | 
Septième office. louna Jasal of. Commence- 


[C] 


a. Premier ton. 


< 


g. 


1. Dimanche. Hymnes pour célébrer la résurrec- 
tion. 


Ment : -mals Lo oD Moo et A > 0220042 


. Huitième office. + JAam saal. Commencement : 
pram? af, Lea Ju Liro Mën Je) 


= 


(Fol. 19 v°.) Lundi. as 5 og. Hymnes pour 
g les anges 
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3. (Fol. 27.) Mardi. Laso uat «ra. Hymnes 
pour célébrer S. Jean-Baptiste. 

h. (Fol. 32.) Mercredi. JaA Laa ? pau. Hymnes 
pour célébrer la sainte Vierge. 

5. (Fol. 36 v*.) Jeudi. œ po. Hymnes pour célé- 
brer les apòtres. 

6. (Fol. 42.) Vendredi. (ae, po.. Hymnes pour 
célébrer la croix. 


7. (Fol. 47 v°.) Samedi. Lan pos omg. Hymnes ` 


pour célébrer les martyrs. 


b. (Fol. 55.) Deuxième ton. 

c. (Fol. 99 v°.) Troisième ton. 
d. (Fol. 138 v°.) Quatrième ton. 
e. (Fol. 181.) Cinquième ton. 

f. (Fol. 223.) Sixième ton. 

g. (Fol. 265 v°.) Septième ton. ` 
h. (Fol. 304 v*.) Huilième ton. 


2° (Fol. 346 v°.) Complément de l'Octoéchos. 


a. Évangiles de la résurrection, daou, 
Seotdéxia et éwbiva (Susan) pour onze dimanches. 
Le titre ne mentionne que les leçons de l'Évan- 
gile. Juo ko? yx} pro Se L luet Lio waste sol 
baio po a> put haas. (Voyez le IMlapaxàntixn, 
édition de Venise, 1640, fol. ee) 

b. Zr:xnpà wpocópoia pour l'office d'un martyr, 
d'un apôtre, d'un prophète, d'un évêque, d’un 
moine, d'une religieuse, d'un ange, etc. Le titre 
est en arabe. AAL pen lz WS bats 

E Dës 2 Joe Le UE (S) hs 
ba uy? Kä Ais dl . add! i) ae ly 
++ bS ÀC Xa ly 

c. T pradixd pour les jours du jedne, selon les huit 

tons. Le titre est en arabe. wl JW} WKS bal, 

. Exaposteilaria pour les jours du jeûne, selon 

les huit tons. Le titre est en arabe. s\ A 


Qi 


Dans une note finale, écrite en arabe, le copiste du 
ms., le prêtre Salomon, dit avoir exécuté ce volume en 


l'an 1569 de J. C. 
Papier. Moy. 365 feuillets. — (Ancien fonds 60.) 


128. 


1° L'Octoêchos (Paracléticon), ou Livre des huit tons. 


Galo BOs» LoDo yor Sho viet one À < pod. Le Jods pas 

ui Às ele len coda etc kënt as 
eR eee 

Premier ton. 

(Fol. 64.) Deuxiéme ton. 

(Fol. 119.) Troisième ton. 

(Fol. 162 v°.) Quatrième ton. ` 

(Fol. 220 v°.) Cinquième ton. 

(Fol. 274 v°.) Sixième ton. 

(Fol. 339.) Septième ton. 

(Fol. 385.) Huitième ton. 

Le texte de ce ms. est, en général, le méme que 
celui du n° précédent ; mais les extraits du typicon et 
du menæon et les renvois sont moins nombreux, et 
plusieurs hymnes qui ne se trouvent pas dans l'original 
grec manquent aussi dans cet exemplaire. L'hymne du 
premier ton, intitulée, dans le texte grec, IMlo/nua pnrpo- 
Pdvous (voyez le TapaxAntixr, édition de Venise, 1640, 
fol. 3), est précédée de la note suivante (fol. 5) : ask Alt 


va lb oa äi ill ST Bast ALG NT pity 
wo) db} d ity) Lä 53599 ney el J Kaell 
LYI ^ (ôu ii an a ss ii umy ii 


2° (Fol. 443.) Complément de l'Octoéchos. Tous les 
titres sont en arabe. 
a. Exaposteilaria de la résurrection pour onze di- 


manches. SA, Al lg Lal ASG Lë, Aux 


exaposteilaria sont joints les Lison (éwbiva) et 
les théotokia. 


b. Exaposteilaria pour les jours de la semaine, sui- 
vis de ceux du carême, selon les huit tons. Lack 


eyes port JÓ pl Y ton ih 
FENET 

. Les css anne de la résurrection. Lux A 
ys Kad) Di GUT Lët Jue GI G 

d. Doxologies pour les jours de la semaine. Lay 

| rese: E) A Ja: whlass ven EA 
. Troparia pour les j jours de la semaine. Lal, 
ined Goy! cllk aS 

. Antiennes (awpoxe/peva déoTsya) pour l'office des 
vêpres. A ALA JS Ji ii hl! WSS Lë 
Auen por JS Ze (50)! 

g. Amodurixia alixnpd, selon les huit tons, que 
l'on récite après le Oeès Kupsos, à la place des 


a mp & c rs 


r 


œ 


= 
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troparia, pendant le carême. Ill zz lait sody 


de pell dl A Slot zeg vuan ua Ae 


3° (Fol. 473.) Quelques offices, tirés du menæon. Les 
litres, les rubriques et les leçons sont en arabe. 


a. Office pour la fête de la Nativité de Notre-Sei- 
gneur. A ir tS SLT Nas IST nA Late 
JYI 4935 pipes well 

b. Office pour la fête de l'Épiphanie. yp yal! 
JYI ous Al 

c. Office pour la fète de la Présentation de Notre- 
Seigneur au temple. Aas easy) Wi Lë 


JG! di sell Nami ès. La fin manque. 


Au fol. 472 v° on lit une note, en arabe, dans la- 
quelle le copiste, le prétre Salomon, fils de Bischara, 
fils du prêtre Faradjallah, dit avoir exécuté ce ms. en 
l'an 1562 de J. C. En tête du volume se trouvent deux 
fraginents de deux calendriers ecclésiastiques. Le second 
est daté de l'an 7068 de l'ère d'Adam, et a été écrit par 
le diacre David, fils d'Élic. 

La fin du volume manque. Après le fol. 39 il y a une 
lacune de quelques feuillets. 


Papier. Moy. 515 feuillets. — (Supplément 20.) 


129. 


L’Octoéchos avec le Paracléticon, ou le Livre des huit 
(ons. 1 tetas Loos Lono Jiao alt b-äee IL. ta 
Lat Z eagail sll SI iS. La copie s'arrête 


au cinquième ton. 


a. Premier ton. 

b. (Fol. 49 v°.) Deuxième ton. 
c. (Fol. 94 vw.) Troisième ton. 
d. (Fol. 135 v°.) Quatrième ton. 
e. (Fol. 179.) Cinquième ton. 


Les extraits du typicon et du menzon sont moins 
nombreux et diffèrent souvent de ceux qui se trouvent 
dans les deux exemplaires précédents. Le texte lui-même 
présente un grand nombre de variantes dans la traduc- 
tion. j 

A la fin du volume se trouvent, ajoutés après coup, 
des fragments de plusieurs traités relatifs au calendrier 
ecclésiastique, en syriaque et en carschouni. 

_ Les folios 3 et 4 sont intervertis; ils doivent se placer 
après le folio 5. Les folios 6 et 7 doivent se placer après 
le folio 214, le folio 7 avant le folio 6. Après le folio ac- 


tuellement coté 4 il manque un feuillet. Après le folio 5 
il manque deux feuillets. 
Papier. Moy. 224 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 6a. ) 


130. 

1° L’Octoéchos (Paraclélicon), ou Livre des huit tons. 

Titre en arabe. (mms AjySy hei ANI Aal crs 
Bach All JA alt de yes LG aies 

. Prenner ton. 
. (Fol. 33 v°.) Deuxième ton. 
(Fol. 62.) Troisième ton. 
. (Fol. 89 v°.) Quatrième ton. 
. (Fol. 120.) Cinquième ton. 


T> ca QQ C D 


(Fol. 176.) Sixième ton. 
g. (Fol. 188.) Septième ton. 
h. (Fol. 199.) Huitième ton. 


Le texte de cette copie cst le même que celui du n° 
précédent, sauf un cerlain nombre de lacunes. 


2° (Fol. 239 v°.) Complément de l’Octoéchos. 
a. Exaposteilaria, éwOsrd et théotokia pour onze 


dimanches. Am Kel KU | protrrmS] G Last 

Rays Ka! el 

b. Exaposteilaria pour les jours de la semaine. 8X, 

krat joy) Ae Jii Aha? 

c. Ganon en l'honneur de la mère de Dieu. Incom-- 
plet. JoSs laa bao 


Après le folio actuellement coté 2 il manque un feuil- 
let. Les folios 18 et 21 sont intervertis. Après le folio 21 
il manque quelques feuillets. A la fin du volume il man- 
que un ou plusieurs feuillets. 


Papier. Moy. 241 feuillets. ve siècle. — (Supplément 21.) 
131. 


Hirmologion, ou Recueil d’hymnes (eipuoi) arranyées 
dans l'ordre des huit tons. [so Lusmso] wom. 11207 cde So 
Fw aadojo] Aas; ein 

La disposition de ce recueil différe complétement du 
texte grec de ce même ouvrage, tel que le présente l'édi- 
tion de Venise, de 1639. Tandis que, dans celui-ci, les 
différents genres de eipuof sont réumis sous la rubrique 
de det, au nombre de neuf dans chacun des huit tons, 
dans notre copie (qui d’ailleurs ne renferme qu’une par- 
tie de ces hymnes), ils sont divisés suivant leur contenu. 

a. Premier ton. | 


1. Canon de la Résurrection, JNa bass, divisé 
en huit elppol (J wl, west, ? al, elc.), qui 


b. (Fol. 34.) Deuxième ton. 
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correspondent aux premieres strophes des neuf 
odes du texte grec. 


Mi 


. (Fol. 5.) Autre canon de la Résurrection. baso 
Ja? Li). Huit eipuof, correspondant, dans 
le texte grec, à l'une des strophes réunies dans 
chaque éi du premier ton, sous la rubrique 
Tits Oxroyou (1 "Mix émivéxiov. — 3° Ère- 
péœud pou yevod. — 5° Ex vuxtòs bp9pior- 
res. — 6°Os luvar ay LboQwrn». - - 7 o A6pa- 

_ patos waides, etc. ). 

3. (Fol. 7 v°.) Kaza6bac ias de la Nativité. Lolalglo 
Last, Neuf eipuof, correspondant, dans le 
texte grec, à l'une des strophes réunies dans 
chaque gor du premier ton, sous la rubrique 
Eis tiv Zeile yéveow (1° Xpuoès yevva- 
Tai doËdoate. — 3° TS wpd rein aldvev. — 
he PaGSos gx ris Biens local. — 5° Oeds ðv 
elpdvns watip, elc.) 

. (Fol. 11.) Autres xata€aclas de la Nativité. 
Huit eipzo/, sans correspondance dans le texte 
grec. 


. (Fol. 15.) Autres xataGaclas de la Nativité. 
Sept eipuol, correspondant, dans le texte grec, 
à Pune des strophes réunies dans chaque gor 
du premier ton, sous la rubrique Tis Òxtœw- 
grou (1° Â meipov ò Sednins Manege --- 
3° H +tòv po ovAArWews dyiov Dapounr. - 
hr Zou të Savpacly clàs Gë etc.) 


6. (Fol. 18.) Kata6ao (a; de la Paque. wm? 
L. 9. Huit eipzo/, correspondant, dans le texte 
grec, aux strophes désignées par le même titre: 
Els tov Idoya ou Tod Iláoya. 


7. (Fol. 21.) Autres xataGacla: de la Päque. 
Cinq eipuol (le premier, le troisième, le qua- 
triéme, le septième et le neuvième), correspon- 
dant, dans le texte grec, aux strophes qui y 
sont désignées comme devant être chantées le 
dimanche de S. Thomas : Tf xupsaxfi tod 
Owuã, ou Tot Owna. 

8. (Fol. 23.) KaraËaoas pour la fête de la sainte 
Vierge. Huit eipuof, correspondant, dans le 
texte grec, aux strophes qui portent le titre: 
Els tv xolunow tis Seotéxov. 


= 


on 


9. (Fol. 27 vw.) Autres xata6ecfas, au nombre 
de douze, correspondant à différentes strophes | 
de la rubrique Ts Oxroyov. | 


10. (Fol. 32.) Autres xatabaclas, au nombre de | 
cing, correspondant à d'autres strophes de Ja | 
même rubrique Tis Oxtanfyou. | 

| 


wee? 
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c. (Fol. 63 v°.) Troisième ton. 
d. (Fol. 82 v°.) Quatrième ton. 
e. (Fol. 121.) Cinquième ton. 
L (Fol. 131 v°.) Sixième ton. 
g. (Fol. 149.) Septième ton. 
h. (Fol. 158.) Huitième ton. 


Les tons 2 à 8 sont arrangés d'après le même système 
que le premier ton. 

Dans une note finale, en arabe, le copiste, nommé 
Jean, fils de Faradjallah, fils d'Abraham, ue vu. dit 
qu'il a exécuté ce ms. en l'an 957 de l’hégire (1549 de 
J. C.). 


Papier. Pet. 189 feuillets. — (Ancien fonds 105.) 
132. 


Seconde partie du Triodion (Tpigdsov), appelée Pen- 
tecostarion (Ilevtexooldpiov). ras . pad Le los pas 
gel a enäe ba at talo JA) ls Sias... La plupart 
des rubriques et des leçons de l'Ancien et du Nouveau Tes- 
tament sont en arabe. 


a. Office du dimanche des Rameaux. p-s]! da} 

| dut 

b. (Fol. 16 v.) Office du lundi de la semaine sainte, 
vêpres, etc. (ileal! ani dacs 

c. (Fol. 23 v°.) Office du mardi de la semaine sainte. 


LOSS SL, QI Anis 


d. (Fol. 29.) Office du mercredi de la semaine sainte. 
ye Lend Sal DA Anis 

e. (Fol. 47 v°.) Office du jeudi saint. (mao) eo 
UE pO! 

f. (Fol. 48 v°.) Ordre du lavement des pieds. easy’ 
earned 

g. (Fol. 52.) Office du vendredi saint. ee Œ 
h. (Fol. 74.) Office du samedi saint. vz S 
ae) 

i. (Fol. 84.) Office du jour de Pâques, pòdi Œ 


yet, suivi des offices de la semaine de 
Pâques. 


j. (Fol. 100.) Office du dimanche nouveau, ou di- 
manche de S. Thomas, Cyy-2 d) KAD Had! 


Ley», suivi des offices des jours de la semaine. 
k. (Fol. 194 v°.) Office du second dimanche apres 


Pâques, ou dimanche des Femmes, A ZI X=! 
Spills Gass), suivi des offices des jours de la 


semaine. 
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l. (Fol. 148.) Office du troisième dimanche après 
Pâques, ou dimanche du Paralytique, Xa 1 
BAL Goyal (lisez SALUT) sall, suivi des 
offices du lundi et du mardi. 

m. (Fol. 162 v°.) Office du mercredi, milieu des 
cinquante jours, (yama 2 A les J, suivi des 
offices de jeudi, vendredi, samedi. 

n. (Fol. 181 v°.) Office du quatrième dimanche après 
Pâques, ou dimanche de la Samaritaine, XN Y! 
Bäss ell Goyal} grill NR ely, suivi des offices 
des Jours de la semaine. 

o. (Fol. 201 v*. ) Office du cinquième dimanche après 
Pâques, ou dimanche de l'Aveugle, weld a»! 


ell, Gass, suivi des offices des jours de la se- 
maine. 


p. (Fol. 216.) Office du jeudi de l’Ascension et des 


deux jours suivants. 

q. (Fol. 245 v°.) Office du sixième dimanche après 
Pâques, ou dimanche des 318 Pères de Nicée, 
LIL, Gorell gwald? mt, suivi des offices 
des jours de la semaine. 

r. (Fol. 258 v°.) Office du dimanche de la Pente- 
côte. Oil) Faid! ax! 

s. (Fol. 278 v°.) Ordre de l'office de lAdoration, 
Saal AT, suivi des offices des jours de la 
semaine de la Pentecôte. 

t. (Fol. 293.) Office du dimanche après la Pen- 
tecôte, ou dimanche de tous les saints. N 2. Y! 


À la fin du volume se trouvent deux pièces en arabe, 


dont l’une, intitulée : Jug! plaso Vi, donne un extrait 
du typicon relatif au jeûne des apôtres. La seconde, tirée 
du même ouvrage, porte le titre suivant : ve Aen Eise äi 
Kiel vip Aug pala A crida Oyal RTE AS 

Les feuillets 57, 73, 174, 177, 184, 216 à aaa, 


intercalés après coup, ont été écrits à Saïdnâyâ, en l'an 
7155 de l'ère d'Adam (1655). 


Papier. Pet. 306 feuillets. xvi° siècle. = (Ancien fonds 79.) 
133. 


Menwon des mois d'iloul et de teschrin premier. pas 
a Jia? lsons, Joho aoha pura Ros paulo Le Jo) 


be e Lulilo hlao wasla oll Joop bro oœ Lu.) Lead 4) 


Losna.ÿo Lëtzzze Lis o 


La disposition du Menæon syriaque diffère considéra- 


| 
| 


blement du texte grec de ce livre. Il ne s'y trouve ni 
extraits du ménologe, ni extraits du synaxaire. L'office de 
chaque fète consiste généralement en un canon de neuf 
chants, précédé de oT synpe et de xa0/ouata, et suivi quel- 
quefois d'ééamooesdpia. Parfois il y a deux, et plus ra- 
rement trois canons. 
I. Mois d'iloul : 
1. Commémoration de S. Siméon Stylite et com- 
mencement de l'année. Sasls Laag Lea, Also 
Label ai oaaao Lasd? Li.50? ee JNa ai eeh 
Jin mio 
2. (Fol. 9 v°.) Martyre de S. Mammès, de Césarée. 
Lilæla, Lolo uno Jr os 1 R als S 
3. (Fol. 14 v°.) Martyre de S. Anthime, évêque de 
Nicomédie. was AM Lis aies (el we 
ETC 
4. (Fol. 18.) Martyre de S. Babylas, évêque d'An- 
tioche. Lect), Suns bone, bins daho ? 
5. (Fol. 21.) Commémoration de Zacharie, père de 
S. Jean-Baptiste. a5) List Laso 1 Nas d> e 
Jarre tua. uiio? 
6. (Fol. 23 v°.) Commémoration du miracle accom- 
pli par l'archange Michel à Chonæ , et commémora- 
tion des martyrs SS. Eudoxe et Macaire. dals ó 
.. hears Njano Lille ei go Lin Molt liese: bse? 
0.200 0.000.570) jram Laor œo 
. (Fol. 27.) Vigile de la féte de la mère de Dieu. 
Commémoration de S. Sozont et de S. Abraham. 
La. Jeer Laso: Je, Lu hia wao manor 
pos) Leone oj 
8. (Fol. 31.) Fête de la Nativité de la mère de Dieu. 
JosS Lët alor Leo le mau w 


~J 


g. (Fol. 42 v°.) Commémoration de S. Joachim et 
de S" Anne, parents de la mère de Dieu. g 
JS La Jol) bine parola. La Lisor 1 Na l> 

10. (Fol. 45.) Commémoration des saintes Méno- 
dore, Métrodore et Nymphodore. un zer adael < 
Jiopaauso leche Jiopuso) Jesse lpo 

11. (Fol. 48.) Commémoration de Sie Théodore 
(d'Alexandrie). Ja JAe Liso? (La L 
oe? Lo] Jiopoojl 

12. (Fol. 52.) Commémoration de S. Autonome. 
WIS +O 10:55 (ons? prep dws os. 

13. (Fol. 55.) Fete de la dédicace de l'église de la 
Résurrection, à Jérusalem. Lee 3 hia 1 als og 
prratols, [Aisso Jaa? Baa 

14. (Fol. 59 v°.) Fête de l'Exaltation de la croix. — 
Laaj onomooi Jao Jur Mads La 
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15. (Fol. 66.) Commémoration de S. Nicétas. os 
Los Loro Jos? biso? Madah 

16. (Fol. 69 v°.) Martyre de S” Euphémie, de Chal- 
cédoine. „œ Loro20} ro os Ras ls a 

| LoyonSs) 

17. (Fol. 73.) Martyre de S Sophie et de ses trois 
filles, Pistis, Agape, Elpis. Jlrouo os (La L 
Slo] mA mag WI [ Leo; | J aoe 

18. (Fol. 76.) Commémoration de S. Euméne. w 
TE Lan æœouloo) ano lise, (La 

19. (Fol. 79.) Commémoration des SS. Trophime, 
Sabbace et Dorymedon. Joe? biso? Mab X 
wapora. yalloloo Laa-ëed Lao 

20. (Fol. 81 v°.) Commémoration de S. Eustathe, 
de sa femme Théopiste et de ses fils Agape et 
Théopiste. Las jp) biso? Noss ys 
ep BL al 99 20 wm Gell, allo wok poo] 

i Os Aaaa Do) Lo 
21. (Fol. 85 v°.) Commémoration de... (S. Quadrat 
de Magnésie?), et commémoration du prophète 
Jonas. b0} 030 m0 . arroyo äer Nad l> La 
toc Lapo 

22. (Fol. 89 v°.) Martyre de S. Phocas. i Sésls as 
wo lLoo® Lan jow os 

23. (Fol. 93.) Fête de l’annonciation à Zacharie de 
la conception de S. Jean-Baptiste. ls @ 
Lans no? ondes Los Lait assam bb, 

2h. (Fol. 97.) Commémoration de S" Thècle, pro- 
tomartyre. Bal JLogo.ms Lom. e207 Rs p5 
25. (Fol. 100 v°.) Commémoration du grand trem- 
blement de terre et des saints martyrs Sabi- 
nien, Paul et S"? Tatte. wip Leen, Rss od 


gd wdreBo waslusleo Les Jo? Laopo 
26. (Fol. 107 v°.) Mort de S. Jean l'évangéliste. 
Lan Sage) ma Loro Laar Waals earls os 

| wang oll 

27. (Fol. 110 v°.) Commémoration de S. Callis- 
trate. wo dr eado Layo Joss? Liso? dro 15 
28. (Fol. 113 v°.) Commémoration de S. Chariton. 
agile Let biao (JL wo 

29. (Fol. 116 v°.) Commémoration de S. Cyriaque. 
woolps Lenn, biso i Nais bo 

30. (Fol. 120 v°.) Commémoration de S. Grégoire, 
évêque de la grande Arménie, et de S'° Ripsime. 
Laana.) packe wos Leo bb Sal 

J Nevo (sic) haman Jlro - JASi Lusoil? 


Max. ontentacx. — Ï. 


II. (Fol. 125.) Mois de teschrin premier. jaso Lal pas 


Ï eval La [eo 50.) cha | Laras Loic 

. Fête de S. Ananie, l'un des soixante-dix disciples, 
évêque de Damas, qui a baptisé l'apôtre S. Paul. 
oo Ah où za 07 Lu Laar jola rest! Loos 
Oami, laana) 25.09 Los, 

a. (Fol. 131.) Martyre de S. Cyprien, évêque, et 
de la vierge Justine. bonasi es 1] ahs 5 
Lee, J Kao ECHT E DE 

3. (Fol. 137 v°.) Martyre de S. Denys l'aréopagite. 
DO 10.20. Lor awe} Grad 1053 «a bios J eal 

o goli 

h. (Fol. 144 v°.) Commémoration de S. Hiérothée. 
ellen œp Lal Let Li507 105 ? hoas | ral 

. (Fol. 148.) Commémoration de S" Christine, 
Logos [Naso Jlro Lisop tœ -T etal 

6. (Fol. 150 v°.) Martyre de l'apôtre S. Thomas. 
sae or book Jao Laa Sos ra oT ural 

7. (Fol. 155 v°.) Martyre des SS. Serge et Bacchus. 
2025 o9lan0 wano Loro Jo Bros i] ra hs 15 

8. (Fol. 167.) Commémoration de S” Pélagie: — 
JA us Lelllë Jamo (ag 15509 1) òa MS 

g. (Fol. 169 v°.) Commémoration de l'apôtre Jac- 
ques, fils d'Alphée. Laso Luar Lisor 17 crabs d 


we QQ) VAD LI OOM. 


> 


ov 


10. (Fol. 176 v°.) Commémoration de S. Eulampe, 
de Bis Eulampie et de S. Euthalius. 17 grads < 
viio Liamo omano pro Lano) apo Joer liso 

Who) 

11. a. (Fol. 182.) Commémoration du septième sy- 
node (de Nicée). mous anar biso iT grads L 
b. (Fol. 186 v°.) Commémoration de S" Zénaide. 

relist [Avene Lice?) scha ha perp? Loos 050 

12. (Fol. 189 v°.) Commémoration des SS. Probe, 

Tharaque et Andronique. bn. zeit 10-2 a J ral 
ET wasil «5035042 Land Jeer 

13. (Fol. 193 v°.) Commémoration des SS. Eus- 
tathe, Carpe, Papyle et Agathodore. 1) rabo we 
waz] oo wasio saus? Ado) su Jro Lio? 

woijorollalo 

14. (Fol. 199 v°.) Commémoration des SS. Na- 
zaire, Protais, Gervais et Gelase. 1] ras e 
oo alsa wail den 8 wal Less Jr Lio? 

LEO tL iy, 

15. (Fol. 202 v°.) Commémoration de S. Lucien. 

wos bods rous Liso 17 ra ls on 
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16. (Fol. 206.) Commémoration de S. Longin, le 
centurion. LA sod len, Lio 1] bal Qu 
äech Da!) Lax Joe plor oa jho aj Daday È 

17. (Fol. 210 v°.) Commémoration du prophète 
Osée et martyre des SS. Cosme, Damien et leurs 
trois frères. LL sel Laso Las bese, 1] iah L 
Q Vonsjo washar holo Laso hrom Daso 

18. (Fol. 216.) Commémoration de S. Luc, apôtre 
et évangéliste. Lao Laar Lusor iT qin w 
Liao Loc 

19. (Fol. 223.) Martyre des SS. Conon et Vare, et 
commémoralion du prophète Joël. sa hs œ> éi 
\L2010 ooo] le ee ap èo Losnasio how Bros i] 
20. (Fol. 232 v°.) Martyre de S. Arléme. œ #93 
æaso/Li] Loi how os 1] bal 

21. (Fol. 237.) Commémoration de S. Hilarion. Ls 
Loi veel, Lee Lis0? t] vha MS 

22. (Fol. 244.) Commémoration de S. Aberce et 
des sept enfants d'Éphèse. Liso? iF eral a> as 
wamla, L haio waor) bonnet 

- 23. (Fol. 251 v°.) Commémoration de S. Jacques, 
frère du Seigneur. Lanzar Liso 1 ral o> qs 
ww? L] aaan Leo 

ah, (Fol. 258 v°.) Commémoration de S. Aréthas et 
de ses compagnons, au nombre de quatre mille 
deux cent cinquante-deux. bse, 1] qa A> 5 
c llsoo LES bail eent ag ell Leo Jr? 
ilo otre 

25. (Fol. 263 v°.) Commémoration de S. Marcien 
et de S. Martyre. Las let biso 1] iais od 
Jacko wasegiwe wos Loo 

26. (Fol. 266.) Martyre de S. Démétrius. Invention 
du chef de S. Jean-Baptiste et commémoration 
du tremblement de terre qui eut lieu du temps 
de l'empereur Léon (l'Isaurien).Sses 17 ias os 
biomo Lists Lino «207 eecht JAunao wo 
ol Jasco 2094 Joop Zen, Ar Jean, e 

27. (Fol. 272 v.) Commémoration de S. Nestor. 
japas Jo? Lio? 1) òa AS La 

28. (Fol. 275 v°.) Commémoration de S. Térence, 
de sa femme, Die Néonille, et de leurs fils Nitus, 
Sarbélius, Photius et Hiérax. Io zer 1] rato wë 
10e) Lasso al) Las: woagurd Less Iren 
wasio wadado worse wafa 

29. (Fol. 279.) Commémoration de S" Anastasie. 
Lola) Lans Jlro bico 11 ia bs $2 
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30. (Fol. 289 v°.) Commémoration de S. Zénobe 
et de S Zénobie, sa sœur, et de S. Cyriaque, 
évèque. Ire. 108-2307 besot 1] éa As à 
(lisez Lonacio) böna? abn Loaoito pausas 

900.0500 

31. (Fol. 285 vw.) Commémoration des apôtres 
Stachys, Ampliat, Urbain, Amplius, Aristobule, 
Hiérax et autres. Las Lisa? bisor i) orado P 
æds050fmeilo wtr2Jo woslsiolo Jz wool jo 

\oonahjo wamojijo 

L'écriture de ce volume se distingue par cette particu- 
larité que lalettre 5 est toujours pourvue de deux points (7). 

Dans deux notes arabes (fol. 124 v° et 289 v°), le 
prêtre Sadaqa, fils de Joseph, fils de Serge, du bourg 
d“Ain-Halya, sur le territoire de Zabadani, dit avoir ter- 
miné ce ms. en l'an 7044 du monde (1544 de J. C.). T 
l'a légué à l'église de Notre-Dame d"“Aïn-Ilalya. 

A la fin du volume il y a quatre feuillets qui sont 
une double copie des feuillets 257 à 260; ils sont de la 
main du copiste du ms. 

Papier. Moy. 294 feuillets. — (Ancien fonds 57.) 


134. 


Menæon du mois de teschrin second. Le titre est en 
arabe. çs% Naia $Y! ard } DE ville I) pe? 
gist Pye yew glise SS Kindy’ gyms ANÍ 583 

1. Commémoration des SS. Cosme et Damien. sall 

a. (Fol. 10.) Commémoration des SS. Acyndine, 
Pégase, Aphthone, Elpidéphore et Anempodiste. 
Wott) Jonwlo ad Jim äer 105 © Lh sal 

uoo fan.ta2us]o wojaD ANN wawAslo Doo lado 

3. (Fol. 15.) Commémoration des SS. Acepsime, 
Joseph et Aeithala. Jy) baso} t e a e ial 
ell le awa jamas) Lor 

. (Fol. 23 v°.) Commémoration de S. Nicandre et 
de ses compagnons. Laan.. Wisor 10> ? -> eral 


004.10 woj Las jóm \08920 


= 


. (Fol. 28.) Commémoration de S. Galation et de 
S" Epistéme, sa femme. bisor 105 à -S eral 

ali) LaNa aI como Let 
(Fol. 33.) Commémoration de S. Paul, le con- 


fesseur, archevéque de Constantinople. e -3 eral 
Loa A e. wei Las omat Lano? Liso 105 


OG eh EG ? 


G 1 


6. 
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7. (Fol. 38 v°.) Commémoration des trente-trois 
martyrs de Mélitène, et de S. Antoine et de ses 
compagnons, qui ont subi le martyre sous l'em- 
pereur Julien. La_.5 Jeo, bicep (ez 1.5 eral 
tomh? cxadtap casa bu] rowo ugana oroo) <> 

Lisso soso bas 

8. (Fol. 43.) Fête de S. Michel. hla 105 2 .S gral 

Waso Lolli ai? 

g. (Fol. 53 v°.) Commémoration du prophète Isaïe 
et de S. Christophe, martyr. Lusor 14> d .5 ral 

wojol pos Jowo Laa] Lasy 

10. (Fol. 60.) Commémoration des saints apôtres 
Olympe, Rhodion, Terce, Sosipater, Ulfin, 
Éraste, Quartus, et de leurs compagnons. jal 
1 soso; Law Ss Lari Liar bce, tor oo 
iioo ieoi) I eA Mo ! or Ram and d 

' \90+30.3.10 

11. (Fol. 64 v°.) Commémoration des SS. Menne, 

Victor, Vincent, Égyptiens. biso 105 L +5 eval 
Lëzel wodi agase wlio land Ice 

12. (Fol. 69 v°.) Commémoration de S. Jean l'Au- 
mômier, patriarche d'Alexandrie. ı o3 «= -S eal 
Lipa N, Los Loos tua Qu? Lal Laney äer 

13. (Fol. 78.} Commémoration de S. Jean Chry- 
sostome. sr Lal Lassor biso? (ez we pial 

Let pod ima 

14. (Fol. 94.) Commémoration de l'apôtre S. Phi- 
lippe, l'un des douze apôtres. 15 ras = 

> 0? SADI Jao Lise) haer 

15. (Fol. g9 v°.) Commémoration des saints con- 
fesseurs Samonas, Gurie et Abibe, d'Édesse. 
bomma La. le es banor (ez on +5 Rial 

Oo)? «mans 0 Lie ap 

16. (Fol. 111 v°.) Commémoration de S. Matthieu 

l'évangéliste. „Aso Lana bdot 105 & 5 wiel 
Lëaz-sdlel 

17. (Fol. 117.) Commémoration de S. Grégoire, 

thaumaturge. «io Lim) biso) 105 L <S eral 
JLzsoplo Del ve oai bows 

18. (Fol. 121 v°.) Martyre des SS. Platon et Ro- 

Main. vot. Loss bad Jo Dos 105 we 5 eral 
Dao 

19. (Fol. 130 v°.) Commémoration du prophète Ab- 
dias. Lon lasno Laut biso? (ez A-Z hal 

20. (Fol. 140.) Vigile de la fête (de la Présentation 
de la S" Vierge au temple) et commémoration 
de S. Proclus, évêque de Constantinople, et de 


S. Grégoire de Decapolis ou Panias. .S ral 
Samj 643 ai DÉS Lis0oo Joly Lans. tos y 
Bnd? ooo bè bar Ou? Lolo camadas boo 
oll wor wo JA, 
21. (Fol. 149.) Fête de la Présentation de la mère 
de Dieu au temple. JASs.207 Jla tes D5 -S Kral 
SK gt) d Wins Wire! Ch ne Jods Lavy 
GIS] pds B SI 
22. (Fol. 167.) Commémoration de l'apôtre Philé- 
MON. naD Lima? Liso 105 25.5 cial 
23. (Fol. 172.) Commémoration de S. Amphiloque, 
archevêque d'Icone. Laor bisor 105 qd +> gral 
Gta.) 0.0.40.9) ai won dQ] 
24. (Fol. 177.) Commémoration de S. Grégoire 
d'Agragante (le Rhinotmète). 105 ,5.5 ral 
wakia) wajani bora? Liso? 
25. (Fol. 183.) Commémoration de S. Clément de 
Rome et de S. Pierre d'Alexandrie. «5 .5 ral 
mwomi Las magnas LaS œr lõa Lino? ! o> 
Lipmana? ©01480 
26. (Fol. 193.) Commémoration de S. Alype le sty- 
lite. mar Ls} Looney Lio 1205-5 ural 
Loge] mon Si 
27. (Fol. 197 v°.) Martyre de S. Jacques l’intercis 
et commémoration de S. Pélade. 10> 15 . > eral 
wwo.7l® Las Lis5010 -Lamao cack. Jrou Broo 
28. (Fol. 211 v°.) Commémoration de S. Étienne le 
jeune. JL. wade Lam biso (ez wë. eral 
29. (Fol. 219.) Commémoration de S. Paramon. 
woh ho jrw eso, 15 era b> Aa 
30. (Fol. 223.) Commémoration de l'apôtre S. An- 
dré. «= oy wolim) Lao Laar biso 15 gia K à 


On voit, par une note finale, que ce ms. a été exé- 
cuté pour l'usage du couvent de la Mère de Dieu de Nahr- 
Khephton (o Mas? je a), par un de ses moines, en 1256 
de J. C., du temps de Siméon, évêque de Batroun, et du 
prêtre Siméon, chef du couvent. 

Plusieurs feuillets, intercalés après coup dans le corps 
du volume, sont de date assez récente. 

Papier. Moy. 239 feuillets. — (Ancien fonds 151, Colbert 2023.) 


135. 


Menæon du mois de kanoun premier. Ji s0 al pas 
Lao P o> Jos 1] NOLS wie DOM via 700) Looe 


on hi Lao d hi 


` 1. Commémoration du prophète Nahum. 1 > J boas 


pans Lao Laut biso 
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2. (Fol. 6.) Commémoration du prophète Habacuc. 
Dons Laag baso 1] esas 5 
3. (Fol. 11.) Commémoration du prophète Sopho- 
nie. Lavo; uo Larn bisor IJ 225 a 
h. (Fol. 15 v°.) Martyre de S” Barbe et de S" Ju- 
lienne et mort de S. Jean Damascène. tJ paas ? 
aiude Lans amo 1 Llmo.o Jana Jess Ilr Was 
ege ka Ji ëosmacit q? Loa m 
5. (Fol. 31 v°.) Commémoration de S. Sabbas, de 
Jérusalem. Law Lee. w)? bisor 1 J eins a 
Lisa ojo] 
6. (Fol. ka.) Commémoration de S. Nicolas, évèque. 
wolloos banais bio 1] elas o 
7. (Fol. 57.) Commémoration de S. Ambroise, ar- 
chevèque de Milan. Lapor bisor 1] eras 
asja. Some] aj wamo) 
8. (Fol. 62 v°.) Commémoration de S. Sophrone, 
archevêque de Chypre. Lama} bisor i] uas < 
0032.0) laaan) we} Oant AO 
9. (Fol. 67 v°.) Conception de Dis Anne, mère de la 
S'* Vierge. Lup Aar bason Lana bla via d 
10. (Fol. 77 v°.) Martyre des SS. Ménas, Hermo- 
gene et Eugraphe. La. 5 how os 1] erase 
woliagle masla poio ele 
11. (Fol. 84.) Commémoration de S. Daniel Sty- 
lite, de Constantinople. Leone bisor les L 
maada Amao, Lio fo) WL, 
12. (Fol. 94 v°.) Commémoration de S. Spiridion, 
évêque. wma Lat bors mir Liso 1] roaa a 
13. (Fol. 101.) Martyre des SS. Eustrate, Auxence, 
Eugène, Oreste et Mardaire. œ Sos 1] 041235 | 
Dalap) wapas mod hoo] Lar Jee 
vlt uaa fio] 
14. (Fol. 108.) Commémoration des SS. Thyrse, 
Leuce, Philémon, Callinique, Apollos, Apollône 
et Arien. wel La. léen Lio? i) \S125 
wabo DOM) DÉS] wanaua ja wads 
[lisez wansi] |. 


15. (Fol. 112 v.) Commémoration de S. Eleuthére. 
JLoses-2n-> 195-3200 Lanas La. 01 biso} 1} veiaa Ose 
wosilaSs 


16.(Fol. 117.) Commémoration du prophète Aggée. 
wage Las baso) 1) a ge 

17 a. (Fol. 121.) Commémoration des trois en- 
fants Ananias, Azarias et Misaél, et du prophéte 


Daniel. Loss. Less Läd Nt: besor tJ wa L 
Jas Neto (N Larwo Litre 
b. (Fol. 130 v°.) Ordre des canons que l'on récite 
le dimanche qui précède la fête de la Nativité. 
Commémoration des patriarches. beso, Llanas) 
JLos) Sa. ija Kady lao Il ppop az ew 550) No? 
18. (Fol. 145.) Commémoration de S. Sébastien , 
des S'* Atale (?) et Zoé, des SS. Marcellin et Ti- 
burce. sol msle Les jroo Lino) 1J oas wo 
woasirafo manon +J! alj 
19. (Fol. 149 v°.) Commémoration de S. Boniface 
et de S. Rabulas, évêque d'Édesse. 17 ea k 
Looom.s) Josi Lao modlauls Land 1602 Laso? 
jo)? 
20. (Fol. 154 v°.) Vigile de la fête de la Nativité 
et martyre de S. Ignace. Wa Los. 17 iar +5 
mac vg dl el Laos Daso Leo IS, Aur? Leo 
Loo bh Lëezeäl ai lf 
21. (Fol. 189 v°.) Vigile de la fête de la Nativité et 
commémoration de S" Julienne (de Nicomédie). 
whaa Jiro, eut-äete së Joie Lora. IJ yesas La 
29. (Fol. 197 v°.) Vigile de la fête de la Nativité 
et commémoration de S" Anastasie. Taina as 
Lelëed [Nave lässt Liso[ re | 2,6 Jur lb, Lasao 
23. (Fol. 205 v°.) Vigile de la fête de la Nativité 
et commémoration des dix martyrs de Crète. qs 
Las Les Jim Lasoo | Les Jut zap 17 eins 
LOS 07m) 
ah. (Fol. 216 v°.) Vigile de ja fête de la Nativité 
et commémoration de Dis Eugénie et de S. An- 
toine, qui a subi le martyre par les Arabes, à 
Damas. JL? J-zete Lao Jòu Nao 1 Jeans 25 
orao) ag uis yor asab] howo Lula) Naso 
JA. po pamoj ei [lisez ; tow) |. 
25. (Fol. 228 v°.) Prières et chants pour toutes les 
heures canoniques de la féte de la Nativité. 


26 a. (Fol. 253 v°.) Fête de la mère de Dieu. oz 
peus JaA Lier lb 17 0135 

b. (Fol. 268.) Dimanche après la Nativité. Com- 
mémoration du roi David, de S. Jacques, frère 
du Seigneur, et de S. Joseph, époux de la sainte 
Vierge. Jloosaly bisor ı Laso Jet hia Lat a> we 
bla Qua. yo uaaa) Saano Laso Lisso 0? Lad 
jad Lu Liro? aano Layo 

a7. (Fol. 275 vw.) Martyre de S. Étienne. aas 15 
wasla po (sic) Lasar ajo jon uopo Laa fan) 
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28. (Fol. 284.) Commémoration des vingt mille 
martyrs de Nicomédie. Jr? bisor 1J paas wd 
Lyosmoous om LAS y2 or 5 Lad 

29. (Fol. 290.) Commémoration des enfants tués 

par Hérode à Béthléem. (2 zeg hla 17 via Aa 

| Po haar aroja Sher Jr) 

30. (Fol. 300 v°.) Commémoration de S. Théodore 

le confesseur. «woiopojl Lean? biso i] vias 

Ja rar 

31. (Fol. 306.) Commémoration de S" Mélanie. J 

lo Jiao Aan Lino? 1] yas 

Ce ms. est de la méme main que le n° précédent, mais 
un grand nombre de feuillets d’écriture moderne y ont 
été intercalés pour combler d'anciennes lacunes. C'est, 
sans doute, à ces feuillets récents que se rapportent les 
deux notes arabes qui se trouvent à la fin du volume. Un 
scribe, nommé Macaire, fils de Georges, de la ville de 
Kerbela, a exécuté la dernière partie du ms., à partir du 
fol. 258. Un autre, nommé Antoine, s'exprime ainsi : 


vs ususe Lal atl säll Lait CUT Lë curd 


Papier. Moy. 315 feuillets. — (Ancien fonds 153, Colbert 2024.) 


136. 


Menæon du mois de kanoun second. 4507 5 Ym 
Jaro ohh Lil \oslo Lois «sons guzas Late aaas eëoëe 
Pise. S yore 1029 Ja? Laod asso? luio Lodo go a 

œ ba Lo < ba banjo 

. Circoncision de Notre-Seigneur et commémora- 
‘tion de S. Basile, de Césarée. 180? Jlion iT bes, 
Lab weds Lans) äer (ken Lun aaa 
« Leeër nai 

a. (Fol. 13 v°.) Vigile de la fête de l'Épiphanie et 
commémoration deS. Silvestre. Lames I wil > ers 
emo) Jas Jais Liso0 Lan Laco hha 

. (Fol. 24 v°.) Vigile de l'Épiphanie et commémo- 
ration du prophète Malachie. Los..o 15 joins < 
molle mas ooze Lal! hs 

h. (Fol. 33.) Vigile de l'Épiphanie et commémora- 
tion de S. Théoctiste. Lun hla Lasao 15 0195 > 
ba ach wadal Len. 155070 

. (Fol. 43.) Vigile de 1 Epiphanie , offices des heu- 
res canoniques, et commémoration de S. Gré- 
goire, d'Acride. Lu? hha loro 15 0125 í 
d TEE Lens paaro 


fe 


© 


ol 


6. (Fol. 58.) Féte de l'Épiphanie. hla 15 «sas © 
Dee a Lao 

7. (Fol. 78.) Fête (oúvačıs) de S. Jean-Baptiste. 7 
[goto bass Lino niso lator 15 0125 

8. (Fol. 85.) Commémoration de S. Julien. asas Z 
wajao. beso how Lino? i 

g. (Fol. go v°.) Commémoration de S. Polyeucte. 
waed Laso Jeer bisor P 

10. (Fol. 96 v°.) Commémoration de S. Grégoire 
de Nysse. woutoggebey en Aalt Lio? 15 0195 < 
mamas? Joana.) 

11. (Fol. 103.) Fête de S. Théodose de Jérusalem 
(le cénobiarque). œæoyoll Lenn, hla 15 aas L 
powsio)) 

19. (Fol. 111.) Commémoration de S" Tatienne. 
wnat dls Nao eutäet 125 19125 2 

13. (Fol. 116 v°.) Commémoration des SS. Hermyle 
et Stratonique. La. ët beso? 15 uns qe 
Hmoosodh-Aolo wazaa 

14. (Fol. 129.) Commémoration des martyrs du 
mont Sinai et de Raithou. La 507 15 erase 
„co Aliso viet Jia fs dol] Joss) ` 

15. (Fol. 129.) Commémoration de S. Jean, qui, 
pour Jésus-Christ, s'appelait le Pauvre (S. Jean 
Calybite). as oa Lino Lane ll 145 04395 0 
Jaeno usl) Lumaso 

16. (Fol. 137.) Fête des Chaines de S. Pierre et 
commémoration de S. Paul , de Thèbes, chef des 
anachorètes. „œ Jla Naa Lee 15 ons œ 
Sade Lots Wore Lie) Lei Sor o> kelly 
Lois aj wolal 

17.: (Fol. 145.) Commémoration de S. Antoine, 
premier des moines. lə) Lim Liso? 1 > iad be 
Lan Lego Lan mi asab] Su? 

18. (Fol. 161.) Commémoration des SS. Athanase 
et Cyrille, évêques. Loras. yoo? 15 0425 we 
wadja gll 

19. (Fol. 171 v°.) Commémoration de S. Macaire, 
d'Égypte. Lian wasa Lamy hl 1 5 as À 
20. (Fol. 177 v°.) Mort de S. Euthyme, de Jéru- 
salem. prsaioly Sasa Ao) Lenny [Aus 1 > 01295 yo 
21. (Fol. 186 vw.) Commémoration de S. Maxime, 
le confesseur. œasemas Lonny Liso 1 > yaa Lo 


JL 1 paso 


22. (Fol. 192 v°.) Commémoration de S. Timotliée, 
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apôtre, et de S. Anastase , le Persan. 15 125 as 
waunio en Lao touso wollara Lov Laa, äer 
23. (Fol. 202.) Commémoration de S. Clément 
(d'Ancyre). wsos Lao 15-507 15 errs qo 
LRS hosmas 
ah. (Fol. 208.) Commémoration de Dis Xéne. — 
ville zl Jane (aert Liso 15 0435 
25. (Fol. 213 v°.) Commémoration de S. Grégoire, 
le théologien. La. Qut Lal haet 15 0495 os 
mono) want: 
26. (Fol. 224.) Commémoration de S. Xénophon, 
de sa femme et de ses fils, Jean et Arcadius. a3 
allo wo-ptoSessens Les Las 1p907 15 Las 
wœyloilo ec saato 
27. (Fol. 230.) Translation de S. Jean Chryso- 
stome, et commémoration de S. Siméon Stylite. 
- Lson Load Lino. vito? stef woe (5 (ons Lä 
Labo) Lai Vë, hiet 064307 pad ol, Jaca. boao 
Jax Auso à ka go Jui] Lee Atl] +5 ko 
28. (Fol. 237 v°.) Commémoration de S. Ephrem, 
le Syrien. Lëtze fsd] Lei bn. aer ts \0425 wad 
eres) 
29. (Fol. 249.) Translation des reliques de S. Ignace 
à Antioche. scasctay wipo Jaume 15 0125 bo 
“advo waag kre) ENT 
30. (Fol. 255.) Commémoration de S. Hippolyte, 
pape de Rome. «emas Lao biso 145 eine 
usonaj} Jae a-ti.) Loos 
31. (Fol. 271 v°.) Commémoration des SS. Co 
ef Jean. leefeg Doba La.22 baso? ( 5 a 
Ce ms. a été exécuté dans le couvent de Mar-Thomas, 
a Hardin, en l'an 7021 de l'ère d'Adam (1521 de J. CH, 
par Saliba, fils de Sarour, fils de Sa'id, de Qiryat-al- 
Kafour. 
Quelques feuillets ont été ajoutés, après coup, dans 
le corps du volume. 
Papier. Moy. 277 feuillets. — (Ancien fonds 146.) 


137. 


Menzon des mois de schebat, adar et nisan. 
I. Mois de schebat. elio okay? ira viet onan WM. 
daa Le 
s. Vigile de la fête de la Présentation de Notre- 
Seigneur au temple et martyre de S. Tryphon. 


Daso ao 45209 aAa Il Lasao o>} fico. | 


Las Lai E, Jee 


| 


2. (Fol. 12.) Fête de la Présentation de Notre-Sei- 
gneur au temple. y2} easy Lolilo Jl than S 
non 1080 

3. (Fol. 26 v°.) Commémoration de S. Siméon, le 
juste, et de S" Anne, la prophétesse. í Kaas "a 
Laos uas aaas LE oao? Lea TEEN TE 
JNa Jias lo 

. (Fol. 32.) Commémoration de S. Isidore (de Pé- 
luse). eeler er Lo} Laco Lenny Liso 1 haar? 
5. (Fol. 36.) Commémoration de S" Agathe. 1 X.2a5 œ 
anl ha] Jiao trom ico? 

6. (Fol. 40.) Commémoration de S. Julien, d'É- 
mèse, et de S" Fauste. Jo? Li 902 ı mas e 
a. 09 jiao |lromeo J. pa æoslse. Lano 

7. (Fol. 45.) Commémoration de S. Parthène, le 
chaste, évêque de Lampsaque. In Set 1 Kaas 1 
aama, coms) Looks oA); oe-lleg Le Jaso? 


= 


8. (Fol. 49 v°.) Commémoration du prophète Za- 
charie et de S. Théodore, le général. í asas 
Wan. asd wool from Daso Las Listy Jano? 

9. (Fol. 58.) Commémoration de S. Nicéphore. g 
woijaBaos Jr? Li50? sas 

10. (Fol. 64 v°.) Commémoration de S. Caralampe. 
mn BrelliLs haso Jee Lano | Koad < 

11. (Fol. 69.) Commémoration de S. Blaise, évêque 
de Sébaste. wawis oporen> aso) Liso | boas L 
Lyann, anas] 

12. (Fol. 74.) Commémoration de S. Méléce, pa- 
triarche d'Antioche. Lsj Lennas bisor ! boar oe 
wandu)? Lonigo woadilro 

13. (Fol. 80.) Commémoration de S. Martinien. 
æosLugis Lov Lanp bisor ! haar vw 

14. (Fol. 84 v°.) Commémoration de S. Auxence. 
wajuao) lanpo Los Urso | Koad w 

15. (Fol. 88 v°.) Commémoration de S. Onésime, 
Pun des soixante-dix disciples. laso 1 Anas on 
eee QO pwr Laa amam Iewen 

16. (Fol. 93.) Commémoration des SS. Pamphyle, 
Valens, Séleucus, Théodule, Isaïe, Saturnin, 
Porphyre, Paul, Julien, Daniel et leurs compa- 
gnons. L.a »| Lasy louno La? zer | Aaaa œ 

E baths Lsalo wdaorojlo macod>cmo a 
(sic) jamo Lite wosln eo wanapo a220 

17. (Fol. 97 v°.) Commémoration de S. Théodore. 
woioro]l Iewen ! dan k 


En 
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18. (Fol. 104.) Commémoration de S. Léon, pape. 

soit Jas el Sop Lal Lag Lei 5507 i Kaas we 

19. (Fol. 108.) Commémoration de S. Archippe, 
apôlre. ee Bai Loro Lisa? biso ! hoor X 

20. (Fol. 112.) Commémoration de S. Léon, évé- 

que de Catane. so m9] oÏ 10 15507 | Saas y2 

| sasl Aor 

21. (Fol. 116 v°.) Commémoration de S. Eustathe, 

patriarche d'Antioche. La Lenn) biso? ! aas La 

Laado Longd wall pmo) Loana’ Sur 

22. (Fol. 120.) Invention des corps des saints qui 

ont subi le martyre avec S. Eugène. t dass as 

Walang ra; wa lao foray June? biso 

23. (Fol. 125.) Commémoration de S. Polycarpe, 

évêque de Smyrne. Lao y—se? aa wë 

udho oa 08.02.08 

ah, (Fol. 129.) Invention du chef de S. Jean- 

Baptiste. hipan duas bio? oraj? [Kure ' hows RES 

25. (Fol. 138 v°.) Commémoration de S. Tharaise, 

patriarche (de Constantinople). beso; ! Kaas eä 

Jour $o coli ue Lal Leo 

26. (Fol. 143.) Commémoration de S. Porphyre, 

de Gaza. wo so 249 Lat een Li 50! ! na Pei 

| woall Len. 

27. (Fol. 147.) Commémoration de S. Bucolus, 

évêque de Smyrne. La..oo Lamy Lino? | boa La 

Jil? genä daoa Que Lal 

28. (Fol. 151 v°.) Gommémoration de S. Procope, 

de Décapolis. S. Lə) Lio.) biso? i boar wo 

Joucas 0.200019 liras 


. (Fol. 156.) Mois d'adar. JAJipsaco ol) IL Rà 

ld Li ol Soa» adatto 1009 L.[o]io Judo La 

wae hajo was La) hao V kee, 

1. Commémoration de S'* Eudoce. br zer 105 J Jaca. 

Loo,s «po Jiroro? 

2. (Fol. 161.) Commémoration de S. Théodote, 

évêque de Cérines en Chypre. 2 1 HU a 5 

woda LOr wadroll Jlro 

3. (Fol. 165 v°.) Commémoration des SS. Cléoni- 
que, Eutrope et Basilisque. Ire et bio, 1 ihla ve 

| TE LME Lar 


= 


. (Fol. 169.) Commémoration de S. Paul et de sa 
sœur Julienne. wanas Lë Jeer bisor fan 
Le allo 


. (Fol. 173 v°.) Commémoration de S. Conon et 


or 


de S. Gérasime, qui commandait aux animaux. 
Lal Lamy Li5030 wawao Lao Jpop zen iiho œ 
Ilas où Leas Ka]? oo osama, ou? 
6. (Fol. 177 v°.) Commémoration des quarante-deux 
martyrs, Galliste, Théodore, Constantin et les 
autres. LatPro caso JL, Les lesen biso t ill o 
\oona po edifice ‘opollo 
7. (Fol. 183.) Commémoration des martyrs de 
Chersonnése: Basilée, Ephrem, Eugène, Agatho- 
dore, Elpide, Éthère et Gapiton. In zeg al 1 
wawl] -paj . mass wä Jloposen> waa? 
wasa ulo .waj)l] . wapa -wwosopol la) 
8. (Fol. 187.) Commémoration de S. Théophylacte , 
évêque de Nicomédie. wsio Lao bisor ll < 
Loann, oäeäl ai wapolleojl Lov Los 
g. (Fol. 190.) Commémoration des quarante mar- 
tyrs qui ont péri dans le lac de Sébaste. lz d 
Lean Jo oteet Les how 22331 
10. (Fol. 198.) Commémoration de S. Codrat et 
de ses compagnons, à Corinthe. bs 201 1 ils < 
Hop) omano wadis Les eet 
11. (Fol. 202.) Commémoration de S. Sophrône, 
patriarche de Jérusalem. LA Leo bese? ihla L 
>a iol om?) ai wawam Lors a Qu 
12. (Fol. 206 v°.) Commémoration de S. Théo- 
phane. saD ouo Lage Lec. Liso ld a 
13. (Fol. 211.) Commémoration de la translation 
des reliques de S. Nicéphore, patriarche de Cons- 
tantinople. Laaa} Lroray Lasas bisor ihla ve 
Livogæos; 0022) «ji Hoja 
14. (Fol. 215.) Commémoration de S. Alexandre, 
de Pydne. oœ 03520025 Lano Irom? asop 1 ipo œ 
shi 97 
15. (Fol. 218.) Commémoration de S. Alexandre 
et de ses compagnons. Las, Jos? Liso? 1 ihla e 
wrotawo 011202 Sy 
Le titre est suivi de cette note : ONS "kache 


er until ôe ell 

16. (Fol. 218.) Commémoration de S. Papas. o 
Jojo lano Iewen Li507 131915 

17. (Fol. 222 v°.) Commémoration de S. Alexis. 
Hama Jos; Lasso Laor bisor ihla L 


18. (Fol. 227.) Commémoration de S. Cyrille, de 
Jérusalem. sais Lai Lions) baso lz wae 
pr sio)) 004209) ai 
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19. (Fol. 230 v°.) Commémoration de S. Chrysanthe 
et de S'*Darie. ok Lanika Less Jo? baso? tihka KS 
«ol 30 

20. (Fol. 234.) Commémoralion des saints Pères 
massacrés parles barbares dans la laure de S. Saba. 
Lis w od pol): Lans Jlos) Lasot tilla yo 
Law Laso Looms 

21. (Fol. 238.) Commémoration de S. Jacques (le 
jeune). socs. Gah Sur Lo) Lane biso 13Jrh> L 
aa (Fal. 241 v°.) Commémoration de S. Basile (d'An. 
cyre). Lors aj Lee. e. soso? biso 13h as 
23. (Fol. 246.) Commémoration de S. Nico et de 
ses compagnons. œt Lal Lat bisor lz wë 
enke daaa JLojoums yon. 

ah. (Fol. 249 v°.) Vigile de la fête de l'Annoncia- 
tion, et commémoration de S. Zacharie, qui ha- 
bitait le couvent de Saint-Élie. Los, 159Ls 55 
oS Less Jens sans Lat Loans Ji 3070 Ieee» lb, 
25. (Fol. 257 v°.) Féte de l'Annonciation. ils os 
pis JD Law eet La [asam Leo Il, 

26. (Fol. 273.) Fête (ouvaëis) de l'archange Ga- 
briel. Lolo ear Laars besor 1 ill as 
Lille mi isa 

27. (Fol. 277 v°.) Commémoration de S" Matrone, 
de Thessalonique. œomoifso rees? Liso i ihla La 
Luse Leo 


28. (Fol, 281.) Commémoration de S. Hilarion. 
[vei] Su? Lal Let bso iilha wo 


29. (Fol. 285.) Commémoration des SS. Jonas, Ba- 
rachise, Lazare, Abibe, Nersès, Elie, Maris, Beé- 
thes, Marathas, Sabas, Zanithas. bese, ı ihla Aa 
LS eD jam) HS Ames Wa. Jand Jp) 

Vio al vëlleg rawo N 10.420 

30. (Fol. 289 v°.) Commémoration de S. Jean Cli- 
maque. Laod wos ue? Lal Let beso? til à 

aad) 

31. (Fol. 293 v°.) Commémoration de S. Benjamin 
(diacre). cous Less Jr? Liso als J 


IL (Fol. 297 v°.) Mois de nisan. Jou Sy omaa WU 


< ba Jasa) Ï o> Lä, (lei Lei Sos Las 
1. Commémoration de S“ Marie l'Égyptienne. Joo. 
Jen poiso Jens [Maro 15907 (e J 


2. (Fol. 303 v°.) Commémoration des SS. Apphien 
et Édèse. wajo washa) Lao Viso? Legal > 


3. (Fol. 307 v°.) Commémoration de S. Nicétas, 
abbé du couvent (de Saint-Serge) de Mendicion. 
Lost ai Lh u? Lal Lat baso la ww 

Dalea? 

h. (Fol. 319 v°.) Commémoration des SS. Théo- 

dule et Agathopode. Le. Jr? nso? | anas ? 
" wdr0702)liaJo wazo] 

5. (Fol. 317.) Commémoration des SS. Claudien, 
Diodore, Victorien et leurs compagnons. 1 a> œ 
worfotasulo wwojo7e.po washedao bad Ipc? Liao 

O20») 0 

6. (Fol. 321.) Commémoration de S. Eutyche, pa- 

triarche de Constantinople. Leo? laso? | ema e 
LD 0DaL imes PC Danango) a Lal 

. (Fol. 325 v°.) Commémoration de S. Georges, 
évêque de Mételin. Losnacio Lasas} 550? | 20.15 Í 
nei uso) 050.2] oo 30 lè, 

8. (Fol. 329 v°.) Commémoration des apôtres Hé- 
rodion, Agabus, Rufus, Asyncrite, Phlegont et 
leurs compagnons. La. Lisa? Liso? ! canis œ 
woda llo dal 2.903 parla] washi) 


1080 PS 


R) 


g. (Fol. 334.) Commémoration de S. Pausilippe. 
Lä, haas oA)? Sms Les jro Li507! ëch g 
10. (Fol. 337.) Commémoration des SS. African, 
Maxime, Térence et leurs compagnons. | «œmus < 
wooa%}o woadlujag wanman 0.0.39) 3 oud? lioo? 
11. (Fol. 341 v°.) Commémoration de S. Antipas. 
langu JLorosas \ 0123209 Jun zer ms L 

19. (Fol. 345 v°.) Commémoration des SS. Dème 
et Protion. wsa. La. b 0202 p50? ( 00.445 a 
woiagoss)| o | 

13. (Fol. 349.) Commémoration de S. Martin, pape 
de Rome. aide Less Suz Lop bunor i qaa we 
300011 Las 

14. (Fol. 353 ee) Commémoration de S. Siméon 
(de Perse) et de ses compagnons. Lis07 1 205 e 
où uana JLorosas 102500 Lao Los ei? 

15. (Fol. 358.) Commémoration des apôtres Aris- 
tarque, Poudès et Trophime. Lss207 1 00235 ow 
wanoh uro] wasilaw)i] Land Lines) 

16. (Fol. 362 v°.) Commémoration de S. Crescent. 
waama Lag Iewen Vaso Leg Qe 
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17. (Fol. 367.) Commémoration des Dis Agape, 
Irène et Chionic. Jlycic0 JA 40 Lio? | ez L 
Luno feele cS) 


18. (Fol. 371.) Commémoration des SS. Jacques 
et Azas le diacre. La..2 Joe? bso? ! em we 
pax [lisez elle | wliol 530% 


19. (Fol. 375.) Commémoration de S. Jean le Pa- 
léolaurite et de S. Timothée. LA aer 1 ous X 
Laos ellen loan) oœ Leo Los =? L>) 


20. (Fol. 379.) Commémoration de S. Théodore 
Trichinas. oœ wojoro)l Lassa bisor i mus y5 
Lao: y asas Maale? 


21. (Fol. 383.) Commémoration de S. Théodore 

de Perga. oœ wojoro)l Las. hoop | wt > Le 

Ji 25? 

29. (Fol. 388.) Commémoration de S. Théodore 
le Siciote. Vë? wojo)o)l ln zen gai as 


23. (Fol. 391.) Martyre de S. Georges le Grand. @ 
Lsi wajola Lovo Juo Jo os | pans 
La fin manque. 


Il manque plusieurs feuillets à la fin du volume. En 
téle se trouvent deux feuillets, contenant un fragment 
d'un menæon arabe. 

D'après une note au fol. 348 v°, ce ms. était la pro- 
priété du couvent de la Mère de Dieu, dans le bourg de 
lye. 

Papier. Moy. 39/ feuillets. xvi* siècle. — (Ancien fonds 147.) 

138. 

Menæon du mois d'adar. yÙ! pole (Sly YI (o 
alele LL 3959 Kot All UL Jl 82. etait III 
K clu üs Lt AM lela, . kelu püs La sles. Même 
texte que celui du mois correspondant contenu dans le 
ms. précédent. Les titres sont en arabe. Le quinzième 
jour a un office spécial consacré à S. Denys et S. Timo- 
thée. Au lieu de S. Benjamin, au dernier jour du mois, 
on lit dans le titre le nom de S. Acace, mais le texte est 
le même que dans le n° précédent. Les offices sont dis- 
tribués ainsi qu'il suit, a partir du premier jour du mois: 
1 (fol. 8); — 2(fol.13); — 3 (fol. 17);— 4 (fol. 21); — 
5 (fol. 25); -— 6 (fol. 29); — 7 (lol. 34 ve); — 8 (fol. 39); 
- 9 (fol. 42 v°); — 10 (fol. 50); — 11 (fol. 54 v°); — 
12 (fol. 60); —- 13 (fol. 64 v°); -— 14 (fol. 68 v°); — 
15 (fol. 72); - 16 (fol. 76); — 17 (fol. 80); — 18 
(fol. 84); — 19 (fol. 88); — 20 (fol. g2 v°); — a1 
(fol. 97); — 22 (fol. 101 v°); — 23 (fol. 105 v°); --- 
ah (fol. 110); — 25 (fol. 115); --- 26 (fol. 129); — 
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27 (fol. 133); — 28 (fol. 137); — 29 (fol. 141); - - 
30 (fol. 145 ve); — 31 (fol. 150 v°). 

Ce ms. a été exécuté par le curé Jean, fils de Geor- 
ges, de la ville de Saïdnäyà, en 7073 de l'ère d'Adam 
(1573 de J. C.), du temps de l'évêque Siméon, pour le 
curé Jean, fils d'Ibrähim, qui en a fait don à l'église de 
Saint-Jean-Baptiste, dans la ville de Ma‘rouniya. 

En tète du volume se trouvent quelques feuillets arabes. 
contenant un fragment d'un traité sur la Trinité. 


Papier. Moy. 157 feuillets. => (Ancien fonds 148, Colbert 2015.) 


139. 


Menæon des mois d'iyar et de haziran. 
I. Mois d'iyar. JR ape Jo. As Lomo us JL. WS 
Less Lt solos Laba vs Jo Sa, (sic) TERE 
1. Commémoration du prophète Jérémie. ı œ> T Laca 
Lsi) Lan Lis09 
. (Fol. 6.) Commémoration de S. Athanase d'A- 


bo 


lexandrie. Lao časi} äer torr 5 Low è 
Lima Lab wach) 

. (Fol. 12.) Commémoration de S. Timothée et de 
Ste Maure. Laso leen bi 202 tas Qt LJ 
unjiasco oo llora 

. (Fol. 16.) Commémoration de S. Nicéphore, 
évèque de Médicion. Laor b20) 103 > Lin AU 
Lo 31021010) Lai mojadas) 


I 


= 


or 


. (Fol. 20 v°.) Commémoration de S" Irène. iL) 
alee) J Nasr Uer Liso7 103 œ Les. 

. (Fol. a4 v°.) Commémoration de Job le Juste. 
Lasy 00) ,0 Last Liso) tod o Les. ILI 

. (Fol. 30.) Féte de l'apparition de la Sainte Croix 
et commemoration de S. Acace. hla toss Love 31. 
oo Slo) beso boer äere Jauo Jas.) HS 


c` 


I 


8. (Fol. 37.) Commémoration de S. Jean l'évangé- 
liste et de S. Arsène. Lat beso? (05 < Lu iL 
Poni) Jamato Lessel vip, Leo 

9. (Fol. 46.) Commémoration du prophète Isaïe et 
de S. Christophore. Laso Laas tos g Lev. SL) 
w0ja9 00.43 Laada was. hawo Laaj 

10. (Fol. 52 v°.) Commémoration de l'apôtre Si- 
méon le zélaleur. Laso Luda beso, ï es, Lui 31.) 
se gor bad «ose 

11. (Fol. 57.) Inauguration de la ville de Cons- 
tantinople et commémoration de S. Muce. iL. 
how L:5010 Er S Jus Soon 1 o> L | RS 
sss SEC 


13 
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12. (Fol. 61.) Commémoration de S. Épiphane, 
archevêque de Chypre, et de S. Germain, pa- 
triarche de Constantinople. byse7 105 e Li il.) 
DoDo 004029) mi me AS Sy flor) Let 

0901 iures La Aë mass 

13. (Fol. 67 v°.) Commémoration de S'* Glycère. 

Lilaa Maro Leet biso i o> we Jase IL) 

1h. (Fol. 72.) Commémoration de S. Isidore. $J 
Lao Doja) Joe) baso? 105 Sa Jue ès 

15. a. (Fol. 76.) Commémoration de S. Pacôme. LI 
90.00.29 u? Lal Lanp Lis07 1015 on Luke 

b. (Fol. 89.) Féle de Notre-Dame des Epis. œ 
aan ll i leën, 15 Ras Naso? euäer I bela 

16. (Fol. 91.) Commémoration de S. Georges de 
Métélm. >o Ls} Lau iso rors os LA, il) 
(sic) wanga [Sac] brar woesjoly . (Ren- 
voi à l'office du septième jour de nisan : Les! 

( Mu La La omy 

17. (Fol. 91.) Commémoration de S. Andronique, 

Pun des soixante-dix disciples. ı o3 L Loire 51) 
a 0 = Danoj) Jao Lesat Lio? 

18. (Fol. 96.) Commémoration des SS. Pierre, 
Paul, André, Paulin, Denys, Héraclée, Bis Chris- 
tine, el de S. Didyme. homp bsos 105 we Les iL 
dE ELROD wei] dap woLAS Leo 


Lee? Lu ve) Voj : 


19. (Fol. 101.) Gommémoration des SS. Patrice, 
Acace, Ménandre et Polyane. basos o> 1% LA iL) 
WIL wD 05,430 Walo ODA D Less Jo)? 

20, (Fol. 106 v°.) Commémoration de S. Thalalée. 
‘Do NPIL Les honor Lio) tod #5 Les iL) 

21. (Fol. 111 v°.) Commémoration de Constantin 
et d'Hélène, La Sur Lis Lad) beso» Le Les il) 
oo ai edel 


92. (Fol. 118 vn. 1 Commémoration de S. Basilis- 


(UC. Soca Less Jeer [3507 105 aus Les AL | 


23. (Fol. 122 v°.) Conmémoration des SS. Mélèce, 
Étienne, Jean et leurs compagnons. qs Le il 
einer wasla to wmondilr Les been Laso o> 

TEE 

24. (Fol. 129.) Commémoration de S. Siméon le 

thaumastoriste. Laso Liane br202 ies p5 Ley iL) 
Labele bor oalzeotlt eo Joel, oaa œ Lal 


25. (Fol. 138.) Commémoration de la troisième in- 
vention du chef de S. Jean-Baptiste. ros LA iL) 


ee me ee mm 


[LE 


besans Lino ina) mir Aran biso o> 
Qi! 

26. (Fol. 143 v°.) Commémoration de S. Carpe, 
l’un des soixante-dix disciples. o> 185 Les LJ 
Lisa œ 0 pe 50950 Layo Liar Li507 

27. (Fol. 149.) Commémoration de S. Thérapont. 
sopso2)i)l Jlorosan> yorasoy iso o> 119 LA iL) 

28. (Fol. 153 v°.) Commémoration de S. Ilellade. 
woes Let haw Lino? ez taa Les SL) 

29. (Fol. 160.) Commémoration de S'* Théodosie. 
Leatell, J Aao leet Liso o> 1 ho Les SLJ 

30. (Fol. 164.) Commémoration de S. Eutyche. 
wanna) Les Iron? beso? os A LA il) 

31. (Fol. 170.) Commémoration de S. Hermias. 


Laci) Less how Linsey o> 1 LA, AL 


Mois de haziran. Lo ao JAmspo Joly bigaan 
Li ile asd. ghia Læols 

. Commémoration des SS. Justin, Chariton, Cha- 
rito, Valérien et leurs compagnons. bso? 1 o> T 


wado fesso wate fimo. Las hao 


10020 (sic) Dai Lado 


2. (Fol. 180.) Commémoration de S. Nicéphore, 

patriarche de Constantinople. o> 15 Less bake 

sormoPoindspwas) Lopi bS wiatèua. feo? Liso 

3. (Fol. 185.) Commémoration de S. Lucillien. 

wuld 10 Jour Licey o> 1 Q Joio kale 

h. (Fol. 189 v°.) Commémoration de S. Métro- 

phane, archevèque de Constantinople. yz rra. 

o nm.) alaro msl 0. hs Li 507 o> 

202014 Mar 

5. (Fol. 193 v’.) Commemoration de S. Eustathe. 

archevèque d'Antioche. Ls) bese e 1 œ LA A ` 

L2o4uh loads) ai wok hoo) Las our. (Ren- 
voi à l'office du 21™° jour du mois de schebat. ) 

6. (Fol. 193 e) Commémoration de S. Dorothée, 

archevèque de Tyr. apo baso} o> 10 Lune yen 

fe ae x. solloior 

7. (Fol. 197.) Commémoration de S. Théodote, 

d'Anevre, Las hom bisor o> 1 slice Jio 

ajaa), wogoroll 

8. (Fol. 201 v°.) Translation de S. Théodore. Ji. 

eelere, homa ai Layo? Ju waa o> fest Loi 

. (Fol. 206 v°.) Commémoration de S. Cyrille, d'A- 

lexandrie. Lao Lacour biso? o> tf Lure rte 

Lisco) Isoom.®] ai vode 


e A 
== 
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10. Commémoration des SS. Mélece, Etienne, Jean 
et leurs compagnons, au nombre de 1,250. (Ren- 
voi à l'office du 23° jour du mois d'iyar.) 

11. (Fol. 211.) Commémoration des SS. Barthé- 
lemy et Barnabé. apôtres. basos o> 1L Loi be 

Lasso wolxtrolis so Lie) 


19. (Fol. 218 v°.) Commemoration de S. Onufre. 
waa) Qu) Lal Lët Loop o> 1x Leu kale 

13. (Fol. 224 1°.) Martyre de S" Aquiline. Wot. 
wlas) Maro Jon Das o> (ve Les 

14. (Fol. 228.) Commémoration du prophète Élisée. 
ea SS bës Las haor > Ipe Les kb, 

t>. (Fol. 234.) Commémoration du prophète Amos. 
wann wë Laut Lino) ez tore Len ieta 

16. (Fol. 237 v°.) Commémoration de S. Tychon, 


vA 


évêque d'Amathonte. sor biso o> tas Len Woke 
Lgvol bo} 002.9) oiled 

17. (Fol. 242.) Martyre des trois enfants Manuel, 
Sabel et Ismaël. Les pos Sos os 12 Lore isku 
W Loto Rlsloo Sous Lad | 

18. (Fol. 246.) Martyre de S. Léonce, de Tripoli. 
wo hop Lauro Jos Sos 105 we Lis. ile 
mord) 

19. (Fol. 250.) Commémoration de S. Jude, frère 
du Seigneur. Laso Lima besor o> 1 bs Les Jul 
420? aa) Jee, 

20. (Fol. 253 v°.) Commémoration des SS. Fortu- 
nat et Juste, des soixante-dix disciples. Jr. 


wadogo Laso Lucia, besor o> pe Li 


` W waooo 


21. (Fol. 258.) Martyre de S. Julien. i GL Jon 
«ool. a hoo Aas o> 

22. (Fol. 261 v°.) Commémoration de S. Eusèbe, 
évêque de Samosate. biso o> 125 Lure Jue 
Lhassa aand) waa o) 010.2 108230 

23. (Fol. 265 v°.) Commémoration de S" Agrip- 
pine. JKa s leet bisor 0-5 15 Les baken 
EN | 

244. (Fol. 270.) Commémoration de la nativité de 
S. Jean-Baptiste. Sas? asor o> 155 Les Jee 
Lsscmco Loi etme uiro 

25. (Fol. 280.) Martyre de Bi Fébronie, de Ni- 
sibe. Lso,29 jiao tee Mas o> 1055 Len hale 
omy Kal 

20. (Fol. 285.) Commémoration de S. David, de 


| 
| 
| 
| 
| 


— een ee ee Le AE bn FE ` ee 


Thessalonique. La Lacon, bese, o> 105 Li bb 
LosSolr Lo? Qui 

27. (Fol. 289.) Commémoration de S. Sanson 
l'hospitalier. Lago Jaen: Lio? o> 115 Loi db 
Laras) Vano pana 

28. (Fol. 294.) Commémoration de l'invention des 
reliques des SS. Cyr et Jean, médecins d'Alexan- 
drie, et commémoration de S. Hypace. Lu Jè. 
oo) Lao eer Les: Aunar baot o> 1 ud 
JLorosca> 1052207 baoo tetwosro ores Lien) 
wah La) 

29. (Fol. 302 x°.) Martyre de S. Pierre et de S. Paul. 
wanao wore Lowe wai Das bo. Cel oflice 
contient quelques leçons en arabe, de même que 
plusicurs rubriques, un extrait du Synaxaire, et 
l'histoire de S. Pierre, par S. Jean Curysostowr. 


30. (Fol. 328.) Fete (ovvakis) de tous les apôtres. 
Jui Se, als ue glee! pad us uk! 


Ce ins. a été exécuté par le moine Sabas Bar-Sahyon. 
de Ja ville de Bal*à, au mont Liban. (Voy. fol. 174 1°.) 
Plusieurs feuillets au milieu du volume ont été ajoulés 
après coup. La dernière partie du ms. , à partir du fol. 285, 
a élé écrite par un prètre nommé également Sabas, en 
l'an 7098 de l'ère d'Adam (1598 de J. C.), pour le eou- 
vent de la Mère de Dieu de Nahr-Kaftoun. 


Papier. Moy. 33g feuillets. — (Ancien fonds 1 19.) 


140. 


Menæon du mois de tamouz. At Set ue Ba > Sol 
Lo 2 be Ja] V ose JA . Lejas Ial Jado Lures cam 


-jai 

1. Commémoration des SS. Cosme et Damien, mé- 
decins. æoslLsoto lota Ui Liso 

2. (Fol. 6 v° ) Fète de la déposition dans l'église 

de Blaquerne de la robe de la mère de Dieu. 5 

cca pwll) 3 JS LS, lsc; JA soso! l Hawks 

æLialls Jas 

3. (Fol. 11 v°.) Commémoralion de S. Hyacinthe et 

de l'apòtre S. Thomas. Laso Jour biso Has N 

Jool Lë, baiso jado joa Loo eebe 

h. (Fol. 19 v°.) Commémoralion de S. André (de 

Jérusalem), archevêque de Crète. Rs? oœ biso 

udao laadin) wi Soli] 105) Les 

5. (Fol. 22 v°.) Cominémoration de S Marthe, 

mère de S. Siméon Stylite (le jeune), et commémo- 

ration de S. Basile. Ilaso |Kaeauy biso tah œ 

133. 
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Lata? tee so | 0: Ja. 4 42019 fal 20 aaa ono) 
DOS > 
6,7, 8. (Fol. 31 v°.) Commémoration de S. Sisoës le 
Grand. Lat 0.0 Lao Let Linco? | aw e 
La suite de cet ollice, l'office du septième jour, 
consacré à S. Cyriaque, et le commencement de 
celui du huitième jour, consacré à S. Procope, 
se trouvent aux fol. 64 à 71. 


q. (Fol. 36.) Commémoration de S. Pancrace. g 
aulic beac? Lio? 11020A 

10. (Fol. 39 v°.) Commémoration des quarante-cinq 
martyrs de Nicopolis. Les eat biso? 11508 - 
M aPAQULS) 00 

11. (Fol. 43 v°.) Commémoration de S" Euphémie, 
de Chalcédoine. James Tee Liso tasks L 
Los} Laado) 

12. (Fol. 47.) Commémoration des SS. Hilarius et 
Proclus. Soil] bend Ier Liso ass a 
Vë E Bei 


l 
l 


13. (Fol. 51 1°.) Fête de l'archange Gabriel et com- ` 


mémoration de l’apôtre S. Aquile. Lee, 1a0ks wee 
waco} Lat Lasoo ins, Lolls mi. (Pour l'of- 
lice de archange Gabriel, il y a renvoi au vingt- 
sixième jour du mois d'adar.) 


14. (Fol. 54 v*.) Commémoration de S. Étienne, de 
la laure de S. Saba. Lan baso o> tpe Liv sasol 
paio] Law Aaen loon? wuha Leo 

15. (Fol. 58 v°.) Commémoration de S. Cyriaque, 
de S" Juliette et de S. Asius. o> 1064 Luv. tas 
La) Lampo Lë wanian Les been biso 

16. (Fol. 74.) Commémoration des six cent trente 
Pères qui élaient rassemblés au concile de Chal- 
cédoine (quatrième concile). œ s> 105 Lie tax 
woran aaol]s EN lo JLooka Les Jos] Liso 
Landi Laars et asa | Lrop 3292 

17. (Fol. 75.) Commémoration de S" Marine. sast 
Lusso J Aao Jlro Lis0) o 11. Li 

18. (Fol. 82.) Martyre de S. Émilien. 1% Lux tosl 
wasla) Les Jus Dos o> 

19. (Fol. 86 v°.) Commémoration de S. Die, de 
S. Barlaam [et de S" Macrine ]. o> 1% Les tool 
plaso wo) Lë Su» floss} biso 

20. (Fol. 94 v.) Enlèvement du prophète Elie. tal, 
Li LS As Las cdrom os 135 Li 

21. (Fol. 103 v°.) Commémoration de S. Jean et de 
S. Simon Salus. Je sh bso? os 1 Lo Lis fasol 


asa jaa); viol]; où aasan Lino. Les.So Len. 

La ed 

29. (Fol. 108.) Commémoration de S Marie-Mag- 

deleine. JRas,.s It Liso? os trae Los Iesel 

dg, pats 

23. (Fol. 119.) Commémoration du prophète Ézé- 
chiel. Son Loro Las Lipsey o> tego Les tasol 

24. (Fol. 114 v°.) Commémoration de S" Christine. 

ladana lag Jlro Laor o> ted Lure faso 

25. (Fol. 117 v°.) Commémoration de la mort de 

Se Anne, mére de la sainte vierge Marie. tel 

Lët ono) (boat ba 2,07 osan Liso? os 105 LA, 

fuso JS 

26. (Fol. 121 v°.) Commémoration des SS. Her- 

molas, [lermippe et Hermocrate. o> 105 Lire rasol 

madlisoswilo e Schlo wolasoi] Lesso how Vasop 

27. (Fol. 195 v°.) Commémoration de S. Pantaléé- 

mon. Jp j eat b30) os 115 Lu fool, 

Caren j 519 

28. (Fol. 135 v°.) Commémoration des apôtres Pro- 

core, Nicanor, Timon et Parmène. tas Lute fasol 

aago wojiaslawo velo 2018 lano Laa? Liso) o> 

L 203 20 

29. (Fol. 138 v°.) Commémoration de S. Callinique. 

OS Jour Lio) o> FS Los to 

30. (Fol. 141 v°.) Commémoration des apôtres Si- 

las, Silvain, Épænète, Crescent et Andronique. 

Coa wo La Lë Lin? bse? os "LA, tas 

aaa 01 giele vapana \afusio 

31.(Fol. 145 v°.) Commémoration de S. Eudocime. 

wano) ns Asad? Liso) o> ı J Loze fasol 


Ce ms. a été exécuté par le prètre Jean, fils de Georges, 
fils de Mas‘oud, de la ville de Kafar-Halda. 

En téte du volume il y a un feuillet contenant un 
fragment d'une traduction arabe de la vie de S. André. 


Papier. Moy. 150 feuillets. xvi* siècle. — (Ancien fonds 63.) 


141. 


Menon du mois de lamouz. Jap lol? baas 
lažo 172 basa) bau JAsoa (asol wi. obus oka? eta 


+. La) 


Le texte de cet exemplaire ne s'accorde pas entière- 
ment avec celui du n° précédent. Les fétes sont les mèmes, 
mais il y a de nombreuses différences dans le choix des 
hymnes autres que les canons de neuf chants (xa9ic- 
pata, elpuol, wepixelueva, etc.). Le eipuôs qui, ordinai- 


FONDS SYRIAQUE. LOI 


rement, n'est indiqué que par les premiers mots, est tou- 
jours donné en entier dans le présent ms., qui contient, 
en outre, plusieurs extraits du Typicon, en arabe, el des 
renvois à l'Ocloëchos. Il y a aussi qnelques variantes dans 
la traduction. 

Les offices sont distribués ainsi qu'il suit, d'après les 
jours du mois: 

1 (fol. 1); — 2 (fol. 13); — 3 (fol. 19); — 4 (fol. 27); 
— 5 (fol. 32); — 6 (fol. 41 v°); = 7 (fol. 46 v*); — 
8 (fol. 51); — g (fol. 56 v°); — 10 (fol. 61); — 11 
(fol. 66 v°); — 12 (fol. 72); — 13 (fol. 77); — 14 
(fol. 86 v°); = 15 (fol. g1 v°); — 16 (fol. 100); — 
17 (fol. 106); — 18 (fol. 112 v°); = 19 (fol. 117); 
— 90 (fol. 126); — 21 (fol. 138 v°); — 29 (fol. 144 v°); 
— 23 (fol. 151); — 24 (fol. 154 v°); — 25 (fol. 160 v°); 
— 26 (fol. 169 v°); —27 (fol. 175); — 28 (fol. 182 v°); 
— 29 (fol. 187);— 30 (fol. 191); — 31 (fol. 196). 

Ce ms. a été exécuté en l'an 7003 de l'ère d'Adam, 
1806 des Séleucides (1495 de J. C.), par le prètre Jac- 
ques, fils de Jean, fils de Pierre, de la ville de Hardin. 

Le fol. 186 est moderne. 


Papier. Moy. 201 feuillets. — (Ancien fonds 150,Colbert 2021.) 


142. 


Menon du mois d’ab. aaa. 15209 oud 20b0 ous WA Sol 
Vilao ee haet Jia? om2089 ge © Jo «sos guza Laio 
Lk ës we ba bas) 1) oa Joie 15) Li 
. Martyre des sept Machabées et de leur mère Samo- 
nas, el de leur maitre Eléazar. Jr Sos œ> 17 
La) LAS 20 jo 0415 [hano wana | Lae. 
Cet office est suivi de l'office de la Procession de 
la Sainte Croix. 


ba 


Mi 


. (Fol. 17.) Commémoration de l'invention des re- 
liques de S. Etienne, premier martyr. 15 oJ Ly. 
Lawo wosla ho} paw ai asta) 299 bp20? o> 

hò 

3. (Fol. 24.) Commémoration des SS. Isaac, Dal- 

mace et Fauste. >s. floral Liso ez (el Loi 
wofoafemo wël fe 0.0.00.) Le. 

b. (Fol. 27.) Commémoration de S. Éleuthère. hs 7 

oal Layo haw Liso ! Lozo 

. (Fol. 31.) Vigile de la fête de la Transfiguration 
et commémoration de S. Eusigne. 1 Li. ols a 

MDO © Las © haw, L:.5c20 los wae) Jr sos 

). (Fol. 4o v°.) Fête de la Transfiguration. al LA 

Jiag Sa Luar wom 120? Omo! his to 
7. (Fol. 60 v°.) Commémoration de S. Domèce, de 
Perse. Lois jow worassco? Len. Liso? tols 1 


gI 


aa, 
LL 


8. (Fol. 66 x°.) Commémoration de S. Émilien, ar- 
chevéque de Cyzique. waso) Laor Liso (la 
Soles: 19adc0.8) a. 

9. (Fol. 72 v°.) Commémoration de S. Matthias, 
apôtre à la place de Judas. Lassa, bese; 1 SL g 
Liaram Jo) AD as oos Way où Lio Les 
QW 9239 oe 

10. (Fol. 77.) Commémoration de S. Laurent. 
wots Leo how Liso iols < 

11. (Fol. 81.) Commémoration de S. Euple. 1 sls L 
(sic) wares Les Joux) 

12. (Fol. 85.) Commémoration des SS. Photius et 
Anicet. E D La. haw besor 1515 > 
o-oo 

13. (Fol. 89 v°.) Commémoration de S. Maxime le 
confesseur. wasanman Let Lean basos Iola Se 
LA po so 

1h. (Fol. 93.) Vigile de la fête de l'Assomption et 
commémoration du prophète Michée. 15Ls = 
Laas Lino Ja bsp besos) le Lor. 
Lans Lacno 

15. (Fol. 102.) Fête de PAssomption. 15L 2 e- 
JNa où leën, Las Qut luet ov on 

16. (Fol. 127.) Fête de l'image de Notre-Seigneur, 
envoyée à Abgar, roi d'Édesse, et commémora- 
tion de S. Diomède. JNa Loa. hir trols a 
mg)? ESS oso Libar Lenze woes 15209 Le Ze 
gan ys 30 Jah big de Me [lisez veel | 
Vases Hola! 


17. (Fol. 136 el Commémoration de S. Myron. 
wasomi Le..o leen bse? 1h oJ) Lose 
18. (Fol. 143.) Commémoration des SS. Flore et 
Laure. oies Lell Lo) Lad haw basos 1515 we 
wo0jid>20 
19. (Fol. 148.) Commémoration de S. André, tri- 
bun. E. a. æojliss] Let leen Lisos re S] Lor 
20. (Fol. 153 v°.) Commémoration du prophète Sa- 
muel. wosa Less Last Lio? ty? SJ Li 
21. (Fol. 159 v°.) Commémoration de S. Thadée, 
l'un des soixante-dix disciples. bm 209 15h_5 Lo 
Loisa aà go awal Loro Lie 
22. (Fol. 163 bis.) Commémoration de S. Agatho- 
nique. æaamsoll) how basos iols wo 
23. (Fol. 168.) Commémoration de S. Luppe. @ 
woe bane Jio? Liso 1 ols 


102 


24. (Fol. 172 v.) Commemoration de S. Eutyche, 
disciple de Jean le théologien. bi sot 15L eë 
ëng së, ell, wart Jonah mwango Le.s Jeer 

.) Translation de S. Barthélemy. 
à z déi D Se A] 

Jos] 

b. (Fol. 180.) Commémoration de S. Tile et trans- 
lation de S. Barthélemy. Lissa) baso iola os 
vele, ol Lao Lida) LAS ano waag lao 
(Une note renvoie, pour ce dernier office, au 
onzième jour du mois de haziran; mais il a été 
intercalé plus tard, eutre les fol. 177 ct 180.) 


25. a. (Fol. 178 


26. (Fol. 184.) Commémoration de S. Adrien, de 
ses vingl-trois compagnons et de sa femme Na- 
talie, et de S. Julien, a Antel. Laso} i SL as 
al Ale 2 onary? [toumo wari) Jousolo Leo Jo) 

SAS) waldo lav Leite md LL 


27. (Fol. 191 v°.) Commémoration de S. Pémon et 
de S. Siméon Stylite. sey Lal Leon, brs, robs La 
boro} wj ade uiio Lango waa. (Pour ce 
dernier office, une note renvoie à l'oflice du pre- 
mier jour d'iloul.) 


28. (Fol. 195 v°.) Commémoration de S. Moise 
l'Ethiopien. Laos Laos Liso 1.515 wo 


29. (Fol. 199 v°.) Commémoration de la décollation 
de S. Jean-Baptiste. ai ame Liso 1515 Ko 
Lio L.scua0 bue? 

An, (Fol. 216.) Commémoration des SS. Félix, Sep- 
time et Fortunal. Jòcs usoa) wst3502 1515 N 


vie ée wwoisol ke Do dA» 


31. (Fol. 220.) Commémoration de la déposition 
de la ceinture de la S" Vierge (dans l’église de 
Chalcoprate). oAs Je Ss, Lœ haett Liso 1 h> P 

P0 
Ce ms. a été exécuté en Tan 18394 (?) d'Alexandre, 7031 
de l'ère d'Adam, 1531 de J. C., par un seribe nommé 
Jean, fils de Siméon, fils du diacre Jean, fils du prètre 
Pierre, fils d“Iså, de la ville de Hardin, pour l'église de 
S. Thomas de cette mème ville. Plusieurs feuillets ont été 
intercalés après coup. ` 
A la fin du volume se trouvent les eipuos pour la fète 
de la Sainte Croix. 


Papier, Moy. 237 feuillets. = (Ancien fonds 152, Colbert 2023.) 


143. 


\nthologe ou Recueil des principaux offices de Fan- 
née. taut pour les fêtes dominicales que pour les fêtes 
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des saints. [lisez r= | 8 dY! ent tt AN) pu 
SL ap Säll EY Aal LS RG Bolisi aies 


Zell [yla A Brady LID gaT yau Al, De même 


ee "ee E E be LEE 


que le titre, les rubriques, les extraits du Typicon et du 
Synaxaire, et les leçons de l'Ancien et du Nouveau Testa- 
ment sont en arabe. 


[. Mois d'iloul. Aal qe 
a. Premier jour du mots. Commencement de Tan- 
née. Commémoration de S. Siméon Stylite. es) 
SS poil Kis ei le Kind ply aie JI 
. (Fol. 10.) Quatrième jour du mois. Commémo- 
ralion de Moïse le prophète, de Babylas, pa- 
triarche d'Antioche, et de S. Zarbel. x ie Säll 
KolLastty Ka Alba yla: Wola GT Guar ys 
c. (Fol. 20 v°.) Sixième jour du mois. Commémo- 
ration du miracle de S. Michel (a Chonæ). Com- 
mémoration de S. Eudoxe. 81488! xie ulu! 


Qu gl 


(Fol. 27.) Huitième jour du mois. Nativité de la 
sainte Vierge. e> Ëy. Bän Nye dir aldi 
SI) oul, 

e. (Fol. 36 v°.) Quatorzième jour du mois. Exalta- 
tion de la S" Croix. shall wi, Kin yins ely! 
Zem 

L (Fol. 48 v°.) Vingt-quatrieme jour du mots. Com- 
mémoration de S" Thécle, protomartyre. lJ! 
WE IAG Sol 55 Ais (pis 

g. (Fol. 54.) Vingt-sixieme jour du mois. Mort de 
S. Jean l'évangéliste. Ses Ais int yuladi 


EN mt gdo LOI Uag yr Al 
I. Mois de teschrin premier. . - . Sod! wey yt 


= 
w 


a. 


a. (Fol. 62.) Septième jour du mois. Commémora- 
lion des SS. Serge et Bacchus. $5 nie Fäll 
b. (Fol. 70 v°.) Vingl-sixième jour du mois. Com- 
mémoration de S. Démétrius. yeys ulu] 

III. Mois de teschrin second. ... 331 wry ye 


a. (Fol. 79.) Premier jour du mois. Commémora- 
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tion des SS. Cosme et Damien. aie Jo ll Len 
Kaew) vaaël Al vil Lei Lrg ys 
b. (Fol. 84.) Huitième jour du mois. Fête de S. Mi- 


chel. Jelu AGEN US) ME AA? RAI 


c. (Fol. gt v°.) Douzième jour du mois. Commémo- 
ration de S. Jean l'Aumônier, patriarche d'Alexan- 


drie. dla ppm Linge ji A8 aie Lis LUI 


d. (Fol. 95 v°.) Treizième jour du mois. Conmé- 
moration de S. Jean Chrysostome. ys CIVIS 


BOS ei Une pez NUS SS rie 
c. (Fol. 106.) Vingtième jour du mois. Vigile de la 
fête (de la Présentation de la S Vierge au tem- 


ple) et commémoration de S. Proclus, de Cons- > 


tantinople, et de S. Grégoire, de Panias. nye} 
GST uaia lle 
f. (Fol. 112.) Vingt et unième jour du mois. Présen- 
tation de la S" Vierge au temple. (ès colt 
aal Lot Salle Jess xio 
p. (Fol. 129.) Vingt-septieme jour du mois. Com- 
mémoration de S. Jacques l'intercis et de S. Pé- 
lade, A-AL Ah sg 755 rio (pisse alu 
un jt, däi ail! copie, 
h. (Fol. 137 v°.) Trentitine et dernier jour du mois. 
Commémoration de S. André l'apôtre, frère de 
Lays gt prs LEI os Jl 

IV. Mois de kanoun premier. ... Jay) Ur ei 
a. (Fol. 146 v°.) Quatrième jour du mois. Commé- 
moration de S” Barbe et de S. Jean Damascène. 
SANT Linge Blaat BAAL A5 are asl! 
b. (Fol. 157.) Cinquième jour du mois. Commé- 
moration de S. Sabbas. sl A3 ys Rie pela 
Llu g le sll 
c. (Fol. 164.) Sixième jour du mois. Commémora- 
tion de S. Nicolas. Ladi Lo! ys Kia (wolwd] 
uaa Totes 
d. (Fol. 173 v°.) Premier dimanche avant la Nati- 


vité de Notre-Seigneur. Commémoration des pa- 
triarches Abraham, Isaac et Jacob. Jak XJ! 


GH ly dl) LOT LIT SG . St Jus SNI 
Cy As 
e. (Fol. 191.) Vingt-cinquième jour du mois. Fête 
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de la Nativité. 5U-4 KS (535 28 ma éi 
ote 

f. (Fol. 209.) Dimanche après Noël. Commémo- 
ralion de S. Joseph, du roi David et de S. Jac- 
ques, frère du Seigneur. SA Xe CN) mY! 
vill pe} Goes A sos cle Aen? Sas 


\. Mois de Kanoun second... AG yes ye 
a. (Fol. 214 1°.) Premier jour du mois. Circonci- 
sion de Notre-Seigneur. Commémoration de S. Ba- 
sile de Césarée. Egil Li, ts Jol pri 
el quant Grid! 593) ys bai - ud] 
dk SL Kleng? All bai? 


. (Fol. 229 vn.) Sixième jour du mois. Fete de 
l'Épiphanie (avec loflice de la bénédiction de 
l'eau). GNT deääll ous Aie (pull! 


Lo] 
`w 


c. (Fol. 247 vi. Trentième jour du mois. Commé- 
moration de S. Basile, de S. Grégoire et de 
S. Jean Glirysostome. KSW ys Rin 25W 


e? Lim yy parmis Vëepätal? Rig! Leni? 
VI. Mois de schebat. .. JUL LL yess 


(Fol. 254.) Deuxième jour du mois. Présentation 
de Notre-Seigneur au temple. aie AL Zen) 


Je Sach t Gua A 
VII. Mois dadar. .. -JLU slot yeas 


a. (Fol. 275.) Neuvième jour du mois. Commémo- 
ration des quarante martyrs de Sébaste. gali 


MG (HE $5 kie 
b. (Fol. 287 v.) Vingt-cinquième jour du mois. 
Fête de Annonciation. N AS (52 css yal 


VINI. Mois de nisan. . - tlech) yes 


(Fol. 305.) Vingt-troisieme jour du mois. Gomme- 


moration de S. Georges. ys Ais Lys JUS! 


IX. Mois d'iyar. . . . JLA yb yee 
a. (Fol. 321.) Septième jour du mois. Apparition 
de la croix. eaaa) 2a 8 Ais | malu! ] pr 


b. (Fol. 328 v°.) Vingt et unième jour du mois. Com- 


mémoration de Constantin et d'Hélène. sl A 


BUD Als galaia dell SS rie (pis 
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X. Mois de haziran. . Sym yes 


a. (Fol. 340.) Vingt-quatriéme jour du mois. Com- 
mémoration de la nativilé de S. Jean-Baptiste. 
ABU Lans pm! Bail SS Ais pylsa li 

b. (Fol. 355 v°.) Vingt—neuvieme jour du mois. 


Martyre de S. Pierre et de S. Paul. ul! pos] 


uals [unes] Juil guaz Bol gsi ade efis | 


AL Mois de tamouz. ...556 yas 

a. (Fol. 374 v°.) Seizième jour du mois. Commé- 
moration des six cent trente Pères du quatrième 
concile de Chalcédoine. 28 aie yds (uolud! 


b. (Fol. 383.) Vingtième jour du mois. Enlèvement 
du prophète Elie. LL! call spre kis (pins 
Ur Al 

XII. Mois d'ab. ...©f yas 
a. (Fol. 400.) Sixième jour du mois. Fête de la 
Transfiguration. Asc! 55 gla} ue Ade (ola! 
ise} 
b. (Fol. 420 ee) Quinzième jour du mois. Fête de 
lAssomption. Aa Je cls ys Kis òns eld 
La 
c. (Fol. 449.) Vingt-neuviéme jour du mois. Décol- 
lation de S. Jean-Baptiste. aie y 2 iré muli 

La lin manque. 

Au folio 142, on lit une note éthiopienne ainsi con- 
cue: APR ı hhh: 004P6 r (éh r OPH» AMM, 


AfldC à HAE à MPLA u Il est clair que ce west pas 
le moine Jean lui-même qui a pu écrire cette note. 


À la fin d manque quelques feuillets. Les folios 1, 2, | 


7. 8 ont élé ajoutés après coup. 


Papier. Moy. 458 feuillets. ve siècle. — (Ancien fonds 61.) 


144. 
1° Anthologe. Ce recueil contient les offices suivants : 
a. Vingt-sixiéme jour du mois de teschrin premier. 
Commémoration de S. Démetrius. (52 üss uolui 
b. (Fol. 8 1°.) Premier jour du mois de teschrin 
second. Commémora!ion des SS. Cosme et Da- 
mien. yxy yess Less Inga} As gi} PA Jp! 
NN 


c. (Fol. 14.) Sixième jour du mois de schebat. Com- 


| 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


mémoration de S. Bucolus, évéque de Smyrne, 
et de S. Julien d’Emise et de ses compagnons. 


are ra eech, (pill: ladia Asch 
. (Fol. 24.) Premier jour du mois de tamouz. 
Commémoration des SS. Cosme et Damien. yo 


(ram NU Iga ys aio Jayi ps 
males Less 
e. (Fol. 39.) Vingt-huitième jour du mois d'ab. 
Cominémoration de S. Moise l'Éthiopien. („etdi 
sje ym gor ts} pes] FEAT = rie OU" (py Sy 

ee 
a° (Fol. 48.) Offices de certaines grandes fêtes de 
l'église de S. Démétrius (à Qàrà). 755 Yo GI! Gerd 
Rae yng All Jones ci Aa! A) oud ` 
cy ais lié als! 
a. Vingt-neuvième jour du mois dé kanoun premier. 
Commémoration des quatorze mille enfants tués 
par Hérode. asi), A vs (rey Sy Awl! AUS Sol 
AAR pn Reis AN JULY! 755 Sod! 
Nilo HI yas Asil 
. (Fol. 73.) Quinzième jour du mois de Kanoun 
second. Commémoration de S. Jean Calybite et de 
S. Paul de Thebes. yes el AL Yu» ye 
gulls} yay uty 553 Las ys $5 . KAA 
. (Fol. go v°.) Seizième jour du même mois. Fète 
de S. Pierre des chaines. 425 Ais vôs ulu] 


(SUT ke QT ddd nee uch Jul $ olan 
Le ba 


~ 
peste 


tas 
`w 


er 


E? 
Pemas 


. (Fol. 111.) Dix-huitième jour du même mois. 
Commémoration de S. Athanase el de S. Cyrille. 
wad 


9 epas 


. (Fol. 130.) Dix-neuvième jour du mème mois. 
Commémoration de S. Macaire, dit d'Egypte, et 
de S. Macaire d'Alexandrie. E Kin ins guli 


SALI uyli werall une ST Lued 
3° (Fol. 145.) Ordre des prières de vépres. aay 
dain} Bike, En syriaque et en arabe. 


(ge) 


Ce ms. a été exécuté en ľan 6993 du monde (1493 de 


| J. C.) par le diacre Jean, fils du prêtre Abraham, de la 


ville de Qàrà, pour l'église de S. Démétrius. 


FONDS SYRIAQUE. 


En tête du volume se trouve, en arabe et d'écriture ré- 
cente, le rite de la présentation à l’église, quarante jours 
apres la naissance. Titre : yaey] pls Aw JU BL 


KIN july des (Sua) el de EY! Xe de A la fin, ua 


fragment de l'évangile de S. Mathieu. 


Papier. Pet. 154 feuillets. — (Ancien fonds 103, Colbert 6024.) 


B. Rite JACOBITE. 


145. 


Béth-Gazo, ou Trésor des prières (Bréviaire) pour les 
jours de la semaine, composées par les saints Pères, sui- 
vant la tradition de la Mésopotamie et des autres contrées 
habitées par les Syriens. Jla A lr Dlo 20 I hao NM 
l Jea Joos qu «L Looio ‘5-50 Lah JLiwols Mano Aao 
yl +6 loa à 0230159 browne Aao Jig bat bN uN 
| 1008-29 Jlosh}y Lanao ion As? JLoÿl}r Loos . 
Une rédaction romaine de ce livre a été publiée à Rome, 
en 1696, et réimprimée en 1787 (Breviarium feriale sy- 
riacum SS. Ephrem et Jacob Syrorum iuxta ritum cius- 
dem nationis, a feria IÏ usque ad sabbathum, iuxta exent- 
plum editum anno MDCXCVI. Typis sac. congr. de pro- 
paganda fide... Rome, 1787), et de nouveau en 1851. 
Notre copie contient les parties suivantes : 


1° Offices pour les heures canoniques des jours de la 
semaine. 
. Offices du lundi. 
. (Fol. 15 v°.) Oflices du mardi. 
(Fol. 29.) Offices du mercredi. 
. (Fol. 45 ve.) Offices du jeudi. 
(Fol. 61.) Offices du vendredi. 
(Fol. 79.) Offices du samedi. 
Il ya trois offices pour chaque jour: vêpres (Lasi OU ogy), 
matines (LS? biaso) et laudes (hal: sauf les jours du 


vendredi et du samedi, qui contiennent en outre l'office 
de tierce (SAN). 


E 2 


Ca œ & © 


a° (Fol. 95 v°.) Hymnes de vigiles (matines et laudes). 
La. Looio Jiro Lä JK. lla. Al Lolo base IL. Sa 
Lionar LS oNu iras Jura Jods „u. Ces hymnes sont 
au nombre de dix-sept, dont chacune, comme celles des 
offices fériaux de la première partie, est divisée en quatre 
ou cing strophes, qui traitent : 1° de la S" Vierge; 2° des 
saints; 3° de la pénitence; 4° des morts. Ces hymnes 
sont identiques à celles qui se trouvent dans le ms. sy- 
riaque n° Lo de la bibliothèque du Vatican, et se sui- 
vent à peu près dans le même ordre que ces dernières. 


MAN. onsestacx. — Ï. 


105 


(Voyez Assemani, «Bibl. apostol. Vatic. cod. manuser. 
catalogus», t. II, p. 405.) 


3° (Fol. 147.) Hymnes du Magnificat, disposées dans 
l'ordre des huit tons, d'après l'arrangement de Mar-Ra- 
BOULAS , évêque d'Édesse. y J Lañas y Sao wots Solo 
cool? Losa) ari a20} Lendag. (Voyez Assemani, l. c. , 
p. 370 et suiv.) II y a quelque différence entre notre 
ms. el le ms. n° avi de la bibliothèque du Vatican, 
quant au nombre et à la succession des strophes. Quel- 
ques-unes de ces hymnes se trouvent imprimées dans le 
e Breviarium feriale syriacum> de Rome, p. «5 et suiv. 


he (Fol. 162.) Quelques hymnes appelées Jagat, par 
Mar-Rasouas, d'Édesse, disposées dans l'ordre des huit 
lons. „ror Lasag JAGasl Ro HS Ss bas Jad a ool 
sajo) Jasi. La première, la quatrième et la septième ont 
élé publiées, d'après des mss. du British Museum et de la 
bibliothèque Bodléienne, par M. Overbeck (+S. Ephræmi 
Syri, Rabulæ episcopi Edesseni, Balai aliorumque opera 
selecta..... », Oxonü, 1865, p. 245 et suiv., p. 362 el 
suiv.). Le texte de notre ms. diffère considérablement du 
texte imprimé. (Voyez aussi «Breviarium feriale syria- 
cums, p. 2 et suiv.) 


be (Fol. 183 v°.) Quelques prières de Mar-Jacques, de 
Saroug. DIA vho? Jlans QE So Uod sol. (Voyez As- 
semani, l. c., p. 391 ct 406.) Elles sont au nombre de 
trente-huit. 


6° (Fol. 197.) Prières de Mar-Epurew, au nombre de 
dix. pero) «209 Jlors ool 


7° (Fol. 200.) Quelques hymnes appelées IA, pour 
les morts. Jui) Ju IS wero Wok ool. Elles son! 
arrangées suivant les huit tons, une pour chaque ton, et 
trois pour le seplième. (Voyez Assemani, l. c., p. 382.) 
La troisième du septième ton, rejetée à la fin, commence 
ainsi : . amas Ils INI © Le Lao . Lana Lis] Vo Solo 
Lis H Lin oo «Lio a Lice o E? (Voyez l. c.. 
p. 387.) 

8° (Fol. 204.) Quelques hymnes appelées JAS _ 3 œ 
Laÿ,wo?, par S. Epnnem et Jacques, de Saroug. „> ool 
wo Lapo pero) 207 Li go Rao pesto Ÿ Ju foods 
saas. Les vingt premières des quaraute-six hymnes 
que renferme notre exemplaire sont les mêmes que celles 
du ms. syriaque n° Lux de la bibliothèque du Vatican. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 409.) 


9° (Fol. 233.) Quelques hymnes appelées xaÜ/opara, 
en l'honneur des martyrs, ol L:=s pour les morts, laïques 
et prêtres. (sic) Lai »500 ho Lélam-llo tro Sol 
Lèsto Jus. Vingt-huil hymnes, dont quelques-unes pour 
les grandes fétes de l'Eglise. 


1h 
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10°(Fol. 240.) Doxologies pour leucharistic. Lang sol 
IS Sn 100 iso) Luson) 


11° (Fol. 241 v°.) Quelques hymnes appelées JL:s1, 
disposées selon les huit tons. se us JS po ool 
Ila sl go. Dans quelques mss. (voyez ci-après, n° 149, 
Ro) et dans le e Breviarium feriale syriacum+, p. œa el 
suiv., ces hymnes sont attribuées à Mar-Jacques. 


12° (Fol. 243.) Quelques indications relatives au ca- 
lendrier. En carschouni. Commencement ` Ss ws ae 
$ Ms aS ole a2 ow | La No Was Len) 


Ce ms. a été exéculé en ľan 1867 des Grecs (1556 de 
J. C.), dans l'église de Sedad, du temps d'Ignace, pa- 
triarche d'Antioche, de Gabriel, patriarche d'Alexandrie, 
de Basile, catholicos d'Orient, de Grégoire, métropoli- 
tain de Jérusalem , et des métropolitains Dioscore et Atha- 
nase, par le moine Bar-Sälim, surnommé Bar-Zalla, du 
bourg de Nabakh. 


Papier. Moy. 247 feuillets, —- (Ancien fonds ^». Colbert 2009.) 


146. 

Bèthi-Gazo, ou Bréviaire pour les jours de la semaine. 
Jos SNS „u Looiro Japo Lol? Lag Jlo As Lilouns J Jl. ta 
Jos) > ora lanua Ando} Jig Res Laba As Jura 
OOD aurota Heil Losao geons bat lensed el La B 

are 

1" Offices pour les heures canoniques des jours de la 
semaine. 

a. Offices du lundi. 

b. (Fol. 21.) Offices du mardi. 

c. (Fol. 37.) Offices du mercredi. 
d. (Fol. 55 v°.) Offices du jeudi. 

e. (Fol. 73 v.) Offices du vendredi. 
f. (Fol. 92 v°.) Offices du samedi. 

Le texte de ces offices est, en général, le mème que 
celui du n° précédent ; quelques passages , eu pelitnombre, 
ont été supprimés, et la plupart des noms des saints jaco- 
bites remplacés par es. 


2” (Fol. 109.) Hymnes de vigiles. Ia Je ZS, „as ool 
Lion Is shards. ras So. Seize hymnes. Elles ne se suc- 
cédent pas dans le même ordre que dans le n° précédent 
(voyez n° 143, 2°), ni comme dans le ms. cxix de la 
bibliotheque du Vatican. 


3° (Fol. 154.) Quelques prières de Jacques, de Sa- 
roug. Joos LS Qè car, ois fleas Sos Woks ool 
Jaro Rôwto. Elles sont au nombre de trente-sept, dis- 
posées dans un ordre différent de celui du n° précédent. 
(Voyez n° 145, 5°.) 


| 
| 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


he (Fol. 171 x°.) Hymnes du Magnificat, disposées dans 
l'ordre des huit tons. Bus. Lis Sos fis Ju pas col 
Lajas. (Voyez n° 145, 3°.) Un certain nombre de stro- 
phes sont omises dans cet exemplaire. 


d° (Fol. 187.) Hymnes appelées (bas al, disposées dans 
l'ordre des huit tons. «Laaper Lonn LU) ho SJ) p> 
clous Who Aail Wao Sa, bal (Voy. n°145, 4°.) 
Un grand nombre de strophes sont omises. 


6° (Fol. 199.) Prières pénitentielles de S. ennen. sol 
Joni pes) eu? Joss. Neuf prières, dont quelques-unes 
sculement sont identiques aux prières correspondantes 
du n° 145, 6°. 

7° (Fol. 202 v°.) Calendrier ecclésiastique des fêtes 
dominicales et des fêtes des saints. So Jp JS „as ol 
La. eene Luss bla Lanio Ando) mangao Sas gras 
JNa eat, Ce calendrier s'accorde, en général, avec celui 
du ms. syriaque n° xxix de la bibliothèque du Vatican. 
(Voyez Assemani, «Biblioth. apostol. Vatic. codicum ma- 
nuscr. catal.», t. H, p. hog et suiv.) 


8° (Fol. 213.) Hymnes de la croix. Jas Jad p> sol 
Laa; Lë usi. fl y en a cing. Commencement : ps 
Jas ro > SN) .outs0 Je so La. Lans par Jla «Sa 
GLS 2 

9° (Fol. 216.) Hymnes appelées Jai, pour les 
morts. Jarm Wry WMS wards sol. (Voyez n°145, 7°.) 
H y a une hymne pour chacun des sept premiers tons, 
et deux pour Je huitième. Celle qui ne se trouve pas 
dans le n° précédent commence ainsi ` . Gags IL? eo 
10° (Fol. 221 4°.) Quelques hymnes en l'honneur d'un 
saint. Lors p Soro sos sol. Ces hymnes sont au 
nombre de sept, dont la première commence ainsi ` p.» 


paor yo) Jooss Jurar lard Aus 1,15 omit Las 


11° (Fol. 225 v°.) [lymnes appelées IAS 5.5 de 
S. Epnnes. «asor Laïso 2-8 ob [330 Jods > ool 
Lasso Leo po. Elles sont au nombre de quarante-trois 
(voyez n° 145, 8°). Dans le n° précédent, ces hymnes 
sont attribuées à S. Éphrem et à Jacques, de Saroug, 
et contiennent un grand nombre de strophes qui sont 
omises dans le présent exemplaire. 


Les deux premiers feuillets du ms. et le dernier, ajou- 
tés après coup, ont été éerils en 1956 des Grecs (1645 


de J. C.). 


Papier. Moy. 243 feuillets. xvii" siècle. = (Ancien fonds 40, Col- 
bert 2912.) 


147. 
Bèth-Gazo, ou Bréviaire pour les jours de la semaine. 
Loh JLools Nono [Kao lo Al birano Luo haen, 


FONDS SYRIAQUE. 


qua Aaa ge Ln ze jure Jods se Lasoo L Lait hate 
JNL Lio io IAL bai qe Jane Joos pa JLoiso] pu bins 
ss, raso So 0 qunal où Los Vo Lato J? Jonna 
Lsÿowo Liosno Legie Liso Lari Les, Aso) Jig. das? Laba 
La. Jos) œ Sao amad? gel JAnaslo Lenze Jato Jingo 
wwe JAnamsopoliol lira Larsa oil L5002 Lige 

po) gah valda jo Led 10050 Lasan 


1° Offices pour les heures canoniques des jours de la 
semaine. 


a. Offices du lundi. 

b. (Fol. 15 v°.) Offices du mardi. 

c. (Fol. 27.) Offices du mercredi. 

d. (Fol. 4o x°.) Offices du jeudi. 

e. (Fol. 55.) Offices du vendredi. (La fin manque.) 

f. (Fol. 75.) Offices du samedi. (Le commencement 
et la fin manquent.) 


Cet exemplaire contient un plus grand nombre d'hym- 
nes que les deux n” précédents. 


2° (Fol. 94.) Hymnes de vigiles. Liou ILS sol. Elles 
sont au nombre de dix-huit. Les strophes se suivent dans 
un ordre particulier. 


3° (Fol. 148.) Hymnes dites Jii, sur la sainte 
Vierge, sur les saints et les morts. Le hao WW bis 
re Lead Soau Loo Ja. Jla Aalr. (Voyez Asse- 
mani, e Biblioth. apostol. Valtic. codicum manuscr. cata- 
log.>, t. Il, p. 389.) IL y a deux hymnes du septième ton, 
et une seule du huilieme. 


4° (Fol. 156 v°.) Prières de Jacques, de Saroug. sol 
loos Lowy Asoo 500 2 viso laas 20 Jus LS 
Jasso Loi JLaslo Labro hömp. Ces prières sont au 
nombre de trente-huit, mais il manque la fin de la dix- 
septième, le commencement de la dix-huitième, la fin 
de la vingt-troisième, la vingt-quatrième, la vingt-cin- 
quième, le commencement de la vingt-sixième, la fin de 
la trente et unième, la trente-deuxième, la trente-troisième 
el le commencement de la trente-quatrieme. L'ordre des 
prieres est différent de celui du n° 145, 5°, et de celui 


du n° 146, 3°. 


5° (Fol. 169.) Hymnes du Magnificat. Luss wots ool 
Läeze go. Mème texte que celui du n° 145, 4°, ci-dessus. 


6° (Fol. 187.) Hymnes ou supplications de Mar-Rasou- 
Las, d'Édesse, Jasi ds ach JARaSl go Is Kb ool 
„œiolr. Celte copie diffère de celle du n° 145, 5°, quant 
au nombre et à l'ordre des strophes. De plus, les huit 
hymnes des huit tons sont transcrites (suivant un certain 
usage de l'Église grecque) dans l'ordre suivant : la pre- 


mière, la cinquième, la seconde, la sixième, la troisième, 
la septième, la quatrième et la huitième. 


7° (Fol. 216.) Hymnes appelées JAS ss, par saint 
EPHREM. loop ero Lilo Lions Ju Lscokso IL ws 
Las. ci)? La 5309 NS tado Ss ane Laansoo baw 
GAN sw Lasoo. Le titre est suivi de cette note : ame eo 
Dr geo dl I Dons abso La 2515 wëll 550) Bän Ibo 
Lë basde acars pla) pods [Se 233) LI. La fin de 
la copie manque; il ne reste que trente-neuf hymnes, qui 
se suivent dans le même ordre que celles du ins. n° Lxvu 
de la bibliothèque du Vatican. (Voyez Assemani, l. e., 
p. 382 el suiv.) Mais les strophes qui, dans uotre exem- 
plaire, ne sont pas séparées par des litres, sont beau- 
coup moins nombreuses que dans le ms. de Rome. 


Ce ms. a été exécuté par un scribe uommé Philoxene 
(voyez fol. 168 v°). Les quarante-neuf premiers feuillets, 
et plusieurs feuillets dans le corps du volume, ont été 
ajoutés après coup. | 

Entre les folios actuellement cotés 74 et 75 d manque 
un feuillet; entre les folios 93 et 94 il manque un 
ou plusieurs feuillets; entre les folios 162 et 163 d 
manque un feuillet; entre les folios 164 et 165 il manque 
un feuillet; entre les folios 166 et 167 il manque un 


feuillet; à la fin du volume il manque plusieurs feuil- 
lets. 
Papier. Pet. 237 feuillets. xvi* siècle. — (Ancien fonds 39. Caol- 


bert habo.) 
148. 
Bèth-Gazo, ou Bréviaire pour les jours de la semaine. 
letras Lo LNS’ Lion ..... ot As. Lion? oo Le So 
LS axana Ando] Lis)» 20 LSsro Lass) La; gdo 
1° Offices pour les heures canoniques des jours de la 
semaine. 
a. Offices du lundi. 
b. (Fol. 12 v°.) Offices du mardi. 
c. (Fol. 22.) Offices du mercredi. 
d. (Fol. 31.) Offices du jeudi. 
e, (Fol. 41 v°.) Offices du vendredi. 
f. (Fol. 53.) Offices du samedi. 


2° (Fol. 63 v°.) Hymnes du Magnificat. Larselo Bau Xx 
JAnaslo [laso Loano Ls5ax? lieb Soba, ras JLa Al) 
Lañas, Lasoo Leaf . eng laal Loo La 5.200 Loxso. L'ordre 
dans lequel se suivent les hymnes n'est pas le même que 
dans les trois n” précédents. 


3° (Fol. 83.) Hymnes de vigiles. D9 Ps JS p> ool 
Lion) Laag a. Dix-huit boos, dont chacune est 
divisée en huit chants. 


108 


h? (Fol. 135 1°.) Hymnes funèbres. jae bool N sol 
Jus Long Soban ras së aubar bloas J. Ce texte 
s'accorde plus que celui du n° précédent (article 3°), no- 
tamment vers la fin, avec la copie contenue dans le ms. 
n° Gent de la bibliothèque du Vatican. [l y a une la- 
cune au milieu. 


be (Fol. 150.) Hymnes de supplication, 2% ool 
Nuan Aë är Long Ss Jo >. Ces hymnes sont de beau- 
coup plus nombreuses dans cet exemplaire que dans les 
trois n” précédents. La plupart se retrouvent dans le ms. 
syriaque n° Get de la bibliothèque du Vatican, mais 
dans un ordre différent. (Voyez Assemani, + Biblioth. 
apostol. Vatic. codicum manuser. calal.». t. H, p. 390 
et suiv.) 

6° (Fol. 192 v°.) Hymnes appelées 3e , par S. Epares. 
uo erro Laino E V a Sa fino Jods > Colo 
poux aa 3 obo}; haass go Lion Lano pid) Aë Len cds. 
(Lies? Jus. Quarante-trois hymnes. 

7° (Fol. 209.) Prières de Jacgrves, de Saroug. sol 
Las aor. i laas. Dix-huit prières. 

8° (Fol. 208.) Prières de S. Epunew. JLoxS pasts ool 
BAR visor, Cinq prières. 

9° (Fol. 209.) Hymnes appelées xaf{ouarta, en l'hon- 


neur des saints. .5 ny æLgliass.Akor Laag Hs sol 
Huit hymnes. 


A la fin se trouve une prière pour les fétes dominicales, 
commençant ainsi ` gap Hoisoojo tee JAvonal 

Ce ms. a été exécuté en Pan 1926 des Grecs (1615 
de J. C.), au couvent de Za‘pharän, du temps d'Ignace, 
abbé, et des Peres Bilius et Timothée, moines de ce 
couvent. 

Entre les folios actuellement cotés 137 et 138 il manque 
un feuillet. 


Papier. Moy. 214 feuillets. — (Supplément 15, Oratoire. ) 


149. 
Béth-Gazo, ou Bréviaire pour les jours de la semaine. 


1° Offices pour les heures canoniques des jours de la 
semaine. 
a. Offices du lundi. 
b. (Fol. 13 v°.) Offices du mardi. 
c. (Fol. 21.) Offices du mercredi. 
d. (Fol. 28.) Offices du jeudi. 
e. (Fol. 34 v°.) Offices du vendredi. 
f. (Fol. 42.) Offices du samedi. 


2° (Fol. 50.) Hymnes du Magnificat. Le NS) Le R 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


Iuan law waste Ian, H y a un moins grand nombre 
d'hymnes que dans les quatre n” précédents. 


3° (Fol. 59.) Hymnes de vigiles. We Al haw Sa 
Leon [LS sodas, Laisse. JR ae. Trente-sept Loos , 
dont la plupart divisées en huit strophes, précédées d un 
index. A la fin se trouve cette souscription erronée ` aaa 
d, dron Jin, 
he (Fol. 131 v°.) Hymnes de supplication. R. Sol 
SoN pires JMS d wots, liso oa Joss; Lolo Jane 
bza sjo] JR as 51. Le texte diffère, quant au nombre 
et à l'ordre des strophes, des copies contenues dans les 
n” précédents. [l contient, outre les bsasso, quelques 
xadiovata. À la fin on lit cette note ` y yra asaza 
eiaa) Lawas yo) JA rodeo JAmast Lead. (Voyez 
Pavue-Smith, « Catalogi codicum manuscriptorum bi- 
blioth. Bodleianæ pars sexta», col. 187.) 


5° (Fol. 192.) Quelques prières de Jacques, de Sa- 
roug, de S. Epnnew ct de Mar-Banai. ka Jo D pas sol 
(Aua zbäe [Lons ga Bo woos. Explicit : dra ss emma 
Ka afr wd uopo ja.+9] uso Sac siso? Jlons vio 
...MLai2200. Soixante-trois prières. 


6” (Fol. 211 1°.) Kafiouata et dvriQova pour les dif- 
férentes fêtes de l'année. sodas; bras Lu bizare ool 
INassoo pelle. (Voyez Assemani, e Biblioth. apostol. Va- 
tie. codicum manuscr. catalogus», t. IÏ, p. 393 et suiv.) 


7° (Fol. 234 v°.) Quelques hymnes pour l'office de 

l'encens et des hymnes dont le ton change. &2ù yo pas 

lasono lagu Maco) (sic) Lead 

8° (Fol. 237.) Quelques hymnes appelées e al, par 

Jacques, de Saroug. A zt JLeal 0 Wut. eto sol 

coor. Le texte diffère considérablement de celui du 
n° 145, 11°, ci-dessus. La fin manque. 


9° (Fol. 5 transposé, qui doit se placer à la suite du 
fol. 237.) Hymnes appelées Naw, de S. ÉPHREM. usd... 
Die qu] ps) visor Leien Explicit : Laras? Nad wore 
eiaa), Lawes ye) oo Luas youd). Texte plus complet 
que ceux qui ont été mentionnés dans les n” précédents. 


10° (Fol. 514 v°.) Deux hymnes alphabétiques, dont 
la première dans le mètre de S. Ephrem, et la seconde 
dans le mètre de Mar-Jacques. Jl) Laos Ash sol 


Ce ms. a été exécuté en 1777 des Grecs (1466 de 
J. C.), par deux frères, Abraham, moine, et ‘Habib, 
moine et prètre, pour leur frère, le diacre Fakhr, ovas. 
(Voyez fol. 58 v°, 148 v°, 211 v°, 234, 314.) 

Le fol. 5 est transposé; il doit se placer à la suite du 
fol. 237. Entre les folios actuellement cotés 307 et 308 
il manque un feuillet. Les deux premiers feuillets et le 
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dernier sont modernes. bn tète et à la fin du volume se 
trouvent quelques fragments d’hymnes et le commence- 
ment d'un index. 

Papier. Pet. 319 feuillets. — (Ancien fonds 72, Colbert.) 


150. 


Offices pour les heures canoniques des jours de la se- 
maine (premiere partie du Bèth-Gazo), arrangés par 
Jacques, d Édesse. Ju ù paolo Ss Jiso Lajo JS pw On 
Asas Jarome Jamal shards. D go jor year Jhar - Jha 

Lajo) Sacs) JAA. Lasag gl Bä io o>) 


a. Offices du lundi. 

b. (Fol. 36.) Offices du mardi. 

c. (Fol. 53.) Offices du mercredi. 
d. (Fol. 72.) Offices du jeudi. 

e. (Fol. 95.) Offices du vendredi. 
f. (Fol. gg v^.) Offices du samedi. 


Cet exemplaire contient un plus grand nombre @hym- 
nes, notamment quelques proœmia et sedra, que les n” 
précédents, et en outre des offices des heures principales 
(Lasi, LS? bens, J97), les rubriques des petites heures 
(prime, tierce, sexte et none). 

Ce volume est composé de fragments de deux mss. 
L'une des deux parties a été écrite par un scribe nommé 
Michel, de la ville d'Émèse (voyez fol. 127 Y ER 

Les cahiers du ms. ont été intervertis à la reliure. Les 
folios 18 à 27 doivent se placer après le folio 37. les fo- 
lios 38 à 47 après le folio 57, les folios 58 à 67 après le 
folio 77, les folios 58 à 87 après le folio 97, les folios 
98 à 107 apres le folio 117. | 

Papier. Pet. 131 feuillets. ver" siècle. — (Ancien fonds 73, Colbert 
6140.) 

151. 

Seconde partie du Béth-Gazo. 


1° Hymnes de vigiles. | kaso jla Aal: Llan Ü jpn tn 
ja Mas Sobas bras Leo Late bag Lal Lewols Mano 
Lose ër Mao). Quarante-cing hymnes, qui se succèdent 
dans un ordre différent de celui de tous les autres exem- 
plaires du mème recueil. (Voyez les n” précédents.) 


2°-(Fol. 243.) Prières de Jacques, de Saroug. sol 
ado alda go? Jlosi,nswoo Laspan 250 ar uaan Joy mo 
AJ Ka see visor flows. Vingt et une prières. 

3° (Fol. 257 v*.) Prières de S. Epnngm. Aer We? «sol 
12.39) Explicit : sas) JloxS sans, pis. Seize prières. 


h° (Fol. 265 v°.) Hymnes du Magnificat. >% sol 


o nas) Än ed Lef, Læ æ Lieser Land. La fin, à 
partir de la 3° hymne du 8° ton, manque. 


109 


Les deux premiers feuillets sont mutilés. À la fin il 
manque quelques feuillets. 


Papier. Pet. ag1 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 107.) 


152. 


Seconde partie du Béth-Gazo (Lois Res, voyez fol. 3. 
la note du copiste). 


1° Chants et répons du diacre lors de la messe, pour 
les mois d'été. Lead or Jess Ja AS roms sol 
po) Lašas Sian Lowaar. Explicit: Laien Leg a paa 
. . a Aaa Naa Lo 


2° (Fol. 12.) Une hymne alphabétique intitulée Lë aa 
e dans le mètre de S. Ephrem. (Voyez ci-dessns. 


119, 10°.) 


3° (Fol. 13.) Deux hymnes en carschount et dans le 
mètre de S. Ephrem, en l'honneur de la : sainte Vierge el 
de la résurrection. Commencement : SN D ett 
ee +N S] ÒN pols . lasado. Le peng chant com- 
mence ainsi ` Lo pms L Ge -onolaSs uD om0 


4° (Fol. 17.) Hymnes de vigiles (Lioney 15). Trente- 
cing hymnes. Le commencement manque, et il y a plu- 
sieurs lacunes au milicu. 


D° (Fol. 54 v°.) Quelques hymnes du Magnificat. Wh. Ra. 
Lajas Vd uai Lasa birano LAS! hamo Loan. 


6° (Fol. 65.) Quelques hymnes de supplication. ss sol 
(bës äl do sto JoSs. A la fin du huitième ton se trou- 
vent quelques fragments d'autres hymnes (La m.lle, 
|Ktas0, Las, Laÿ,s, bous), une Lage en l'honneur de 
Ja mère de Dieu, et une autre alphabétique, mais incom- 
plète, sur Joseph et Benjamin. 


Ce ms. a été exécuté par un scribe nommé Basile, en 
l'an des Grecs 1763 (1452 de J. C.), pour deux diacres, 
Jean et Barsauma, fils du prêtre Isaac, fils du prètre Tho- 
mas. (Voyez fol. 3, 12 v°, 16 v°, 54 v°.) 

Les deux premiers feuillets, ajoutés après coup, con- 
tiennent la bénédiction d'une nouvelle image (eixar), 
puis, en carschouni, le Gloria in excelsis, le Pater et le 
symbole de Nicée. 

Les folios 4o et 41, intercalés après coup, contiennent 
un fragment de liturgie. 

Le fol. 4g a été transposé; sa place est après le fol. 53. 
Entre les folios actuellement cotés 16 et 17 il manque 
un feuillet; entre les folios 24 et 25 il manque un feuil- 
Jet; entre les folios 4a et 43 if manque deux feuillets; 
entre les folios 43 et 44 il manque plusieurs feuillets; 
après le folio 48 il manque plusieurs feuillets; après le 
folio 53 il manque plusieurs feuillets. 


Papier. Pet. 86 feuillets. — (Ancien fonds 82, Colbert 6139.) 
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153. 

Hymnes appelées IN S 2, par S. Érunes. VW 
Join Jad pe pO Leite hate Lal Leol> Mano o Jla Al 
PAR vio 507 La, Ses ras. (Voy.ci dessus, n°145, 
N°: n° 146, 11°; 147, 7°, etc.) Le nombre des hymnes 
est de quarante. 

A la fin se trouve le poëme philosophique intitulé : 
Lasam Na) Jp», attribué généralement à Jac- 
ques, de Saroug. À la marge, en regard du litre, on lil 
eelte nole: kale So Lo Seow esos gra JAS Eo) 
[usa ail iol yo) Logie. Cette pièce est suivie de frag- 


ments de quelques hymnes appelées Lë, ajoutés apres ` 


coup. 
Ce ms. a été exécuté en 1777 des Séleucides (1466 
de J. C.). | 
Papier. Pet. 114 feuillets. — (Ancien fonds 108 bis, Colbert 6203.) 


154. 


1° Recueil d'anciens canons (appelés canons syriens ou 


antiphones , &vriQova) pour les principales fêtes de l'année. ` 


Labo sols) debio La. L..0570 hate Lal base Pane ga 
[om oœ) Lois bad). Explicit ` oto) Lujan Lux pa 
KbaSsons [Aias lijam. Le même recueil existe parmi les 
mss. du British Museum (Add. 12,145. Voyez W. Wright, 
- Catalogue of Syriac manuscripts in the British Museum », 
p. 251 et suiv.), et parmi les mss. de la bibliothèque 
Bodléienne. (Voyez Payne-Smith, e Catal. cod. manuser. 
biblioth. Bodl.», pars sexta, col. 172 et suiv.) 


1. Canons pour la fète de la Dédicace de l'Église. 
La aro 

2. (Fol. 6.) Ordre de lannonciation de Zacharie. 
Listy anaw w, Lang ool 


3. (Fol. 8 v°.) Canons pour l'Annonciation de Ia 
mere de Dieu. Jad Lary asaw W? ool 


= 


. (Fol. 12 v°.) Canons pour la fête de la Visitation. 

NEA rej Peo aNU Lao ny) Sol 

. (Fol. 14.) Canons pour la nativité de S. Jean- 
Baptiste. mo) EEN sol 


qr 


6. (Fol. 16.) Canons pour la révélation de S. Joseph. 

Boo Lam? Lollo) Oda V? Sol 

. (Fol. 17.) Ordre de la fète de la Nativité de 

Notre-Seigneur. aysso Large Jols Nr Lead ool 

LORS 130? 

8. (Fol. 26.) Ordre de la commémoration de la mère 
de Dieu. pois Jo Law J Aao Ray Lead ool 

9. (Fol. 30 v°.) Ordre de la commémoration du mas- 
sacre des Innocents. Je Lio ger Lead sol 

10. (Fol. 33.) Ordre de la fète de l'Épiphanie. ot 

«2019? ana? Joes? Leo lb St Long 


= 


11. (Fol. 42 v°.) Ordre de la décollation de S. Jean- 
Baptiste. bprarso iman oai 0209 Yay Lead ool 
12. (Fol. 46 v°.) Ordre de la commémoration de 
S. Etienne, premier martyr. Waxy Lo a 4 ool 
Jro hooo Lei asla ke 
13. (Fol. 49.) Ordre de la commémoration de S. Ba- 
sile et de S. Grégoire. wacsnwl> Su Lead ool 
14. (Fol. 51 1°.) Ordre de la présentation de Notre- 
Seigneur au temple. yo} œ Cay Long sel 
Laos 
15. (Fol. 55.) Ordre de la commémoration de Mar- 
Sévère, le patriarche. Ass Laso Say Laag ool 
Loi Lonigo ele 
16. (Fol. 57 v°.) Ordre du carême. Sn? Lead sol 
emi)? Less hoo; 
17. (Fol. 92.) Ordre de la commémoration des 
quarante martyrs. Lass Jus 4255] ay Long ool 
18. (Fol. 94 v°.) Ordre de la commémoration de 
la résurrection de Lazare. i-a ny Lee ad sel 
Lë Aa gor 
19. (Fol. 96 v°.) Ordre de la semaine qui précède 
le dimanche des Rameaux. Lan Wr Lead ool 
La zol 
20. (Fol. 101 v°.) Ordre du dimanche des Rameaux. 
Les alt Lans se) gënt Sol 
21. (Fol. 105.) Ordre de la Passion de Notre-Sei- 
gneur. sens) 00827 cas Yay Lead Sol ( com- 
prenant toutes les heures canoniales de chaque 
jour de la semaine de la Passion, ainsi que les 
canons de la consécration du saint chréme, du 
lavement des pieds et de l'adoration de la croix). 
22. (Fol. 128.) Ordre de la fête de la Résurrection 
de Notre-Seigneur. —00+2) aa ny Lead ool 
hao 07 laas «os. Les canons sont distribués 
selon les huil tons. 


23. (Fol. 149 el Ordre du dimanche nouveau et 
de la commémoration de S. Thomas. Lo ad sol 
Loa Jaco] Rio JL Lans: 

ah. (Fol. 151 v°.) Ordre de la fête de l'Ascension. 
po? odana Les Joja Lay Lead ol 

25. (Fol. 155.) Ordre de la Pentecôte. Long ool 
Lëeea-huër Les hia Qu? 

26. (Fol. 158 v°.) Ordre de la fète de la sainte croix. 
Loos Lani? Lee hlar Long ool. 

27. (Fol. 161 v°.) Ordre de la commémoration du 
prophète Elie et de tous les prophètes. Lang el 
Laos Las 10089 ne Las LS Ww) 
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a8. (Fol. 163.) Canons pour la commémoration 
des apôtres. Ales Lisa Say sol 


ag. (Fol. 164.) Canons pour la commémoration de 
S. Serge et de S. Bacchus. = ny Sol 


LPO 309 


30. (Fol. 165 v°.) Canons pour la commémoration 
de S. Georges. mayjan uso Leo Guy ool 


31. (Fol. 167 v^.) Canons pour la commémoration 
de S" Barbe. Jass Uewe xp Sol 


32. (Fol. 168 v°.) Canons pour la commémoration 
de Mar-Barsauma. boss viso Laso ny Sol 


33. (Fol. 170 v°.) Ordre des canons sur la mère 
de Dieu, sur les saints et sur les morts, en 
huit tons. Jasso Labo JS 15 Sy Lead ool 

La bok Uso Karo) Lsa.0125 


2° (Fol. 186.) Ordre de la prise d'habit (oyñua). sol 
Joss Lo 20 Lao Lannoo) san) osa V Lead 


Ce manuscrit a été exécuté (Lë zeg. Sse yo Won 
Jia oar Lui? Leiaën Lado .. Lusa.) en l'an 1312 des 
Grecs (1001 de J. C.), du temps des patriarches Atha- 
nase et Philothée, et de Théodose, évêque de Germani- 
cia (Mar'asch). Il a été écrit Lira «nso Loupe haswaaa 
LJ ansas, Lancia Naas, par un moine nommé Jean 
Bar-Sa‘id, du bourg de Kalaz (Gaar Leos), situé sur 
le territoire de la ville de Cyr. Cette note est précédée, 
à la fin de l'avant-dernier feuillet, d'une note ainsi con- 
çue ` Ji, LAS, za ba Lojas as. Enfin une troisième 
note dü copiste constate que ce ms. appartenait à un 
moine nommé Barsauma, fils du prêtre Abo. Suivent deux 
autres notes, dont la première parle de la mort d'un 
prêtre nommé Joseph, fils de Jacob, en l'an 1492 des 
Grecs; l'autre, de la mort d'un prètre nommé Joseph, en 
l'an 1497, [puls une troisième, à la fin du volume, de 
l'enterrement d'une personne dans une église, dont le 
nom est effacé. Cette dernière note est précédée d'une 
leçon (1™ épitre aux Corinthiens) pour le dimanche de la 
Pentecòte. | | 

En tête du volume se trouvent deux feuillets, contenant 
deux fragments de l'évangile de S. Luc dans la version 
de Thomas d'Héraclée (chap. xx, vers. 8, à chap. xxi, 
vers. 1, et chap. xxiv, vers. 2 à 44). 

Entre les folios actuellement cotés 146 et 147 il 
manque deux feuillets. 

Ecriture estranghelo. 


Vélin. Pet. 195 feuillets. — (Ancien fonds 74 , Colbert 4534.) 


155. 


Canons pour les différentes fêtes de l'année, traduits 
du grec. Jang Je oA] oe “So Jo Ju Sh) RW gor Lu. wa 
2 JA 22 29 Jija ear so Lois Solan baso “Ss? Lioao 
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PORTE Lalau cal: Jlo2u a> Loss, Lue Las W onal), 
lhor. La traduction de ces canons, tirés du menæon grec 
el appelés ordinairement canons grers, est, au fond, la 
méme que celle des offices melkites (menxon et triodion). 
Elle n'en diffère que par quelques variantes de mots. 
quelques changements dogmatiques el le nombre des 
troparia. Le nombre de tous les canons est de soixante- 
cinq. Souvent l'une ou l'autre des huit odes de chaque 
canon, parfois toules les huit, sont doubles ou triples. 
Les canons 16 et 17 (fol. 36 et 38 v°, pour la fête de 
l'Épiphanie) sont deux rédactions différentes d'un seul 
et même canon : rédaction d’Edesse et rédaction de Méli- 
tène; de même les canons 27 (bis) et 28 (fol. 66 et 69. 
commémoration d'Abgar ; les différences sont peu consi- 
dérables), 50 et 5a (fol. 118 v? et 122 v°, dimanche de 
la Pentecôte), 63 et 64 (fol. 148 v? et 151 v°). 

Les fêtes et offices contenus dans ce volume sont Jes 
suivants : 


1. Dédicace de l'Église. Deux canons. ang en La ro 
JA RS Jlassarmaro JL jol yo} JL 


2. (Fol. 7 v°.) Annonciation de Zacharie. La fin 
manque. 


3. (Fol. 10.) Annonciation de la mère de Dieu. Le 
commencement manque. 

h. (Fol. 12 v°.) Visitation de la sainte Vierge. 

5. (Fol. 15 v°.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

6. (Fol. 17 v°.) Révélation de S. Joseph. 

7. (Fol. 19 v.) Nativité de Notre-Seigneur. Trois 
canons. 

8. (Fol. 27.) Commémoration de la sainte Vierge. 

9. (Fol. 29 v°.) Circoncision de Notre-Seigneur el 
commémoration de S. Basile et de S. Grégoire. 

10. (Fol. 33 v°.) Fête de l'Épiphanie. Cinq canons. 

11. (Fol. 46.) Commémoration de S. Jean-Baptiste. 


12. (Fol. 48.) Commémoration de S. Étienne, pre- 
mier martyr. 


13. (Fol. 50 v?.) Présentation de Notre-Seigneur 
au temple. 

14. (Fol. 54.) Commémoration de Barsauma. 

15. (Fol. 55 v°.) Commémoration de Sévère, pa- 
triarche d'Antioche. 


16. (Fol. 59.) Commémoration des morts, tant 
prètres que laïques. Trois canons. 


17. (Fol. 66.) Commémoration d’Abgar, roi d'É- 
desse. Deux canons. 


18. (Fol. 71 v°.) Commémoration de S. Théodore. 


19. (Fol. 76 v°.) Commémoration des quarante 
martyrs. 
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20. (Fol. 80 v°.) Le dimanche des Rameaux. 

21. (Fol. 82 v°.) La semaine sainte. Lisa. Lois 
Lajo) iol . Lans [Kano Last, Cinq canons. 

22. (Fol. 93 v°.) Le dimanche de Paques. 

23. (Fol. 95 v°.) Le dimanche nouveau (in albis). 

2h. (Fol. 97 v°.) Huit canons, disposés selon les 
huit tons, sur la résurrection, rédaction d'Édesse. 

wooly JAA. jol ye) Jaar Lozoo Laus 

29. (Fol. 116 v°.) L’Ascension. 

26. (Fol. 118 v°.) La Pentecôte. Trois canons. 

27. (Fol. 126 v°.) Canon sur S. Pierre. 

28. (Fol. 128.) Canon sur S. Paul. 

2g. (Fol. 130 1°.) Commémoration des douze apò- 
tres. 

30. (Fol. 133 v°.) Commémoration de S. Thomas. 

31. (Fol. 137.) Commémoration de S. Cyriaque et 

de S" Juliette, sa mère. 

32. (Fol. 139.) La Transfiguration. DLAs, foley Lois 

fool ja As) 

33. (Fol. 141 v°.) Trois canons sur la sainte Vierge. 
Le troisième porte le titre suivant: Le bin) Laro 
vlt mas oo Je Ss, (fete de Notre-Dame des 
Epis). 

34. (Fol. 148 v°.) Dédicace de la sainte croix. Deux 
canous. 

35. (Fol. 152 v°.) Commémoration des SS. Agrip- 
pas et Laurent et de leurs douze mille compa- 
gnons. 

ll ressort d'une note finale, en partie effacée, que ce 
ins. a été exécuté vers l'an 1590 (1280 de J. C.), à Ni- 
cosie (oamasls) en Chypre. Une note arabe, au com- 
mencement, constate que ce volume avait été donné à 


l'église de S. Thomas (à Nicosie?) en 1604 (1303 de ` 


J, C.). a 
intre les folios actuellement cotés 9 et 10 il manque 
deux feuillets. 


Papier. Moy. 155 feuillets. — (Ancien fonds h 1.) 
150. 
Canons grecs pour Les différentes fêtes de l'année. Sa 
Leite Je-syo Lal Læols Mano wed laal, Lroolo ao 
Luas bous Sodas) qiiar . Leo. Méme texte que celui du 


n° précédent; mais un grand nombre de troparia sont 
OMIS, 


1. Dédicace de l'Église. Deux canons. 

a. (Fol. 9 v°.) Annonciation de Zacharie. 

3. (Fol. 12 v°.) Annonciation de la sainte Vierge. 
h. (Fol. 18.) Visitation de la sainte Vierge. 


oe ee — 
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5. (Fol. 21 v°.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

6. (Fol. 24 v°.) Révélation de S. Joseph. 

7. (Fol. 28 v°.) Vigile de la Nativité de Notre-Sei- 
gneur. 

8. (Fol. 32 v°.) 
gneur. 

9. (Fol. 37.) Fète de la sainte Vierge. 

10. (Fol. 4o v°.) Commémoration de S. Basile et 
de S. Grégoire. 


"èle de la Nativité de Notre-Sei- 


11. (Fol. 45.) L'Épiphanie. Deux canons. Le second 
porte le titre suivant : Jpsasy cer bij boro ool 
Jo] JR ans ol Leo 
12. (Fol. 54 v°.) Commémoration de S. Étienne. 
13. (Fol. 58.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 
1h. (Fol. 61 v°.) Commémoration de Sévère d'An- 
tiochie. 
15. (Fol. 65 v°.) Commémoration du roi Abgar. sol 
or (ixw) Lea, no Lis kel Ney Lato 
16. (Fol. 69.) Dimanche des Rameaux. 
17. (Fol. 72 v°.) La semaine sainte. bous gobs ool 
Laïol. Quatre canons. 
18. (Fol. 89 v°.) Les dimanches de Päques. Huit 
canons selon les huit tous, sur la résurrection. 
19. (Fol. 127.) L’Ascension. 
20. (Fol. 131.) La Pentecòle. Deux canons. 
21. (Fol. 137 v°.) Commémoration de S. Thomas. 
29. (Fol. 142 v*.) Dédicace de la sainte croix. 
Le ms. parait incomplet à la fin. Les folios 4g, 58, 
69-71, 76-79, 88 et 89 ont été ajoutés après coup. 
Papier. Pet. 147 feuillets. x1v* siècle. — (Ancien fonds 106, Col- 
bert 6155.) 


157. 


1° Antiphones el canons (canons syriens et canons grecs) 

pour les fêtes de l'hiver, depuis la fête de la Dédicace de 
l'Eglise jusqu'au carême. JAa.,.„o Jla Aal, bloas J Jin On 
Lé1oo La Sa, gha Jura Ju qe Leo Leite hate Lal 
L-Aae Jaco p» Jo, Jla 200 à Lode. Les canons grecs de 
chaque oflice, dont le texte s'accorde avec celui des mêmes 
hymnes contenues dans le n° précédent, sont précédes et 
suivis des dvtiPova (voyez ci-dessus, n° 154). Un grand 
nombre de variantes ont élé ajoutées entre les lignes, à 
l'encre rouge, par le scribe qui a exécuté le ms. Ce re- 
cucil renferme les offices suivants : 

1. Dédicace de l'Église. Deux canons. 

2. (Fol. 19.) Annonciation de Zacharie. 

3. (Fol. 25.) Annonciation de la mère de Dieu. 


FONDS SYRIAQUE. 113 


h. (Fol. 30 v°.) Visilation de la sainte Vierge. 

n. (Fol. 35 v°.) Nalivité de S. Jean-Baptiste. 

6. (Fol. 40 v°.) Révélation de S. Joseph. 

7. (Fol. 46.) Vigile de la Nativité de Notre-Seigneur. 

8. (Fol. 51.) Fête de Ja Nativité de Notre-Seigneur. 

q. (Fol. 57.) Fete de la mere de Dieu. Deux ea- 
nons. Le second porte le titre suivant : Lead ool 
oma boji Je, Law Lous Lol) mes Sos bi] 
Vie me) paas. Explicit : Ju Loss Lead pro 

.. flee Bro h5 No? 

10. (Fol. 66.) Massacre des Innocents. 

11. (Fol. 71.) Circoncision de Notre-Seigneur el 
commémoration de S. Basile et de S. Grégoire. 

12. (Fol. 77.) Fete de l'Epiphanic. 

13. (Fol. 83.) Fete de S. Jean-Baptiste. 

1h. (Fol. 88 1°.) Commémoration de S. Étienne, 
premier martyr. 

15. (Fol. 94.) Deux canons pour les dimanches 
apres Epiphanie. 

16. (Fol. 100 vg.) Antiphones pour la semaine du 
jeùne de Ninive. 

17. (Fol. 103 v°.) Présentation de Notre-Seigneur 
au temple. 

18. (Fol. 110.) Commemoration de Barsauma. sol 
dA O Lag pio JS) 22% 0 bus Sn) Long 
air Lei Late Loos viso Loro Lans sions 

19. (Fol. 116 v°.) Commémoration de Sévère, pa- 
triarche d'Antioche. 

20. (Fol. 121 v°.) Commémoralion des prètres et 
diacres. 

91. (Fol. 126 e) Commémoration des morts 
laïques. 

29. (Fol. 131 v°.) Commémoration de S" Barbe et 
de S* Julienne. 

23. (Fol. 136.) Commémoration de S. Georges. 

2h. (Fol. 141.) Commémoration de l'un des saints 
Peres. 

25. (Fol. 145 v°.) Commémoration d'un martyr. 
Incomplet. 


2° (Fol. 148 1°.) Bréviaire (Ilévaë) pour les fêtes de 
l'hiver, depuis la Dédicace de l'Eglise Jusqu'au carème. 
Las Lucire Justo Lal els Mano JAa,s [La ANS? IL On 
JL,» aras ge .Jkoke |La Siad, chiar Jun JON qe 
Luis booz Jo. Aux hymnes ordinaires (LS) de chaque 
service des heures canoniques se trouvent jointes des 
prières de Jacques, de Saroug, et de S. Epnrex, des 


Man. onEevraux. — I. 


hymnes dites Lato et des JRge. Ce recueil contient les 
offices suivants : 


1. Dédicace de l'Église. 

2. (Fol. 156 vw.) Annonciation de Zacharie. 

3. (Fol. 163 v.) Annonciation de la sainte Vierue, 
h. (Fol. 171 v°.) Visitation de la sainte Vierge. 


9. (Fol. 158.) Commémoration de Sitz Barbe et de 
S Julienne. 


6. (Pol. 183.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

7. (Fol. 190.) Révélation de S. Joseph. 

8. (Fol. 198 v^.) Office du dimanche avant la Na- 
tivilé de Notre-Seigneur. 


. (Fol. 205 v^.) Fête de la Nativité de Notre-Se:- 
gneur. 


a = 
w 


10. (Fol. 229.) Fête de la sainte Vierge. 

11. (Fol. 251 vr.) Autre office de la sainte Vierge. 
pour la pleine lune du mois de kanoun n et pour 
celle da mois diyar. 

19. (Fol. aha v°.) Massacre des Innocents. 

13. (Fol. 257 1°.) Commemoration de S. Basile et 
de S. Grégoire. 

14. (Fol. 264 v.) Office du dimanche apres la Na- 
tivilé, 


15. (Fol. 272.) Fête de FEpiphanie. 


16. (Fol. 283 v°.) Encomium de S. Jeau-Baptiste. 


. (Fol. 293 v°.) Commémoration de S. Etienne, 
premier martyr. 


1 


~] 


18. (Fol. 300.) Oflice du premier dimanche apres 
Epiphanie. 

19. (Fol. 308 1°.) Office du second dimanche après 
l'Épiphanie. 

20. (Fol. 315 v°.) Office des trois jours du jeûne 
de Ninive. 


a1. (Fol. 332.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 


a2. (Fol. 349.) Commémoration de Barsauma. 


23. (Fol. 359.) Commémoration de Sévère, pa- 
triarche d'Antioche. 


ah. (Fol. 363.) Commémoration des justes, des 
prètres et des diacres. 


25. (Fol. 376.) Commémoration des morts en géné- 
ral. La fin manque. 


26. (Fol. 387.) Commémoration de S. George. 


27. (Fol. 389 v^.) Commémoration de l'un des 
saints Pères. 
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28. (Fol. 396 v.l Commemoration d'un martyr. 
Incomplet. 


En lète du volume se trouve un fragment des tables 
astronomiques des équations de Mercure, en arabe, et la 
mention d'un baptême à Damas, avec la date de 1798 
des Grecs. 

Les deux parties du volume ne sont pas de la même 
main. Après le folio actuel 146 il manque quelques 
feuillets, Entre les folios 386 et 387 d manque un feuillet. 
A Ja fin il manque plusieurs feuillets. 

Papier. Mov. 
24496.) 


396 feuillets. xv* siècle. — (Ancien fonds 15, Colbert 


158. 


Bréviaire (Iivaë) pour les fêtes de l'hiver. Jao Nè 
Lag baue Lal Leelz Mano J Aao la. ls Ligano Loo 
Loko JNa Sols; einen Les. Ce recueil, arrangé 
pour l'usage des Syriens, c'est-à-dire des jacobites réunis 
à l'Église romaine, est différent de celui du n° précédent. 
Les pièces qu'il a en commun avec ce dernier sont abré- 
gées, et il contient en plus un grand nombre de Lilas, 
principalement pour l'office des premières vèpres, et 
généralement un canon grec ou syrien pour l'office des 
laudes. 

Ce volume renferme les offices suivants : 


e H 
1. Dédicace de l'Eglise. 


2. (Fol. 2.) Annonciation de Zacharie. 
; (Fol. 8 v°.) Annonciation de la sainte Vierge. 
h. (Fol. 15 v°.) Visitation de la sainte Vierge. 
5. (Fol. 22 v°.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 
6. (Fol. 28 v°.) Révélation de S. Joseph. 
7. (Fol. 35.) Office du dimanche avant la Nativité. 
8. (Fol. 37 v°.) Fete de la Nativité de Notre-Sei- 
gneur. 


. (Fol. 53 v°.) Fête de la samte Vierge. 


S 


o. (Fol. 64.) Massacre des Innocents. 
11. (Fol. 69 v°.) Office du dimanche après la Na- 
tivité. 

19. (Fol. 74.) Commémoration de S. Basile et de 
S. Grégoire, et Circoncision de Notre-Seigneur. 
13. (Fol. 78 v°.) Office du dimanche après la fête 
de la Circoncision. sn apy R Li] Long ool 

ye? alio? Le hlas aAa Laas w pan> 
h. (Fol. 83.) Fète de l'Épiphanie. 
5. (Fol. 99 v°.) Décollation de S. Jean- Baptiste. 
6. (Fol. 106 v°.) Commémoration de S. Étienne. 


17. (Fol. 111.) Notre-Dame des Semences et Notre- 
Dame des Epis. 
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8. (Fol. 115 v°.) Autre office de l'Épiphanic. 
19. (Fol. 118 v°.) Autre office. 
20. (Fol. 122.) Autre office. 
21. (Fol. 125.) Autre office. Explicit : Laag pra 
re. Loos Lu Say Lal 
9. (Fol. 128.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 
23. (Fol. 
ah, (Fol. 149 v°.) Commémoration de Sévère, pa- 
triarche d'Antioche. 


134 x°.) Commémoration de Barsauma. 


25. (Fol. 147 v°.) Jedne de Ninive. 
26. (Fol. 156.) Commémoration des prètres morts. 
27. (Fol. 161.) Commémoration des morts laïques. 
28. (Fol. 166.) Commémoration du miracle de 
Cana. 
ag. (Fol. 172 1°.) Offices de la première semaine 
du carème. 
o. (Fol. 187.) Commémoration de S . Ephrem, de 
Jacques, de Saroug, et de S. Théodore. 
1. (Fol. 193.) Office du second dimanche du ca- 
rème. 
32. (Fol. 203.) Offices de la deuxième semaine du 
carème. 
33. (Fol. 218.) Office du troisième dimanche du 
carème. 
3h, (Fol. 228.) Offices de la troisième semaine du 
caréme. 
35. (Fol. 240.) Office du quatrième dimanche du 
carème. 
36. (Fol. 248.) Offices de la quatrième semaine 
du carême. 
37. (Fol. 261 v°.) Office du cinquième dimanche 
du carème. 
8, (Fol. 273 v°.) Offices dela cinquième semaine 
du carème. 
39. (Fol. 286 v°.) Office du sixième dimanche du 
caréme, 
ho. (Fol. 297.) Offices de la semaine qui précède 
le dimanche des Rameaux. 
ha. (Fol. 
ha. (Fol. 
43. (Fol. 324 v°.) Commémoration des quarante 
martyrs de Sébaste, le g du mois d'adar. 


hh. (Fol. 333.) Offices de la semaine de la Passion. 


310 V°.) Résurrection de Lazare. 


315 v°.) Office du dimanche des Rameaux. 


a. Offices du lundi. 


b. (Fol. 348.) Offices du mardi. 
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c. (Fol. 358 v°.) Offices du mercredi. 

d. (Fol. 370 v°.) Offices du jeudi saint (avec 
la bénédiction du saint chréme et le lavement 
des pieds). 

e. (Fol. 392.) Offices du vendredi saint. 

f. (Fol. 420.) Offices du samedi de l'Annoncia- 
tion. 


Ce ms. a été exécuté par le moine Élie, fils de Josué, 
de Mardin, entre les années 1873 et 1875 des Grecs 
(1569-1564 de J. C.), pour les chanoines de l'église or- 
thodoxe (catholique), consacrée aux saints Chysopolyte 
et Moise, dite église jacobite, à Nicosie. (Voyez fol. 8 v°, 
53 e, 83, 111, 156, 172, et la note finale, dans la- 
quelle sont nommés tous les prêtres et moines atlachés a 
l'église.) 

Entre les folios actuellement cotés 1 et 9 il manque 
plusieurs feuillets. 


Papier. Moy. 439 feuillets. — (Supplément 3. Saint-Germain A9.) 
159. 


Bréviaire des oflices du carème. So J Lenso pas 
wail) Leo Jo)? [M212 Sos bia 


a. Premier dimanche (commémoration du miracle 
de Cana) et première semaine du caréme. Com- 
mémoration de S. Ephrem et de S. Théodore 
(le samedi de la première semaine). 

b. (Fol. 59 v°.) Deuxième dimanche et deuxième 
semaine du carème. L'office du samedi est omis. 

e, (Fol. 110 v°.) Troisième dimanche. 

d. (Fol. 124 v°.) Quatrième dimanche. 

e, (Fol. 133.) Office du mercredi de la quatrième 
semaine (la mi-caréme). 

f. (Fol. 141 v°.) Cinquième dimanche et cinquième 
semaine, appelée la semaine des miracles, L'office 
du samedi est omis. 

g. (Fol. 189 v°.) Sixième dimanche. 

h. (Fol. 201 v°.) Commémoration des quarante 
martyrs, le quatorzième jour du mois d'adar. 

i. (Fol. 213.) Sixième semaine du carème ou se- 
maine des Palmes. Commémoration de la résur- 
rection de Lazare (le samedi de la sixième se- 
maine). 


j. (Fol. 263 v°.) Dimanche des Rameaux. 
À la fin du volume se trouvent quelques proœmia et 


sedra pour la contrition, la pénitence et le jeùne. ln- 
complet à la fin. 


Papier. Moy. 288 feuillets. ze siècle. — (Ancien fonds 48, Colbert 
2019.) 
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Bréviaire des offices du caréme et de la semaine sainte : 

1. Offices du carême. Jlor Ss LII Jo oJ SP > 
Sy lo zë Aso] Jods chad. iso halt Lonas? 
Joo Lio; 


a. Coinmémoration du miracle de Cana, le premier 
dimanche du carême, et offices de la première 
semaine. Commémoration de S. Ephrem ct de 
S. Théodore (le samedi de la première semaine). 


b. (Fol. 39 1°.) Deuxième dimanche et deuxième 
semaine du caréme. Commémoration de S. Jac- 
ques, de Saroug.(le samedi de la deuxième se- 
maine). 

c. (Fol. 77.) Troisième dimanche et troisième se- 
maine du caréme. Commémoration de S. Léonce 
(le samedi de la troisième semaine). 

d. (Fol. 116.) Quatrième dimanche et quatrième 
semaine du carème. Commémoration des saints 
Peres du désert de Scété, Macatre, Maxime et son 
frère Domitius, Bisoës et Jean le jeune (le samedi 
de Ja quatrième semaine). 


e 


(Fol. 163.) Cinquième dimanche et cinquième 
semaine du carme. Commémoralion des pro- 
phètes (le samedi de la cinquième semaine). 

f. (Fol. 205 v°.) Sixième dimanche et sixième se- 
maine du caréme. Commémoralion de la résur- 
rection de Lazare. Commémoration des quarante 
martyrs (le samedi de la sixième semaine). 


2. (Fol. 257.) Office du dimanche des Rameaux. sol 
Lace) Sale ooo 1550) aao Les Jalur Lans pus Leong 
La Sn ausi +9 Los of) 
3. (Fol. 270 v°.) Offices de la semaine sainte. bacs „5 
Lood Lan) Lead Sas, bal Lulo birano Lo 
| ve, Lmao) 
a. Lundi. Office de la fin du caréme (bles? oao). 
b. (Fol. 287 v°.) Mardi. 
c. (Fol. 304 v°.) Mercredi. 
d. (Fol. 321.) Jeudi. Office du lavement des pieds. 


e. (Fol. 341 v°.) Vendredi. Adoration de la croix. 
f. (Fol. 380 v°.) Samedi. 


Les offices que le présent ms. a en commun avec le 
ms. 158 ne contiennent qu'une partie des strophes qui 
se trouvent dans ce dernier. 

Ce ms. a élé exécuté en l'an 1871 de l'ère des Séleu- 
cides (1560 de J. C.). dans le couvent de Mar-Moise, 
vainqueur des démons, au mont Tanno, près du bourg 
de Nabakh, dans la province de Damas , au temps d'Ignace, 
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patriarche d'Antioche, de Gabriel, patriarche d'Alexan- 


drie, el de Mav-Dioscore (Michel), métropolitain, par le | 


cousin de ce dernier, l'évêque Athanase (Abraham), fils 
de Îså, du bourg de Nabakh. H fut acquis par le prêtre 
Jean, fils de Joseph, d'Aïn-Hlalya, pour l'église de cette 
ville. 

Papier. Moy. 397 feuillets. — (Ancien fonds 47, 


161. 


Recueil d'hymnes (LS ou JÔ, Asam. Laio, 
Lan JAS) et de prières (Less) de S. Épbaneu el de Jac- 
o re, de Saroug, pour les fêtes et offices suivants : 


Colbert » 011.) 


a. Offices du jeudi saint, y compris l'oflice dn saint 
chréme (lol. 11) et celui du lavement des pieds 
(fol. 19 1°). Le commencement manque. 

b. (Fol. 14 1°.) Offices du vendredi saint. 

e. (Fol. 41.) Offices du samedi de la semaine sainte. 

d. (Fol. 55 4°.) Offices du dimanche de la Résur- 
rection. 

e. (Fol. 67 1°.) Offices de la semaine de Pâques. 

f. (Fol. 7g v.) Offices du dimanche nouveau (com- 
mémoration de S. Thomas lapôtre). 

s. (Fol. 83.) L'Ascension. 

li. (Fol. 86.) Le dimanche de la Pentecôte. 

i. (Fol. 88 1°.) Mort de la sainte Vierge. 

J. (Fol. 41 v°.) Vendredi de Por et commémoration 
des apôtres. 

k. (Fol. G1, qui a été transposé et dont la place est 
aprés le fol. 91.) Invention de la sainte croix. 

l. (Fol. 94 v°.) Commémoration de S. Pierre. 

m. (Fol. go.) Commémoration de S. Jean lévan- 
géliste. 

n. (Fol. 96.) Commémoration de S. Paul. 

o. (Fol. 96 1°.) Commemoration de S. Thomas. 

p. (Fol. 97 v.) Commemoration de S. Georges. 

q. (Fol. gg.) Commémoration de S. Cyriaque. 

y. (Fol. gg 1°.) Commémoration de Samouna et de 
ses fils, La fin manque. 


Le commencement et la fin du ms. manquent. Le 
lolio 70 ef différentes parties des folios 69, 73, 75 et 78 
sont Hi modernes que le reste du ms. 

Écriture estranghelo. 


Vélin. Gr. 99 feuillets. € on xr siècle. (Ancien fonds 51.) 


162. 
Quelques oflices de la semaine sainte, de Paques et 


de la Pentecôte. Dans la note finale du copiste, ee recueil 
est appelé Lsn Lots. H contient : 


SCRITS ORIENTAUX. 


1° Office de la fin du carème, le lundi de la semaine 
sainte. Lojo Jaso Lal Leols Manco JAa.o Jlo ls frac gan, 
Lio) aaen (banal Solas dosar Aa aD se Leo 


2” (Fol. 14 1°.) Office du lavement des pieds, Je jeudi 
saint. Lssokas Il Jason pand} JAggar Lead ool 

3° (Fol. 26.) Office de la procession de la croix, le 
vendredi saint, Las? Lait Lead ucts sol 


he (Fol. 39.; Office du baiser de paix, le dimanche de 


la Résurrection. Laso bora pias haona Na: Long ol 
po: La Las ous? 


e (Fol. 48 1°.) Office de Fadoration, le dimanche de 

la Pentecôte, Le pana (Basalt Lang 2) ards ei ool 
Mas? 00 Loi «5 lag Jlors foes Aoa 21 o Lans 
Loos os 11159 [RASS Leo Lone N 

Papier. Pet. 79 feuillets. xvi^ siècle. = (Ancien fonds 77. Col- 
bert 3763.) 

163. 

Oflices, partie en syriaque, partie en carschouni, pou: 
différentes fêtes et rites ecclésiastiques. Dans une prière 
préliminaire en carschouni, ce recueil est intitulé : 
Las odo où dal LLL alba, 

1° Office de la bénédiction des eaux baptismales, le 
jour de l'Épiphanie. Par suite d'une erreur du copiste. 
cette piece porte en tète le titre du recueil tout entier 
(yaan come Las, SINN... ). 

2° (Fol. 33.) Procession du dimanche des Rameau. 

1 Long bat, q A ma od vile dansa bulo 
wha m 

x" (Fol. 50 v°.) Office de la fin du carême. Lead ool 
Ljan, amos 

hi" (Fol. 64.) Office du lavement des pieds. Lead Sob 
19)59 Lans pond Jon? J At] Aan? 

5° (Fol. go vi.) Office de l'adoration de la croix, le 
vendredi saint. Jia) .... Jlo A Sly Llona Ü Jao ga 
Jla2.019 IAsoivs Aloo ! LJ 2o Jato oda. 

6" (ol. 118.18.) Office du baiser de paix, le dimanche 

de la Résurrection. SN] 2, SNS LoS JANS Le M) 
lo Koo vë el, mul po. & bol LAN opo,ads 

7° (Fol. 141.) Office de l'adoration, le dimanche de la 
Pentecôte, car Kaos 050 epp SS Los] ASN Lal as Luo 
ei pa SN wel ion © sant al LANS CS mad chur 
DS JJ wlaS 689; ao 

8° (Fol. 170 v°.) Fête de la sainte croix, le quatorzième 
jour du mois d'iloul. as pos ar à «Lt mag Milo 
la ds] jora go tad aal uD lads 


Ce ms. est de la main d'un scribe nommé Moïse, le 


FONDS SYRIAQUE. 


meme que celui qui a exécuté le n° 107 (voyez ci-des- 
sus). 


Papier. Pet. 18% feuillets. avn? siècle, — (Ancien fonds BR, Colbert 
Sio.) 


164. 


Bréviaire des offices de la Résurrection et des fêtes 
qui tombent en été gro lag), Le commencement 
manque. 

a. Fin de Toten du dimanche de Ja Résurrection. 

b. (Fol. 3.) Office du dimanche nouveau. 

c. (Fol, 23 ve.) Ascension de Notre-Seigneur. 

d. (Fol. 47 v°.) Fête de Notre-Dame des Epis. 

e, (Fol. 69.) Commémoration de S. Georges. 

V. (Fol. 81.) Fète de la Pentecote. 

w. (Fol. 107.) Commémoration de S. Pierre et de 
S, Paul, le 29 du mois de haziran. 

h. (Fol. 125.) Commémoration de S. Thomas. le 


3 du mois de lamouz. 

i. (Fol. 136 vg, Transfiguration de Notre-Seigneur. 
le 6 du mois dab. 

L (Fol. 162.) Transmigration de la sainte Vierge, 
le 15 du mois dab. 

h. (Fol. 182.) Nativité de la sainte Vierge, el ecm- 
mémoralion de Joachim et de bis Anne. 

l. (Fol. 192.) Invention de la sainte croix. 

m. (Fol. 210.) Commémoration de S. Julien. 


n. (Fol. 223 ve, Commémoration d'un saint. 


A Ja fin se trouvent quelques proœmia et sedra 
(Leow) en l'honneur de la sainte Vierge. 

Le ms. est de plusieurs mains. La note d'un des co- 
pistes (fol. 208 v?) doune la date de 18141 des Séleucides 
(1900 de J. C.). Un autre scribe, nommé Mas‘oud, fils 
de Jean, fils de Safid, du bourg de Qaryathain, habi- 
lant Ja ville de Damas, a complété le volume en 1816 
(1509 de J. C.). 

H manque un cahier de dix feuillets au commence- 
ment. Le fol. 209, qui appartient à un autre ouvrage. 
présente un petit traité du calendrier, en carschouni. 


Pap. Moy. 239 feuillets. — (Ancien fonds 44, Colbert 2010.) 


163. 


Bréviaire des offices de la Résurrection et des fêtes qui 
tombent en été. 

a. Offices de la Résurrection en huit parties, selou 
les huit tous, pour le dimanche de Pâques et les 
dimanches suivants. Texte en général conforme 
à celui du n° précédent. Aly Lle-zze P Le we 
dobt 30 10 Leite Jaro La) Loola Mono IO 
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ve? et TSN: Lano Aoo jao, Lead okays 


baro 5.200 Ido Lus JLN Js0,0 yo Laio laas 
ca spil saim Las? [lors JAA. Lasag y) Jloxse 


1. Premier oflice. La Laas su pos Lead po 
04012 mwan.) . JNa)! 

2. (Fol. 22.) Second office, Jay Mil Long ol 
3. (Fol. 36 1°.) Troisième office. Lass — sol 
(Las jano LAs! 

A1 4°.) Onatrieme ollice, Leia d sol 
Jano, Lans; 

66.) Cinquième office, Lasa. Long Sol 
Noos Ja.) 

. Na.) Sixième office, a> „us Lead ool 
0 Dao J.A Ra 

ui vi, Septième office, Laag sol 
jna. Lisa 

10% 4°.) Huitieme office. pas Lead col 
© Ion Luol Laas 


b. (Fol. 116 ve.) Office du dimanche nouveau. 


h. (Fol. 


d. (Fol. 


Sé (Fol. 


N. (Fol. 


c. (Fol. 199 v°.) Ascension de Notre-Seigneur. 
d. (Fol. 140 ve.) Fête de Notre-Dame des Epis. 
c. (Fol. 152 1°.) Nativité de la sainte Vierge. 
l. (Fol, 158.) La Pentecôte. 
p. (Fol. 173 v°.) Fete de S. Pierre et de S. Paul. 
h. (Fol. 189 ve.) Fête de la Transfiguration. 
i. (Fol. 199.) Transmigration de la mere de Dieu. 
le 15 du mois dab. 
]. (Fol. 217 4°.) Invention et dédicace de la sainte 
NV 
A la fin quelques prounua et sedra, puis une sentence 
ou définition de PmLoxÈxe, de Maboug, relative à la foi 
et intitulée ainsi: ee ien gef, uso N flonase boan N flo 
IN 22%) [Sane] 
I} ressort d'une note collée sur le plat de la reliure. 
que ce ms, a été exécuté à Dainas, en l'an 1817 des Sé- 
leucides (1906 de J. C.), par un diacre nommé ‘Aziz. 
fils de Zariq, du temps dignace (Noé), originaire du 
mont Liban, patriarche d'Antioche, et de Dioscore ( Abra- 
ham), originaire de Nabakh, métropolitain. 
Pap. Moy. 258 feuillets. — (Ancien fonds Ae, Colbert 2015.) 
166. 
Bréviaire pour les oflices de la Résurrection et les fêtes 
qui tombent en été. Texte complétement différent de celui 
qui est contenu dans les deux n” précédents. 


a. Office de la Résurrection, en huit parties, suivant 
les buit Lous, pour le dimanche de Pàqnes et les 
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dimanches suivants. ASS L. bole so V IL. ‘on 
«ao së Looiro b-age Lal JLiwols Maso JNa 
per Der Jo Laas JR008® Bano) Lang sols 
ello Laïpoo So Lin Laf, pro go Lazaro Jais 
Lisa os Loot Ibs JAK Lasag y) Lasso 

ca “ih 
1. Premier office. La Lams se po. Lead pro 


woo = 02%) peo} 
9. (Fol. 18.) Second oflice. 


3. (Fol. 30 x°.) Troisième ollice. 
h. (Fol. 42 v°.) Quatrième oflice. 
5. (Fol. 54 v°.) Cinquième office. 
6. (Fol. 65.) Sixième office. 

7. (Fol. 75 vg, Septième oflice. 
8. (Fol. 86.) Huitième office. 


. (Fol. 102.) Office du dimanche nouveau. 


paes 
— 


c. (Fol. 112.) Ascension de Notre-Seigneur. 

d. (Fol. 197 e) Fête de Notre-Dame des Epis. 

e. (Fol. 139.) Nativité de la sainte Vierge et com- 
mémoration de Joachim et de S" Anne. ses pa- 
rents. 

l. (Fol. 148 v°.) Office de la Pentecote. 

g. (Fol. 159 v.) Commémoration des apôtres 

S. Pierre et S. Paul. 
. (Fol. 169 w°.) Fête de la Transfiguration de Notre- 
Seigneur, le 6 du mois dab. 


1. (Fol. 181 v°.) Assomption de la sainte Vierge. 
j. (Fol. 203.) Dédicace de la sainte croix. 


Papier. Pet. 291 feuillets. ve" siècle. — (Ancien fonds 43, Col- 
bert 9011.) 


167. 

Bréviaire des hymnes de propitialion (Les). \2302.059 . 
(ee, bar j el schon, JLo), qui se récitent à l'heure 
où Pon brûle l'encens, pour les fêtes qui tombent en hiver. 
Loks Lams) JR oi Sobasy criss sau) Liro pas. 
Un praud nombre de pièces sont alphabétiques. Ce vo- 
lume contient les oflices suivants : 

a. Dédicace de l'Église. 
b. (Fol. 3 bis.) Annonciation de Zacharie. 
c. (Fol. 4 bis x°.) Annonciation de la mere de Dieu. 
d. (Fol. 8.) Visitation de la sainte Vierge. 
e. (Fol. g x°.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 
f. (Fol. 13 1°.) Décollation de S. Jean-Baptiste. La 
fin manque. 
g. (Fol. 17.) Révélation de S. Joseph. Le commen- 
cement manque. 


h. (Fol. 18.) Nativité de Notre-Seigneur. 

i. (Fol. 27 v°.) Fète de la sainte Vierge. 

J. (Fol. 36 v°.) Transmigration de la sainte Vierge. 

k. (Fol. 42 v°.) Massacre des Innocents. 

l. (Fol. 44.) Commemoration de S. Basile et de 
S. Grégoire. 

in. (Fol. 47.) Fête de l'Épiphanie. 


= 


. (Fol. 54.) Commemoration de S. Etienne, pre- 
mier martyr. 


A 
w 


. (Fol. 56.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 

. (Fol. 58.) Commémoration de Barsauma, le 3 du 
mois de schebat. 

q. (Fol. 61.) Jeûne de Ninive. 

. (Fol. 63.) Commémoration des prêtres morts. La 
fin manque. 


Ld 
w 


T. 


. (Fol. 66.) Commémoration des saints docteurs. 
Le commencement manque. 


. (Fol. 67 1°.) Premier dimanche du caréme (mi- 
racle de Cana). 
u. (Fol. 69.) Autres offices du caréme. 
v. (Fol. 75.) Pour la semaine des miracles. 
x. (Fol. 81 v°.) Commemoration des quarante mar- 
tyrs. 
y. (Fol. 86.) Dimanche des Rameaux. 

z. (Fol. g4.) Office de la fin du carême. 

aa. (lol. 96 v°.) Oflices de la semaine de la Passion. 

bb. (Fol. 108.) Adoration de fa croix. 

ec. (Fol. 115 1°.) Office de la Résurrection. 

dd. (Fol. 125 1°.) Le dimanche nouveau. 

ee. (Fol. 127 v°.) L’Ascension de Notre-Seigneur. 

ff. (Fol. 133.) Offices de la Pentecdte. 

gg. (Fol. 142.) Commémoration des apôtres et des 
saints Peres. 

hh. (Fol. 146.) Commémoration des martyrs. 

ii. (Fol. 152.) Procemia et sedra pour la commé- 
moralion de la vie de Jésus-Christ (la Rédemp- 
lion), pour la pénitence et pour d'autres offices. 

Ce ms., qui est de la même main que le n° 113 
ci-dessus, a été exécuté d’après les ordres de Michel. 
patriarche d'Antioche, dans le couvent de Barsauma. 
en 1510 des Séleucides (1199 de J. CH 

Le folio 32, interverti, se place avant Je folio 30. Entre 
les folios 16 et 17 et entre les folios 65 et 66 il manque 
plusieurs feuillets. Les quatre premiers feuillets sont mo- 
dernes. 


Papier. Pet. 165 feuillets. — (Ancien fonds 102, Colbert 6251.) 


FONDS SYRIAQUE. 


168. 


Hymnes de propitiation de l'encens. En carschouni. 
a ars kms ! puo af) mA moi ilo SV pmo 
œL aA Lleol) prail wo ®S so eu Bel ino 
Sem Las once Lhe. poo HHJ SS ven ën 
osa pera Ss »La us. Cet exemplaire ne contient que les 
procemia, sedra et “etra, dont le texte est une paraphrase 
libre de celui qui se trouve dans le n° précédent. Il ren- 
ferme les offices suivants : 

a. Dédicace de l'Église. 
b. (Fol. 7.) Annonciation d» Zacharie. 


c. (Fol. 11 v°.) Annonciation de la sainte Vierge. 
d. (Fol. 16.) Visitation de la sainte Vierge. 

e. (Fol. 19.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

L (Fol. 22.) Révélation de S. Joseph. 


g. (Fol. 
. 36.) Fete de la sainte Vierge. 


26 x°.) Nativité de Notre-Seigneur. 


. ho.) Massacre des Innocents. 

L (Fol. 43.) Commémoration de S. Basile et de 
S. Grégoire. 

k. (Fol. 49.) L'Épiphanic. 

l. (Fol. 53 v°.) Bénédiction de l'eau. 

m. (Fol. 58.) Commémoration de S. Jean-Baptiste. 


n. (Fol. 61.) Commémoration de S. Etienne, pre- 
mier martyr. 


v. (Fol. 63 v*.) Commémoration du prophète Jonas. 


p. (Fol. 67.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 


q. (Fol. 70 v°.) Commemoration de Barsauma. 

r. (Fol. 74 x°.) Commémoration du patriarche Sé- 
vere. 

s. (Fol. 79.) Le dimanche des prètres. 

L (Fol. 82.) Le dimanche des morts (laïques). 


u. (Fol. 87 v°.) Premier dimanche du carême. 
Commémoration du miracle de Cana. 


v. (Fol. 91.) Lundi de la première semaine du ca- 
rême. 

x. (Fol. 93.) Commémoration de Mar-Éphrem et 
de Mar-Théodore. 


y. (Fol. 96 v°.) Deuxième dimanche du carème. 

z. (Fol. 99.) Troisième dimanche du carème. 

aa. (Fol. 102 v°.) Quatrième dimanche du caréme. 

bb. (Fol. 105 v°.) Commémoration des quarante 
martyrs de Sébaste. 


cc. (Fol. 109 v°.) La mi-caréme et commémoration 
du serpent d'airain. 


| 
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dd. (Fol. 113 v°.) Cinquième dimanche du carême. 

ee. (Fol. 117.) Sixième dimanche du carème. 

ff. (Fol. 121.) Le vendredi, fin du carême. po. Sa» 

>i) JAn 

gg. (Fol. 124.) Résurrection de Lazare. 

hh. (Fol. 127 v°.) Dimanche des Rameaux. 

ii. (Fol. 130.) Bénédiction des branches de palmier. 

1J. (Fol. 132 v°.) Le jeudi saint. 

kk. (Fol. 137.) Adoration de la croix. 

ll. (Fol. 140.) Office de la Résurrection. 

mm. (Fol. 146.) Le grand dimanche de la Résur- 
rection. 

nn. (Fol. 149.) Deuxième dimanche de la Résurrec- 
uon. 

oo, (Fol. 151 v°.) Troisième dimanche de la Résur- 
rection. 

pp. (Fol. 155.) Quatrième dimanche de la Résurrec- 
tion. 

qq. (Fol. 158.) Cinquième dimanche de la Résur- 
rection, 

rr. (Fol. 161.) Sixième dimanche de la Résurrection. 

ss. (Fol. 163 v°.) Septième dimanche de la Résur- 


rection. 
tt. (Fol. 166.) Huitième dimanche de la Résurree- 
lion. 


uu. (Fol. 171 v°.) Le dimanche nouveau. 

vv. (Fol. 176.) L’Ascension. 

xx. (Fol. 179 v°.) La Pentecôte. 

yy. (Fol. 181 v°.) La Transfiguration. 

zz. (Fol. 184,) Commemoration d'un saint. 

aaa. (Fol. 186 v°.) Hymne de propitiation par le 
prètre Daorn, de Hims, traduite en arabe par l'é- 
véque Mar-Greécomre, nommé Ins "Ae n Au-Dia- 
rir. En carschouni. 

Ce ms., destiné à l'église de S. Théodore, du bourg de 
Sedad, a été exécuté en 1989 d'Alexandre (1678 de 
J. C.) par le même scribe, nommé Moise, qui a écrit le 
ms. n° 107 et le n° 162. 


Papier. Moy. 192 feuillets. = ( Ancien fonds 52, Colbert 2008.) 


169. 


Hymnes de propitiation de l'encens (ILés;, 1200:9, 
(Do, bes Aal. Ces hymnes sont différentes de celles du 
n° 167. Les offices contenus dans ce volume sont les sul- 
vanis : 

a. Fète de la sainte Vierge. 
b. (Fol. 12 v°.) Commémoration des martyrs. 
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MANUSCRITS ORIENTAUX. 


c. (Fol. 49 1°.) Commémoration des morts, prêtres 
el laïques. 

d. (Fol. 59.) Office de la Résurrection. 

e, (Fol. 76 el Le dimanche nouveau. Commémo- 
ration de S. Thomas. 
Fol. 87.) L'\seension. 


Fol. 101.) La Pentecote. 


( 

d 
7 (Fol. 110.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

i. (Fol. 115.) Commemoration des apôtres. 
j- (Fol. 128.) Transfiguration de Notre-Seigneur. 
k. (Fol. 133 x°.) Transmigration de la mere de 

Dieu. 
|. (Fol. 140.) Décollation de S. Jean-Baptiste. 
m. (Fol. 143.) Invention de la sainte croix. 
n. (Kol. 152.) Office des miracles. 
o. (Fol. 166 1°.) Annonciation de Zacharie. 
(Fol. 171 ve.) Annonciation de la mere de Dieu. 
q. (Fol. 181 1°.) Révélation de S. Joseph. 

(Fol. 186.) Nativité de Notre-Seigneur. 
s. (Fol. 197.) Commémoration de S. Étienne. 
(Fol. 203.) Massacre des Innocents. 
. (Fol. 210.) Baptéme de Notre-Seigneur. 
. (Fol. 215 v°.) Fete de S. Jean-Baptiste. 
. (Fol. 290 v°.) Présentation de Notre-Seigneur au 

temple. 


= 


a” 


. (Fol. 225 Ve .) Commemoration des sept dor- 
mants d Éphèse. 


7 


N 


(Fol. 231 v°.) Commémoration des quarante 
martyrs. 

aa. (Fol. 236.) Office du carème. 

bb. (Fol. 247 v°.) Commémoration des miracles 
accomplis par Notre-Seigueur, 


ce. (Fol. 254 ve.) Résurrection de Lazare. 
dd. (Fol. 260.) Le dimanche des Rameaux. Los 4 
Lažo Mado} JAuSalr Len ll Sa» 
ee. (Fol. 269.) Quelques sedra pour Toflice de la 
pénitence. La fin manque. 


D'apres une note écrite à la fin du volume, ce ms. 
aurait été exécuté en 1250 des Séleucides (939 de J. CA 
Mais cette note a été ajoutée après coup, et la date est 
fausse. 

Les folios 205 et 206 sont modernes. Le folio 207 est 
mutilé, 


Papier. Pet. 283 feuillets. vu? siecle. — (Ancien fonds 109, Colbert 
6604.) 


170. 


Mymnes de propitiation de Tencens. Lacosso liao ès 


| Ls Si8o Limo. Go Ji oad. (paso [Aao Jla Rs 


Ces hymnes sont différentes de celles qui se trouvent dan- 
le n° 167, ainsi que de celles du n° 169. Les offices con- 
lenus dans ce volume sont les suivants : 


a. Dédicace de l'Église. 

b. (Fol. A x°.) Annonciation de Zacharie. 

c. (Fol. 7.) Annonciation de la mère de Dicu. 

d. (lol. 10.) Visitation de la sainte Vierge. 
(Fol. 19 v°.) Nativité de S. Jean-Baptiste. 

f. (Fol. 14.) Révélation de S. Joseph. 

g. (Fol. 17.) Vigile de la Nativité de Notre-Seigneur. 

h. (Fol. 19.) Nativité de Notre-Seigneur. 

i. (Fol. 22.) Fête de la sainte Vierge. 

j. (Fol. 24 v*.) Massacre des Innocents. 

k. (Fol. 27.) Commémoration de S. Basile el de 
S. Grégoire. 
l. (Fol. 30.) L'Épiphanie. 

n. (Fol. 33.) Décollation de S. Jean-Baptiste. 

n. (Fol. 35.) Commémoration de S. Etienne, pre- 
mier martyr. 

o. (Fol. 37 v°.) Présentation de Notre-Seigneur au 
temple. 

p. (Fol. 39 v°.) Commemoration de Barsauma. 


q. (Fol. 45.) Commémoration de Sévère, patriarche 
d'Antioche. 


r. (Fol. 46 v°.) Le jeûne de Ninive. 


Z 


. (Fol. 48 v°.) Commémoration des prèlres. 


ep 


. (Fol. 50.) Commémoration des morts laïques. 

u. (Fol. 51 1°.) Commemoration des miracles de 
Notre-Seigneur. 

. (Fol. 54.) Office du carême. 


“ 


x. (Fol. 56 v°.) Commemoration de Mar-Eplirem el 
de Mar-Théodore. 


. (Fol. 59.) Commémoration des quarante martyrs. 


te, 


z. (Fol. 62.) Résurrection de Lazare. 

aa. (Fol. 64.) Dimanche des Rameaux. 

bb. (Fol. 69.) Dimanche de la Résurrection (cinq 
oflices). 

ce. (Fol. 81.) Le dimanche nouvean. 

dd. (Fol. 83.) L'Ascension. 

ee. (Fol. 85 v°.) La Pentecote. 

ff. (Fol. 88 v°.) Commémoration des douze apôtres. 


gg. (Fol. 92.) La Transfiguration. 


FONDS SYRIAQUE. 


hh. (Fol. 94 v°.) Transmigration de la mère de 
Dieu. 


1. (Fol. 98.) Hymnes de propitiation pour le di- 
manche. La fin manque. 

jj. (Fol. 100 v°.) Hymnes de propitiation pour les 
jours de la semaine. yras ...Jlo Asil IL a 
Jar [Boots grlio Lajo Leet Lots sta 
Lato I-2j0 Lio Jilowo lasia omoa pas os 

Ja oœ 

1. Lundi. 

2. (Fol. 113 v°.) Mardi. 

3. (Fol. 127 v°.) Mercredi. 

h. (Fol. 142.) Jeudi. 

5. (Fol. 155.) Vendredi. 

6. (Fol. 170.) Samedi. 


kk. (Fol. 185.) Sedra sur Jacques l'Intercis. JS p> 
Lomas ant. V? Ji uoi So Jaso 
Ce ms. se compose de trois fragments. La premiere 
partie, jusqu'au fol. 89, la plus ancienne, parait, suivant 
une note en tète du volume, avoir été écrite en 1843 
des Séleucides (1532 de J. C.). La seconde partie, depuis 
le fol. go jusqu'au fol. 184, a été exécutée dans le dé- 
sert de Scété, par un. scribe nommé Moise, en 1850 
(1539 de J. C.). (Voyez fol. 131 v°, 136, 149 v°, 158 v°, 
166, 178.) Enfin la troisième partie, fol. 185 à 191, a 
été ajoutée plus tard. 
Entre les folios actuellement cotés 99 et 100 il manque 
un ou plusieurs feuillets. 
Papier. Pet. 191 feuillets. — (Ancien fonds 75, Colbert 4883.) 


171. 


Bréviaire des hymnes de propitiation de l'encens, pour 
le caréme et la semaine sainte. Plusieurs des hymnes 
contenues dans les mss. n” 167, 169 et 170, se retrou- 
vent dans le présent exemplaire. 

- I. Hymnes pour les offices du carême. Sap Long «sol 
eai), Leo po, 
a. Premier dimanche du caréme. Commémoration 
du miracle de Cana. 
b. (Fol. 10 v°.) Première semaine du carême. 


c. (Fol. 30 v°.) Samedi de la première semaine du 
caréme. Commémoration de Mar-Ephrem et de 


Mar-Théodore. 
d. (Fol. 37 v°.) Deuxième semaine. 
e. (Fol. 69 v°.) Troisième semaine. 
L (Fol. 101 v°.) Quatrième semaine. 


g. (Fol. 134.) Cinquième semaine, ou semaine des 
miracles. 


Man. onixnraus. — I. 
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h. (Fol. 164 v°.) Sixième semaine. 

1. (Fol. 193.) Résurrection de Lazare. 

J. (Fol. 199 v°.) Dimanche des Rameaux. 


k. (Fol. 211.) Gommémoration des quarante mar- 
tyrs de Sébaste. 


II. Hymnes pour les offices de la semaine sainte. 


. 222 v°.) Lundi. 

. 239.) Mardi. 

. 259.) Mercredi. 

. 263.) Jeudi saint. 


. 283 v°.) Vendredi saint. 
. 304.) Samedi de l'Annoncialion. 


Ce ms. a été exécuté par un scribe nommé Abraham, 
dans le bourg de Hardin, en l'an 1816 des Grecs (1505 
de J. C.), du temps d'Ignace (Noé), patriarche d'An- 
tioche, de Jean, patriarche d'Alexandrie, et de Philoxène, 
évêque de Ilardin, pour un moine du couvent de S. Jean 
de Hardin, nommé Pierre. 

Entre les folios actuellement cotés 6 el 7 il manque 
deux feuillets. 


Papier. Moy. 398 feuillets. — (Ancien fonds 38, Colbert 2013.) 


172. 


1° Bréviaire des hymnes de propitiation de l'encens, 
pour le carême et la semaine sainte. Même texte que celui 
du n° précédent. Mais cet exemplaire ne donne généra- 
lement que les procemia et Jes sedra, sauf le premier 
office, qui comprend les divers chants, canons, soug’io- 
tho, medrosché, etc. 


I. Hymnes pour les offices du caréme. 

a. Premier dimanche du caréme. Commémoration 
du miracle de Cana. 

b. (Fol. 18.) Première semaine du carême. hao % 
Loan) J Acis oda. citar <> Jla AS? Lilou J 
ell Ont? pre - Lat [Arm oo 25312 së beet 

JAMso,0 Jaa? Laas 

c. (Fol. 36.) Deuxième semaine. 

d. (Fol. 54.) Troisième semaine. 


e. (Fol. 71.) Quatrième semaine. Office de la mi- 
carème. Commémoration du roi Abgar et du ser- 
pent d'airain. 

f. (Fol. 94.) Cinquième semaine, ou semaine des 
miracles. Commémoration des quarante martyrs. 


g. (Fol. 109 v°.) Sixième semaine. Résurrection de 
Lazare. 


h. (Fol. 128.) Dimanche des Rameaux. 
16 


{22 
Il. Hymnes pour les offices de Ja semaine sainte. 

(Fol. 137.) Lundi. 

Fol. 148.) Mardi. 

Fol. 156.) Mercredi. 

Fol. 164.) Jeudi saint. 

. 176.) Vendredi saint. 
. 189 v°.) Samedi de l’Annonciation. 


e, ee ee M N P S 


a. 
b. 
c. 
d. 
e. 
f. 


2° (Fol. 200.) Hymnes appelées medrosché, pour la 

semaine sainte. Les Jiao Jla Ar Llosaso J jao Qà 

Lans |Ana 009 La 5,0 

À la fin se trouvent trois pièces de vers composées 

par le copiste dans le mètre de Jacques, de Saroug, de 
S. Ephrem et de Balai. 

“Ce ms. a été exécuté à Damas, en 1829 des Séleucides 
(1518 de J. C.), par un moine nommé Jean, pour 
l'église de S. Georges. 

Pap. Moy. 236 feuillets. — (Ancien fonds 49, Colbert 2006.) 


173. 


Les principales hymnes de propitiation de l'encens 
pour le caréme, la semaine sainte, la Résurrection, etc. 


I. Hymnes pour les offices du carême. Ss bas Ja p3 

53h Leo hoo Say LoS? 5,0 oad. Lisa 

a. Premier dimanche du caréme. Commémoration 
du miracle de Cana. 


b. (Fol. 3.) Première semaine du caréme. Commé- 
moration de Mar-Éphrem et de Mar-Théodore. 


c. (Fol. 31.) Deuxième dimanche du carême. 

d. (Fol. 32 v°.) Troisième dimanche. 

e. (Fol. 35.) Commémoration des quarante martyrs. 
f. (Fol. 40.) Dimanche des Rameaux. 


11. Hymnes pour les offices de la semaine sainte. > 
Naa soar? Loc) Lead Shat. ras So Joe Jods 
Loos Laus [Ano 
a. (Fol. 45.) Lundi. 
b. (Fol. 48.) Mardi. 
c. (Fol. 49 v°.) Mercredi. 
d. (Fol. 51.) Jeudi. 
e. (Fol. 55.) Vendredi. 
f. (Fol. 59 v°.) Samedi. 

III. (Fol. 61 v°.) Office complet du baiser de paix, le 
dimanche de Pâques. Laag edad. Hire Ss Jiro Jos pas 
Laas re pond Leet va Aao [Monot adana ët 241 
Inao, Lsi. Comme appendice, l'explication des formules 
astronomiques pour calculer les fétes mobiles. 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


IV. Hymnes de propitiation pour la Résurrection et les 
fêles de l'été. Loan, Laag Sos qian So Jo JD po 


No09 JNa 
. (Fol. 75.) La Résurrection. 
d 


Fol. 84 v°.) Le dimanche nouveau. 
, (Fol. 86 v°.) L’Ascension. 
. (Fol. 88 v°.) La Pentecôte. 
. (Fol. go v°.) Commémoration de S. Pierre et de 
S. Paul. 
f. (Fol. 93 v°.) Commémoration de S. Thomas. 
g. (Fol. 96.) La transfiguration de Notre-Seigneur. 
h. (Fol. 98 v°.) Transmigration de la mère de Dieu. 
i. (Fol. 101.) Nativité de la mère de Dieu. 
]. (Fol. 102 v°.) Invention de la sainte Croix. 
k. (Fol. 104 v°.) Fête de Notre-Dame des Epis. 
l. (Fol. 107.) Commémoration de S. Georges, 
martyr. 
m. (Fol. 110 v°.) Commémoration de S. Julien. 
n. (Fol. 114.) Commémoration d'un martyr. 
o. (Fol. 115 v°.) Commémoration de l'un des saints 
Pères. 
p. (Fol. 117 v°.) Résurrection de Lazare. 

A la fin se trouvent : un fragment d'un chant anti- 
phonaire, l'alphabet de Bardesane, une énigme fausse- 
ment intitulée : A s> a Sy JLL Sa were paa Lairo 

nr; enfin un encomium en l'honneur des saints Pères, 

ans le mètre de Jacques, de Saroug, et dans l'ordre de 
l'alphabet. 

Ce ms. a été exécuté par un moine nommé Thomas. 
Les dernières pièces, à partir du fol. 117 v°, ont été 
ajoutées après coup, et sont de différentes mains. Les 
feuillets 10 et 17 sont modernes. 

Papier. Moy. 129 feuillets. xv1* siècle. — (Ancien fonds 46, Colbert 


2010.) 


v 


174. 


Hymnes de propitiation de l'encens pour la semaine 
sainte , la Résurrection et la Pentecòte. 
a. Offices du lundi. Le commencement manque. 
b. (Fol. 16.) Mardi. 
c. (Fol. 23.) Mercredi. 


d. (Fol. 34 v°.) Offices du jeudi saint. Lavement des 
pieds. Consécration du saint chréme. 

e. (Fol. 63.) Offices du vendredi saint. Adoration 
de la croix. 

f. (Fol. 91.) Offices du samedi. 

g. (Fol. 101.) Procession de la croix, le vendredi 
saint. 


FONDS SYRIAQUE. 


h. (Fol. 103.) Office du dimanche de la Résurrec- 
tion. 

i. (Fol. 166.) Office du baiser de paix. 

j. (Fol. 179.) Le dimanche nouveau et conmémo- 
ration de S. Thomas. 

k. (Fol. 186.) L’Ascension. 

L (Fol. 207.) La Pentecôte. 

m. (Fol. 215.) Autres hymnes pour la Pentecôte. 

n. (Fol. 223 v°.) Office de l'adoration, le jour de la 
Pentecôte. 

o. (Fol. 237.) Autres hymnes pour la Pentecôte. 


Ce ins. a été donné par un nommé Isaac, fils de Jean, 
à l’église des SS. Domitius et Barsauma de ‘Ain-Halya. 
(Voyez fol. 62 v°, 165, 184, 210 v°, 214.) 


Papier. Pet. 241 feuillets. x111* siècle. — (Ancien fonds 76, Colbert 
6138.) 


175. 
1° Hymnes de propitiation de l'encens, sur l’incarna- 
tion, la vie et la passion de Jésus-Christ, pour les fètes 
dominicales et les dimanches qui suivent la fête de l'In- 
_vention de la sainte Croix. |Kusasco «o La Ad Le Sa 
Lead ao Jura Jo que së L-aieläe Lal Jlascottoo JAA 
Wo Lito Il 10535 Loan? Aoo lasap Sr Loo.) 
Lea 54 «os Sone Lan hha jA por ead Load, Yo 
Jha Lio Mol? Jon 
a. Premier office. 
b. (Fol. 11.) Second office. 
c. (Fol. 21 v°.) Troisième office. 
d. (Fol. 31 v°.) Quatrième oflice. 


2° (Fol. 41.) Sedra de la Résurrection par Davin, le 
Phénicien. Lawas „oœ 200) Jiane Jio ool. Suivi du 
texte carschouni de la même hymne. (Voyez ci-dessus, 
n° 168, aaa.) 


3° (Fol. 4g.) Autre sedra de la Résurrection. 
_ Ce ms. est de la même main que les n” 107, 162, 
167 et 169, 

Pap. Moy. 5a feuillets. ver" siècle. — (Ancien fonds 55, Colbert 
2007.) á 


176. 


1° Office de S, Gabriel de Qartamin (le 23 du mois 
de kanoun premier), Lush 00190 yw aan beso? haas 
Que të Ans? Jon Singes Lane Jase os WV? Lead 
eras Jabr polio? 

2° (Fol. 35 v°.) Office de S. Léonce (le 18 du mois 


de haziran). warb yo Rr Lead woods Jor Qt haw D. 
La fin manque. 
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3° (Fol. 52.) Vingl-septième homélie de Sévère, d'An- 
tioche, sur S. Léonce. Jowo Lao Sp. hano yian, Jisols 
Loadui idio wowolo Ann Lao? modo) Ae 
he (Fol. 68.) Vies de S. Léonce et de S. Popilius. 
how mwanao ward ,5 Qu? J Aa) 
La seconde partie du ms. (articles 2° a 4*) a été exé- 
culée par un prêtre nommé Michel, en 1418 (de J. C.). 
La première partie a été écrite et réunie à la seconde 
par un scribe nommé Gabriel, en 1840 (1429 de J. C.). 
Le folio 51 contient une prière que le prêtre récite 
pour purifier l'eau souillée par un corps impur, et une 
pièce intitulée : (BS. ll cop oti ny so 0% eux Jlors, 
commençant ainsi : loos As jlan. Laaa Joo mur. A la 
fin se trouve un sedra de la Passion. Ces trois pièces sont 
de la main du copiste de la seconde partie du ms. On 
a relié avec ce volume deux feuillets écrits sur vélin, d'un 
traité de théologie ascétique. 
Papier. Pet. 79 feuillets. — (Supplément 78.) 


177. 


1° (Fol. 2.) Prières particulières pour les heures ca- 
noniques. lsz, b,a ail Do Lex; uso Ss Jano Jods po 
Lao. Plusieurs prières de S. Érareu, de PHILOXÈNE 
(Xenavas, de Maboug), de S. Macaire, d'Alexandrie, de 
S. ATHANASE. 


a° (Fol. 24.) Homélie de S. Épureu sur la pénitence. 
Joly Jisoho pe Á pis) «i30? Jah yo se tho. La fin 
manque. (Voyez Assemani, «Biblioth. orientalis», t. I, 
p. 147, n° 16.) Elle est suivie d'une prière de Jacques, 
de Saroug. 


3° (Fol. 3o v°.) Prières diverses, dont quelques-unes 
de Jean LE Voyant et de Sérarion. À la fin un grand 
nombre de prières pénitentielles, du genre de celles qui 
sont énumérées ci-dessus, n° 108, 2°, et des prières et 
exhortations pour la prise d'habit monastique, 


4° (Fol. 56 v°.) Diverses homélies. 

a. Homélie de S. Érnreu sur la vie monastique. 
Lio] N. Pov) hiet Jobs Lo . lm vie pas 
JLe.s.». (Voyez le sermon de Paupertate dans Asse- 
mani, e Biblioth. orientalis», t. Ï, p. 149, n° 31.) 
La fin manque. 

b. (Fol. 58.) Homélie sur la vie des saints pères Ma- 
caire, Maxime et Domèce, Jean le jeune et Bisoës. 
Loos. 20500 waroho Lal ó JL] Qu? Jolo ol 
«2 aa Lolo Jjax! gite Lolo H Commen- 
cement : Luoio Ji50 Lal . wasna Lal Nay Aloo 

Lons à AS Langg 


c. (Fol. 71 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, 
16. 


` 
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sur l'amour de Dieu envers les hommes. os 
Las Je y 053 Rar» Julio Saans upr Leo 
Lbs) Loos Mo Less, Commencement : oa jes! 


plandan ou s has has. La fin manque. 
. (Fol. 78.) Homélie du même sur le devoir de 


ne point quitter l’église pendant le sacrifice de 
la messe. opt Jp oor RX Jolo «500% spo Leo? ou) 
laias, Las jla yo wads; sb. (Voyez Assemani, 
e Bibl. orientalis», t. I, p. 327, n° 178 b.) 


. (Fol. 85 v°.) Homélie du même sur Ja réception 


des saints mystères (pour la semaine de Paques). 
Lad 1159 Janus Ra» [troso aod. vin sët ou? 
Jia) JA ae po. (Voyez Assemani, l c., t. L, 
p. 326.) | 


. (Fol. 91 v°.) Homélie du même sur la transfigu- 


ration de Notre-Seigneur. sa as siso 109 od} 
bo sa slt Jia) 15509 alaso eg, V? Jaro Jao 
oas 000 as} LA o Leow. (Voyez Assemani, 
l. c., p. 328.) 


. (Fol. 101 v°.) Homélie de Tryortnée, évèque de 


Birtha , dans le mètre de S. Éphrem, sur la mort 
de la sainte Vierge. wojlesa.g visas par» Jisolo 
lanis pèro oA joad Lt cmon a Jlila, a9) 
ped) A Leo» Commencement : Nian cba Ss 

aes 442011] 


. (Fol. 110.) Homélie de Mar-Isaac, le docteur, 


sur la sainte croix, dans le mètre de S. Éphrem. 
- Looiso Lë Lad; St hale Lans en.) A ët 
paid) wo Laus. Commencement : Liese: L>; Wi 

laS g> wës LL, 


. (Fol. 115.) Homélie de Mar-Jacques, sur Jean 


l'évangéliste. tna. ny Jarli Sacr „iro ët Sol 


Laa zgo). Commencement ` e) yo y 05> 
Moss 


. (Fol. 119 v”. ) Homélie de S. ÉPurey sur l'apôtre 


e e he e rem 


André et sur la conversion du pays des Chiens : 


(des Cynocéphales). hale Las puro) ze sët 


e—a Ill Jee, ol no Luna wodi) ën, Com- ` 


mencement ` jeza amail à où Lag? loss p>. 


. (Fol. 127.) Homélie sur Mar-Abhai, sur ses dis- ` 


ciples et sur les saints que l'empereur Théodose . 


éprouva par le feu. no wa) «5-20 5 ny Jio) 


Liao weamore)l La Jiass oral]? „5 Wao col : 


prono. Commencement : Laf, Lucio} ain aD +5 


«aaj? 


. (Fol. 136.) Homélie sur Jacques, de Saroug. 


lioo Lað Lano Gants wien Lanp L V? Jwols 


m 


QE? J malo +o Lait Commencement: «ca. 
was D] Cas? Dar WI jaos 


. (Fol. 145 v°.) Autre homélie sur Jacques, de Sa- 


roug, composée en 1455 des Grecs, par Xenayas. 
mat) sons wien Leas Laie ver AX Jyh solo 
Luas) weng arazo Jhansi AR Nas Liss) ai 
Li.) eras. Commencement : Like ous? Je, ij) 

bm, D 


. (Fol. 161 v°.) Homélie de Jacques sur les mar- 


tyrs machabéens, Samona et ses sept fils, et 
sur Éléazar. hom Say Jawol Saar. 0530 ,07 oh? 
Lot Los HA Quo 0215 Lanao wana Lasso 
Vos. Commencement ` oun ho Iss Lal 
oJ eat, La fin manque. 


Ce ms. a été exécuté à Jérusalem, par un prètre 
nommé Georges, en 1832 des Grecs (voyez fol. 85, 
gi v°, 101 V°, 136, 145 w°, 161 v°). 

Il y a quelques lacunes, et quelques feuillets sont trans- 


posés. 


Pap. Pet. 162 feuillets. — (Ancien fonds 83, Colbert 4854.) 


178. 


1° (Fol. 7 v°.) Psaumes et prières pour les heures ca- 
NONIGUCS. me Leo Lotte Iate Lo}, Lag Ja Sil [Le on 


rn 


.. -bese/Jre LS? bat Jawo LS Jura Jody 


. Prime. hop Nay. Prière de PuiLoxÈNE; — deux 


prières de GRÉGOIRE; — psaumes 1,2, 3, 4, 5, 
6, 8, 11, 12, 13, 15, 16, 19, 27, 142: — 


deux priéres en carschouni. 


. (Fol. 20 v°.) Tierce. ai NI, és. Prière; — 


psaumes 20, 23, 24,95, 26, 29, 30, 34, 41, 
43, 46, 47; = prières de Pmroxèse; — deux 
prières en carschouni. 


. (Fol. 31 v°.) Sexte. hoar ner lei, Prière 


d'Agnauau, de Qidoun; = psaumes 54, 57, 61, 
65,55, 48, 84, 85, 86, 87, 91, 93; — deux 


prières. 


. (Fol. 44.) None. exe aaly lët, Deux prières 


d'Abba Isaïe; = prière de Macaire; -- psaumes 
96,97:98:99,:100,10f,102,103,110,111, 
112, 113, 1153 = prière; = prière en car- 
schount. 


e. (Fol. 5g w°.) Vêpres. Lescht Jay. Prière ; — prière 


de S. Basite; — prière de S. ATHANASE; = psau- 
mes 35, 38, 39, 4o, 31, 48, 59, 71, 28, 116, 


117; — prières en carschouni. 


f. (Fol. 45 v°.) Complies. Jitas Jlex;. Prière d'Abba 


Scaannoupin; = prière de PæiLoxène; = prière 
d’ATHANASE. 


FONDS SYRIAQUE. 


g. (Fol. 78 v°.) Premier nocturne. L So Jla ssi. 
Priere... La fin manque. 


h. (Fol. 82.) Second nocturne. Le commencement | 


manque. — Psaumes 118,119, 120,121,122, 
123,124, 125, 126, 127, 128, 129, 130. 

i. (Fol. 94.) Troisième nocturne, Nils pal. Psaumes 
17, 86, 131, 136, 137, 139, 144, 145, 146, 
147; = le cantique de Moise; = le cantique 
d'Isaïe; = quelques prières en carschouni. 


La version et la numération des psaumes sont celles 
de la Peschittho. 


a° (Fol. 105 v*.) Quelques extraits des canons (hym- 
nes) grecs et syriens. Ljomo Lua. Laio JLo) 


3° (Fol. 107.) Extraits des cantiques de Moïse, de 
Hanna. de Habacuc, etc. 


he (Fol. 108.) Prières diverses. (Voyez ci-dessus, 
n° 108, 2°.) 
5° (Fol. 124.) Prières particulières. 
a. Prière de S. Épareu pour complies. Jinas) Les 
Files. Commencement : La Lë, Ae us o> 
b. (Fol. 128.) Prière de PuiLoxèxe, pour chaque 
Jour. En carschouni. pas NS Lol œaumsoms òl. 
Commencement : > waco où Lë mi 
. QSS sl J. yt huso al lh L 
c. (Fol. 133 v°.) T en syriaque. de Jä Iles; 
on Sa. Commencement: as. Je SS y> an 
planga aa < Jos 
d. (Fol. 138.) Prière pour le dimanche. En car- 
schouni. w,cx0Ss fi) pe lol «sg. Commen- 
cement ` weeds wodo lo SD] om me à 
vast ls ARS 0.0038 LS JAN 
e. (Fol. 155.) Prière pour le lundi, par S. Atua- 
NASE. En carschouni. æm. a Ss Soo A8 of 
ie W0 + eil ll po. ol Son ell ps 
pos No ba, Commencement : sw L. aS L 
„Lijo > ay 
f. (Fol. 184.) Prière composée d'extraits des hymnes 
de S. Epnrem. En carschouni. saD oag 
Jose ANS lend go ang Lim pis). 
Commencement : aam. 950A of) OrSs Jon) 
siele Lan Il oS el mai 
g. (Fol. 194 v°.) Prière pour le vendredi. En car- 
schouni. elef, pe à 2% Lol oestle Sè RS 
DS jamad da à sam g. Commence- 
ment : wasel yada Joi L ' 


-h. (Fol. 202.) Prière de PiLoxène. JLaimaomoc jida; 
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méie Se D sèr Leo. Commencement : = 
Las Lët Jaso Aa JS pi 


i. (Fol. 209 v°.) Prière de Mar-Isaac. «sop alos; 
JS par lue eet Lajo Quen). Commence- 
ment : La..S Joss aaas qi)? Lane 


j- (Fol. 217 v°.) Prière de Mar-Isaac, de Ninive. 
Jaras} uen] viso? lët, Commencement ` «aa. 
Vossaa? Lai 

k. (Fol. 224 v°.) Prière d'Abba Isaïe. Ls}; fleas, 
Laaj. Commencement ` wrasow Lunas aaas yio 

yio banz 

6° (Fol. 225.) Extraits des prières de Grégoire. de 
Chypre. yas, Jos sos Land g lim Sao eiaba-zel 
6222 os No Lew es, Dor Hoel? wajaya Lat 
Lsas. Commencement : aama yo -Lawo Lai 0 pro 
La Jay oz Laso 


7° (Fol. 238 v°.) Deux prières alphabétiques, la pre- 
mière (Is yo uy So Jug LAJ) par Anaxias, dans le 
mètre de Jacques, et la seconde Le za yo Ae L4 ba 
a lan), dans le mètre de S. Ephrem. 


8° (Fol. 249.) Prière à la sainte Vierge. En carschouni. 
pars fro. hä N Lie wegieg D <... Vo SV pas. 
Commencement : ...œ Ido L omla L oc L otf) pl L 


9” (Fol. 247.) Salut à la sainte Vierge. En carschouni. 
sl el e Jis] Sas Aisi all wean LAS os 
bas, aS. Commencement : s pla aoo omis 

Lljoss ~has L 


En tète du volume on trouve plusieurs notes sans rap- 
port avec le contenu du reste du volume: les noms des 
mois coptes, syriens et romains; l'explication en arabe de 
quelques termes grecs de science; les noms des sept pla- 
nètes el des signes du zodiaque; l'explication de quelques 
termes syriaques, tels que myg, Lë, etc.; un certain 
nombre d'exemples de la permutation de la lettre œ el 
« en syriaque et en arabe (Laa, sjaw, elc.), les noms 
des disciples envoyés par S. Jean-Baptiste à Jésus-Christ ; 
une sougitha alphabétique dans le metre de S. Éphrem; | 
une prière (Uess) de Jacques, de Saroug; les neuf sérics 
d'anges et les neuf grades ecclésiastiques, et quelques 
énigmes. Au fol. 81 v° on lit une recette en carschouni 
pour composer le collyre (kohl). 

Ce volume est composé de fragments de plusieurs mss. 
A la premiére page on lit la date de 1785. La seconde 
moitié du volume, à partir du fol. 128, a été exécutée 
par un moine nommé Moïse, du mont Liban, dans le 
couvent des Syriens, dans le désert de Scété, en 1801 
des Grecs (1490 de J. C.), du temps de Cyriaque, du 
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mont Liban, chef du couvent. (Voyez fol. 238, 241 v°, 
257.) 
Papier. Pet. 257 feuillets. — (Ancien fonds 71.) 


179. 


1° Cinquante prières (AL) en carschouni. pos 
N wo où l as bah aco Lo So tias .. "Jlo Pj 
argh N ° oad So oD NS LaS QO ap pedo} isa N. 
La cinquième prière est omise; il y a une lacune entre 
la 33° et la 36°, et une autre entre la 44° et la 46°. 


2° (Fol. 56.) Extrait des actes de S. Pierre. Commen- 
cement : Jiao go Int jola tse Jon Sa fis! 005 


3° (Fol. 58 v°.) L’Ecclésiastique de Jésus, fils de Si- 
rach, en carschouni, traduite sur la version syriaque, par 
Basite, évêque de Tibériade. «pours bros aS pas 
pa plc <>) so. JN onay A5 NN out Ja. 
Commencement de l'introduction du traducteur arabe : 
ps No Vsa s SS awed garsIsa w lb Lis +0 
#30. Commencement du prologue ` 0,020 
Lais Lagao Loti po lull daper el ace oad 
laas. Cette pièce finit ainsi : . ss Caba: Call Leap? 
Qa Lo plaj J umas Os Aasglo wpe Dos fax ol) od 
AIN ES caso SNS ha majo ass. Commence- 
ment du texte: >) aca. ane No ... hand ÒN pmo 
325 N Soi . pen 53 L Or Rac 0 pau so . Jno 
Ja 20 où tous wt 0 + pS J pho - 48033 soso 
lux pal J adol Sea $s og Se iD) diro. 
Explicit > om [sas ussa Les. go ANN Ja pane 
0200535 IIS Lad. SS Qos pl -whiads SY ase 
._ 0] baj of wed < oag Gon) word ol> 


h° (Fol. 126.) Histoire d’Aphigia, épouse de Jésus, 
fils de Sirach, vézir de Salomon, roi d'Israël. En car- 
schount. crag! Las) pao ars Jess... oo SV] pana 
Vo) «15 rä poo}? wl game Pre ke pjan el aoa. 
Commencement : Las] Sal o pow ënne sam lo 
wi) wis Leos $ cod d aloo oils „lina <>) so cp! 
jnana uD mano Jaume uP ous, wor go Jodo pimaiol uo Jo 
JS No. La Bibliothèque nationale possède deux autres 
exemplaires de ce récit (Mss. arabes, ancien fonds, n° 71, 
fol. 124; Supplément, n° 20, fol. 105 v°), mais la rédac- 
tion en est différente. 


La première partie du ms. a été exécutée en 1886 des 
Séleucides (1575 de J. C.), par le métropolitain Cyrille 
( Beschara-ben-‘Abdou'l-‘Aziz), de Nabakh, pour le curé 
Joseph Zarbawi, à Damas (voyez fol. 55 v°); la seconde 
partie, à partir du fol. 58, en 1885 (1574 de J. C.), 


pour le même personnage, par le prêtre Naqoulâ, fils 
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de David, du bourg de Kapharhoura, dans la province de 
Tripoli. 


Papier. Pet. 131 feuillets. — (Ancien fonds 80.) 


180. 
1° Prières (ol, oas; Je SS pile, pid.) pour les 


heures canoniques. En carschouni. oio lo SD) pe 
mio mA Lo, «20 cha Jens pujo ef wos 
a. Prime. 
b. (Fol. 28.) Tierce. 
c. (Fol. 31 v°.) Sexte. 
d. (Fol. 36.) None. 
e. (Fol. 41 v°.) Vépres. 
f. (Fol. 44 v°.) Complies. 
g. (Fol. 49 v°.) Matines. 
2° (Fol. 60 v°.) Sept prières (Ab) pour les sept 
jours de la semaine. En carschount. eege, Laad pmo 
pos Sas Läd ods bly 
3° (Fol. 64.) Autres prières en carschouni : oses «>> 
weal Acos ëm Lal, Log she me LAS 
a. De Pmzoxène. (Voyez ci-dessus n° 178, 5° b.) 
A la fin, mention de plusieurs saints orthodoxes. 
b. (Fol. 73 v°.) Des. ÉParem. Commencement: pas 
agha S par Ss, LI Kail vil pos ll 
c. (Fol. 77 v.) Autre de S. Épunem. Commence- 
ment : ...SdJ Lo Anas où fe el Lan oi L 
d. (Fol. 83.) Plusieurs prières anonymes. 


he (Fol. 148 v°.) Autres prières : 
a. De Mar-Isaac, de Ninive. Commencement: ,-5o) 
.… stala® po] yanao woe Liro 
b. Hymne de l'apôtre Thomas. Commencement : 
Wsolèo Jp LAJ Sop ja LS] M] waas 
. Cantique des trois enfants. En carschouni. 


== A 


. Salut à la sainte Vierge. En carschouni. Commen- 
cement: old L oie L who Le = f SSS 

. Salut à l'archange Gabriel. En carschouni. Com- 

mencement : „Lo SS e A Volia > pile 

T eN 

. Salut à Farchange Michel. En carschouni. Com- 

mencement : o-aofaS\ coy) las L $> pla 

aag d ted 

5° (Fol. 176.) Office des prières pour un malade. sel 

Lowe Js; Loss yo lag eat ws] Rè. Leong 


T 


6° (Fol. 190 v°.) Hymnes (sougiotho), 


FONDS SYRIAQUE. 127 


a. Lea oe: Commencement : Al Jt ha) 
Er. 

b. Autre, en carschouni. Commencement : ge 
bals lc 


7° (Fol. 194.) Lettres du patriarche Noé, de Baqoufa. 


a. Lettre en vers adressée, de Mésopotamie, au e Phé- 
nicien » (David, de Himg). sto Loves flrs] 
elle Jauso Wax DU Ace} was. Commencement: 
Lë, H Loa D Lass jlesses. Les premiers vers for- 
ment l’acrostiche du nom de l’auteur (Ligue was 
Lowi) o anjola +>), qui se nomme encore a 
la fin de la lettre : «= px ojo as 025085 pas 
os? Ihaa? haale Ss go Las) bj i basane wor 

Jangs | Lòs. OÙ OAI 


b. Autre lettre sur l'inscription que Pilate fit mettre 
sur Ja croix de Notre-Seigneur. 16 — we bi] 
aaj rä io la Les WW wao Sr. Commen- 
cement : Jason So Bao? Ia Hans el 

c. Autre, dans l'ordre de l'alphabet. Loge) due Liu] 
ka SSS Lëllgen was. Commencement: MJ WU 

Jor kl bal Li > 


d. Autre. Commencement : 443 021 No D LA 


(Comparez la description du ms. syriaque cuxxiv du 
Vatican, dans Assemani, e Biblioth. apostol. Vatic. codi- 
cum manuscr. catal. n, t. IIT, p. 354 et suiv.) 

Quelques piéces ajoutées aprés coup se trouvent au 
commencement et à la fin du volume. Les premiers 
feuillets contiennent quelques psaumes, le fragment d'une 
hymne (canon), un fragment du comput de la Pâque, 
l'anaphore de S. Xysre et un extrait des Apophthegmes 
des Pères commençant ainsi : Lie go pad Jobe esol. A 
la fin du volume on lit une pièce de vers commençant 
par ces mots : lasto Jo Les Las, une recette, en car- 
schount, pour fabriquer l'encre, une prière et une sou- 
githa. | 

La partie du ms. comprise entre le fol. 13 et le fol. 174 
a été exécutée en 1847 des Grecs (voyez fol. 60). 


Papier. Pet. 205 feuillets. — ( Supplément 63, Saint-Germain 965, 
Coislin. ) 


C. OFFICES NESTORIENS. 


181. 
1° Hymnes sur la vie et les miracles de Notre-Seigneur, 
(sur la rédemption) pour différents offices. y0} ch. Wè. 
Joss [Dugger Lead Saut iar Lmao aaas 
a. Les quatre dimanches de l'Annonciation. Quatre 


hymnes. 


b. (Fol. 11 v°.) La Nativité de Notre-Seigneur. 
Quatre hymnes. 

c. (Fol. 21.) Commémoration de la mère de Dieu. 
Deux hymnes. 

d. (Fol. 23 v°.) Second dimanche de la Nativité. 

e. (Fol. 25 v°.) Fête de l'Épiphanie. Deux hymnes, 


dont la première composée par Mar-Georces 
(de Warda). 

f. (Fol. 30.) Commémoration des évangélistes et 
fête de Nousardil. 

g. (Fol. 31.) Hymne sur S Mammæa. „esar JL) 

JA. 

h. (Fol. 33 v°.) Hymne sur le diacre Dacien. 

i. (Fol. 34 v°.) Dimanche des Rameaux. Cinq 
hymnes. 


j. (Fol. 4o v°.) Dimanche de la Résurrection. Trois 
hymnes. 

k. (Fol. 47.) L'Ascension. 

1. (Fol. 50.) Pour le dimanche, sur Je ton wech no J. 
Titre : Jsce® J po fr Laas pu 
m. (Fol. 51.) Autre pour le dimanche, sur le ton 
de l'hymne (et «ans. Titre : Lauses rt Miu 

Lat vaas arbust? 

n. (Fol. 53 v°.) Dédicace de l'Église. Deux hymnes. 

o. (Fol. 56.) Commémoration de Mar-Eugène. 

p. (Fol. 58 v°.) Deux hymnes pour la messe. 

q 


(Fol. 62.) Homélie (jaot) sur la vie et les mi- 
racles de Notre-Seigneur. 


r. (Fol. 65.) Autre. 

s. (Fol. 67 v°.) Autre, par Kaamis. 

t. (Fol. 69 v°.) Autre, avec le refrain : baxma Lassa. 

u. (Fol. 71 v°.) Pour le dimanche de Mar-Moïse. 

v. (Fol. 72 v°.) Hymne pour la Dédicace de l'Église. 
Jp JL) 

x. (Fol. 74.) Autre, de Kuamis. 


y. (Fol. 75.) Autre sur un diacre de Maschqalag, 
près d’Arbéle, qui avait embrassé la religion 


musulmane. 
z. (Fol. 78 v.) Autre. 


aa. (Fol. 79 v°.) Hymne sur la Nativité et sur la 
sainte Vierge. 


bb. (Fol. 80 v°.) Hymne sur la fille d'Abraham de 
yata), Aschnokh. 


ec. (Fol. 83.) Commémoration de l'apôtre Thomas. 
dd. (Fol. 84.) Commémoration de S. Joseph. 


ee. (Fol. 86.) Dimanche de la Dédicace de l'Église. 
La fin manque. 
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Plusieurs de ces hymnes se trouvent avec les mémes 
rubriques dans le ms. syriaque n° czxxxvin du Vatican. 
(Voyez Assemani, e Biblioth. apostol. Vatic. cod. manuscr. 
catal.», t. III, p. 406; = comparez la description du 
ms. n° cLXXXIV, l. c., p. 388 et suiv.) 


a° (Fol. 87 v°.) Calendrier pour le comput des fètes 
mobiles. > Lo» y +20) Laos L] ods Lað [Luis ool 
Lee Ire Lozo LI ss] beem. (Voyez Assemani, l. c., LI, 
p. 364.) Le recto du fol. 87 n'est que la répétition du 
recto du fol. 95. 

3° (Fol. 97 v°.) Autre traité du comput, en vers, par 
Epep-Yescuou‘a, métropolitain de Nisibe. ... LS IL. ‘en 
Luisaoe So an.) Lanora Jobs oho. LAR. Jan Ia 
Jo Lio: 4.20 Locssar än, LAL en, ma man 
esp. Commencement : Ja ma) jam Jin 
Jaw ais. La fin manque. 

Après les folios actuellement cotés 86 et 87,11 manque 


un ou plusieurs feuillets. Les folios 3 et A sont trans- 
posés. [ls se placent apres le folio 6. 


Papier. Pet. 104 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 104, Colbert 
6456.) 


182. 


1° Hymnes (Lasp ct Kw) de l'oflice nestorien, pour 

les sept jours de Ja semaine. 

a. Dimanche. 

b. (Fol. 7.) Lundi. 

c. (Fol. 10 v°.) Mardi. 

d. (Fol. 14.) Mercredi. 

e. (Fol. 17.) Jeudi. 

L (Fol. 25.) Vendredi. 

g. (Fol. 30.) Samedi. 


Presque toutes ces hymnes sont alphabétiques. 


2° (Fol. Lg v°.) Paraphrase arabe, en prose rimée, 
de quelques-unes des hymnes contenues dans la première 
partie du volume, par Khidr, fils de Hormuz, de Mossoul. 


Ce ms. a été exécuté par ce même Khidr, à Rome, 


en 1726 de J. C. 
Papier. Pet. 58 feuillets. — (Supplément 83.) 


183. 


1° Bréviaire pour les jours de la semaine, selon la ré- 
daction du couvent des SS. Gabriel et Abraham. od. a 
R20) Linux JNoo Lang Shan papas Lans aaas 11509 
por) 00 Wine, hiet Jus carbo el iso pot. (Compa- 
rez Assemani, «Bibl. apostol. Vatic. cod. manuscr. ca- 
tal.», t. II, p. 467, 474 ct 480; — le Bréviaire imprimé 
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à Mossoul, sous le titre de : JNoë.? IS, Igel Lead 
Lin laag Sons hate beet Lodo ao verte hausa 
yx (ams) Atas, p. «ax et suiv.). Les psaumes et 
beaucoup de chants et de prières ne sont indiqués que 
par leurs rubriques et les incipit. 


I. Première partie. 
a. Les quatre semaines de l'Annonciation. Il y a 
quelques lacunes et transpositions de feuillets. 
b. (Fol. 23.) Première semaine de la Nativité. Le 


commencement manque. 

c. (Fol. 24 v°.) Deuxième semaine de la Nativité. 
d. (Fol. 28.) Première semaine de l'Épiphanie. 
e. (Fol. 32.) Deuxième semaine de l'Épiphanie. 
f. (Fol. 34.) Troisième semaine de l'Épiphanie. 
g. (Fol. 41.) Quatrième semaine de l'Épiphanie. 
h. (Fol. 44.) Cinquième semaine de l'Épiphanie. 
i. (Fol. 47.) Sixième semaine de l’Épiphanie. 

j. (Fol. 49.) Septième semaine de l'Épiphanie. 

k. (Fol. 52.) Huitième semaine de l'Épiphanie. 


II. (Fol. 55.) Troisième partie du Bréviaire. > «sol 

ato] ponts ulia än Aao Lass bj Sho Lod hems. 
a. Seconde semaine de la Résurrection. 

b. (Fol. 60.) Troisième semaine de la Résurrection. 


c. (Fol. 63 v°.) Quatrième semaine de la Résurrec- 
tion. 


d. (Fol. 68 v°.) Cinquième semaine de la Résurrec- 
tion. 


e. (Fol. 72.) Sixitme semaine de la Résurrection. 
f. (Fol. 74.) Semaine après la fête de l'Ascension. 
g. (Fol. 78.) Première semaine des apôtres. 

h. (Fol. 80 v°.) Deuxième semaine des apôtres. 

1. (Fol. 84 v°.) Troisième semaine des apôtres. 

j. (Fol. 88.) Quatrième semaine des apôtres. 

k. (Fol. 91.) Cinquième semaine des apôtres. 

1. (Fol. 93 v°.) Sixième semaine des apôtres. 

m. (Fol. 96 v°.) Septième semaine des apôtres. 
n. (Fol. 99.) Première semaine de l'été. 

(Fol. 102.) Deuxième semaine de l'été. 

(Fol. 105.) Troisième semaine de l'été. 

(Fol. 108.) Quatrième semaine de l'été. 

(Fol. 110 v°.) Cinquième semaine de l'été. 

s. (Fol. 114.) Sixième semaine de l'été. 

t. (Fol. 117 v°.) Septième semaine de l'été. 

u. (Fol. 119 v.) Première semaine d'Élie. 


0. 
D 
q. 
r. 
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v. (Fol. 123 v°.) Deuxième semaine d'Élie. 
x. (Fol. 198.) Troisième semaine d'Élie. 
y. (Fol. 133.) Quatrième semaine d'Élie, ou pre- 
mière semaine de l'invention de la sainte Croix. 
z. (Fol. 137.) Cinquième semaine d'Élic. 
aa. (Fol. 141 v°.) Sixième semaine d'Élie. 
bb. (Fol. 145 w.) Septième semaine d'Elie. 
cc. (Fol. 150.) Première semaine de Moise. 
dd. (Fol. 153 v°.) Deuxième semaine de Moise. 
ee. (Fol. 157.) Troisieme semaine de Moise. 
ff. (Fol. 169.) Quatrième semaine de Moise. 
gg. (Fol. 166.) Cinquième semaine de Moise. 
hh. (Fol. 168.) Première semaine de [Entrée (ou 
de la Dédicace de l'É glise). 
ii. (Fol. 171.) Deuxième semaine de l'Entrée. 
j (Fol. 174.) Troisième semaine de l'Entrée. 
kk. (Fol. 179 v°.) Quatrième semaine de l'Entrée. 
2° (Fol. 183 v°.) Rite du renouvellement du ferment. 
Lans ham lon uho LoD JL. p> sol. Commence- 
ment : — Lëzee JAn luaso Lan Janas esc Moro (Com- 
parez Assemani, e Biblioth. apostol. Vatic. cod. manuscr. 
catalogus», t. H, p. 364.) Une traduction latine de ce 


rite se trouve dans les papiers de Renaudot. (Voyez Col- 
lection Renaudot, n° 25, fol. 353 et suiv.) 


3° (Fol. 185 v°.) Rite de la confection du faibouto (la 
pate de farine mêlée d'huile, pour la commémoration des 
saints). Jla aid Loo} gusts Lef IL. „5 œ ool. Com- 
mencement : Lilas Loilo pas Se ladjo Lo pro prod 
+ ++ Lunso Jian 


4° (Fol. 188.) Hymnes paraclétiques, avec leurs com- 
pléments à tons intermédiaires, selon la rédaction du 
couvent (des SS. Gabriel et Abraham). auso Jad p> «sol 
he e2babäer pel Mëët Boe p> ën so] Lisson» Lë. 
(Voyez Assemani, l. c., t. IÏ, p. 479 et suiv.) La fin 
de notre copie, à partir de l'hymne vingt-cinquième, 
manque. 

Le folio geéiert coté 34 est transposé; il doit se 
placer après le folio 4o. Les folios 36, 37, 38 se pla- 
cent après le folio 19. 

Papier. Pet. 297 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 78 , Colbert 
6137.) 

184. 


Rogations des Ninivites, ou Hymnes pour les trois jours 
du jeûne de Ninive, et autres hymnes de supplication. p> 


JdoFas0 Lies px 1 Jau[s}r Lons sos citar D pau] Jo | 


gousse) Lita) [720] pa Joa. ool, d Vr 100807 Ibafae 
ez boos N pans esiojdèc No] Ajo JNasso aa 
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ween Jos Loza HA] 1008 Joo No) Lime hrao lait, 
(Comparez Assemani, «Biblioth. apostol. Vatic. codicum 
manuscr. catal. e, t. II, p. 458; — Badger, e The Nesto- 
rians and their Rituals», t. II, p. 23 et suiv.) 


Ce manuscrit a été exécuté par un scribe nommé Mas- 
‘oud (Lusilo 1JRao ! anao ! Sao ! 2.53) tee Le ona), 
du bourg de yo>.e-5, en l'an 1741 d'Alexandre (1430 
de J. C.), du temps de Mar-Siméon , catholicos-patriar- 
che, et de Mar-Timothée, évêque métropolitain de Ni- 
sibe. (Comparez avec ces dates Le Quien, «Oriens chri- 
stianus», LI, col. 1153 etsuiv.; - Assemani, e Biblioth. 
orientalis», t. Il, pars I, p. 620; — J. Al. Assemani, 
e De catholicis Chaldæorum commentarius*, p. 210.) 

Entre les folios actuellement cotés 68 et 69 il manque 
un cahier de dix feuillets. Les deux premiers feuillets 
sont modernes. 

Papier. Pet. 195 feuillets. — (Ancien fonds 81.) 


185. 


„ Office (propre) des jours de la semaine. = UO 
vi pos Sop boat Lead hard. cir Laso 0235302 
20] por sca uted yao L'or Jl 23 baro 
a. Dimanche (vèpres, nocturnes, laudes, tierce, 
sexte, none). 
b. (Page 66.) Lundi. 
c. (Page 92.) Mardi. 
d. (Page 109.) Mercredi. 
e. (Page 128.) Jeudi. 
f. (Page 151.) Vendredi. 
g. (Page 169.) Samedi. 
( Comparez Bickel] , e Conspectus rei SE litte- 
rariæ», p. 91 et suiv.) 


A la fin se trouve un chant pour le jeûne des Nini- 
vites dans le mètre hepta-syllabique, attribué à S. Epurew. 
. Leon) Less pur] iro yor Lars, lows Lio ool. Com- 
mencement : Jlesizo Lale Laws -Joo plo Joss; lass. Cette 
piece est tirée du Lars les, (Voyez n° 184, fol. 53 ve.) 

Ce ms. a été exécuté (à Paris) en 1692, par le prêtre 
‘Abdou `l-Ahad David, d'Amid. 


Papier. Pet. 205 pages. — (Supplément 88.) 
186. 


1° Évangiles et épitres pour la messe de chaque jour, 

pour la fête de la sainte Croix, pour la fête de S. Tho- 

mas, pour la fête des Rois et pour le jeûne de Ninive. Le 
EEN manque. 


2° (Fol. 4.) Pontifical (bes, Lead), d'après le rite 
romain, traduit du latin en syriaque du Malabar par 
Mar-Tuomas (?), et Mar-Francois (œoammsns), métropo- 


17 
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litain de ... ? Le titre et Ja plupart des rubriques sont 
en langue malayalam, écrite en caractéres syriaques mo- 
difiés. 
a. Rite du baptème. Lead JA ras 
b. (Fol. 8 v°.) Rite du baptème d'une personne du 
sexe féminin. J [Anos Su Jars Lead 
c. (Fol. 13.) Rite du baptéme pour plusieurs per- 
sonnes du sexe féminin. Le Ss» Ipan; Lead 
d. (Fol. 18.) Rite du sacrement du mariage. Lead 
hyeon Leo J15] my 
20.) Rite de lextréme-onction. Lm 2 4 
j Jour? Lano? 
f. (Fol. 23 v’.) Litanie des saints. Leet Ligaa 
g. (Fol. 


e, (Fol. 


27 v°.) Office des agonisants. JLaxs, Lead 
alas ya Jours N 
h. (Fol. 31 v°.) Bénédiction des cendres, le mer- 
credi des Cendres. Lsasssils ago paas Lead 
La Lo): Lis, 
i. (Fol. 33.) Office du dimanche des Rameaux. 
Lao) Lans 
j- (Fol. 39.) Bénédiction de l'eau lustrale (hanana). 
Leen as Lu parrot Lead 
k. (Fol. 41.) Adoration de la croix, le vendredi 
Saint. Lag nanas JAsi JAsoins 
l. (Fol. 51.) Litanie de la sainte Vierge. Ls dos 
où Sods JD La. LA ao 
m. (Fol. 53.) La messe pour les jours ordinaires et 
pour Jes dimanches et fêles. | 
1. Lajan Siaox) Laad 
2. Jeux yo) gras Il Sias Long 
3° (Fol. 77.) Évangiles et épitres pour toute l'année. 
Sans titre. (Voyez z Ordo chaldaicus rituum et lectionum 
juxta morem ecclesia malabarica», Rome, 1775, p. Aa 
et suiv.) Notre copie ne contient pas toutes les leçons 
qui se trouvent dans le texte imprimé. 


b" (Fol. 127.) «Ollas que deu o Rei Cherama perumal 
nas quaes se contem os priuilegios j deu aos XrtaOs. » 
En malayalam, écrit en caractères syriaques modifiés. 
Cette pièce est d'une autre écriture que le reste du ms. 

(Comparez la description d'un ms. analogue de la 
bibliothèque de Leyde, dans Land, + Anecdota syriaca», 
t. Ï, p. 8 el suiv.) 


Papier. Moy. 130 feuillets. xvin siècle. — (Supplément a. ) 
187. 


1° Traité sur les sacrements, en langue malayalam 
et en écriture syriaque. 
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2° (Fol. 43.) Les lettres de l'épacte. ogc} Ia 


3° (Fol. 43 v°.) Bénédiction du scapulaire de N. D. du 
Mont-Carmel. Los»! Ugo) basch ay Lead 


he (Fol. 47 v°.) Diverses pièces relatives au calendrier 
ecclésiastique et à la liturgie, en langue malayalam et en 
écriture syriaque. 


5° (Fol. 57.) Evangiles et épitres pour tonte l’année. 
(Voyez l'article 3° du n° précédent.) 
6° (Fol. 101.) Ordre de la messe, pour les jours ordi- 
naires et pour les dimanches ct fêtes. Le titre et les 
rubriques sont en malayalam et en écriture syriaque. 
1. be gh Jed al bia Il ciao? Lande Lo! kee 
2. kaiao Siac) Lasag 
7° (Fol. 131.) Pontifical. bes, Lead Les rubriques 


sont en malayalam. 
a. Rite du baptême. Lead JA pams 
b. (Fol. 137.) Rite du baptême pour une personne 
du sexe féminin. Lk [Anos ny Jars Lead 
c. (Fol. 142 v°.) Rite du baptème pour plusieurs per- 
sonnes du sexe féminin. IC ‘ny Jaan, Lead 
d. (Fol. 148 v°.) Bénédiction de l'eau lustrale. 
e. (Fol. 151.) Bénédiction des cendres, le mercredi 
des Cendres. Loc laaarsile bago aset Lead 
Js) L 20079 
L (Fol. 153.) Office du dimanche des Rameaux. 
Lino) 
g. (Fol. 160 v°.) Rite de l'extrème-onction. Lean 
Joza) Lat 
h. (Fol. 170 v°.) Rite du mariage. Jn) ny Laag 
Lo? Jas 

Ce volume, comme le précédent, provient des chré- 
tiens catholiques du Malabar. 

Les quatre premiers articles sont de différentes mains. 
En tète du volume se trouve une note de la main du 
docteur Picques : e Un prester chaldéen en a copié pareil 
à Rome que jay vu icy au collége Mazarin, ce 18 jan- 
uier [16189 +. 

Papier. Pet. 173 feuillets. xvn siècle. - — (Supplément 58.) 


188. 


1° Rouleau contenant : 
a. Le credo en langue turque et en écriture syriaque. 
b. Prière en langue turque et en écriture syriaque. 


Commencement: > Ba am off) pas 
al L piasar lag 


c. Extrait de l’Imitation de Jésus-Christ, en car- 
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schouni (liv. III, chap. x). Explicit: jpop) SIN æ 
WU Si ®& W mas Look uj mans 
NAS. Copié sur la traduction arabe du P. Cé- 
lestin a S. Liduina (P. Golius), imprimée à Rome, 
en 1663 (voyez p. FF). 


2° Rouleau contenant : 


a. Le psaume 118, dans la version peschittho. Sa 
IL aan Jje-208450 asad. qha Lunso aaas 1220? Css 
.+ Hell JoNo? Laag por saam Aoko 


b. Litanies de la sainte Vierge, en carschouni. Ad ` 


jad Paie Sd 
Ces deux rouleaux ont été écrits à Paris, au couvent 
des Nouveaux-Convertis, par ‘Abdoul-Ahad, d'Amid, 
en 1693. 
Vélin. Pet. — (Supplément go.) 


VITI. 


HOMÉLIES. 


189. 


1° Homélies de S. Epareu, pour le dimanche des Ra- 
meaux et la semaine sainte, sur la passion et la résur- 
rection de Notre-Seigneur. 


a. Homélie sur le dimanche des Rameaux. oss 
Ls acl Laso Laazr Sa froh pore] uso Lang 
Jess. (Voyez Assemani, «Bibliotheca orienta- 
lism, t. Ï, p. 23, et p. 147, n° 21. = «S. P. N. 
Ephraem Syri opera omnia», t. III, syr., p. 209 
et suiv.) 

. (Fol. 20.) Autre. Less jasoko GAN Aë Leo? cu? 
so? en bah Lauso. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 147, n°19. — «S. P. N. Ephraem Syri opera 
omnia», l. III, syr., p. 654 et suiv.) 

c. (Fol. 37.) Autre. coslo fps puèt) Ae ao? 
ps) bn densa. ent bad Jose B20) ulico. 
Commencement : Lana. ca hiapo d 

. (Fol. 46 v°.) Autre pour les vépres du lundi de 
la semaine sainte. Way hel ze BAS Ai ët ce 
Laas yil og? Ja Jaw oD ponasy (0042) La. 
Law. Commencement ` onw yo Lis chas 


KH 
Je 


~ 
(= 


e. (Fol. 51 x°.) Autre pour l'office des nocturnes du 
mardi de la semaine sainte. Laas NL LS Loge 
P9) Ain sët Le. Commencement : Noas po 

ESS 2 

f. (Fol. 59.) Autre pour l'office des nocturnes du 
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mercredi de la semaine sainte. Los sil) LS) Loos 
Laus Lans. Commencement ` ose. Qua wo whi 

CN EX | 

g. (Fol. 64.) Autre pour l'office des nocturnes du 
jeudi saint. Lasam LS boss pi9) Ae vi cu 
Lau, Laos. Commencement : 911] arse „2 
ongalo again, AT ono 

. (Fol. 68 v°.) Autre pour l'office des nocturnes du 

vendredi saint. La 6 49] Ae (MS. p97) sët er 
Jloaoi JAsois Lys. Commencement : LS „2 
per 

. (Fol. 74.) Autre pour l'office de prime du ven- 

dredi saint. JNsovn? Leg. of kee: joao? ouso 
Joaon. Commencement : o> Log? 19, o> 


haus © 


J. (Fol. 95 v°.) Autre pour l'oflice des nocturnes du 
dimanche de la Résurrection. pis) Ae 97 cu 
Ier Lans pop LS». Commencement : Lasi „23 

Jon pars J Ana? 

k. (Fol. 104.) Autre pour l'office des nocturnes du 
dimanche nouveau. Jl. Laas pop Le) 7 boc 
P9) «i20 sët mr. Commencement : yio Joo Na „3 
RG. Explicit È cum D? GAN uiio ©? haale pa 

also Wäert 


2° (Fol. 110.) Fin d'une homélie sur la femme péche- 
resse. Explicit : INA. Wx, pro. Dans le ms. 196 (voyez 
ci-après, n° 196, article 65), cette homélie est attribuée 
à Jacques, de Saroug. 


3° (Fol. 111 v°.) Homélie sur la consécration du saint 
chréme, par Mar-Georces, évêque des Arabes. A A yo) 
iaw atas N Job Jar? 9) della, Commencement : 
LG Lol JL Ss bat Lan «oies. (Voyez Assemani, e Biblioth. 
orientalis», t. Ï, p.332.— Comparez Wright, « Catalogue 
of syriac manuscripts in the British Museum», p. 848, 
n° 78.) Dans le ms. syriaque de la Bibliothèque du Va- 
Dean, n° cxvi, celte homélie est attribuée à Jacques, 
de Saroug. (Voyez «Biblioth. apostol. Vatic. codicum 
manuscr. catal.», t. HI, p. 119.) 


hb (Fol. 135 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, 
sur le crucifiement et la fuite des disciples. sear. «s0 ët 
jadal, Loom wo Lano Wr kale, Commencement: Las 
orm go Lasas? as ah. (Voyez Assemani, l. c., t. Ï, 
p. 325, n° 164.) La fin manque. 


Ce ms. est probablement de la main de Renaudot, 
quoique l'écriture diffère notablement de celle de ses 
autres écrits. Les homélies qu'il contient ont été copiées 
sur le ms. n° 196. (Voyez ci-après.) 


Papier. Pet. 142 feuillets. — (Supplément 76.) 
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190. 


Quelques homélies de S. ÉPnre : 


a. Homélie sur l'amour de la doctrine. A set Isoko 
Lame. nai N pio). (Voyez =S. P. N. Ephraem 
Syri opera omnia», t. Il, syr. lat., p. 336 et 
suiv.) 

b. (Page 11.) Autre sur la résurrection et le juge- 
ment dernier. Los So PbO) viso? oe? Jasoko 
Li) be, (Voyez «S. P. N. Ephraem Syri opera 
omnia», t. HI, syr., p. 242 et suiv.) 

c. (Page 27.) Autre sur l'humilité. <30} où? Jasoko 
Jonas Sa pas). (Voyez e Ephraem Syri opera», 
t. III, syr., p. 644 et suiv.) 

. (Page 50.) Autre sur les moines et les anacho- 
rètes. LSlo Lea, 200 Le N pod) sist Jobs Sol. 
(Voyez P. Zingerle, e Monumenta syriaca ex ro- 
manis codic. collecta», vol. l, OEniponti, 1869, 
p. 4 et suiv.) Ce texte a probablement été copié 
sur le ms. n° 25 du musée Borgia. 


CS 
ss 


Ce ms. est sans doute de la main de Renaudot. 
Papier. Pet. 78 pages. — (Supplément 46, Oratoire. ) 


191. 


Homélies, lettres et poésies de S. Grécoirre de Na- 
zianze, suivies du Panégyrique de S. Grégoire, par Gré- 
Gong (de Gésarée?) de Cappadoce. En carschouni. ps 
kel uso Shaso als) la cols La «ka ... Po oll) 
all, AIS wajaya vie V LAIN LS an OÙ of 

ato) Las 

a. Homélie adressée à Julien (le collecteur du tri- 
but), précédée d'un prologue. ve. S gS Nol 
JLS ES oaba Nol). (Voyez Migne, e Patrologiæ 
cursus compl. series græca », t. XXXV, col. 1044 
et suiv.) 

b. (Fol. 8 v°.) Homélie sur la nativité de Notre- 
Seigneur, ou la théophanie. a> JANS aa, 
>) jong où nN ww, 00S La. (Voyez Migne, 
l. c., t. XXXVI, col. 312 et suiv.) | 

c. (Fol. 16 x°.) Homélie sur PEpiphanie. mana SS 
vw) | wh pws où oS uS AD où Lo SIAS 
laS. (Voyez Migne, l. c., t. XXXVI, col. 336 
et suiv.) 

d. (Fol. 25.) Homélie sur le baptéme, précédée d'un 
prologue. porsaspol Qs DLA Za wos mm 
mama Ss. (Voyez Migne, Le, t. XXXVI, 
col. 360 et suiv.) 


ee 


, (Fol. 52.) Homélie sur l'amour des pauvres (wep! 
Dion lwy ins). nus uD saN pans SS 


Voran pao ele. (Voyez Migne, l. c., 
t. XXXV, col. 857 et suiv.) 

f. (Fol. 73.) Homélie sur Grégoire, évèque de 
Nysse. Jr Bow) wajaya] P Lo LeaSS pass 
ab. a Ly bos en. (Voyez Migne, l c., 
t. XXXV, col. 832 et suiv.) 


g. (Fol. 77.) Homélie sur son hésitation et sur la fete 
de Pâques (Els tò dysov Ilaoxa xai els tv Bpa- 
OUTHTA). akap Lo el oD 155 LD pasats 
po. LD ~~? AN oo akKvio 04043 pook ajo 
wars AS pa. (Voy. Migne, l. c., t. XXXV, 
col. 396 et suiv.) 

h. (Fol. 79.) Homélie sur la fête de Paques. va, 

ww paras «AS «9 AS. (Voyez Migne, l. c., 
t. XXXVI, col. 624 et suiv.) 


i. (Fol. 94 v°.) Homélie sur le dimanche nouveau, 
le printemps et sur S. Mammes. IS 50 
Los ca. 038 ën ade U8 preg Sd ell 2 or Lo 
al. (Voyez Migne, l. c., t. XXXVI, col. 608 
el suiv.) 

j. (Fol. 98 v°.) Homélie sur la Pentecôte. -srarods 
wor Bonn coro œ SW pan wë elo rah 
PASS was ww, oS. (Voyez Migne, Le, 
t. XXXVI, col. 428 et suiv.) 


k. (Fol. 105.) Homélie sur la théologie. sso 
loal N vo alo var LS. (Voyez Migne, l. e, 
L XXXVI, col. 25 et suiv.) 


l. (Fol. 118.) Homélie sur le Fils, traduite (du grec 
en arabe) par A ranau, fils de Jean d'Antioche, 
le protospathaire. w9 od Lo nan JANS ira 018 
Le de all sais ASL Los Ro] ma omo bl 
opp) Lo > penal, (Voyez Migne, l. c., 
L. XXXVI, col. 73 et suiv.) - Voyez sur Abraham 
le protospathaire, qui a traduit plusieurs homé- 
lies de S. Éphrem, Ang. Mai, « Scriptorum vete- 
rum nova collection, t. IV, p. 132 et 567. — 
Dans le ms. ar. de la Bibliothèque nationale, 
ancien fonds, n° 57, folio 293 e, il est mentionné 
comine ayant dicté la traduction du Panégyrique 
de S. Ephrem, par Grégoire de Nysse. 

m. (Fol. 126 v°.) Autre homélie sur le Fils, tra- 
duite par le même An Ann, fils de Jean. 55208 
AL e deal 320, ra.) wäll S om lo rad AJAS 
Lgl nis el pe. (Voyez Migne, l. c., 
t. XXXVI, col. 104 et suiv.) 

n. (Fol. 135.) Homélie sur le Saint-Esprit. sasa® 
wr OSs wod 2 olo saa aA. (Voyez Migne, 
l. c., t. XXXVI, col. 133 et suiv.) 


o. (Fol. 146.) Homélie sur la modération dans les 


` 


( 


panan, 


eg 
== 


Le 


FONDS SYRIAQLE. 


disputations. Titre en arabe. pos yao sell 
cols A Cris! Qu $ Jas. (Voyez Migne, 
l. c., t. XXXVI, col. 173.) 


. (Fol. 157.) Lettre contre Apollinaire, adressée 


au prêtre Gledonios. ost hei vax sop LeaSs soda 


aoui luL As J oud Jie worms mas N Joss. 


C'est la seconde des deux épitres à Cledonios. 


(Voyez Migne, l. c., t. XXXVII, col. 193 et suiv.) 


. (Fol. 159.) Seconde lettre adressée à Cledonios. 


DOS oS rs] ane) pas wales sam 
le Aa, LE woud. C'est la première des deux 
épitres du texte grec imprimé. (Voyez Migne, l. c., 


t. XXXVII, col. 176 et suiv.) 


`. (Fol. 163 v°.) Explication du passage de Pévan- 


gile de S. Matthieu, relatif à la question des Pha- 
risiens sur le divorce. ae à, pmol var lf, 
LAS > ods mA Was ooo Me ailes. 
(Voyez Migne, l. c., t. XXXVI, col. 281 et suiv.) 


. (Fol. 170.) Homélie prononcée lors de l'ordina- 


tion d'Eulalius, évèque de Doara. wor s0 AS 
LOS ple uo Bool) ease Ax Ass] oad. 
(Voyez Migne, l. ¢., t. XXXV, col. 851 et suiv.) 


. (Fol. 170 v°.) Homélie, précédée d'un prologue, 


adressée à ceux qui l'avaient appelé à exercer Jes 
lonclions de la pretrise. LS ow où Lo naso vores Sy 
mano S N oor. (Voy. Migne, /. e., t. XXXV, 
col. 517 et suiv.) 


. (Fol. 172 v°.) Homélie sur Jes Machabées. LS 


poo MO ea 2 d/o nas vg o 
orm 240 3: Je Belle Asana). (Voyez Migne, Le, 
t. XXXV, col. 912 et suiv.) 


, (Fol. 178.) Sentences sur la vertu, par ordre de 


ew ee o a 


l'alphabet (grec). —2 oras No JAS Lao | 
Bur AS so Ds. pa. Ces sentences (yvd- . 


wos), au nombre de quatre-vingt-dix, ne suivent 
pasletexte grec. (Comparez Migne, /.c.,t. XXXVII, 
col. 908, 916, etc.) 


. (Fol. 179.) Hymne pour le soir. vet-a-Ae SIRS 


poss px Lal omar. (Voyez Migne, l. c., 
t. XXXVII, col. 511 et suiv.) 


. (Fol. 179 v°.) Homélie qu'il prononça devant cent 


cinquante évêques, en prenant congé des habi- 
tants de Constantinople. sa . ao es 
Vo) ajro «Do . Ja 02] E E la poo «d o. Lo 


aha- waa. oao . onean. (Voyez Migne, 
l. c., t. XXXVI, col. 457 et suiv.) 
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` de la grêle. Nou an alo inano 105820 amla N 
de, Su Wamo groSs gà ons) Nojo ad 
pots. (Voyez Migne, l e., t. XXXV, col. 933 


el suiv.) 

aa. (Fol. 196.) Homélie sur les devoirs du sacer- 
doce et de l'épiscopat, qu'il prononça après son 
retour du Pont. pla bas os Lo raad o mi 
mano Ross à IL tg 0 ma Ds g 
jan Ï naris woo Laien, dann ee Lo on weer 
Soo). (Voyez Migne, l. c., t. XXXV, col. 408 et 
suiv.) 

bb. (Fol. 220 e) Panégyrique de S. Athanase. 
waw bbl] aaa A Jor No) om oaao aslaSs 
oi taf) yers. (Voyez Migne, l. c., t. XXXV, 


col. 1081 et suiv.) 

ce. (Fol. 233.) Panégyrique de S. Basile. qe)A SS 
woo rd Sols PSN Jos No) Cie SE) OA o. 
( Voyez Migne, l. c., t. XXXVI, col. 493 et suiv.) 


dd. (Fol. 264.) Panégyrique de S. Cyprien. «JS 
Las. wasio PT AN Joss CR CAR o 
apan QO pas AS onama N ip. (Voyez Vigne. 
l. c., t. XXXV, col. 1169 et suiv.) 


ec, (Fol. 270 v°. ) Panégyrique de S. Grégoire de 
Nazianze, par GRÉGOIRE, de Cappadoce. Jaa s A 
WO Ima, SIC ON v tant AIS 
Sl 20 Ss Wo) go 2 use Jobo ano] ASS 
ell ge „a> Jos crn 200 amolao yo Jonas, (Voyez 
Migne, l. c., t. XXXV, col. 244 et suiv.) 


Quelques-unes de ces homélies et les Sentences se 
trouvent également dans plusieurs mss. arabes de la Bi- 
bliothèque nationale, ancien fonds, n” 48, 73, 76, ete. 
Le ms. arabe, supplément n° 75, fol. 214, contient lho- 
mélie sur la Nativité, dans une traduction différente, 

Ce ms. a été exécuté pour le patriarche Mar-Behnan, 
en 1981 des Grecs (1670 de J. C.), par l'évèque (de 
Jérusalem ?) Grégoire (Jean, de Damas), lequel a ajouté 
aux marges un grand nombre de gloses et de corrections. 
Le copiste a reproduit à la fin du texte la note finale du 
ms. sur lequel il avait copié le présent exemplaire. Ce 
ms. avait été copié en 1109 de l'ère des martyrs (1393 
de J. C.), dans le couvent de S. Paul (l'ermite) au dé- 
sert de Colzoum, sur un ms. exécuté dans le couvent de 
S. Antoine d“Araba, par un moine nommé Zacharie. La 
note s'exprime ainsi au sujet de ce dernier exemplaire : 
wll aas Sd (c'est-à-dire Zacharie) os) o® 9p... 
ge DAS Qo one pad LS SS plaSs À Joux aam, 
— Jolom plaSs oo Le ps. TI est dit ensuite que ce ms. ne 


. (Fol. 189.) Homélie qu'il prononça à l'occasion | contenait que les vingt-sept premières pièces. (Comparez 
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MANUSCRITS ORIENTAUX. 


Plusieurs lecteurs orientaux ont écrit leurs noms at 


avec cette note Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. III, 


pars Í, 


p. 23.) 


Papier. Moy. 288 feuillets. — (Ancien fonds 111, Colbert 2026. ) 


192. 


Quelques homélies attribuées à S. Jean Curysostome. 
En carschouni. 


a. 


E 
v 


ere 
+ 


eRe 
-= 


Homélie sur la pénitence. saso So all pas 
aAA urs aD po Lino. Noo g. Com- 
mencement : opaa oha xl) sh) pmo 

vada) 


. (Fol. 31 v°.) Homélie sur la femme pécheresse. 


onglaSs as 19) poo, Commencement: agjods æ 
++ 009 “2aso wx Ss oS et keng ooo} Jos) 


`. (Fol. 55 v^.) Homélie sur la pénitence. >> saso 


so. Commencement : Sas qo 24; Jo J bos 


. (Fol. 68 v°.) Homélie dont le titre est détruit, 


commençant par ces mots : a, LI zelt La 


. (Fol. 81 v°.) Homélie sur la Samaritaine. za. Se 


oola sa. Commencement : d Ss Noix po 
casio hae Ja.) L pool 


. (Fol. 89.) Homélie sur l'homme qui allait de Jé- 


rusalem à Jéricho, que l'on récite le vendredi de 
la cinquième semaine du carme. odo parso 
go WLS US QT was po Leo moi 
aaao] yo 0230 po Jo Lui] Ss paie 
ol Los allan ema pos go mobi. 
Commencement : olaa SS g Lan) L pol po 

lori JI yo Au Lo vie fra caca 


. (Fol. 100 v°.) Homélie sur la prière. «>> psa00 


DS. Commencement : ômolr uv Lids; J Slo 


. (Fol. 110 v°.) Homélie (sur la pénitence). Autre 


rédaction (abrégée) de homélie a ci-dessus. LJ 
rool al), Sor ps lo ile Nos w sx 
wo} las. Commencement ` asia eech ääe Lo) 


Jo Di) «uk al 


. (Fol. 118 v°.) Histoire de la femme de Jérusalem 


et de ses cinq fils. p>-aio) geo JLN) Amal so 
JA mans go pathy wëll Lono Lano is Les. 
D eq @224 Jr JAS Louis D olde 
Vopn. Commencement : go L-Je Lo Jau) L 


prmsiols Nhs msi) ole ales) da mai. 


(Voyez ci-après, n° 234, 1°, 34.) 


Ge ins. a été exécuté par un moine nominé Jonas, du 
couvent de S. Bisoés, en 1823 des Grecs (1519 de J. C.). | 


commencement et à la fin du volume. 


Papier. Pet. 125 feuillets. — (Supplément 71, Saint-Germain 251. 


193. 


Homiliaire, contenant différentes homélies attribuées 
à S. Jean Curysosroue, à S. LPHREM, à GRÉGOIRE, de Na- 


ziance, 


a Grécoire, de Nysse, et à Jacques, de Saroug. 


En carschouni. 


== 
mg 


. Homélie de S. Jean Curysostome sur la pénitence. 


p-2 Lino. vio Wao ge pas Savo ll pas 
-aAA AS Cad. (Môme texte que celui de 
l'article h du n° précédent.) 


. (Fol. 9 x°.) Homélie de S. Epunem sur la péni- 


tence. «us Lim wasa.) „ilio mo Lu) san 
ans 508 ds AW. (Voy. eS. P. N. Ephraem 
Syri opera omnia, græce-latine», t. T, p. 28. Le 
texte arabe ne comprend que la moitié de l'ho- 
mélie grecque. I] finit aux mots Ber où ameipov- 
tes dy ddxpvow...,l.c¢., p. 35.) 


c. (Fol. 19.) Homélie de S. Jean Carysostome sur la 


~~ 
‘omens 


pénitence. Exhortation contre la débauche. paa 
wre caps ps linc. «20 Rac yw chao alt 
Del orang SNo ma & como 0AA. Commence- 
ment : wads SS ads oo hao) vil J pil 19) 


. (Fol. 30.) Homélie sur le jugement dernier (par 


Jacques, de Saroug?) prow Ss de maux ... pas 
a=) liaso ool alloiso al, e Se, Commence- 
ment: > My a) J (as Law L. La copie 
s'arrête après les trois premières lignes. 


e. (Fol. 30 v°.) Homélie de S. Grécoire, de Nysse, 


sur la vanité du monde et sur la mort. oss Lee 
LS Lo aan ohio acol Meret WSL QO i Lao 
Med go ened. L0. Commencement : sdlas) L 

mad S © bam ds no Soi] h] 


f. (Fol. 40.) Homélie de S. Jean Cunysosrose sur la 


pénitence et la communion. Xe go ilawo Mto 
op] Soll, no AR Qe apd ps Liao 
-- cote}. Même texte que celui de l'article a du 
n° précédent. (Les trois derniers feuillets sont 
transposés à la suite du fol. 113; mais celui qui 
a arrangé le volume les a écrits à nouveau fol. 71 


a 79.) 


. (Fol. 74.) Autre homélie de S. Jean CHRYSOSTOME 


sur le même sujet. yo iliam LS Lel an 
eds cas po Lo maids jald 0% Noo 
+ ome hall Roll amo eeh, (Même texte 
que l'article c du n° précédent.) 


(Fol. 89.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur 
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l'utilité de la messe pour les morts, dans l'autre 
monde. sac» ilo Saa go Hao Lgo...) pes 
ls ose aa X ans ds om bo pm 
ph. (Voyez Assemani, - Bibliotheca orien- 
talis~, t. T, p. 340.) Commencement : L. Ie 

mai AE L la) 


i. (Fol. 117.) Homélie sur la prière constante dans 
la crainte continuelle, JS aa, ll pmo 
ona), A max Ls ona LoS al (Jet (yo) que. 
Gommencement ` eso AS td w Lis ag. 


j. (Fol. 135 v°.) Homélie sur la dévotion, le jedne 
et le silence comme moyens contre la volupté. A> 
pl. Se pos «2 ona My] wo Sh) aD dal 
a, > aa N oa D phas q> y JecsoVlo 
UN Lord Rens SS M who Los. Com- 
mencement ` Jasuzjo vele, Jor] gaz Joss L 
yon Jor] 322338 
k. (Fol. 151.) Dissertation sur le dimanche. J)o 
loo ia canlo w, anA ml po. L> `p sh 
qul? rap con® quad ds og. Commencement: 
AR Ld e en, pilasaSs ll Jou} „Luo wo Aus 
m pa. Rs hos A gə y. Extrait du livre 
intitulé : el all AS, et attribué à S. Jean 
Curysostome. (Voyez Assemani, - Biblioth. orien- 
talis=, t. HT, p. 25.) 
l. (Fol. 166 v°.) Dissertation sur l'usage de jedner 
le mercredi et le vendredi. J 


emie .... ol] pm 
HFG 6 0 oo Sh O oa>) Ü) Pas po: ar das 
amuse. Commencement : Jo) plao „o Aua 
bei am oo bo s col y aD UI au. 
Extrait du livre intitulé : clay! OLS 

m. (Fol. 177 v°.) Dissertation sur le jeûne du ca- 
réine. Pan mai) 00 wp SS por À Ls sas LE) 
aa y 2.50 saxo 20900 ou DA 
oo] OS go piles. Commencement : yI) le 


"Än, 2:9; 0 S Aus peor aux où $L) naw 
… mio wawkSs. Extrait du livre intitulé : 


n. (Fol. 183.) Homélie sur le caréme, que l’on ré- 
cite le matin du premier dimanche du caréme. 
por h «an ator o 3 LSU] pro odio naso Ly) 
20) SAS piles ou Rofl) P ars Le rra. 
Commencement : pa) lade ee Lou) oe sl Jou 

pahana has. 
o. (Fol. 187 e, Homélie que l'on récite le second 
vendredi du carême. 4a Jomlo ojo all pes 


ES EE EE ee eT ee ee ee EE — 
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plas «wos pos ge ang wih ol jon ods 
en) OS. Commencement : sall ell pa 
ahann La wads. jala N 


. (Fol. 192.) Homélie de S. Grécore, de Nazianze, 


sur la tentation de Notre-Seigneur, que l'on ré- 
cite le deuxième dimanche du carème. Hl pas 
wdy wapa JAS Daja 002.05) obo sa 
wä ha ren, od mm pod. Lë, aah 
ENN po à go SIAN I). Commencement : 

eles Lagi) d boo ola.) L Jax l 


. (Fol. 197 ve.) Homélie de S. Jean Curysostowr 


sur l'enfant prodigue, que Pon récite le troisieme 
dimanche du carême. os Lo mams ll pes 
eat SS gL SII as Sa po Leo cc o 
Sé ‘por > NAS e D) pas has Joli eil, 
Commencement: qe mams y Lan) L ayalo 


. (Fol. 203.) Homélie de S. Jean Cuaysostome sur 


le pharisien et le publicain, que Fon récite de 
malin du quatrième vendredi du caréme. pes 
Qu Sa po Leo ma obo sao Ska all 
e NS SM ona ba Lafe Aë, 
..porà. Commencement : aoa) L. JI Lë cau. 

AA CAS Sol 8 SUR woe y 


. (Fol. 205 v°.) Homélie de S. JEAN Canysostome 


sur la femme samaritaine, que l'on récite le qua- 
trième dimanche du caréme. a a> sk ss 
ps Lo. op 0 N Sos w où od saw chao 
L eh N ef) 50 onprolea Ss Lio) Ax ads 
Së be, (Voyez l’article e du n° précédent.) 


t. (Fol. 208 v°.) Homélie de S. Jean Curysostowe 


E z) 
= 


sur l'homme qui allait de Jérusalem à Jéricho. 
que l'on récite le cinquième vendredi du earème. 
LS Ge Gad po Leo mn Noo 0 sa 
3o N > 000 wp SS Lui] SN prio) go Aale, 
+ Pods go 00050133 020 ds oa Jaa. (Voyez 
l'article / du n° précédent.) 


. (Fol. 212.) Homélie sur le miracle du paraly- 


tique, que l'on récite le cinquième dimanche du 
carême. $2 ho paus baue i oll) pmo 
mo som Jah solo) o Ss poss ds Le) 
por À we mlad el jo. Commencement : 

do. Ph Volo wombs Lap Jos) 


, (Fol. 214 vw.) Homélie sur la femme pécheresse, 


que l'on récite le matin du sixième vendredi du 
carème. s.s aalo maso saso ei, ors Ras 
ne À Sins ci ong la. Sol) as Lat 
Fer wo O molsa SS. Commencement: a 
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W 5.50 Las Nas oS pans cool] Jon! alos 
eg sg. (Comparez l’article b du n° précédent.) 
x. (Fol. 218 v°.) Homélie de S. Épures sur l'aveugle- 
né, que l'on récite le sixième dimanche du ca- 
réme. Ale, pois) ilo mo oo naso po 
po Qo ere Hl ho. po S ba R J. 
Commencement : Lujoylo aaas w) pos 


y. (Fol. 220 v°.) Sermon que l'on récite aux fidèles 
chaque jour, pendant le carême, dans l'église. 
ÒS poa D ja - arms po SN «2 VW Lo. plul 
200$ sus eins. Commencement : 

où dd L ible L olo Loos] L 

z. (Fol. 221 v°.) Homélie de S. Jean CHRYSOSTOME 
sur le dimanche des Rameaux. aa aN où Lo ssa 
BAS ele a po Ds Cad po Los. 
Commencement : Jopa N sl was. L Jamo 

CSN 20 

aa. (Fol. 224 v°.) Homélie de S. Jeax Cnnysosrour 
sur la céne et sur le lavement des pieds, que l'on 
récite le jeudi saint. pe bro. än, onlo naso 
MN war SD QS mue Luis Sot 
SN ons June - prOPASS gj} ods Wao 
-zaa poral. Commencement : aos) L Jasso] 

.. Forme Lis u) mm Lau) Lo 

bb. (Fol. 226.) Homélie de Jacques, de Saroug, 
sur le bon larron et sur l'ange qui garde le pa- 
radis, que l'on récite le vendredi saint. Lo saso 
o>} A SS Odo QE 04.0 DH) Sax uiro 
LS uila NN gla SNo or oubale byw ao 
msn g SN po emile, e-Le Je -wonai 
les SS. Commencement : ws oS pos 
well Jou) Je KO) AUS 

cc. (Fol. 229 v°.) Sermon pour le vendredi saint. 
less N Siasa por plajl seas 
3%. Commencement : - pri L. galaa 

dd. (Fol. 230 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, 
que l'on récite le samedi de l'Annonciation. sax 


Kaw po. Jen. leds sai Sao io Was yo 
Jour Ras urs) alaa N. Commencement : 


JS Aë oS be où Qo gao L Jara] 

ee, (Fol. 232.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur 
la résurrection de Notre-Seigneur. oso maas 
Osteo Boo) AN aaa. sijo lo moi 
som. Laa ASS 0010033 aLa e, QE» 

. MM. Commencement: mm «as ah L 


e, UI ph ro DO wD 


—_—— = — E bm 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


ff. (Fol. 236 vo.) Quelques prières : 
1. mOi mm Loss, Qu Loos oa 
ail ANS ah So 
2. wë LS ool Lt œS 430 LS aye Sh 
...22203. of LAN of LS Log, go oad 
3. Masca; Lead ol, 


Ce ms. a été exécuté par Denys (Isaac, fils d'Abra- 
ham), métropolitain de Hisn-Ziyäd (sano Lislis 2,0 
LUS mn vie lad» us] waclo Rio wells 
Comparez le « Mo‘djam al-Boldän», s. v.), en l'an 1860 
des Grecs (1549 de J.C.) , du temps d'Ignace (“Abdallah), 
patriarche d'Antioche, et de Basile, maphrien d'Orient. 
Dans la note finale, le copiste donne de nombreux détails 
sur sa copie, des conseils aux lecteurs, et des renseigne- 
ments sur sa vie, son ordination et son église. 

Les prières de la fin ont été ajoutées après coup. 

Papier. Pet. aha feuillets. — (Ancien fonds 116, Colbert 4687.) 


194. 


1° Quelques homélies attribuées à S. Jean Curyso- 
STOME. En carschouni. 


a. Homélie de S. Jean Cnaysosroue sur l'euchanislie, 
que l'on récite chaque jour à la messe. ome sf] 
he 2,00 ve | e ] ood [po] Lina 
sanso 2 SS pos polao colpo ars Lo ye po. Ss. 
wars. Commencement : [le Lal Lo aaa) L. 
(Le premier feuillet est mutilé.) 

b. (Fol. 7.) Homélie sur la pénitence. Le commen- 
cement manque. 

c. (Fol. 10 v°.) Homélie de S. Jean Carysostome sur 
la dévotion, la confession et la correction. pens 
ps Lino, ilio ana roo ge paw Ska ..- of] 
[ 25 JR De LS em. odo oo 1 cas 
aalo Nol ws poole Lits. Commence- 
ment : weer SS com, bao J La.) L Jam) 

FRS SS Le bo 

d. (Fol. 19.) Homélie de S. Jean Curysostome sur la 
pénitence, la mort et le péché. es Lu Xoo [æ] 
(sic) gt Quo Lam Aso [504$ as a Sh. 
Commencement : —2 si L. V y > 
(sic) als. 

2° (Fol. 23.) Quelques extraits du livre des Proverbes. 
En carschouni. Sel} yo woos jra. Commencement : 
js EL ao PS SL L. À la fin, quelques sen- 
tences du copiste. 


3° (Fol. 25.) Explicalion de la période septenaire. En 
carschouni. «slam mæl. Commencement : eoLm Ss, 
wD AO TECN 
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he (Fol. 25.) Sentences de quelques Pères (S. Aga- 
thon, S. Arsène, S. Uranios, etc.). En carschouni. . ony 
em OSS LSI] Nos yo base pilo. Commencement : Ly. 
olla Las) à emo ss 
5° (Fol. 26.) Exhortation pour le carême. En car- 
schount. iLa . po wë Wol age Ska all pes 
PU por. Commencement : oJ} SAS aS N Las 
Selo 0ù IN 
6° (Fol. 30.) Dissertation sur la lutte que nous avons 
à soutenir contre les démons et sur le moyen de les 
vaincre. En carschouni. (Extrait du sac LUS, attri- 
bué à S. Jean Curysostome.) NISON Los uly) SIK 
pong Gace [lisez : egies | bla om Alle SK 
esol N piles, Commencement: L. y> Lis? o Kis 
=+ MDO woj JAL OR uha pale oS (sic) [CACA 
7* (Fol. 51.) Canons pénitentiels, au nombre de qua- 
rante-deux. En carschouni. Titre en syriaque. Jla. AS pas 
as] Sp Lairo Les lash LOS Lois woks Sol 
Los pro pomada rasoo Jon NS elle of». Commen- 
cement : 3200 Ss, Loo Lino aiag la hlo gar Sol 
& (Fol. 69.) Autres canons pénitentiels, au nombre 
de soixante-six. En carschouni. Titre en syriaque. osm. Sw 
Lao Less Jlo La, Laio uss Sol Lun wom 15307 
Jlo zelt Las pro ët pra elle edu? edu} poo 
loSs; Los. Commencement ` 5) sto. Lens) JJ alo 
SARL pro 0703033038 
g° (Fol. 73 v°.) Autres canons. En carschouni. Lg) 
Hal) «los sso. Commencement : nora pa) a29. J 
kafe 12255 SL SNL pop ono 
10° (Fol. 87 v°.) Canons de S. Basite et de S. Gré- 
Gong, sous forme de questions et réponses. En car- 
schount. joie wanana] Noo go Les ro LE) 
oëëlaze Jao. Commencement: «NS US ào J ele 1] 
SAN Le Jos L 0 
11° (Fol. 105.) Autres canons. En carschouni. Com- 
mencement ` me JJ J mad LSU] Joram) . iam gl AS 
...) 9 (ve ` apo 


12° (Fol. 107.) Exhortations tirées des Actes des apò- 
tres. En carschount. sama9) go so 


13° (Fol. 110 v°.) Exhortations tirées des Epitres de 
S. Paul. En carschouni. Sani js y Wo 14.) 


14° (Fol. 116.) Sur l'état des pécheurs dans l'enfer. 

En carschouni. psan 9 algaSs 9, oe. Commencement: 

AO 122 f oaao cago 

15° (Fol. 117.) Sur Tétat des bons dans le paradis. 

En carschouni. ota Ss «2 ad 69; oa. Commence- 
ment ` ma «nas obro CNT 


Max. ontexTaux. — Ï. 
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16° (Fol. 118.) Canons portant les n” 13, 14 et 15. 


En carschouni. œa SNS work 20 vax NAS. Com- 
mencement : Sech am) wns gj be, 


17° (lbid.) Histoire de S' Marie la pécheresse. En 
carschouni. uso) Lisso wool Jol; LS pis ao ae. 
Commencement : sai pgs) Lo Jorpulo Jorsam) sas) L 
dl S ra ou) oS. C'est une homélie généralement 
attribuée à S. Épurem, différente de celles qui ont été 
publiées en grec et en syriaque. (Comparez Assemani, 
«Bibliotheca orientalis», t. I, p. 156. -— Comparez ci- 
dessus, n° 189, 2°.) 


18° (Fol. 123.) Homélie sur la confession et la péni- 
tence. En carschount. & s0oA Ze SR) ss Noo. 
Commencement : qilas L aas) L Iesel all pmo 

19° (Fol. 127 v°.) Homélie sur le jeûne, d'après les 
Pères du concile de Nicée. En carschouni. ...0 ÔN pmo 
Lui uS Jarwha) SN LSU) ae yw po os sisas Ska 
… eos. Commencement: awla oa all Jou! all pes 
-poA oo Ia. Celle homélie est suivie de quelques ca- 
nons relalifs à la péhitence et à la confession, et d'une ho- 
mélie sur les mêmes sujets. (panD De ag, — ony 
SAS SIAS] os , — orm gS ars, — mad an, — 
atasi As, — SA Ax. ) 


20° (Fol. 143 v°.) Testament de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, donné aux disciples sur le mont des Oliviers. En 
carschouni. e za. SN som Lu Sejo Sul) MR oS pas 
VALS Lan. Commencement : por Noo oly? 
ro Al go Lat E, 19) 9 (an. eil los] L Jess]. (Voyez 
Assemani, e Biblioth. apostol. Vaticanæ codicum manuscr. ` 


catal.», t. IH, p. 507.) 


21° (Fol. 147.) Autre discours de Jésus-Christ. En 
carschouni. Jp) mm sos buat ars) os loi ooo. 
Commencement : «2 {ilo pa—sl orl—o-Ss NV Josods]) 
i 50 SN Joala 


Ces chapitres se terminent par une question ct une ré- 
ponse relatives aux trois moments les plus terribles de 
l'homme, qui sont: la mort, le jugement et les tour- 
ments de l'enfer. 


22° (Fol. 150.) Homélie de S. Érnnreu sur la mort et 
sur la pénitence. e gl iro somo Noo gw [im] 
EH KEN LMS Qo HAN E à odo wlia. 


Commencement : pasdsàso uas pl <. ma all pa 


23° (Fol. 153.) Testament de Salomon, adressé à son 

fils Roboam. En carschouni. 15) panad Jado ojo 

pal. Commencement : Soal y) yrs ogy wo) L Niles 

j> oma} Lo. Cette pièce se trouve encore, avec quelques 
18 
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variantes, dans le ms. arabe de la Bibliotheque nationale, 
ancien fonds 15, fol. 137 et suiv. 


a 4° (Fol. 156 v°.) Profession de foi. En carschouni. Jy» 
2.00 NN CH eil wg A). Commencement : yo 
woos LS SL Asso 

25° (Fol. 161.) Oraison funèbre sur la pénitence, que 
l'on récite auprès de la tombe. En carschouni. Sol. ovkiso 
aAA de au oao rac oe. Le copiste a ajouté à la 
Marge : «ax wl Noo xo. Commencement : oS [paus] 
Y SO] | yòl PS 

26° (Fol. 166 v°.) Sur ce qu'un médecin (spirituel) 
doit observer. En carschouni. Af, As acy bo us 
aidia. Commencement ` aAusoclensc mee D yo [whole D 
| omolo ANS al ali gas oo UE Is 

27° (Fol. 169.) Homélie sur la dévotion, le jeûne et 

le silence, comme moyens contre la volupté. En car- 
schouni. pl. Ko Y 023 00 mla N Yoo Wy w 
aoo Loca Sy any emm, où oS pla > rlLesclle 
US Logis Ss id. (Voyez ci-dessus, n° 193, j.) 
28° (Fol. 186.) Prières pour les morts. En carschouni. 
UI... Commencement : plo} as corso 4i à se. 


29° (Fol. 189.) Prières propitiatoires pour le caréme. 
beem ët, La fin manque. 


Aux folios 5, 5 v°, 6 v", 18 v°, il y a quelques for- 
mules relatives à la confession, ajoutées après coup. Celle 
du folio 6 v° est attribuée à S. Ephrem, mais au-dessus 
de la ligne on lit ces mots : sod) Sas > sent 


Papier. Pet. 204 feuillets. zer" siècle. — (Ancien fonds 115.) 
195. 
1° Recueil d'homélies de Jacques, de Saroug. 

a. Sur l'Annonciation de la mère de Dieu. p5} còu. 
pis Jo D Ls) isa Dt [proso cane, iso. 
Commencement: Sono Jp JNso soto Ay JD Aa 
.. aen IS so ua oa. Dans deux mss. de Rome, 
celle homélie (si, loutefois, ce n'est pas un texte 
entièrement différent) porte le titre de asaw tay 
Lion. (Voyez Assemani, «Biblioth. orientalis», 
t. Ï, p. 308, n° 8. - «Biblioth. apostol. Vatic. 


codicum manuscr. calal.», t. III, p. 88 et 107.) 


— 
w 


. (Fol. 14 v°.) Sur la question de savoir pourquoi 
Notre-Seigneur est demeuré dans le monde trente 
ans avant de faire des miracles. «so Lao oœ? 
NS Lans yo sao yo Aor Jomo? Job Saar. 
Pie ge 20 us. (Voyez Assemani, «Biblioth. 
orientalis», t. Ï, p. 310, n° 19.) 

c. (Fol. 22 v^.) Sur la prière que Notre-Seigneur a 
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enseignée aux disciples. ...socà sis Less} ce) 
SN yoo Jp Jla Gay hoko. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 319, n° 103.) 

d. (Fol. 43 v°.) Sur la pénitence. „sso Laor od» 
Jlo 22. Say Job Sacr. (Voyez Asseman), d. c., 
p. 316, n” 79, c.) 

e. (Fol. 53.) Sur l'amour de Dieu, pour étre récité 
le premier lundi du carême. . ocd. Ae Lasso? où 
Lsas wily 9,5 or ç? pos boo. Wy, Jobs 
ewh lapo lioo; dat, (Voyez Assemani, l. c., 
p. 316, n° 84.) 

f. (Fol. 64 v°.) Sur le caréme. «200% sis Leo? ou? 
as 35h Less Lo, Say Jasoko. (Voyez Assemani, 
l. c., p. 315, n° 69, a.) 

g. (Fol. 76.) Seconde homélie sur le carême. ot) 
25h Less Lea) Say at hole oann viso Les. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 315, n° 69, c.) 

h. (Fol. 85 v°.) Troisième homélie sur le caréme. 
Lauro Lasel War ay lobe aaan viro Lape? our 
<>). (Voy. Assemani, l. c., p. 315, n° 69, b.) 

i. (Fol. 96.) Sur la parabole des ouvriers de la 
vigne. zelt Jio Say Jaslo - Sacr iso Less ou 
Laos bas sfr Mase yso. (Voyez Assemani, l. c.. 
p. 317, n° 96.) 

j. (Fol. 109 v°.) Sur S. Ephrem. -sso La, 0? oœ? 
Lazo ji] uiro Laag Sa» Jisols - Sacr. Commen- 
cement : LS LSlLso -Jaa o) en ei wow) as 

JiDoa Jio yana ww!) 

k. (Fol. 119 v°.) Sur les trois cent dix-huit Peres 
du concile de Nicée. a Dr Sans. viso La.) 
wold doco uoo Lais aasal), [loss] wo Jao NL 
Iloho La? Lis0.s Joy pano La Lis. (Voy. 
Overbeck, «S. Ephræmi Syri aliorumque opera 
selecta», p. 392.) 


2° (Fol. 133.) Prière d'absolution, précédée de la ru- 

brique du rite de l'absolution. En carschouni. à Le, Wook 

SNJ wo > 

3° (Fol. 133 v°.) Abrégé du calendrier ecclésiastique. 
En carschouni. 

he (Fol. 134.) Quelques extraits des écrits de Gré- 

GoiRE | le moine ]. Let Lis go Ro ests ol 

uade ~an wo 

a. Sur les choses qui sont opposées a la connaissance 

spirituelle, etc. JIN snoi Na sais eil ëch 

Garo (lisez : asao) arpo. Commencement : 

Lao Lsous 83 ei Lei. (Comparez «Catalogus 

codicum manuscriptorum oriental. qui in Museo 

Britannico asservantur», pars prima, p. 80; -- 
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Wright, « Catalogue of syriac manuscripts in the 
British Museum», p. 852, 4, b.) 

b. (Fol. 134.) Sur les différentes espèces de démons. 
hlar Log tax. Commencement : beg Iya} 1005130 
> eol? yo) quo Lies. (Comparez Wright, l. c., 
p. 852, h, c.) 

c. (Fol. 135.) Extrait d'un dialogue sur les démons, tes 
affections, etc. Commencement : ae Al Lao . 550) LI 
League Loa [Asin Dui Léo . Leg baa bo 
..-s=a0] Lu. (Comparez Wright, l. c., p. 852, 
h, d.) 

d. (Fol. 143.) Extrait d'un autre dialogue, sur les 
illusions produites par les démons. Dex >? 
o Lapas wëlt lai N E) wo m go NIR I: 
Lan sy wait D) [Asan] JS no aao La. 
Commencement: Ledas jan Ldeg LE] go pu 50 
Le wasata L. (Comparez e Catalogus co- 
dicum manuscriptorum orientalium qui in Mu- 
seo Britannico asservantur», pars prima, p. 8o, 


n° ho.) 

5° (Fol. 152.) Quelques vies des saints, tirées du livre 
deuxième de l'ouvrage de Dat ups, appelé ele Paradis >. 
Lu) Lote Sb Sol 
.a. Histoire de deux Pères nus qui habitaient le dé- 
sert et de S. Macaire. JLo5) go 51 Kloe 
000 cautra? 200 Jiu? Laos hapa eat 
b. (Fol. 153.) Histoire d'un vieillard nu. La e tx 
| nt) que 
c. (Fol. 153 v°.) Histoire d'un vieillard nu qui pais- 
sait avec les bêtes. Jon Luis LS dir pe Lao Se 
Jon po 
d. (Fol. 155 v°.) Histoire d'un autre saint. «J tx 
La. yo (sic) win] 
e. (Fol. 157.) Histoire d'un anachorète qui paissait 
l'herbe près du Jourdain. Jos busy qr Lass Sn 
ia. Lë, Lacs 
f. ({bid.) Histoire d'une femme et de sa fille. Lu.» 
Jo aliso J JLD)? 
g. (Fol. 158.) Histoire de deux frères du pays des 

Perses. Love Jil} qo Lar eil ir lbëal ool 
h. (Fol. 159 v°.) Histoire de deux frères qui demeu- 
raient dans une ile. cos eat eil is Jal ool 
bass Je Nih 
i. (Fol. 161.) Histoire de l'empereur Honorius, fils 
du grand Théodose. 0.505) Loy Liso) [Asal ool 
Loco oe Lei Lisso? oa 
j- (Fol. 164.) Vie de Sérapion. ee. Laag Sol 
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k. (Fol. 164 v°.) Vie de Philémon. ame; by sa 


1. (Fol. 165.) Vie d’Ammon. escht soars ol 
m. (Fol. 166.) Vie de Cyprius et de Patermuthius. 


Laag cadas 0.1200 Lal weg $ sol 
n. (Fol. 174 v°.) Vie de Paphnutius, marchand spi- 
rituel. Lei bell gano Lay SE sol 


6° (Fol. 179.) Extraits des Apophthegmes des Pères, 
de Pazcanius. Et d'abord sur la nécessité de fuir le monde, 
de garder le silence et d'habiter une cellule. wurst: sol 
Abono . Loy hag Ms wapo Joano Laso Lam Lis D. Ao 
wer, Sha? Aaa aile Leno lanis gop Loow Sa 
loca mol. Soixante-deux chapitres. (Comparez Cotele- 


rius, e Ecclesiz græcæ monumenta», t. I, p. 353 et suiv.) 


7° (Fol. 192 v°.) Lettre d'Isaac, de Ninive, sur la vie 
solitaire. Jlos.a.. Ji509 Say JASS) auan)? Nisl quads ool 
ones ail 32, Lao Aaaa Lalas Jiao. Commence- 
ment : Jl wags bjo t]120. aso wi ago LI (Ds ule ol 
. Je Ode? quelle Lis el yeas. Explicit : pro 
Lo) gas alex, JAS) once.) cb, pam? Logo [Siro 
8° (Fol. 239 v°.) Extraits des sermons (commentés) 
d’Abba-Isaiz, de Scété. 

a. Second sermon, sur l'humilité. 51? Jols ool 
jla amas) Lonsa® Su? Laaj Lol. Commencement : 
JLaaanso Lan Ss Laa) La Leo So Jols Lea 
b. (Fol. 236.) Troisième sermon, sur l'amour du 
Christ. Lauso Lanas oaa ny INUL: Jasoko sol 
cs - Jail. Commencement: Laso SS% Jisko Less 
Lun prO où plo „3 - Lunso san Ye Laaj Lal 

g° (Fol. 241 v°.) Extraits divers : 


a. De Mar-Tuomas. Lal At Jò sta Los Sol. 

Commencement ` coe 02 a y leën, & où og 

pri? gef pe 

b. (Fol. 242.) Du mème. od) 5 od). Com- 

mencement : Joows Jor Sy Luis) Lass mans H 

Las mi 3590 

c. (Fol. 244.) De S. Nit. sos Laag Los sol. 

Commencement ` 100.550 yoy D Moa ALi] 

iLL La. 

d. (Fol. 244 v^.) De Jean, le moine (?). «~a. sol 

(sic) os. Commencement : JR Joos? Lë, wy, 

os JL] Loic, RS. as Sone colo 

e. (Fol. 245.) De Geng, wo Miano ol. Com- 
mencement : Laaa Leef pro eg As >> 


Ce ms. a été exécuté en l'an 1781 des Grecs (1470 
de J. C.). 

A la fin du volume on lit deux fragments qui pro- 
viennent d'un autre ms. : 


18. 
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a. Fragment d'une homélie de S. Epurem, finissant 


par ces mols : S SS al Do thom DSS ebayer 
Las 


b. Plusieurs pièces de vers dans le mètre de Jacques, 
de Saroug, par Avante Xesayas. (Voyez Asse- 
mani, +Biblioth. orientalis», t. IT, p. 468.) 

Papier. Pet. 250 feuillets. — (Supplément 74, Oratoire.) 


196. 


Recueil d'homélies de Jacques, de Saroug. Dans le 
nombre de ces homélies se trouvent quelques sermons de 
S. Eenrew, de DAAT, de Grorces, évêque des Arabes, et 
de Mar-Isaac. Dans la première moitié du volume on a 
indiqué, en regard du titre de chaque homélie, l'office 
dans lequel on la récite. Un numéro d'ordre est ajouté à 
la marge. 


1. Homélie sur l'annonciation de Zacharie. Le con. 
mencement manque et il v a une lacune au mi- 
heu. Explicit : Lists pa 

2. (Fol. 5 v°.) Sur l'annonciation de Ja mère de 
Dieu. oso Ww) hol» Less oaan 2320 ët One) 
JS t>. (Voyez le n° précédent, article 1°, a.) 


... 
we 


. (Fol. 10 v°.) Sur la nativité de Notre-Seigneur. 
a V? Jasoko Las Sade u0 ët che) pI Chu? 
pened; 459. ( Voyez Assemani, e Biblioth. orien- 
talis», t. 1, p. dog, n° 11.) 

h. (Fol. 21 v°.) Autre homélie sur la nativité de 
Notre-Seigneur. Las. sacs i207 gët +2 obus 
(so) a> Wy Jl. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 309, n° 19.) Explicit : S [o] 5 häls pa 
(2) sa do ble. Suivent quelques hymnes de 
S. Epurem et de Jacques, de Saroug, sur le même 
sujet. Loose Ja Say Lass pio) Aë sët «sol 

. (Fol. 27.) Panégyrique de la sainte Vierge. om) 
mes ny Jawol OSs Wand. uso 0) our „3 
pris Je, Lier. (Voyez Assemani, l. c., p. 310, 
n° 21.) 


6. (Fol. 32.) Homélie sur le massacre des Innocents. 
Solh Lag Sa) Jolo Sans ciro 207 ef pI ou? 
Von yo) po. (Voyez Assemani, l. c., p. 309. 
n° 14, pars altera.) 

7. (lol. 35 v°.) Sur les trois cent dix-huit Pères du 
concile de Nicée. hsl Danks uiio sët er #9 cu) 
wa» liaise asshl, Los] wo Jo NL era S ? 
La Lisso Judas. (Voyez Overbeck, «S. Ephra- 
mi Syri aliorumque opera selecta», p. 392, et 
ci-dessus n° 195, 1°, k. 


8, (Fol. 40 v°.) Sur le baptême de Notre-Seigneur. 


week ft oeh, V? Job aod. uio sët er +9 u? 
tai. (Voyez Assemani, l. c., p. 312, n° 28.) 

9. (Fol. 46.) Autre homélie sur le baptéme. os» 
] Aau. 20 (haells Ia Dà? Joho Sans. ët of.) =. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 312, n° 29.) 

10. (Fol. 49 v°.) Sur la décollation de S. Jean-Bap- 
tisle. ouai dra SD: holo Dace win ët Ou? 
Les Ko). Ce chapitre se compose d'un cer- 
tain nombre d'hymnes de Jacques, de Saroug, 
de S. Ervaren et de Barai. 

11. (Fol. 53.) Panégyrique de S. Jean-Baptiste. ss 
sam DM? Jia So 02 «20 20) Ou) I 
[reso tuo. sët (Ms. as ao). (Voyez Assemani. 
l. c., p. 312, n° 35.) 

19. (Fol. 58.) Sur S. Etienne, premier martyr. om. 
Lai wor 4e) Say hale Dao. Ae ët cut +9 
rove? Lasomoo Laast, (Voyez Assemani. l. e.. 
p. 311, n° 24.) 

13. (Fol. 61.) Sur la présentation de Notre-Sei- 
gneur au temple et sur le vieux Siméon. er œ? 
SS 02 Vo aot. yo Naso Job Sacr. „iro 
Le (Voyez Assemani, l. c., p. 312, n° 37.) Suit 
une hymne sur le même sujet, par Jean, disciple 
de Barsauma, dans le mètre de S. Ephrem. om» 
viio? Lais A> ito}? Loos =i? SL pina. uh? 
pio). Commencement : ke? Lasso as 

14. (Fol. 66.) Extrait de l’homélie sur Jonas et Ni- 
nive. Jataso Lio: Wy» fils 20 oad vie ët our. 
Commencement : Joss Lez» loi Lan, 

15. (Fol. 73 v°.) Sur le miracle des noces de Cana. 
0 pay? Jo JL] y holo Sans vio sët che) 
Ls u Laos. (Voyez Assemani, l. c., p. 315. 
n° 68.) 

16. (Fol. 76.) Sur le jeûne de quarante jours. om» 
-emih Lauro Lei Sn) Jesolo soar. cu e. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 315, n° 69, a.) 

17. (Fol. 80.) Autre homélie sur le carème. 5. 
o Lasoo; WQ? Jols Laso cant ois O) e? +2. 
25h. (Voyez Assemani. l. c., p. 315, n° 69, c.) 

18. (Fol. 83.) Autre homélie sur le carême. a> 
2 Lao; D? J.-L Las aana sio I? Ot „I 
5h. (Voyez Assemani, l. c., p. 315, n° 69, b.) 
La fin manque. 

19. (Fol. 86.) Sur S. Ephrem. Le commencement 
manque. Explicit : puro} ss} pro. (Voyez le 
n° précédent, article 1°, J.) 


20. (Fol. 89.) Sur les ivrognes. sms Lao on? 
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Lo 182%? Jl Las Sacr. Commencement: 
outs Laus Liso e, ana vo JR) ol orano 
Los N ell 

21. (Fol. 92 v°.) Sur la guérison du lépreux. ss) 
oh Lory oo Sa? Jpsolo Sao sis Lët gënt „23 
yew. (Voyez Assemani, l. c., p. 317, n° 91.) 

29, (Fol. 95 v°.) Sur la pénitence. A ze sët od» 
Laas Lolo lol Say el Sacr. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 316, n° 79, c.) Suit une homé- 
lie parénétique de S. Epurem. Jesolo Pui) viro sët 
Lea, en bal Jausoo Sur kee casso 
sory. Commencement : Las oo Judo? a 

23. (Fol. 102 v°.) Sur la pénitence et le repentir. 
la Lee lor. Say Jalo coor eus sët er. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 316, n° 79, d.) Suit 
une autre homélie parénétique de S. Kenner. ot.» 
el boo) Lauso ease lala pD) As Lao? 
=>. Commencement : oœ w»! ee Lasip Ll. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 147, n° 19.) 

ah. (Fol. 112 v°.) Sur l'amour de Dieu. „92 > 
Lo) lo y Loos Ya» Jus Sacr Aën ët ur. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 316, n° 84.) 

25. (Fol. 116 v°.) Sur la gloire. sax Ae et ot? 
Jiossan Bani Say Jobs Lasso. (Voyez Assemani, 
l. ce., p. 316, n° 86.) Explicit : +)? am. pa 

Jen Do Jia, Do banan Hl Sea baal bas Laoi) 

26. (Fol. 119.) Sur la guérison du paralytique. om» 
wo)? aia Lolo EN Lias où Nap 0.0%, 2420 sët 
ww. Commencement : pe; Lsa Lil wos AI 4 
Las. (Voyez Assemani, l. c., p. 317, n° 92.) 

27. (Fol. 123 v°.) Sur la guérison de l'homme pos- 
sédé d'une légion de démons. saaw. iso #07 one? 
(ae ou Joa AJ? oe Gas Jasoko. (Voyez Assemani, 
l. c., p. 321, n° 193.) ` 

28. (Fol. 127.) Sur l'enfant prodigue. Ae 559 c». 
amis otd? [faut j> où Wa? Sacr. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 317, n° 97.) 

ag. (Fol. 133.) Sur le riche et Lazare. „mo sët od» 
Do Jo Ns t Jalo Ler. Sacr. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 316, n° 89.) 

3o. (Fol. 144.) Sur le Jeune homme qui demandait 
à Notre-Seigneur : « Que faut-il que Je fasse pour 
acquérir la vie éternelle?» (S. Matthieu, ch. xix, 
vers. 16.) Lans où Say Lo cond. viso sët obus 
pS S? Le Lilo .aù) Lo? ads äi, (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 319, n° 104.) 

31. (Fol. 147 v°.) Sur cette parole du Seigneur : e Que 
servirail-il à l'homme de gagner tout le monde et 


0 eo a a a 


| ï 


de perdre son âme ? » (S. Matth. ch. xvi, vers. 26.) 
o 230)? wor Dt Jean Lano wan su sët ote) 
d 20 2023 Vi ans Los odd Loss J Las ill Lion. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 315, n° 77.) 

32. (Fol. 150 v°.) Sur le pharisien et le publicain 
qui montaient au temple. Sors so sët ou) 
> Los aor, Lano Le: Qa? häls, 
(Voyez Assemani, l. c., p. 317, n° 99.) 


33. (Fol. 154.) Sur les quarante martyrs. „o? om» 
Lans lee gw) Wa» Job saarn wis. (Voyez 
Assemant, l. c., p. 319, n° 106.) 

34. (Fol. 157.) Sur la femme cananéenne. „5 ca. 
JA s 5 wor Qi Ips0hr0 LOS. wast. uso 09 cr. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 317, n° 93.) 


35. (Fol. 160 v°.) Sur la femme hémorrhoisse. sy 
Jiao JLN) wor ny lisa Lano Sacr „iso 01. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 321, n° 119.) 


36. (Fol. 166.) Sur les ouvriers de la vigne du Sei- 
gneur. hæ zelt Las Nv» Polo Sacr. uo 207 cs 
Lois. (Voyez Assemani, l. c., p. 317, n° 96.) 

37. (Fol. 171.) Sur Zachée, le publicain. sis omy 
Leon us! ay Sonar. {Voyez Assemani, l. e.. 
p. 317, n° 95.) 

38. (Fol. 174 v°.) Sur le statere trouvé par S. Pierre. 
D ana Do)? Jo co Si? Waor su sët et 
la.. Commencement : . bJ ial p3 Lin yao planar 

less, Jus 1,9) LASA. maso 

39. (Fol. 179.) Sur la parole adressée par Notre-Sei- 
gneur à S. Pierre: « Arrière, Satan!» (S. Matth.. 
chap. xvi, vers. 23.) Less saas. ciro sët ody 
Koss Ç> Si Wie où mo) „2 lols aa NN. 9 Jaslo 
Lgeo. Commencement : bi Jo o gs ëlo pona 

real oa Low y> wo Lo ! Jimin Io 

ho. (Fol. 183 v°.) Sur l'homme qui descendait de 

Jérusalem à Jéricho. bos so se. Aën 207 os 

Que je ja io) W Jon Aust las, 00 Gas Jaso. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 320, n° 108.) 

41. (Fol. 187.) Sur le fils de la veuve ressuscité par 
Notre-Seigneur. bk Las soon su sët cb 
Va mul JNa) o> Say. Commencement : Lasso 
Ia set Lai] aa Ass Lt (Comparez Assemani. 
l. c., p. 320, n° 118.) 

4a. (Fol. 190.) Sur la parole de Notre-Seigneur : 
«Les renards ont des tanières, les oiseaux du ciel 
des nids». 150)? a Sa Las oaan ups sët ob) 
Lis Loan) JA raso yom AJ Gau ISSN: C 
Commencement ` -auaa Lads oho aue $ viro 
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ILa p> yaaa 101! 9} Jaa). (Comparez Asse- 
mani, l. c., p. 321, n° 191.) 

43. (Fol. 193.) Sur la parole de Notre-Seigneur : 
e Le royaume des cieux est pareil au ferment», cte. 
(S. Matth., chap. xin, vers. 33.) „iso ët od» 
JLoaSs Laor yo ioj? wor Sa? Jo Asx. Sacr. 
Lamao ele NAS Laag LA Dams oo Last 
Wa œ boa. (Voyez Assemani, l. c., p. 316, 
n° 78.) 

hh. (Fol. 195 v°.) Sur la parole de Notre-Seigneur : 
«Le royaume des cieux est pareil à un grain de 
sénevé». „aè Jus Sans sue 09 D? äi Chu? 
Du nas Lay Laan Loop ys w0h. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 319, u° 105.) 

h5. (Fol. 199 v°.) Sur la parole de Notre-Seigneur : 
e Quand l'esprit impur sort d'un homme», etc. 
(S. Matth., chap. xi, vers. 43.) > p07 oœ? 
Maas, be Aag Loi? yio vlt vot Se Ji soon. 
Luz go. (Voyez Assemani, l. c., p. 316, n° 87.) 

46. (Fol. 202 v°.) Sur la synagogue et l'Église. hu? 
Jomo JAaozs Sa» holo Sacr su sët, Commen- 
cement : JLacey? Lana? [orlins] bass La. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 322, n° 133, f. 


47. (Fol. 205 v°.) Sur les trois morts ressuscités 


par Notre-Seigneur. Say haells Sane. eus 109 ut ` 


eo pur JR ISL œa. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 319, n° 107.) 

h8. (Fol. 206.) Sur la nécessité de ne point appro- 
fondir les choses cachées. so 0 2. «+20 po? ob) 
Lana JL > yo Worse à 0919 Jomo? , + haells, ComM- 
mencement ` =, 5N0 D} JA nca s 0 worry uo]. 
(Comparez Assemani, l. e, p. 306.) 


hg. (Fol. 209 v°.) Autre homélie contre les scruta- 
teurs. Lo 5 Nar eil (hale | Dan ubo I gf, 
Commencement : rana IL eëaze V Lë fax 

5o. (Fol. 212 v°.) Troisième homélie contre les seru- 
tateurs. Lach ënn IN Jolio oom. 09 up. 
Commencement : JAacsa> Leit opan Lab Luson 

51. (Fol. 217 v°.) Sur la lutte de Notre-Seigneur 
avec Satan. oaol Ya» jawol Sac wiën 09 chu? 
Lipo par vr. (Voyez Assemani, l. c., p. 315, 
n° 72.) 

52. (Fol. 222 v°.) Sur Lazare de Béthanie. „5 ot» 
As 02 1D QL? J-0L0 LAS Sanaa 2320 2! D? 
Las. (Voyez Assemani, l. c., p. 322, n° 134.) 

53. (Fol. 225 v°.) Sur l'oraison dominicale. 5 
OO 1550 My az VW? jolo «500% 2309- 


Commencement : „sso > AA aa 000 er 
o> . Cest un extrait de homélie qui se 
trouve sous le même titre dans le n° précédent. 


54. (Fol. 229.) 


a. Sur le dimanche des Rameaux. La..o od» 
Jus ao Lao Lans. Sa? jolo coor, wie 
(Voyez Assemani, l. c., p. 322, n° 135.) 


b. (Fol. 231 v°.) Sur le même sujet, par S. Dennen. 
SD Lead Qu Jolo perd) sèro bao? ody) 
kasel, (Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, a, el 
eS. P. N. Ephraem Syri opera omnia, syr. r. 
t. III, p. 209 et suiv.) 


- 


59. (Fol. 236.) Sur la parabole de la vigne. ox.) 
Lois? io Say Jolio ocr. sus sët, (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 322, n° 137.) 

56. (Fol. 241 v°.) Sur les dix vierges. „iso ët ot» 

aliam each: os car DV? Ji Saar 

00123. (Voyez Assemani, l. c., p. 322, n° 139.) 


57. (Fol. 247.) Sur Ja parabole du roi qui fait un 
repas de noces à son fils. hale Sau. vie sët oD? 
LaSo haen, Loan) aao Lao?) (ww 50 Do Sa 
ais JLokas „aur. ( Voyez Assemani, l.c., p. 322, 
n° 138.) 


58. (Fol. 251.) Sur les passages symboliques rela- 
lifs à Notre-Seigneur dans l'Ancien Testament. 
aa al vwäe 01/5 Say haells aor vie ët Dr 
Jos. Commencement : b) Ru Ja ot bas 

L> Lao Lida a coe Ju o> -oiglia 

59. (Fol. 254.) Sur la parole de Moise: e Dieu vous 
suscitera un prophète comme mot parmi vos frè- 
res». Liso mmo)? a jesolo Saari ët ce) 
aana ob slas) yaa.) yo Liro ER pou Las Laos. 
Commencement : LAS RS ei Liz Age Ma, 


6o. (Fol. 256 v°.) Sur Abraham. saas. six 209 od) 
saamDigo pars] Ya lise. Commencement: pha 
bas ri hr à Se JaN 45 wäh mom La 

. eus pr 

61. (Fol. 265 v°.) Sur le serpent d'airain. at od» 
Lasso Lë Ds Jasoko Sacr viso. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 324, n° 160.) 

62. (Fol. 270.) Sur la génisse rouge. „sso „0? ot) 
JAoswas JLiol Say Jl wax. (Voyez Assemani, 
l. c., p. 324, n° 157.) 


63. (Fol. 274.) Sur Azazel et le bouc émissaire. 
Sins Lan DV? Jolio Sade usw ët cde). ( Voyez 
+ Assemani, loc. cit., p. 324, n° 158; — Zingerle, 
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« Monumenta syriaca ex romanis codicibus col- 
lectax, p. 58 et suiv.) 

Dh. (Fol. 280.) Sur les deux moineaux, dont Pun 
élait destiné au sacrifice, l’autre à la liberté. 
maD? 597 LL Grae Proso Sant sis ët où) 
„2 Los commis Lë noms N aal Jout Loar 
Jw. (Voyez Assemani, l. c., p. 324, n° 159; = 
Zingerle, l. c., p. 45 et suiv.) 

65. (Fol. 284 v°.) Sur la femme pécheresse. oœ. 
aa vie Oh Ana? JR We» Jelli Sao ui sët. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 324, n° 161.) 

66. (Fol. 291.) Homélie de GréGoIRE, évêque des 
Arabes, sur la consécration du saint chréme. an 
Via woo Na? sos Lio Se 2.9) meola uiro. 
(Voyez ci-dessus, n° 189, 3°.) 

67. (Fol. 299 v°.) Sur le crucifiement et la fuite des 
disciples. No Lanmo Say Jia sann iso en 
Leit Loom. (Voyez Assemani, l. c., p. 325, 
n° 164, b.) 

68. (Fol. 302 v°.) Autre homélie sur le crucifiement. 
Ilano Qu? haells ocd. vio ët er. (Voyez Asse- 
mani, Le, p. 325, n° 164, g.) 

69. (Fol. 305 v°.) Sur le reniement de S. Pierre. 
-aaar ojat V? Jawol Dane. sso 09 chu? 
wor. (Voy. Assemani, l. c., p.325, n°164, c.) 

70. (Fol. 311.) Sur la descente de Jésus-Christ aux 
enfers. 40? aÑo Ds hel ote. vie p0? et 
~ann. (Voyez Assemani, l. c., p. 325, n° 173.) 

71. (Fol. 315.) Sur le bon larron. sex oso 09 ote» 
Las yo? Laa Say Jos. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 320, n° 171.) 

72. (Fol. 319 v°.) Sur le chérubin et le larron. oœ. 
Laane Laona Say Jisohro Sao viro eet, (Voyez As- 
semani, l. c., p. 325, n° 164, e.) 

73.1. (Fol. 324 v°.) Homélies de S. Epunem sur la 
passion et le crucifiement de Notre-Seigneur, pour 
la semaine sainte. oma. Yay Jesolo ppei®) „iso 02 

Aano Aaa Odd) ma 0018)! 
a. Pour le lundi, à vèpres. (Voyez ci-dessus, 
n° 189, 1°, d.) 
b. (Fol. 327.) Pour les nocturnes du mardi. 
Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, e.) 


Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, Í.) 
d. (Fol. 333 v°.) Pour les nocturnes du jeudi. 
Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, g.) 


( 

c. (Fol. 331.) Pour les nocturnes du mercredi. 
( 
( 


( 
e. (Fol. 336.) Pour les nocturnes du vendredi. 
(Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, h.) 


f. (Fol. 338 v°.) Pour l'office de prime, le ven- 
dredi saint. (Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, i.) 

g. (Fol. 349.) Pour les nocturnes du dimanche 
de la Résurrection. (Voyez ci-dessus, n° 189, 
1°, J.) 

h. (Fol. 353.) Pour les nocturnes du dimanche 
nouveau. (Voyez ci-dessus, n° 189, 1°, k.) 

lI. (Fol. 355.) Homélies de Jacques, de Saroug, sur 

la passion et le crucifiement de Notre-Seigneur. 
20) alaso Okta Da?) Sans vito ët | REES) ES 
a. [ Pour le lundi]. (Voyez Assemani, l c., p. 324, 
n° 163, a.) 
b. (Fol. 360 v°.) Pour les nocturnes du mardi. 
Commencement : alos5y Lao pl wans erg 
c. (Fol. 366.) Pour les nocturnes du mercredi. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 324, n° 163, c.) 
d. (Fol. 371 v°.) Pour les nocturnes du jeudi. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 324, n° 163, d.) 
e. (Fol. 378 v°.) Pour les nocturnes du vendredi. 
Commencement : Las sommuxvo Jae Jon Sro 
loss as 
L (Fol. 386.) Pour les nocturnes du samedi. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 324, n° 163, f.) 
g. (Fol. 390 v°.) Pour le dimanche de la Résur- 
rection. (Voyez Assemani, loc. cit., p. 326, 
n° 179, a.) 

74. (Fol. 393.) Sur le dimanche nouveau et sur 
l'apôtre S. Thomas. ay Jus ane. Ae sët edu? 
Lora lool So Jl. Laas... Commencement : 
Lai Hus JN Rs æ Lai po „2. (Comparez Asse- 
mani, l. c., p. 328, n° 182.) 


75. (Fol. 397.) Sur l'ascension de Notre-Seigneur. 


Loan? viet 080 a0 Ya? haells aod. vino 02 Chup. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 328, n° 183.) 

76. (Fol. 402.) Sur le miracle des langues. os = 
IA zeg ag Las ma Ma? Jalo Las Aën sët 
Lars. Commencement: yay ori ys œ ude 
Abo... (Comparez Assemani, l. c., p. 328, 
n° 184.) 

77. (Fol. 406.) Extraits de l'histoire de la transmi- 
gration de la sainte Vierge. JIRsalr JAuso ge sol 
Los gor shox Wa] Jos Lier. Ces extraits 
comprennent : 

a. Le prologue du traducteur syrien. 
b. Le premier livre. 

c. (Fol. 409.) Le livre deuxième. 

d. (Fol. 413 v°.) Le livre troisième. 
e. (Fol. 415 v°.) Le livre quatrième 


144 


La rédaction de ces extraits diffère de celle du 
même texte, publié par M. W. Wright dans 
le eJournal of sacred litter.+, année 1865, 
série IV, vol. VI et VIT. 

78. (Fol. 417.) Homélie sur l'enterrement de la 
sainte Vierge. alias Sx» Jaslo Sacr. si 09 ut 
Lim ollo bas Lowe go baal Lajo os). Com- 
mencement: ao -laih Kuso hood Lai] sou ba 

pot Lia ge Las) Joao [PR 

79. (Fol. 419.) Sur Moïse tenant ses mains élevées 
et sur le signe de la croix. Soas. iso poy où 
ans Sil Lazy Las Do Las? wl ap LW» kale 
JL... Commencement : Lasaxe Leet (?) Los leur 

y Las! DV Naso] ond) Li Qu Se - on Kal o> 

8o. (Fol. 422.) Sur l'invention de la sainte croix 
et sur l'impératrice Hélène. «so yoy oœ.) +5 ods) 
JS ze ze No Lad. una Ns jolo Saad 
(Voyez Assemani, l. c., p. 328, n° 188.) 

81. (Fol. 425 v°.) Sur le même sujet. oun „3 or 
Jaso Las obune Sap, Commencement : Lori 

IL} al Loam Aha Lad 

82. (Fol. 426.) Sur le martyre de S. Domitius. ots» 
Ye? viro? Sin Way Jiobo ane. —ääclt ou? | 
... 0400025. Commencement : sia La Lag 

EN ERP EN 

83. (Fol. 429 v°.) Sur le martyre des SS. Serge et 
Bacchus. A ze Lis Say Jisolso sacs A ët her 

* woolso alle, Commencement : œS. Soas h> 

+ Xh. (Fol. 432 v°.) Sur les martyrs en général. od» 
Abo, Les Iron Ds Polo act. ous sët, Coni- 
mencement : Joy JNSi floes. pan LAS hee 

85. (Fol. 438.) Autre homélie sur les martyrs. ot» 
Albay how Sa) Jolio sacs cu sët, (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 339, n” 229.) ` 

86. (Fol. 440 v°.) Homélie parénétique de Mar- 
ISAAC. Jlo ul Say Que) vèio Le. pamor häelse 
Jloulixo. Cominencement : . Lo sart omon. meio 

MS N Wu? Lapo 

87. (Fol. 441 v°.) Surla commémoration des morts. 
ro Jats) Liso ny Jasoko Sao su? ui 
[Nop Li-550 0! ye Jin Lio Ke (Ms. Vo Mo, 


wma Low. Commencement : by) Joo AJ aD ` 


Abs. lamar. (Comparez Assemani, l. c., 
p. 313, n° 44, e.) Explicit : Joss Ke WV? pra 

88. (Fol. 444.) Sur la fin du monde. s ët oèu 
Miu Ds Jos Sana. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 314, n° 56, c.) La fin manque. 
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89. (Fol. 445.) Fin d'une homélie de S. ÉpurEs. 

go. (Fol. 446 v°.) Hymne d'actions de graces apres 
le repas, par S. Epnre{. Le titre est détruit. Com- 
mencement : yote .. Lis (?) dons 

91. (Fol. 447-v°.) Autre hymne d'actions de graces, 
par S. ennen. eh © Yay p 0449] et Il? onal. 
Commencement : œJ Jat Lag y. La fin 
manque. 

92. (Fol. 448.) Homélie de Jacques, de Saroug. Le 
commencement manque. 

93. (Fol. 451 v°.) Autre fragment d'une homélie de 
Jacques, de Saroug. 

94. (Fol. 459.) Autre fragment d'une homélie de 
Mar-Jacques. 

Les pages 75 v°, 324 et 436 v? présentent des notes 
qui constatent que ce ms. a élé donné à l’église de S. Do- 
initius, à ‘Ain Halya, par un nommé Joseph, fils de 12. 
L'évêque Joseph (Cyrille), de lah, a inscrit son nom à 
la page 257, avec la date de 1728 des Grecs (1417 de 
J. C.). 

Le manuscrit est incomplet au commencement et à la 
fin. Entre les folios actuellement cotés 2 et 3 il manque 
un feuillet. Entre les folios 85 et 86 il manque quelques 
feuillets; de méme entre les folios 444 et 445, et les 
folios 447 et 448. Plusieurs feuillets à la fin sont mutilés. 

Papier. Gr. 459 feuillets. xiv’ siècle. — (Ancien fonds 112.) 

197. 

1° Homélie sur le roi Salomon, dans le mètre de 
S. Éphrem. (ons a Job où pod Le Jods pao 
pod) mio? Lad wor va Lads. A la marge on lit ces mots : 
Ans ila uoil RO ads oS ram’ Ire ei eg 
Chaque phrase est suivie de sa traduction en carschouni. 
Commencement ` Sao eo viso „èss (ms. : il) pA) 

SJ Li Lis jambe? ia fo Shao} IN a 

2° (Fol. 18.) Abrégé d'une homélie de Jacques, de Sa- 
roug, sur la sortie de l'àme du corps. En carschount. is. 
uso MR yo MMS 059 ds chlo cam. ile Noo w 
ponpa Aco aech e au NI 2) es. Commence- 
ment : «s OS pam as Nos} Ay clas) L LISS as 
wok Laag J ua 

Cette pièce est suivie de deux notes : 

a. (Fol. 20 v°.) Sur l’état des pécheurs dans l'enfer. 
b. (Fol. a1 v°.) Sur l'état des bienheureux dans le 
paradis. o 9 EMA a9 aa 

3° (Fol. 22.) Extraits des vies des saints. En car- 
schount, 
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a. Histoire d'Hélène, mère de l'empereur Constantin. | Loos Lama Lio . Lao. (Voyez Assemani, e Biblioth. 


«bé; SEN kl bai Lisa oo oe 
b. (Fol. 24 v°.) Histoire de deux vieillards. 
c. (Fol. 25.) Autre histoire de deux vieillards. 
d. (Fol. 26.) Parole d'un moine. 
e. ([bid.) Histoire d'une vierge d’Alexandrie, nom- 
mée «wh. 
f. (Fol. 27 v°.) Histoire de Sérapion. 
g. (Fol. 28 v°.) Histoires et paroles de plusieurs 
vieillards. 
h. (Fol. 32.) Histoire d'un homme riche d'Égypte. 
i. (Fol. 35 v°.) Histoire d'Abbà Daniel. 
]. (Fol. 37 v°.) Histoire d'un homme pieux (Épima- 
nus, de Rome), à qui Dieu accorda tous ses dé- 
sirs. ossrsasis ord Li US oS Rai ò o. 
o SS SS 
h° (Fol. 44.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur l'exil. 
L-Aealza joa Sidor L] D Lars Sacs A Les? haale, 
Commencement : Lais «002 Aoa paur p3 quoa. Qo a> 
ls com S AS Law easy JAS) Wo. (Comparez 
Wright, « Catalogue of syriac manuscripts in the British 
Mus.», p. 819, n° peccxi; = p. 840, n° peccxxim.) 


5° (Fol. 49.) Histoire de sainte Taesia. JA. al Sol 
Leed |Kusadg Se» Ili.) 


6° (Fol. 59.) Homélie de Jacques, de Saroug, adres- 
sée a Daniel le solitaire, son disciple. La..ds pas? aale 
ma) anal Lads. ope? LEE? ih? Lans sons shio 
waa joa wa. p3 Lu. Commencement : JAva as Loi 


! a a o AM 9 Ss Less fo aso] wound, - al Do w Lin) 


7° (Fol. 71 v°.) Homélie de Mar-Isaac, d'Antioche, sur 
la foi. s+} Lans ago Sa women) siso Lisodr fils Sol 
wok) apasal ooo pio). (Voyez Assemani, e Bibliotheca 
orientalis, t. Ï, p. 219 et suiv.) 


8° (Fol. 79.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur la 
pauvreté. JLooranso Dr Sacs viro Lamso et haells Sol 
yuo pol? pel Vajha, 10haus Dy „còro Louise Mo. Commen- 
cement : Lio) Las Jno JAcs sions aD Lat aloras 


o> rout Laut 

9° (Fol. 89.) Homélie de S. Eenaen sur le silence. 
La Se) pid) wir Less Jace ol. Commencement : 
LJ uaaal en Jual La oJ. Cette homélie est 

aussi attribuée à Isaac, d'Antioche. (Voyez Wright, « Ca- 
talogue of syriac manuscripts in the British Museum», 


p. 694.) 


10° (Fol. 92.) Homélie de S. Épureu sur l'exil. Law, 
Joims] Ro pis] Ae, Commencement : wage Lasso.) 
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oriental.», t. I, p. 149.) 


11* (Fol. 93.) Sur les trente pièces d'argent de Judas 
Iscariote. saae Léon roa, Wei as) Lat yop Jon! 
Lage, Commencement: Lg: bars go Jo Mnt Wei vase 


12" (Fol. 95.) Homélie dans le mètre de Jacques, de 
Saroug, sur la parole de Salomon, relative aux deux poi- 
gnées de vent. (Ecclésiaste, chap. iv, vers. 6.) sis sët es 
Laus . 01019045 Loi mul 21309 arte 550) wor Ma Jisoso Wank 
secs =). Commencement : .Jloiarts Ja Joo Jasi +> 

Jaina rj lial, Lara Sach y> 

13° (Fol. 105.) Homélie sur les solitaires, dans le 
mètre de S. Ephrem. pro) Ae Liz Lys. Da haells ool. 
Commencement ` bar Liso s] Jad? aaa vähaäe Looe 
....00-2ù Jamo bie 


14° (Fol. 118 v°.) Recueil de poésies de Grécore Bar- 
Hesræus (ApowL-Farans). Lajo S pau) oo flip alé pr 
Lado Sokol tenes? oo Jl Laus ih Pets wich) ke Noy Lg. 
Lo rollo vaia eus Lapo a ToDo ai? Ju ax 
Lao AA a) 009 Lu. (Comparez Assemani, e Biblio- 
theca orientalis», t. If, p. 308 ; — e Biblioth. apostol. Va- 
tic. codicum manuscr. catal.», t. I, p. 356 et suiv.; = 
Payne-Smith, « Catalog. codicum manuscript. Biblioth. 
Bodl., etc.», col. 371 et suiv., col 501 et suiv.) 


a. Poéme philosophique sur la perfection, publié à 
Baghdad, en 1588 des Grecs. Leet hwolso Ale 2 
L.so me. Lis [loras nr. Commencement ; 
Lai Dr D Jaco äs mas Jlo Lal Leics Naor Lars 
warps spol. Explieit : Aupo gs Lio yao] ef 

Lucy mu) Nas Naasi: 


a 


(Fol. 138.) Sur la construction merveilleuse du 
ciel, sur les différentes opinions des hommes con- 
cernant les choses créées et sur l'union de l'âme ra- 
. tionnelle avec le corps. „o wooly er Lie] Jose Sol 
WQ atb con? janna Lun so Lanes Lool Loomeol Sn 
DV Ads Lad La gop Saco Las Xoo (az 
Lio oad wip 250 ef, Commencement ` ya 
vo Jin (corrigé plus tard à la marge, en 
ls pe Jo. Bnd 102530 Lla ena bon Je (wos Joie 
LlLsoo 

`. (Fol. 144.) Sur l'amour de Dieu, comparé au 
vin. Desoto, Le ZS, (sic) Jai Qa Li] Jasoko «sol 
Lano 105) Jious. Commencement: waa) w poo 
ET HTH Noo wo ge - Jon 207 Jam ol 
Josa su WO 


. (Fol. 148.) Autre sur le même sujet. 5? bi) 
Le Jai D Lis o> Leo oly. Commence- 


~~ 


2- 


19 
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ment: La am . 550 jow D lives go Looe vaalo 
Suo Simo anges oa. Ces deux pièces ont été 
publiées par M. C. de Lengerke. (Voyez e Festum 
Jesu Christi natalitium pie celebrandum indicunt 
Academie Albertine prorector..... ». Regiom. 


Boruss., 1837, p. 7 à 16.) 


. (Fol. 149 v°.) De l'âme rationnelle. po >) Li) 
(IS Laos SP. Commencement : Jip ae bse 
crak JIlogaus poao - ALL d J Amans 

. (Fol. 150 v°.) Sur cette parole de Socrate : «La 
loi est bonne, mais la philosophie est meilleure». 
pn rol oo (Bä go Lano! ve oder Lie] 
aso Jiha wht Jlosowcs J) pa. Loos». Com- 
mencement ` 8. kclt Masca Lo. AM ail loadan 
moto oœ Loos as Loomo As 

(Fol. 153 v°.) Deux pièces de vers sur un vase 
d'airain incrusté d'argent. Lom D où Li] 
Lal ez Laus 


EH 


bet 


H, 


1. Jeff oes) D] waer o) 
3. Jslo Lol N) waer o) 


. (Fol. 154.) Sur un ami qui discutait avec lui. 
aaa Jo a br Aso? as] Lau Sa Le), Commence- 
ment : Lol go «sas rte Lans? Lo Za 


i. (Fol. 155.) Vingt-deux pièces de vers sur le cierge, 
le mois de nisan et le printemps, etc. A l'excep- 
tion de la quatrième et de la dernière, toutes ces 
pièces sont des quatrains. La première porte le 
titre : basso Nà bid, les autres seulement Li. 
Plusieurs de ces poésies ont été publiées par M. C. 
de Lengerke. (Voyez l. c., p. 1 à 6, et «Gregorii 
Barhebræi carmina syriaca aliquot e codice Pa- 
risiensi.. . . . ». Regiomonti Boruss., 1836, p. 6 
à 9.) 

L (Fol. 159.) Quatrains, au nombre de quatorze, 
adressés au patriarche Ignace Saba. „2 oso) bi! 
As wan? 030 Lam wall) vito Lath oro 
joas pe ba Languis loss (Ms. j?) eit Laapas 

` al)? 

k. (Fol. 161.) Deux quatrains adressés au patriarche 
Denys ‘Angour. Ae zip. owawa. Lowi go SH Li] 

J paar joan uted 0.5038 via pI 

l. (Fol. 161 v°.) Huit quatrains adressés au mème. 

ez opda] p3 Jagd? o, 

m. (Fol. 162 v°.) Sur la mort du maphrien Saliba. 
Lrt La) oraaa a Aoh Lis Li]. Com- 
mencement : Jauno Je hass los. anne Ata? 


n. (Fol. 163 v°.) Quatrains, au nombre de vingt 


ne «à = 


et un, sur divers sujets : sur le couvent du pa- 
triarche Jean, sur un homme inintelligent, etc. 
o. (Fol. 166.) Pièce de vers sur l'amour de la doc- 
trine, qu'il écrivit dans l'album d'un évêque nes- 
torien nommé Salomon. bases; Laias oaks Lie] 
Lasso. Naoki La acne oana, eher as) Let, 
Commencement : La. Aao Lans Liso was) 
Lami eat aud Les Le Lola» Lomme 
(Fol. 167 v°.) Pièce de vers sur l'amour, qu'il 
écrivit dans un livre à l'intention du copiste. 
VW «>, 3 pro Los ins es] où asks Li] 
Jasa no so, Commencement: HS; (a Sa 
Be Joos s Lil 
. (Fol. 168.) Sur l'amour sincère, sur l'âme, sur 
la sagesse, etc. Quarante-trois quatrains. 


`w 


p. 


s 
tee 


r. (Fol. 174 v°.) Sur la mort du patriarche Bar-Ma- 


‘adani. Lino vis lowed? oped et oso) Li! 
“> ka, Commencement : ode Lsa mA) ext. 


Ilaso el ae 

s. (Fol. 177.) Six quatrains adressés à la terre. 

t. (Fol. 178.) Neuf quatrains adressés à un ami qui 
l'avait offensé. 

u. (Fol. 179.) Cinq pièces de vers sur l'amour de 
Dieu. 

v. (Fol. 180.) Vers, dans le mètre de Mar-Ephrem, 
adressés 4 Dieu. 

x. (Fol. 180 v°.) Vers, dans le mètre de Mar-Balai , 
adressés à Dieu. 


. (Fol. 181.) Quatrain qui était inscrit sur son bà- 
ton pastoral. 


< 


z. (Ibid.) Seize pièces de vers à un ami, à un évé- 
que, etc. 

aa. (Fol. 183 v°.) Deux pièces de vers sur le prêtre 
Masoura. 

bb. (Fol. 184 v°.) Vers adressés à un ami, sur l'op- 
pression des chrétiens par les Arabes. oto >a 
y) lances bat où oia Jon Aa? ail bach Los 
nbo a) ai bouas Anse Loir Loës, äi 
Lis so à) ead filo o20 vele pads) Ling o 
Lage a. Commencement ` Darl) Mao 

Lo anca vo > 

ce. (Fol. 186 v°.) Cinq quatrains sur la vanité d'un 
sot. 

dd. (Fol. 187.) Quatrain parénétique. 

ee. (Fol. 187 v°.) Sur la mort de son frère Michel. 
oon) putos D Lei ns Lans pes ool Lie). 
Commencement : koo; War Loc eo Je Valano mel 
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ff. (Fol. 191.) Verssur la mort de son frère Mauphaq, 
sur la mort du médecin Qouphar, sur la mort de 
l'évêque Sévere, de Tebriz, sur les sept planètes, 
sur la date de sa naissance el de sa mort, réponse 
au nestorien Khamis et à Daniel Bar-Khattäb, 
sur Ja sagesse, sur la vertu, sur Houlagou, et sur 
divers autres sujets. Cent trente-deux pièces. Plu- 
sieurs de ces poésies ont été publiées par M. de 
Lengerke. (Voyez «Festum Paschatis pie cele- 
brandum civibus academicis indicunt prorector, 
director... Academie Albertine... n. Regiom. 
Boruss., 1838, p. 3 à 14. — «Festum Pente- 
costes pie celebrandum civibus academicis indi- 
cunt prorector, director. .... Academia: Alber- 
tinæ..... n. Regiom. Boruss., 1838, p. 3 a 16.) 


gg. (Fol. 224.) Pièce de vers sur son enfance el sur 
l'intelligence des hommes parfaits. yo JAasl Sol 
Wo aladg >! V Boars win (as)? Dr oreo 
Laast bow. Commencement: p3 gasoa. 20 pad 


jian Moa Log 


15° (Fol. 227.) Poéme de Davin, fils de Paul, en vers 

de sept syllabes , sur l'alphabet syriaque. .. La- Aat; Le a 
JA 98203 momo 45 07) cup Rs @S Ya) Jia] SoNvo 
q> Rah lo + cpu Wa ei e PO? CORA A pid) viso? 
Jafo. La premiere strophe commence ainsi: a Ss 
Lo) Jos Irom! . sls.) lads 


16°(Fol. 236.) Sentences symboliques pythagoréennes, 
tirées de la lettre de Tuéonose, patriarche (d'Antioche), 
a Georges (Grégoire ?). wa „n wrollr Mi.) go Lal 
anne? [Asio [has aan +5 bonne anjan Lem Lou: dle 
` ojo Ad? lil asc 0 o> Ale, Commencement : 
Paw Do Jee} ILassool> hag)l Do pr Vo Loos asil pol | 
> NJ So ken Är Jan. AM roas o). AM. Il y a cent 
onze sentences. Plusieurs ont été publiées par Abraham 
Ecchellensis danse Eutychius patriarcha Alexandrinus vin- 
dicatus», pars II, p. 362 à 377. (Comparez Assemani, 
+ Bibliotheca orientalis», t. Il, p. 124; — Payne Smith, 
eCatalog. cod. manuscr. Biblioth. Bodl.», pars sexta, 
col. 507.) 


17° (Fol. 245.) Homélie sur la vie solitaire des ermites 

et des anachorétes, dans le mètre de S. Ephrem. LA 
-ian q09 Là 30010 Lid,200 Lä Jhatqr0 Larat Say haells 
pi) Ae Laus. Commencement : . Laaa} ce 00 D 
Jlaso wäi, saxo 

18° (Fol. 259.) Homélie sur la pauvreté et l'aumône, 
dans le mètre de S. Ephrem. Jie) Sno loos à Li] 
G-A 3207 Laus floc. Commencement : V gs lb 
Lo ha Jp. pho 
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Ce ms. a été exécuté par un scribe nommé Jacques. Il 
y a un grand nombre de notes marginales en arabe et en 
syriaque, À la dernière page il est fait mention d'une 
persécution des chrétiens à Damas, en l'an 1852 (?) des 
Grecs. 


Papier. Pet. 263 feuillets. xvi* siècle. = (Ancien fonds 157, Col- 
bert 6167.) 


IX. 


TRAITÉS DE THÉOLOGIE. 


198. 


1° Exhortatior des prêtres, attribuée à S. Ienace, mar- 
tyr. En carschouni. paulo of) wpa moio Lolo of) pes 
gro wlia D wong bing! ilo N Loi baue où 1932 uA 
e Los ol ft ovoads galo. Commencement: L. à Ls 
Jo ssawlo os lol yl l ouaa Es, Loo} Lo 009 L „Lalo slas) 
| ob bu N ETTE pil pa Ipaa aaa. 
l] y a une lacune au milieu du texte. 
2° (Fol. 10 v°.) Questions et réponses entre un maître 
et son disciple, relatives au sacrement de la confession. 
En carschouni. woo yo maslo WLan Wo Sh... 
poker. SAND ds mars ASXo (lisez: Pa) prods. 
Commencement : (lis. : osatssc%) a pros AS Le 
maA à Lo RS MAS a Lo pass L a (sic) Noo 
naps LAN Jog) Bue ma rëm, gl mai 
3° (Fol. 28 v°.) Homélie sur le caréme. En carschouni. 
#00 po, SNS who oka ahl oS aus a>. Commen- 
cement des prolégomènes en prose rimée. .œa9) L ... pens 
paoe; pass oS Was SAN L "al; L + eila Ja- 
Commencement de homélie : J aas) L p-3Aano ele 
ol: LINS nla OÙ LoD) LS. aesli 2:0 Sy bech ne 
var omslaolo 
h° (Fol. 48.) Homélie de S. Épures sur la sortie de 
l'âme du corps. En carschouni. æa. aA Xoo go nano L.) 
mg N go 021251] Lors ds clo Lim plo} ils 
x) bai piles. Commencement : L. pasrisso Aas pl 
Lae oso fo Lan Lilo J oS Vo.) 
5° (Fol. 53 v°.) Sur l'excellence de la religion chré- 
tienne et de son culte. En carschouni. SK oS poo 
Ho} Ke LL ep ele omshi aS <? Dhs ons le QIP] 
HS Ma Lol] plokolo soma ow hol) aalo 
tol aA plans oumaoolil}. Commencement : LoL» 
poate SLR D wad Jau L aos Jon) parais 
bw paj wa Go) Jaa Lo > Lo Lars. oS pul ANS 
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6° (Fol. 66 v°.) Quelques canons relatifs au baptéme. 
En carschouni. ege Ss pods VI glo 


7° (Fol. 70 v°.) Abrégé de l'Explication de la messe, 
par Dexvs Bar-Saumi. En carschouni. e a ha: Li) 
aha Ze OS 9 nan, el semua, me, D we jan 
we SDS So ol aAA o al, S Loo] Le vs ind ASS du. o 
ro] SN pleas 2,008 ran Soh ch, Commence- 
ment : A Ss Jaai d omar wloods No gr Nol 
eap pray wo ats wo aa, 


8° (Fol. 88 v°.) Canons pénitentiels. En carschouni. 
als Ss mon) Jao Ska 2,088 LIAS diao On 
œ 0A Ss ES elle Joga. rÒ Ral go Bordo ores 
œ SAS pi plo palhas Ao. Commencement : 
A>. ah Bon also mdo aor} bo NA > Vol 
eio AS om. Cinquante-trois canons ou questions et 
réponses. 


9° (Fol. 100.) Autres canons pénitentiels. En car- 
schount, Ae af, SA LE) m0 som Luo das ds 
ers Sy 0 Mod or So um. Lol) SN reo. PI 
ils RS prow pleo pallea Javits. ollo logo. 
...oN\. Commencement : ha. Leas) JJ RAAN who 
apal ouaso ora> Jig lo pro roma el Soixante-deux 
canons. 


10° (Fol. 112.) Questions el réponses de S. Basite et 
de S. Grécoire. En carschouni. am) Joaa wao sol 
„wadag. Commencement : pA wl Ss go el cola)! 
+ mjaa ol ao mes Go Ohad also Jods! „o 


Entre les folios actuellement cotés 1 et 2 il manque un 
feuillet. 


Papier. Pet. 130 fenillets. xvi" siècle. — (Ancien fonds 114, Col- 
bert 4684.) 


199. 

Fragments d'une lettre adressée par un évêque aux 
moines. «Isidore, évêque» (de Péluse), et le e prètre Vic- ` 
lor» y sont cités. 

Ces deux feuillets, d'écriture estranghelo, servaient de 
feuillets de garde au ms. copte n° 95 de la Bibliothèque 
nationale. 

Vélin. Pet. a fonillets. 1x* siècle (?). — (Supplément 42.) 

200. 

1° Discours sur le symbole de Nicée, par Jacques, de 
Saroug. En carschouni. spas um «om fis) soo Os 
wre AN oj 2 Jiro. ao dan lon Js SA 
+ So. viio MO om © pl odo + gësch waa lols 
wes Lolo] pam Aso! Jo olol HAS, Dole ès om ha‘ aa fe 
ra S LoS pigeons dao! De Los 12 amg. 


| 
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Le texte syriaque de cette pièce a été publié, d'apres un 

ms. de la bibliothèque Bodléienne, par M. Overbeck. 

(Voyez «S. Ephraemi Syri qtorningie opera selecta-, 
. 393 à 408, et ci-dessus, n° 195, 1°, k.) 


2° (Fol. 13 v°.) Quelques homélies de S. Ennen, de 
ees de Saroug, et d'Isaac, d'Antioche, copiées sur le 
ms. n° 196. (Voyez ci-dessus.) Lasas aan yso} dae D 
GAN so Lars LAD ëch Jolo yo No band, ras 
ièi [Soa äert? Lise yo Daren.) «500 Sac 200 
colo Lo) po aag 
a. Homélies de S. Epurem sur la passion et le cruci- 
fiement. (Voyez ci-dessus, n” 189, 1°, el 196, 
73,1.) 
1. Homélie pour l'office de nocturnes du mardi 
de la semaine sainte. 
a. (Fol. 18 v°.) Homélie pour l'office de noc- 
turnes du mercredi de la semaine sainte. 
3. (Fol. 22.) Homélie pour l'office de nocturnes 
du jeudi saint. 
h. (Fol. 25.) Homélie pour l'office de nocturnes 
du vendredi saint. 
5. (Fol. 28.) Homélie pour l'office de prime du 
vendredi saint. 
6. (Fol. 41 v°.) Homélie pour l'office de nocturnes 
du dimanche de Pâques. 
7. (Fol. 46 v°.) Autre homélie pour l'office de 
nocturnes du dimanche de Pâques. 
Ces homélies sont désignées à la marge par les 
N” @ à os. 
b. (Fol. 49 v°.) Homélie parénétique de Mar-Isaac. 
Poa. mm] Lang, put Ili Sol 
JLouliso. (A la marge : Lo loko). (Voyez ci-des- 
sus, n° 196, 86.) 
c. (Fol. 56 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur 
les morts. Jair äer Sup holo Sas. i209 ce 
ef «os? JA Srio L 5505 ge lie Alo JL o Mo 
vom. (A la marge : wo Jasoko.) Commence- 
ment : Aoa gag - Alaan baart Lal Joo AJ oI 
ALlao;o zen, Laa. (Voyez ci-dessus, n° 196, 
87.) 
3° (Fol. 61 v°.) Chant tiré des Rogations des Nini- 
viles et attribué à S. Ennen. wo Le O30 Le Jui pas 
Los pei) winds Jenny Lois [lars ge Liro Soiu aan 
0] uia 4. (Voyez ci-dessus, n” 184 et 185.) 
h° (Fol. 71.) Pièce de vers de Georces Warpa, adres- 
sée a son âme. lol Wa hjo Soh as Lunt woe yio p> 
manjan? Las yo Laas. Commencement : Asan. Lads of 
Ss yo Auto pas aix Ss w 
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5° (Fol. 77.) Extraits divers. 


a. Commencement de l'évangile de S. Jean, en car- 
schount. ams Luo. ailes go 


b. Commencement de l'évangile de S. Jean, en la- 
tin écrit en caractères syriaques. Li] o.oo.) 
poly »a9) UN pasilo L) pasilo, finissant par Lis elt, 

c. Quelques extraits d'un ouvrage ascétique, suivis 
d'une prière. En carschouni. sm aus 688.9 vi 
ajo, (ao, c. 2 vi, laama S i 2 > 


d. (Fol. 79.) Formule de la prière pour le pape, etc., 


à insérer dans la bénédiction finale de la messe. 


e. (Fol. 80.) Chants, en vers de douze syllabes, en 
l'honneur de Ja sainte Vierge, par le prêtre Mir- 

DJÀN , évêque sous le nomd Atnanase. En syriaque 

et en carschouni. «Lis jady pois RS ous 

al}, Las so as. ils plow S uaa bës 

aso) Las 

f. (Fol. 84.) Deux chants en l'honneur de Jésus- 
Christ, par le même. En carschouni. va go Lk 
mai hl as. À la fin on Jit: wo waa LI 

warm Las. A 8 Lo) pil) Rook aao PS leeë 

ne Jol $ MAY Kao iw A XL)! Se säll M 

SII 4935 yas vu 

Les quatre premiers articles et les trois premières pièces 
de l'article 5°, écrits en caractères nestoriens, ont été co- 
piés, en 1692, par le prêtre ‘Abdou ‘I-Ahad-ben-Daoud, 
d’Amid. (Voyez fol. 74 v°.) En tête du fol. 79 on lit cette 
note, de la main du docteur Picques : « Athanase Seysel, 
` euesque de Mardin et de Nisibe, a copié icy à Paris la 
messe chaldaïque, latinisée par Alexis de Meneses, à Tu- 
sage des Xliens de la Serra et de la ville de St Thomé, 
ag 1685, mse 10>», et à la fin cette autre note : «Le 
P* Athanase Seysel a escrit cecy a° 1685, mse 9°" et finit 


1° mensis 10°», 


Papier. Pet. 86 feuillets. — (Supplément 45, Jacobins Saint-Ho- 
noré. ) 


201. 


1° Les treize discours sur la vie chrétienne, par Pann- 
LOXENE (Xenayas), de Maboug. 

a. Premier discours (sur la foi). Le commencement 
manque. 

b. (Fol. 5.) Deuxième discours (sur la foi). lisohso 

tob œ ent Lasoo Lipa L] o> Ao quils 

? 0? De) oD De) | Lunaro? ao SH No) Las. 

Commencement : Je, asioNa> Lat Lama Li) 

Laso) alors) 

c. (Fol. 8 v°.) Troisième discours, sur la foi. helle 


_ oœ Loics) œ kä Laso? Oe? =D O? JLa no. IN, 


E29? vim, Commencement : esca vaelll 
pol? flo Lal .Jlorsa.0 bong Sin Jadal of 


. (Fol. 13 v°.) Quatrième discours, sur la foi et la 


simplicité. Jonas Vo lanaa Sa, bail Jisolso 
De „3 œ}. Commencement : Lapo Lous Liaa 
jiao JRaoo floss. alim yio à on. 


Explicit : Iho guas Say Los Joke Sa 


. (Fol. 25.) Cinquième discours. Deuxième dis- 


cours sur la simplicité. Lagpas Sy 5l? Jisolso 


ou? #9 et Lame) ebe, Commencement : Sn 


VO Va au © en bei Lila. 


f. (Fol. 35 v°.) Sixième discours, sur la crainte de 


Dieu. sa Jlossaz.a §A> W? o> araso Lal Jasoko 
œ> julio JaA gor [Sup kat alagad go Jo? 
lii Kasco hasto fla; x] go Jo kale Laas 
IN s ha wor wä, Commencement : S55 oro 
Ar dsc Laos Lë, Bo -Jad go ey? ris 
laD. Explicit : JS Nr Say Jal? hsobo pia 


. (Fol. 44.) Septième discours, sur la crainte de 


Dieu. Liss LL53 106 S]? ez a0) haa, Jaro lao 
Ore) pI Du) I jaN? vaas DaD ann Joss EU Les 
. . OQ o0) Liens] Ae, Commencement : 
Loson Li? Jian 20 Luaro aron Lio] Uoso Lai. 
Explicit : Loos bas» Joss Nr nr bo pa 


. (Fol. 53.) Huitième discours, sur la pauvreté. 


Jo! Jouy was as) Dp œ> As? Lusoly Jisolso 
Laas) Lio où æ loa oido) J H] Las, [sna 
m où) large alama Alay bots qe 2910 
.. Joucas] s330} our. Commencement : Lan be} Less 
Jos Lomma Is Liolsr. Explicit : Jolio pa 
Jooss? was a) J? on Mo aa St Lio 


“ie D) Las, Jai 


1. (Fol. 62 v°.) Neuvième discours, sur la pauvreté. 


uso) laom Loco Laut words haly holo ool 
220) Lao 30 J sad L 9 Jia. 200 -Laso 153 Ilofa we 
joos) vacas Ï . AL LS, onthe as) Dr ez 
Jo SS Jupe) HS ëlebaie Lans Jiang Jual. 
Commencement : L420 ez Joal Lids JLasos 
Lio. RD eg Lar? a ans .JLaosenso). La fin 
manque. 


j. (Fol. 86.) Dixième discours, sur la subjugation de 


la chair et sur l’ascélisme. N 0 Jan Juolso 
Ja…20 IL, Ian, œ 3 wl + | rose Le a ENF 
gas) cl Al ol Ro] - mas) coma 
Labo JA 1055080) Las fh aawo La Laz \0 0102 
Jo.» cn D) ui Lais -Jloi uso oom QO çu? 
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eais. Commencement : La wo „so 
IN V rmo mio [Aag]? rade Jess 
Les, JA. Explicit : Bari Nay Jet Jisolso pra 

Jlo sso Los 


k. (Fol. 106.) Onzième discours, sur la subjugation 
de la chair et sur l'ascétisme. Ry pans. Juolso 
as) 220 Lacha o> aran Jeg? Lasaso laan 
Loans? oben bawas Loo} ils. Commence- 
ment ` paa 0052) Ns jnas JS Jai As dar 
lino Ince Jacl. Ce discours est suivi d'un 
extrait d'un autre ouvrage du même auteur, com- 
mençant par ces mots : Jonas Lie out p3 oœ} 

jaaa Jloouse laan 


L (Fol. 125.) Douzième discours, sur la fornication. 
ad? o> avast Laasi Lan ao manly Jasoko 
- Jasa Bao Jago? Lo JLaus! daue Bè Aad? oies abs 
Lëetäz Lily Lais faso Lanau Aast bo ai H 


LS a Lososs aana 


m. (Fol. 140.) Treizième discours, sur la chasteté. 
La Ija] a as. lanas N? BERN Jaro jao 
Las sNo Jlagol) has o> aor +3 hD Aaj? Less 
oo} wël [ah «oo Lag Los) ui 
Lg ©) 037.3 201 | Lens Inc! a prods 
(LA 025 une 00 040 2508 Was ogy? food 
wvalsaso. Commencement : Las LI Laso „2 
Loop Jo à [haps go Las Loose òu] Lu 
Jam. Explicit des treize discours : stama pra 
Lou Lio) 720 NL, Tei bet Jes07 Say Jisolso 

wë Siet VOA, ën Lando 


2° (Fol. 162.) Sixième lettre d'Amuox (abbé de Scété). 
[jar Liu ansao) visor rel sol. Commencement : 
CS Qua [ Los eut [L] ajala 


3° (Fol. 163.) Lettre de S. Baue à S. Grégoire, son 
frère. wo® saae) onian Lë, ipa? wadana 03207 Jin] 
alia). Commencement : arn. lawor pl arpa] 
LAs Be eroh a. (Voyez Migne, «Patrologia græca», 
t. XXXII, col. 223 et suiv.) Le texte syriaque est plus dé- 
veloppé que le texte grec publié. 


4° (Fol. 168.) Quelques sentences de S. Xyste. ool 
w2005) 0020.2 9) E viio Le |x JL ls Rss. 
Ces sentences sont tirées du second livre du recueil. 
(Voy. «P. Lagardi Analecta syriaca», page 10, ligne 23, 
à page 11, ligne 3; — page 11, lignes 10 à 22, — 
lignes 25 à 27; -— page 15, ligne 28, à page 16, 


| 
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ligne 8; -- page 21, lignes 5 à 17; — page 24, lignes 1 1 


à 15. 


5° (Fol. 168 v°.) Quelques extraits des vies des Pères, 
de Parrapos. lons Lfe] [AN] 20] a? Larsia [Le 
Lë oœ Lusa wol| el Jus) ba aawo Las 


6° (Fol. 169.) Lettre de S. Antoine aux moines. sol 
LH kat œouodu) sis JL]. Commencement: pads po ge 
a) t D] Kam 15057 192507 oca Lode. (Voyez deux 
traductions latines de cette lettre, dont l’une faite sur le 
prec, l'autre sur l'arabe, dans Migne, «Patrologia gra- 


can, t. XL, p. 978 et p. 999.) 


7° (Fol. 172.) Parole de S. Antoine, tirée des Apo- 
phtheymes des Pères. 15) zl . 0-4) i30 eur p3 ode) 


was}? 240 02 Sata] 


8° (Fol. 172 v°.) Deux extraits de la doctrine de... 
Lal Ifo] ms]... Commencement : Lsa Laag [Sb] 


neue cles Dada. nee ans ca ls D) 


Commencement : Les; [Maras xl bata. Iles] | 


C'est la préface du livre des Degrés. ( Voyez l'article 9° 
ci-après.) Le second extrait commence ainsi: ei =) [N] 
Lairo yso LS har leie Manso. Explicit: loome ps 

Laso Äer alias) Liu 


9° (Fol. 174.) Le livre des Degrés (Kuat), divisé 
en trente et un discours, par un auteur inconnu (Eusèse 
le moine?). p5 Las ge asl Loio LNW. fans «sol 
nan Shan Lo, D yop looja. À la marge supérieure se 
trouve ce titre courant ` qe => Sas) Aaa LN 
Jos laro 
a. Premier discours, sur la distinction des comman- - 
dements ` Ls500® «im Lasto oA)? Laopo Jisolso 
WW soo [1853015 14008 4008 < iso) Lao Sa» Jasco 
Laoi Loana Lun acato aJ) mol andro Lao 
bebana lasla æ Jlo ws) ay bao 110,810 
Lols Joos Ja rtiso frag Jooss 5303. Commence- 

ment : ...Lauasas dallo wl tiloslo ul line, 
b. (Fol. 175.) Deuxième discours, sur ceux qui 
cherchent la sainteté. aus u] Nr efl? Jack 
wma. Commencement : Ls,5es «+24 Ras 
aJ] ago 10055? Loo} 
. (Fol. 176 v*.) Troisième discours, sur la dévo- 
lion corporelle et spirituelle. Say Be Jò 20h20 
Jhnsmoio (bit Jamal. Commencement: al 
Jaa last, Luce Los 
d. (Fol. 181.) Quatrième discours, sur l'herbe des 
malades. Jeut0? Low Sap oily lolo. Commence- 

ment : 1 Jlovsagy Loap D qeu? Varo 


© 


e. (Fol. 183.) Cinquième discours, sur le lait des 
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enfants. lee zt Line ny Lames Je Le, Commen- 
cement ` eS ashi ve Lise) Le] a pols Vuro 


(Fol. 187.) Sixième discours, sur l’homme qui 
se glorifie de sa perfection. a) Sn? JR a Isoko 
Smo nabor. Commencement ` as) La) ei Jaus 
aluan is Or Lilo maneo 

(Fol. 187 v°.) Septième discours, sur les com- 
mandements des justes. Lo Ze ay inaa Jasoko 
LS». Commencement : oa, iso Loss Sn 
LLS coos La) brads 


h. (Fol. 192.) Huitième discours, sur ceux qui don- 


nent leurs biens pour nourrir les pauvres. J}solso 
Lasso. Lo So Ssosw) go Sap Lusor. Commence- 
ment : «> Ah Ss Ssof dr Lune ao)? ei roo 
We: 

(Fol. 193.) Neuvième discours, sur la justice et 
la charité des justes et des prophètes. als Jisolso 
Laue Lä loa. no laslas ta. Commencement : 
Las kor 00 Jon Ah Lad. Suns Jaw 

(Fol. 198 v°.) Dixieme discours, sur le mérite 
d'endurer le mal que nous retirons de nos bonnes 
actions, et sur la macération du corps et de l'âme. 
Ia ics pans co) © Alp bile. D. Jet haells 
Laaf Lasao Lo, no (had ras +3 
ald; be Lapor or p> enr. Commencement : 
INS era +9 Laag sms ced wei > colin 


k. (Fol. 201 v°.) Onrième discours, sur l'audition 


de la lecture des Écritures saintes. peas. pa? Jaso lio 
LSN? Jar Say. Commencement : jatar „olo 


hapo 818 fred? Aho bin.) iors Loos, 


l. (Fol. 203.) Douzième discours, sur le service de 


l'église, public et privé. JAamal Sap ve? bal 
Jap Jus lan, Commencement ` > ent. ui] 
LS) Jam Jlooseso Aly LAON p3? 


1. (Fol. 206.) Treizième discours, sur la bonne 


conduite. LsL5s Jo 209 Say oc? Leg Nils haells, 
Commencement : Jos) bo lit oiue JLasLo 


Lao. Explicit : Lola aer us tee? bobo js 


u. (Fol. 208.) Quatorzième discours, sur les justes 


et les saints. No LI 5 Wy per Asi} haale ol 
Jon Commencement ` . aubre Bo era J LLS 
d ho Jo wad D er kans 


. (Fol. 209.) Quinzième discours : Comment le dé- 


sir sexuel se réveilla dans Adam. prsol wel 
pila Loon Japgoty JAn Dt mn Aeron, Commen- 
cement : polo Loan lapon JAn ha D aat Caos. 


p. (Fol. 216 v°.) Seizième discours : Comment on 


peut s'élever au-dessus des grands commande- 
ments. L.Sas yo ail See La? Sr, gec L Aa? Jasoko 
Les kassor he? +3 œ - LaSo. Commencement : 

laana Lsioi L:050 yo a) Sie ah D 


. (Fol. 220.) Dix-septième discours, sur la pas- 


sion de Notre-Seigneur, qui doit nous servir 
d'exemple. Jon) yo? sro Nay kapp Naat Jasoko 
Jan 100. œ. Commencement ` y} sonas a 

hoN 039 Jian vos © Jo 


 (Fol. 222.) Dix-huitième discours, sur les larmes 


qui accompagnent la prière. ep, Ausl? baelbe «sol 
er ën ber ar. Commencement : Soo} 
Lars Vo? Ro) AJ . b) ve ps «> Swoon 


, (Fol. 224.) Dix-neuvième discours, sur la ma- 


nière de reconnaitre la voie de la perfection. sol 
0 où) -Jhopaagy Lio) Laia Sa? panal? Jisolio 
omy. Commencement : o) yapo wi) oo > Se 
Lynn Joost Lan Qo. Explicit : pcarhalt bäebe poa 
L:039) 1002) Lañas wo Jon Lio) L:039 Qt 

Det +3 ode? 


. (Fol. 233 v°.) Vingtième discours, sur les degrés 


difficiles à franchir pour arriver à la cilé de Notre- 
Seigneur. L-Aelz Al Iio Nämn, eter? jasoko 
D) 72 u? < ue? Aapo. Commencement : SL 
oies Moss Lio) Io AJ em aao? Ios 


Én 15-20? 


. (Fol. 240 v°.) Vingt et unième discours, sur l'ar- 


bre d'Adam (du bien et du mal). A le «sol 
pih LJ D quo zmn. Commencement : Ja) 
plo aho eo La) - Lad bs.) Nè costa. Suns 


v. (Fol. 247.) Vingt-deuxième discours, sur les peines 


rigoureuses de la loi. L29 Sr wile smart häaele 
D) pI Su? + 00703A woos LL I. Commence- 
ment : you) aar ho 1005 Le ail D? Li Narco wid 


. (Fol. 254 v°.) Vingt-troisième discours, sur Sa- 


tan, Pharaon et les fils d'Israël. Jo escar? Jobs 
Vie] uta no aris Qo Lie Mr. Commence- 
ment : ars aw] oœ osm Ajea.) wir Mo yoni® Sa 


R 


, (Fol. 257 v°.) Vingt-quatriéme discours, sur la 


pénitence. Jlo s.l Ya, : asile pred Jisols. Com- 


mencement : Leas es) J? sol? Las} Al ei Sagoo 
(Daa, Jil} om ASS part JAS go 


1. (Fol. 261.) Vingt-cinquième discours, sur la voix 


de Dieu et la voix de Satan. Lg e takt Jisolso 
Lëete Ju Ilo Lis ar. Commencement: wo 2) 
laij po solo Sika hao sant a> Les ne So 
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aa. (Fol. 263 v°.) Vingt-sixieme discours, sur le se- 
cond commandement que Dicu donna a Adam. 
pr) Lis po? eil Loos Sa 059 holo. Commen- 
cement : Ssh iA- æ ppl) Lis po? Loos WV 
Lis} 0 


bb. (Fol. 264 v°.) Vingt-septième discours, sur les 
deux larrons. Leay Lora ny base weary Jasoko. 
Commencement ` poznan yo Ier a) So 
1005 ai aand «0? No) 

cc. (Fol. 266 v°.) Vingt-huitième discours. Que le 
sang ne constitue pas l'àme de l’homme. Jesolo 
Lat Lee D} Las) aap Laos Say Lasolo sans. Com- 
mencement : Loir Las) nai Love NM ei vob 
Las Laouso Lasins œ 5 AJ Aa 


dd. (Fol. 268 v°.) Vingt-neuviéme discours, sur la 
macération de la chair. Say La Ze wäert Jess 
ha aso. Commencement : bj was A où wae 

wdn 20) LI panao 


ee. (Fol. 274.) Trentième discours, sur les comman- 
dements de la foi et de la charité que doivent 
suivre les solitaires. Ls sdo 0 Yup Nil Iols 
Lag Lsouso Lanao. Commencement : bas Na 
ass? 15507 Vo brane Jlanaoy 


La fin manque. 

Une table des chapitres, en tête de l'ouvrage, indique 
trente et un discours. 

Des fragments de cet ouvrage se trouvent dans les mss. 
du Vatican et du British Museum. (Voyez Assemani , « Bi- 
blioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. catal.», t. HI, 
p. 141; — Wright, «Catalogue of syriac manuscripts in 
the British Museum», p. 698, 810, 856 et 882.) C'est 
dans un des extraits du British Museum qu'il est altribué 
à Eusèbe. (Voyez Wright, l. c., p. 989.) 


10° (Fol. 281.) Extrait d’un traité de Jean LE Morne. 
Fragment. 


11° (Fol. 281 v°.) Panégyrique de S. Jean-Baptiste, 
par Jacques, de Saroug. (Voyez Assemani, «Bibliotheca 
orientalis», t. I, p. 319, n° 35.) Fragment. 


Les folios 105 v°, 139 v°, 173 v° et 260 v° contiennent 
quatre extraits des vies des Pères, qui ont été ajoutés 
après coup. Le premier et le quatrième contiennent des 
apophthegmes d’Abba Poimén, le second de S. Antoine, 
et le troisième d’Abba-Lot. Ils sont tirés de l'ouvrage in- 
titulé : «Illustrations du paradis» Lengt JT. 


Le folio 171 est transposé. ll a sa place avant le fo- 
lio 169. 

Au commencement et à la fin d manque quelques feuil- 
lets. Entre les folios actuellement cotés 85 et 86 il manque 
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bebe 
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un feuillet. Les marges du ms. ont été rongées par les 
vers. 


Papier. Pet. 281 feuillets. xm’ siècle. — (Supplément 34, Saint- 
Germain.) 


202. 


Œuvres ascétiques de Jean Sasa, ou le e Vieillard spi- 
rituel». En carsehouni. ...S ps él) aal US 
Dorda mo SN aS SIN pai Sech ewor> 0? Âa 

“Lo à ls 

I. Discours. 

a. Prière. 


b. Discours sur la surveillance de soi-même. Se 
raj ms S 0 els op NO we AN as 
Na Sy ail de ën, posse oN qualo Aa Se 
ul Real wo msi Jao] So qe Dino aola: Do 
Dwar deeg eg ajio O Jean Ï Où Gee Leo) 
ila) amas mw oor oo. (Voyez Asse- 
mani, «Biblioth. orientalis», t. l, p. 436.) 

c. (Fol. 7 v°.) Discours sur la lutte et la victoire 
dans la voie de la perfection. «>s sawo LE oo 
So «Lar pau ug. words go <SS kaal 
Dado pods Sow èso < plod Se GT PSN Sol] 
pose. (Voyez Assemani, l. c., p. 436, n° 2.) 

d. (Fol. 18 v°.) Sur la fornication. uss LE mo 
Lo - MER wads Lk VI yakoo LIA dann 

pans ge yooh ASS So aril Ads Shi. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 436, n° 3.) 


e. (Fol. 24 v°.) Discours sur le blasphème. as ee 
y Vasp) Vo entlang cm äer LR N NEA 
aata LU ego cds LLL dall poux vena. 
wën A No SL ot uso ll va. (Voyez Asse- 
mani, Le, p. 436, n° 4.) 

f. (Fol. 27 v°.) Discours sur la colère, la folie et 
l'orgueil. Sd o no pu Ax 330.30 LE) oho 
LinaS. (Voyez Assemani, l. c., p. 437, n° 5.) 

g. (Fol. 29 v°.) Discours sur l'amour des anges pour 
les ascètes, etc. Jaiodl ANS 0202003 xv 33030 
QO plo e pokalo La, ut So) atots 
«jor N Ano où Ludo [dde N om NN ig. 
(Voyez Assemani, l. c. , p. 437, n° 6; -— Zingerle, 
« Monumenta syriaca», p. 102-104.) 


l 


—_ 


. (Fol. 31 v°.) Discours sur la théorie discernante. 
oà dic Ss Lielh Sa, as poo. Commencement : 
Lie, ls Sa P wp Sd m0 «ce. isi L . al, 
... Neil. Commencement du discours : omal 1) 

où Les gëf 9 D) ju 
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i. (Fol. 38.) Discours sur l'inconvenance de blà- 
mer la manière de parler des Pères. ou) As isa 
L> Josomol Jy) Lal ps J pl agar D 
Sole ore. (Voyez Assemani, l. c., p. 437, 
n° 7.) 


94 


j- (Fol. 40.) Discours sur les frères novices. à 


erases oo} «x. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 437, n° 8.) 

k. (Fol. 43 v°.) Discours sur la prière, etc. à. 
woo caso Ss ada SN las Quo af Sv a 
ambo Lj] Quo oS 0900. (Voyez Assemani, 
l. c., p. 437, n° 9.) 

L (Fol. 5a v°.) Discours sur la surveillance des sens 
extérieurs et intérieurs. ele ZS, A8. As paso 
Jag ders phase œu], Do ogjlaSs. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 437, n° 10.) 

in. (Fol. 57 v°.) Sur la mort volontaire (le renon- 
cement au monde) et la vie éternelle. Ly) so 
Goma dso poli go upds Al Lan os 
axSslaSt eno Sa. Ce discours est suivi 
d'une question et d'une réponse relatives à la 
condition des âmes après la mort. (Voyez Asse- 
mani, l. c., p. 438, n” 11 et 12.) 

n. (Fol. 60 v°.) Discours sur l'intimité (æappnaia) 
dont jouissent auprès de Dieu les âmes qui sont 
pénétrées de l'esprit de Jésus-Christ. ws sas 
oS Sous LASS oS Li Joaske AD DR 
Lhasa al Joux 2.90 [sos ON | padao 
moisis eyes. (Voy. Assemani, l. c., p. 439, 
n° 13; — comparez «Catalogus codicum ma- 
nuscr. or. qui in Museo Britannico asservantur. 
Pars secunda, codices arabicos amplectens », 
p. 31, n° 14.) 

o. (Fol. 62.) Discours sur les différents dons de Dieu. 
OW yw ofS Salam alos) she) a> LE) > Ve 
xul lyst. (Voyez Assemani, l. c., p. 439, 
n° 14.) 

p. (Fol. 63 v°.) Discours sur les mystères du monde 
NOUVEAU. mryd pb vo do nase LI oao. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 439, n° 15.) 

q. (Fol. 66.) Question et réponse relatives à la façon 
de prier, la face tournée vers le nord. (Voyez Zin- 
gerle, «Monumenta syriaca», p. 104.) 

v. (Ibid.) Sur la manifestation de Dieu dans l'âme 
et sur l'intimité de l'âme avec Dieu. L pl os 
ASS dro ën, 09 oS food aga Ad sans 
Jorns coeds ILA Sal Jos Lèi 04430 ASS 
62.00 aro Jaks so d SA sed L> Jojo 


Man. on1EntAux. = Í. 


S. 


Loco) Dos ud Less leie A S ue ro. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 439, n° 16.) 

(Fol. 68 v°.) Sur la Trinité, etc. 5 sa. LE] omo 
pasLo)) apo oo AN mon LR os 


OA Ro oaut l> aol AS Jon pag iN 
(Voyez Assemani, l. c., p. 439, n° 17.) 


t. (Fol. 71.) Discours sur les dons que reçoivent de 


= 


Y 


Zeg 


aa. 


l'Esprit ceux qui se livrent à la contemplation de 
Dieu, et sur la volupté de l'union avec Dieu, etc. 
gl words 0 ANS LES So paw cho 
qa Rrra SS a Loano ls „rot i> sos) Keo 
\0r A odlo erdo NT SAN pacs Azo Bou 
oi pp oo los os J als. Log LS >! 
porraarth oso jan oS ips V os. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 439, n° 18.) 


. (Fol. 78.) Discours sur la volupté de l'amour et 


de la contemplation de Dieu. a NS «>> saso 
ra ports oS EN: maso uD ol ANS oa, 
(Voyez Assemani, l. c., p. 440, n° 19.) 


. (Fol. 83.) Discours sur le renoncement au monde 


et sur la cessation de l'intimité. saso LE ome 
oral Ss o al Aale Sss SS e ia oo. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 440, n° 20.) 


. (Fol. 85 v°.) Exhortation à la pénitence. IL 


MOIS go odp Ss, ia LAS œ20 ANS ads. Liaawo- 
(Voyez Assemani, l. c., p. 440, n° 21.) 


, (Fol. 87 v°.) Discours sur la manifestation de 


Jésus-Christ dans l'homme. ods psa... LAI cho 
Poad porn josje Luo is} mama jo La Mo] 
Beta lo bos. Ce discours est suivi des sen- 
tences d'un moine, copiées par l'auteur. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 440, n° 22.) 


. (Fol. 91 v°.) Réponse adressée a son frère, rela- 


tive à la purification de l'àme par la pénitence. 
d oo cating vr, ons) pà ÒS MON pu Lo 
D mu Solo ed, | rok duol Qu ojo. 
opan SN ge Jolla As æ LIAIS Molo Ayo 
ompa aA. Ce discours est suivi du récit d'un 
homme qui eut une vision divine au moment de 
consacrer l'eucharistie, et des observations de 
l’auteur sur cette vision. (Voyez Assemani, l. c., 


p. 440, n” 23 et 24.) 

(Fol. 99 v°.) Discours sur le silence. saso Mto 
aj pao Lait 0905 eau po ou) Ao mn 
asad or SIL. (Voyez Assemani, l. c., 
p. ho, n° 25.) 


bb. (Fol. 101.) Dicours sur l'amour de Dieu. se 


20 
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weak el yoo oS w 2 300 aw SS Qu sms Le) 
phim. cho SL el ao Les} 2 où 
aw Lo cn RS vo dodo 22 asd 
oX. (Voyez Assemani, l. c., p. 441, n° 26.) 


`. (Fol. 108 v°.) Discours sur la contemplation de 
la providence divine. «9 1D As paso LE) oo 
Log ode InP} oe egy Sd oft, oulo hai kal 
So Lamo œ> an J La. Rens gëss bal o> 
OS 0220 of) lo. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 441, n° 27.) 


rs 
~ 


dd. (Fol. 112 v°.) Discours sur la vision de Dieu. 
(Voyez Assemani, l. c., p. 441, n° 28.) 


ee. (Fol. 121 v°.) Discours sur la contemplation de 
Dieu. o> plolefle œD h 020 SN 239 QS. 1320. 


If. (Fol. 126.) Lettres. Ass soos pu loi Llo 
ola o La) Lash pos. Ces lettres, au nombre de 
quarante-huit, se trouvent énumérées dans Assemani, 
e Biblioth. orientalis», t. I, p. 441 et suiv. Entre la trente- 
cinquième et la trente-sixième il y'a quelques prières. 


III. (Fol. 182.) Trois chapitres contenant des apo- 
phthegmes. Xó, èi Led Iie BU (sic) Uy. (Voyez 
Assemani, l. c., p. 441, n° 30.) Le troisième chapitre 
commence ainsi dans cet exemplaire ` Leos) Llao) Lo Jy) 

SADNA cams ge alja 


Trois mss. arabes de la Bibliothèque nationale (an- 
cien fonds 64, 65 et 86) contiennent le méme ouvrage. 

Il y a de nombreuses gloses aux marges extérieures 
du ms. 


Papier. Pet. 199 feuillets. xvu° siècle. — (Ancien fonds 117, Col- 
hert 5138.) 


203. 


1° Symbole altribué à Jean Maron, patriarche d'An- 
loche, texte syriaque, accompagné d'une paraphrase en 
carschoun1, dont l’auteurest Tuomas, évéquede Kaphartab. 
semana poo Ja) LU) SIN Oday... lle SV pa 
«alap reġa soi hao bio $ Jao asc. Ss eo VN WN. 
(Voyez, sur cet ouvrage, Assemani, e Bibliotheca orien- 
talis», t. Ï, p. 513 et suiv.; — «Biblioth. apostol. Vatic. 
codicum manuscr. catalogus», t. Il, p. 264.) La préface 
de notre copie (dont le premier feuillet avait été coupé 
et remplacé par un autre, écrit à une époque récente), 
qui existe sculement en carschouni, diffère de celle de 
l'exemplaire de Rome. Il y a aussi quelques légères va- 
riantes dans le reste du livre. 


2° (Fol. 66 v°.) Quelques objections contre la doctrine 
des monophysites. En syriaque et en carschouni. wao Sol 
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ca) Do t ve | Lasas Lo wp Nace Par x w 
Lus pe où isclo oz pr IN Ju La Laga 25100. 
(Voyez «Bibliotheca orientalis», t. Ï, p. 517.) 


3° (Fol. 73.) Quelques objections contre la doctrine 
des nestoriens. En syriaque et en carschouni. ba ool 
as 5040 aod uno yo so. (Voyez Assemani, l. c., 
p. 517.) 

Ces deux traités sont également attribués à Jean Maron. 

he (Fol. 81.) Dissertation, divisée en dix chapitres, 
sur le monothélisme, par Tuomas, de Kaphartab. En car- 
schount. Commencement ` wa woo elle all pas 
Lass iaaa L paias Halo pow Lonla Ano Jo oS 
AS Ale Ss, mars el imao) quill S oi Yoo os \bo 
por th ez Lolo Loblaw lD wig cu ciro aijo 
Sue das Japo bool Las) woo Lua Las) onal gu) uso uD 
-sojla A. Une note à la marge, ajoutée après coup, 
fait remarquer que l’auteur se dit à tort maronite; qu'il 
est jacobite, comme il ressort de sa doctrine sur les deux 
natures. (Voyez, sur ce traité, Assemani, e Biblioth. apo- 
stol. Vatic. cod. manuscr. catalogus», t. III, p. 269 et 
suiv.; — comparez «Fausti Naironi Evoplia fidei catho- 
licæ romanæ», p. 69 et suiv.) 


5° (Fol. 114.) Questions et réponses, ou Dialogue 
entre un Grec et un Syrien sur le Trisagion (par Davin, 
fils de Paul). En syriaque et en carschouni. a Se lon 
Iesel Ras UN Ras Ju Ras ho hado 
ci pet Lo aio)? Las Ash. Commencement : Lu. 
vol) goo yl) cpr Lo Lust Lion o a cl e Las 
JS Rae. (Voyez Assemani, « Bibliotheca orienta- 
lis», t. Ï, p. 518 et suiv.) 


6° (Fol. 125.) Dialogue (apocryphe) entre S. Epurew 

le Syrien et Mar-ABranam , son neveu et son disciple, sur 

les Juifs et les païens. En carschouni. wJ) 1&)8S pas 

p2) iLa corpo SS clog les oda oS ors bai 

Jauo pont Qn. 25 . anale abo] E= pabalo wLa. 

Commencement : lil aD no) e o L EN NM N Lo 

ord IS m0 adle 

7° (Fol. 135 v°.) Questions et réponses de Jean le Sty- 

lyte, moine du couvent de S. Zoara, de Saroug. H. a 

so kat Luogo) ein, viro? [Maem yo Sarco waste So pau) 

eas Lao liars. Commencement : oœ po Do 

SL hy Le Sy Sos N 29-5 bade 8 à 50) [bom 

CT > 

8° (Fol. 140.) Profession de foi. En carschouni. ps 

jJi) a SS wala ww LI ebe, A AUSS oo mait oN 

lo ofl) o Na wiem 2 

9° (Fol. 145.) Dialogue entre un maitre et son dis- 
ciple. En carschouni. 
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10° (Fol. 146.) Profession de foi. En carschouni. kyle 


0250. pale, aad lg w? pods) a mian. Commen- 


cement : sagas dE, WS orb OÙ pmo 


11° (Fol. 149 v°.) Extraits du «Livre de l'évidencer. 
En carschouni. n. N weds alba y o,f) LORS pmo 
V 0% p) Ddd oS Lin wer lo | choo ge ds 
Jil. Ces extraits contiennent principalement une contro- 
verse contre les musulmans. 


Ce ms. a été exécuté en l'an 1781 d'Alexandre (1470 
de J. C.), dans le couvent de la Mère de Dieu, à Qanou- 
bin, pour Je patriarche Pierre. 

La première page du ms. contient la mention de or- 
dination du patriarche Michel de Baqoufa, en 1878. 


Papier. Pet. 165 feuillets. — (Ancien fonds 194 A.) 
204. 


1° Relation de la controverse qui eut lieu entre Asor- 
Qorra, métropolitain de Harrân, et plusieurs musul- 
mans, en présence du calife Al-Mämoun. En carschouni. 
plo L d Wego ag al, Solo o A3) le all panas 
Qo Kb O autora es carla 8 a> ah aao "ba a Se 
Jonas. Commencement : œ Sa. Laas] Lo aas) L jio 
ie abo à arlag AS paja el wiloo ÒN ai el 
D ei Bias cola) eil quan A mo) J. (Voyez Le 
Quien, e Oriens christianus» , t. II, col. 849-850; — Fa- 
bricius, e Bibliotheca græca », éd. de Harless, t. X, p. 364 
et suiv.) Quatre mss. arabes de la Bibliothèque nationale 
(ancien fonds, n* 116, 170, 171 et supplément n° 107) 
contiennent de ce même traité des rédactions différentes. 


2° (Fol. 25 v°.) Les cent chapitres ascétiques de Jean 
Carpatuius, adressés aux moines de l'Inde. En carschouni. 
2D Judo Woo} loal Aad Upto had pa 
Leos. JaN oe aa. Ss prt SAN walbsro Lia. 
- QLoo Loli œ dao pos bai ado Lo wa od. 
(Voyez la traduction latine de l'ouvrage «r Ilpòs roùs md 
ris Ivdlas mporpéavras povayous wmapaxAntixey», par 
Jacob Pontanus; — comparez Fabricius, «Bibliotheca 
grecan, t. X, p. 738 et suiv.; t. XI, p. 173.) Un autre 
exemplaire de ce traité existe dans le ms. arabe de la Bi- 
bliothéque nationale, ancien fonds, n° 64, fol. 298 et 

suiv. 
3° (Fol. 50.) Apophthegmes de douze Pères sur la 
vie spirituelle. En carschouni. 25 bau ods ere Milo 
Ji Du Jorn soka] bran. campo rad bl) aol) lo „o J kal 
CDS Cet Or bg J LD AUS N porgrs ago - pulo 
Jo SR... Commencement: p2sPh> Las Ae Jl Ro] à Los 
wa ilo où Las Jr Ad, 


he (Fol. 53.) Extrait du livre du e Paradis des Pères». 
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En carschount. Loans. Las) Lo ov) 55] sas Ska Lio 
ons do. Suivi de quelques apophthegmes des Peres, en 
arabe. 


5° (Fol. 56 v°.) Le livre de la Colombe, par GRÉGOIRE 
Bar-Hesræus. En arabe. (yy OI) NT Sl] ours 
Kall laus OURS SE AKG Katy! AI WW! e all 
A ag) yet ail GLAU od! «4555. Commence- 
ment : pact} mie LS Dän KÏ ul eil Lol ke 


_a. Livre premier, de la sujétion du corps en entrant 
dans la vie monacale. next $ Jl CE! 
xs di A DENT Jet A Soul. Dix chapitres. 

b. (Fol. 66.) Livre deuxième, de la sujétion de l'âme 
dans la retraite. Last sold} $ AU OL! 
(Lisez HWW) HAG GI. Dix chapitres. 

c. (Fol. 80 v°.) Livre troisième, de la quiétude spi- 
rituelle des justes. dala.» di im di A SII LU 
ALU sl. Dix chapitres. 

d. (Fol. 86 v°.) Livre quatrième. Éclaircissements 
et conseils. IND ka Br $ ei old 
xJ 5 gJ $H! oslo Al ary CLS. Les 
conseils sont au nombre de cent. 


(Comparez Payne-Smith, «Catalogi codicum manu- 
scriptorum Biblioth. Bodleianæ, pars sexta», col. 391.) 


6° (Fol. 101.) Discours sur la nature de Dieu et la 
création. En arabe et sans titre. Commencement : Jy 


oy gi JS Je y yy Ge ps dj yo alll yl 
... «x JS alle 


ch (Fol. 107.) Traité, sans commencement ni fin, sur 
le sacrement de l’eucharistie. En arabe. Commencement : 


dl Gro Bee vi dw! (pill WG EISI SII 
dyay dis vull vu clad) shia li 
8° (Fol. 124 v°.) Apologie de la religion chrétienne, 
par un chrétien jacobite (Jacques at-Kinpi), adressée, 
sous forme de lettre, à un musulman qui l'avait attaquée. 
En carschouni. Commencement: Le N ... 5J) p-> 
MON ecm. 2% el oars wii SS de x do J 
amag Co ail: ss Wu allelo eh ëlle adani oS pl 
Lei Lo ae . caro] 204-50 pass awla probs wal 
La Ate Dom mao) un JN Qo Qa Sao Lo AS oS Lo 
Dy ous La ld cum} eg op Ss oS. (Comparez le 
n° suivant.) Notes marginales. 


g° (Fol. 244 v°.) Extraits du e Paradis illustré», ou des 
vies des solitaires d'Égypte, par Pattanius, rédigés sous 


20. 
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forme de dialogue (220 lo — sas] Ro). En car- 
schount, «pas ulo OI] Où mor Do lo SV pas 
D LS ilas) alba ilj Aas 
aol & 0,009 3 palla; sas welts Bio) Lam. 
Commencement : Lo 15m la go Aas sal) Jono 
. -pallaso baebel paas) aul lato el Jo Joo! 
Ce ms. est de plusieurs mains. Les articles 2° à 7° ont 
été écrits par le diacre Pierre, fils de Jacques, Hariri. 
(Voyez fol. 50, 52 v° et 53 v°.) Larticle 8° a été copié 
en 1968 (1657 de J. C.) sur un exemplaire daté de 
l'an 1484 des Grecs (1173 de J. C.), par le curé Jean 
al-Zarbäbi, de Damas, pour le diacre Moïse, fils de Bar- 
sauma, d'Alep. Les autres pièces contenues dans ce vo- 
lume sont également du xvi‘ siècle. 


Papier. Pet. 308 feuillets. — (Ancien fonds 126, Colbert 4643.) 
205. 


ms las, CERN esch 


Apologie de la religion chrétienne, par Jacques le 
Kindien, jacobite, en réponse à une attaque d'un musul- 
man de la famille de Haschim. En carschouni. Commen- 
cement : „s + Jad cdf) © 0 ve Ee Sllo of) pas 
“j V. ynad Bal w Dy TERN e, par hos 2 vio 
AS yo HO aio -wilars. La préface est sui- 
vie de la lettre abrégée du‘musulman, commençant ainsi : 
ro p> Lio). plo - poids had oS pols Ron. 
om 105 Jos al osa. No plans LS alba ALAMI 
doles œr. .sJL. L'ouvrage proprement dit commence ainsi : 
pm > «oS Le ZS, ays wä, Sac ooo wi as orl Je 
y Aloi Io ap a bo) ... Jo DS pers Gai odd. 
(Voyez l'article 8° du n° précédent.) Cet exemplaire ne 
renferme pas la conclusion qui se trouve dans l’autre 
copie. 


Ce ms. a été exécuté en 1930 des Grecs (1619 de 
J. C.). La copie fut commencée par le diacre Salibi, de 
Damas, qui a abrégé lui-même la lettre mahomélane. 
et qui a ajouté plusieurs noles marginales. (Voyez fo- 
lio 11 v°.) La transcription a été continuée et terminée 
par son frère, le diacre Josué, et deux autres diacres, 
Serge et Moïse. 

Sur le plat intérieur il y a une note de Salibi, qui com- 
mence ainsi: «ANS 1601153 arto SN (alba, Pa Ron 
oil saa! d Il est à croire que l'ouvrage n'était 
pas désigné par un titre particulier. 

Papier. Pet. 160 feuillets. — (Ancien fonds 127, Colbert 483a.) 


206. 


1° Table de matières des discours de Moïse Bar-Cé- 
pha. (Voyez ci-après, article 3°.) Écriture d'une époque 
récente. 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


2° (Fol. 3.) Fragments exégétiques concernant l'Àn- 

cien Testament, en syriaque et en carschouni. Ces scho- 

lies paraissent appartenir toutes, à l'exception d'une 
seule, à Moise Bar-Céena : 
a. Du nom de Joseph. 


b. Du Jourdain. 


c. De Job. (Cette dissertation est donnée deux fois. 
fol. 3 et fol. 5.) 


d. Du nom de Moise. 
Du sens symbolique du mot flaw. 
Du sens symbolique du mot Jen... 


Dissertation sur Melchisédech. 


ï. Autre dissertation sur Melchisédech, par Atna- 
NASR, patriarche d'Alexandrie, en carschouni. 


e, 
f, 
g. Du sens symbolique du mot ba. 
h. 


j. Récit relatif à Jacob et à son frère Ésaü , en car- 
schouni. 


k. Sur les facultés de l'âme. 
. Autre dissertation sur Melchisédech. 


is 


3° (Fol. 8 v°.) Discours sur différents sujets théologi- 
ques, les principales fêtes, les leçons ecclésiastiques .elc., 
par Moïse Bar-Céena , évêque de Mossoul et de Bêth- 
Raman. Lelio > Laos „so Le, Eau bajol; Lo... 
gli Aso Nè jaso? ëoäeäl 


a. Sur l'annonciation de Zacharie. asao Nt Loo. 
| Listy 
b. (Fol. 14.) Sur l'annonciation de la S" Vierge. 
Lols ro) ote: peur isa JAS ool. Cinq dis- 
sertations. 
c. (Fol. 16 v°.) Explication du passage de S. Luc 
relatif à la Visitation. Jobe va Laos Act oh? Sol 
saad Lët pour Miho %n Lod) Uó once 
d. (Fol. 18 v°.) Sur la nativité de S. Jean-Baptiste. 
pins) aaan JAAS jola va Laar om; ool. Sept 
dissertations. 
e. (Fol. 22.) Sur la nativité de Notre-Seigneur. sol 
hha Lasel Lols à > So) Lans «i207 oœ? 
JS) Leo 
1. bols Nay Ba 
2. ha où rs) flso solo | 
f. (Fol. 26.) Dix-huit chapitres sur la nativité de 
Notre-Seigneur. aœ Layo hla% ido < ool 
lols s> Lac ra) 4220? 
g. (Fol. 30 v°.) Sur les rois mages. Laos? ob? «sol 
Laci ILL zeg Lope Naso Ro JAS Jobs ss. 
Douze dissertations. 
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h. (Fol. 33 v°.) Sur l'étoile des rois mages. JSS sel 
Lasas, lore Ye [Ast J. Huit dissertations. 

i. (Fol. 36 v°.) Sur le massacre des Innocents. ol 
Jan? Lann JASS our #9 cœur. Dix disserta- 
tions. 

j. (Fol. 4o.) Sur la fête de l'Épiphanie. jas sol 
Las hia Wr Lols ia Loan, Lan) Lei Aco) 
Las Kar Kool oa, Dix-sept chapitres et une 
introduction. 

k. (Fol. 47 v°.) Quatorze chapitres sur la circonci- 
sion de Notre-Seigneur. as IL a S Lolo kat om) 

` 20? alion 

1. (Fol. 53.) Chapitres sur la tentation de Notre- 
Seigneur. 107 osaams Ya? Jas sel. Dix disser- 
tations. 

m. (Fol. 55.) Sur le carême. Lei ny Jaso so ool 
Jols va lacus mant Laza Less Les. Vingt cha- 


pitres, introduction et conclusion. 


. (Fol. 61.) Sur le lépreux. Lei ax 59 oœ ool 
Jorg Jens Sr JAS. Six dissertations. 

. (Fol. 63.) Sur la femme hémorrhoisse. S10 

Lee IN wor geo 

p. (1bid.) Sur la parole de Notre-Seigneur: e Lais- 

sez les morts enterrer leurs morts». œu. «sol 

sofos A220] [alo JA so [es | daan Scop Los ag, 
Huit paragraphes (Lea Li, Lil Li, etc.). 

q. (Fol. 64 v°.) Explication du passage de S. Luc 

relatif au fils de la veuve. waas Jols at cm) ol 

IN203J2 o> tm Lod, I 

. (Fol. 65 v°.) Explication du passage de S. Luc 

relatif au bon Samaritain. nes jols kat em) «sol 

CS || paio) W Jon Aus? où Na. lod» [lo 

. (Fol. 69 v°.) Sur la résurrection de Lazare. sol 


3 


© 


og 


a 


=> Laos puo? Wë: Las We Lara Haus solo 


lels. Sept dissertalions et une introduction. 


= 


. (Fol. 72.) Sur le dimanche des Rameaux. ol 
Lal zz Laax pamp bäscht Lano ria Sr Jasoko. 
Trente-quatre chapitres, introduction (aa. 
Lois) et conclusion (ls, œ lo Jlouliso). 

. (Fol. 81.) Sur le dimanche de la Résurrection. 
Lau où +3 où man) Jia pla Ya? Jesolo «sol 
Lols > laas «x. Trente chapitres et introduc- 
tion. 


g 


v. (Fol. 8g v°.) Sur le vendredi des confesseurs. 
a-o) Los Da? graa Iildo lols an oe? sol. 
JAsows. Six chapitres. 
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x. (Fol. 92 v.) Sur le dimanche nouveau. ot) sol 
JL Laas pe Yay back Jols 55. Onze chapitres et 
introduction. 


y. (Fol. 96.) Sur la question relative à ces paroles 
de Notre-Seigneur : «Je vais auprès de mon père 
et le vôtre, etc.» (S. Jean, chap. xx, vers. 17.) 
Doca oo? Lora Ye Jasoko Lola 55 Lans? ei ool 
RTE comm SN Lun kal? oor Ro Las) las) 
ao mo 185050 u3 La bj. Huit chapitres 
et une introduction. 


z. (Fol. 99 v°.) Sur l'Ascension. Is, ny Jos «sol 
Jols va Laos pus? Los.aw. Vingt chapitres. 

aa. (Fol.-103.) Sur la Pentecôte. Loon) ote? ool 
ao L montis? Loro hia Gay lala Lear „iso 


Jnana. Dix-neuf chapitres. 


bb. (Fol. 109.) Sur l'invention de la croix. sel 
jola va Laax pod; La)? hiap Lazaro Less solo. 
Vingt-deux chapitres et une introduction. (Du 
chapitre x1x le copiste n'a écrit que le titre.) 


cc. (Fol. 120.) Sur l'antechrist. Lolo 55} em, «sol 

saubs alla. Douze chapitres, suivis d'une 

longue citation de S. Clément : sasamc; Labo a 

JL Sam 

dd. (Fol. 126 vo.) Dissertations diverses (tirées en 

partie de l'Hexaméron) : 

1. Sur l'opinion d'après laquelle l'homme existe 

dès l'éternité, et celle d’après laquelle il est 
d'origine récente. | 


2. (Fol. 127.) Sur la chute de Satan et sa haine 
contre l'homme. 


3. (Fol. 128.) Sur le diable (J,+29)) ; citation de 
Denys, du troisième livre d'Esdras et de Da- 
vid Bar-Paul. 

h. (Fol. 129.) Sur les mystères non écrits de 
l'Église. =" | 

5. (Fol. 129 v°.) Sur les monstres (les. Sn 

hoz Jant ppo). 

. (Ibid.) Sur les différents genres de mort. 


7. (Fol. 130 v°.) Noms de ceux qui prétendent 
qu'il n'y a pas de résurrection des corps. 


8. (Ibid.) Noms des mers et des iles. 


ee. (Fol. 131.) Discours sur la consécration du 
saint chréme. atao Say Jisolso Lolo kat obus «sol 
«oies. Trente-six chapitres. (Comparez Assemani, 
e Biblioth. apostol. Valic. codicum manuscr. ca- 
ale, t. III, p. 274.) Le prologue manque dans 
nolre exemplaire. Le chapitre zu du ms. de Rome 
forme, dans notre ms., le chapitre xxviu. 


oF 
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ff. (Fol. 140.) Explication symbolique de Pordina- 

tion des évéques, prêtres et diacres. +>} œp sol 

beso Losan) DV ados. JAJ1)3> Lono® lols 
Lasaasoo. Dix dissertations. 


gg. (Fol. 141 v°.) Explication symbolique de lor- 
dination épiscopale. Les Luodomas Ia? ool 
eo.) sl. Huit dissertations. 

hh. (Fol. 145.) Sur la tonsure des moines et ana- 
chorèles. Lo Lin iso Ya Joo Lëlz kan ote». 
(Comparez Assemani, «Biblioth. apostol. Vatic. 
cod. manyscript. calalogus», t. H, p. 322; — 
W. Wright, « Catalogue of syriac manuscripls in 
the British Museum», p. 879.) Sans prologue. 


La fin, à partir du chapitre vin, manque. 


h° (Fol. 147.) Dissertation sur Pannonciation de la 
mere de Dieu, par Josué (Micuez II), de Militène, neveu 
de Mar-Michel. 1o ses N JASS Hs Jods) Ja Dà 
wan) +> wor] eet ute dns go? Mano wom ain? Je Ss 
Sels. Trente et un chapitres. Commencement : Abo, 
quisbs0lo ! paiso 042053) you) Suit Lasto Lasep llao 
| DO) - bao. ao. - puta. -cros) Aë Lago Jonas) 
Le bh Krell oojo 

5° (Fol. 158.) Dissertations sur la nativité de Notre- 
Seigneur. e BA. Ae Lona Ss puro So A. po [La ASN at 
PAOD 1h30) Cu? së los JASS. Sharda. Quatre-vingt-sept 
chapitres, précédés de trois introductions (a u..0m2, 
Lin) 120019 et JNs iaa). Commencement ` . a mus0012 së 
Käl Oral ares anoo mass loss? ele Aas ano 
set Las. Le premier chapitre commence ainsi ` «raas Lo? 
bus of Lomo], of Lasma Lean bat qio ll: bon 
... 00430 ÈS 

6° (Fol. 186 v°.) Dissertation sur la présentation de 
Notre-Seigneur au temple. Lion. y=? ose? JS Sol. 
Onze chapitres. Commencement : lcs Aco; Lao, pollas "zo 
IA zeg arol] „20 wo Los 1 ofan ore quod. i] is 
-- angle 

7° (Fol. 191.) Dissertation sur le carème. Sa JASs. sol 
easily Less Leet, Vingt chapitres. (On en compte vingt 
et un, mais le n° xvir est passé.) Commencement : Jus 


8° (Fol. 197.) Sur le jeudi saint. Las Yay ae ol 
M5. Trente chapitres. Commencement : Jlosos a à yo 


4 gi tl is? eo 520) halt - Loco vlas Ljano)? 
eoi il A ob] de Le 2 «200 [Aa pO 20 gino 


E La Jos 


9° (Fol. 205 v°.) Sur le lavement des pieds. JS sol 


MANUSCRITS 
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iA JNa 0 Moka) Joes Lasiana Juli [Agee Sn 
I Jlanoaso N Lies Lat qui N» . Loos h») sw. Quinze 
chapitres. | 

Les articles 5° à 9° sont du même auteur que celui qui 
précède et celui qui suit. (Voyez ci-après, n° 208.) 


10° (Fol. 209.) Sur le vendredi du crucifiement, par 
Josué, fils d'Abraham, fils d'Elie, de Militène. ch) Sol 
Jlo tuon JNa Vr No Lido LSJ 35 pous] ka aaa 
Cinquante et un chapitres. Commencement : Lasoo llao 
joo ous ol? eiAncle 110107 Ja, Jo aas JS yop ca Sa 


11° (Fol. 225.) Notes diverses : 


a. Indication des nombres d'années que vécurent 
plusieurs personnages de l'Ancien Testament, de- 
puis Adam jusqu'à Moïse. 

ly. Table chronologique des rois de Juda, indica- 
tion de leurs années de vie et de leurs règnes. 

c. Table chronologique des prophètes. 

d. Énumération des langues qui ont une littérature, 
d'après S. Grécoire, de Nysse. | 

e. Nombre de versets des différents livres de TAn- 
cien et du Nouveau Testament. 


12° (Fol. 227.) Explication de la messe, par Denys 
BaR-SaLiBl. na fs) Laieer Lono® uho Jo: ao We 
2017 Lëz-aëe he HDOMDOSO)Y whl wood $os00. (Voyez Asse- 
mani, «Biblioth. op. e, t. IÏ, p. 176 à 207; — comparez 
«Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. catalogus», 
t. If, p. 552; = Jos. Al. Assemani, «Codex liturgicus 
Ecclesi universe», lib. IV, pars If, p. 227.) 


13° (Fol. 271.) Sens mystique des différents actes du 
Christ (de ses miracles et de ses paraboles). Je Zar baaz 
QO que pe Nop II okay? ras Dol Na JAS pons, Jo 
«ljo los liso wem ëeé A7 La NL Lama) Lëps paur IL 
iz Laual sono Jl. LL. Commencement ` gipo Jo Lao 
Lens oœ Lo) - Lu A8 me pe Mead umo? life - mero wën orm 
JAS valama Lens, Loi 

14° (Fol. 282.) Explication du sens mystique des 
membres du corps du Christ. {sh omma pq y-o pas 
1005-12-20 que 0) Lego d om Joer Lunaso vëeteg 11152 Mig Law, 115 
James. Commencement : Sel 007 Lot Les, t Jos 
Jina 023 S] col Mas? 


15° (Fol. 285.) Extrait du commentaire sur l'Ecclé- 
siaste, par Jean le moine. yo Looms Leme uo Leo? 
Jeary Laors soir pa Nooo; Lasos. Commencement: 
(lee äp, wicas> porn tok al hanns Lis da maman 
J22 se bauen 0 peas? ra lecht Lines où atm 
j ¢ JA a ae? 


FONDS SYRIAQUE. | 159 


Ce recueil a été arrangé et écrit entre les années 1864 
et 1866 des Séleucides, par un certain Jean, fils de Job, 
pour l'instruction de ses fils. (Voyez fol. 119 v°, 270 v° 
et 287 v°.) La date qui se trouve à la dernière page a été 
altérée (oot nena Sy, efjo No EN Lo ai Nia ). 

Le fol. actuellement coté 17 est transposé; il se place 
à la suite du fol. 27. A la suite du fol. 146 il manque 
vingt feuillets. A la suite du fol. 277 il manque dix feuil- 
lets. . 


Papier. Moy. 287 feuillets. — (Ancien fonds 35.) 


207. 


Discours sur différents sujets théologiques, les prin- 
cipales fêtes de l'année et les leçons ecclésiastiques, par 
Mar-Sévère, nommé Moïse Bar-Cépua, [et par Josué, de 
Militène]. Lots Lans Karo Ral blosas JJ Jano Vè 

Jols va Laos bots? Jol viso La ppan? bajol? 

a. Sur l'annonciation de Zacharie. 

b. (Fol. 11.) Sur l'annonciation de la sainte Vierge. 

c. (Fol. 14 v°.) Sur lannonciation de la mère de 
Dieu, par Josué, de Militène. ( Voyez l'article An 
du n° précédent. ) 

d. (Fol. 34.) Explication du passage de S. Luc re- 
latif à la Visitation. (La fin est écrite deux fois.) 

e. (Fol. 36.) Nombre des versets des différents livres 
de l'Ancien et du Nouveau Testament. (Voyez le 
n° précédent, article 11° e.) 

f. (Fol. 36 vw.) Énumération des langues qui ont 
une littérature, d'après S. Grécore, de Nysse. 
(Voyez le n° précédent, article 11° d.) 

g. (Fol. 38.) Sur la nativité de S. Jean-Baptiste. 

h. (Fol. 49 v°.) Dix-huit chapitres sur la nativité 
de Notre-Seigneur. 

i. (Fol. 49.) Sur les rois mages. 

L (Fol. 54.) Sur l'étoile des rois mages. 

k. (Fol. 59.) Sur le massacre des Innocents. 

L (Fol. 63 v°.) Sur la fête de l'Épiphanie. 

m. (Fol. 73 v°.) Sur la circoncision de Notre-Sei- 
gneur. 


n. (Fol. 81.) Sur la présentation de Notre-Seigneur 
au temple (par Josué, de Militéne). Onze cha- 
pitres. (Voyez le n° précédent, article 6°.) 


o. (Fol. 87.) Sur le caréme (par Josué, de Militène). 
Commencement : Lo; aa Lucy welt co Jaaa 
-— Jet, go Ahinam rolo. (Voyez l'article 7° 
du n° précédent.) 

p. (Fol. 96.) Sur le lépreux. 

q. (Fol. 98.) Sur la femme hémorrhoisse. ` 


r. (Fol. 98 v°.) Sur la parole de Notre-Seigneur : 


* Laissez les morts enterrer leurs morts». 


s. (Fol. 100 v°.) Explication du passage de S. Luc 
relatif au fils de la veuve. 


t. (Fol. 101 v°.) Explication du passage de S. Luc 


relatif au bon Samaritain. 
u. (Fol. 106 v°.) Sur la résurrection de Lazare. 
v. (Fol. 110 v°.) Sur le dimanche des Rameaux. 
x. (Fol. 123 v°.) Sur le jeudi saint (par Josué, de 
Militène. Voyez l'article 8° du n° précédent.) 


y. (Fol. 135.) Sur le lavement des pieds (par Josué, 
de Militène. Voyez l’article 9° du n° précédent.) 
Seize chapitres. 

z. (Fol. 140 v°.) Sur la consécration du saint 
chréme. Cinquante chapitres, précédés d'un pro- 
logue et de la table des chapitres. (Comparez le 
n° précédent, article 3°, ee.) 

aa. (Fol. 159 v°.) Sur le vendredi saint, par Josué, 
de Militène. Cinquante chapitres. (Voyez lar- 
ticle 10° du n° précédent.) 

bb. (Fol. 182.) Sur le dimanche de la Résurrection. 

cc. (Fol. 194 v°.) Sur le vendredi des confesseurs. 

dd. (Fol. 198.). Sur le dimanche nouveau. 

ee. (Fol. 203.) Sur l'Ascension. 

ff. (Fol. 207 v°.) Sur la Pentecôte. A la fin se trouve 
une nole sur les sept ordres d'inspiration divine : 

Laaj 15619 Leo aaa «sol 
gg. (Fol. 216.) Sur l'invention de la sainte croix. 

Comme au n° précédent, il n'existe du chap. xix 

que le titre. 

hh. (Fol. 231 v°.) Sur l'antechrist. 

ii. (Fol. 249.) Notes diverses. 

1. Sur l'opinion d'après laquelle l'homme existe 
dès l'éternité, et celle d'après laquelle il est 
d'origine récente. 

2. (Fol. 249 v°.) Sur la chute de Satan etsa haine 
contre l'homme. 

3. (Fol. 244.) Sur le diable. 

4. (Fol. 245 v°.) Sur les mystères non écrits de 
l'Église. 

5. (Fol. 246.) Sur les monstres. 

6. (Ibid.) Sur les différents genres de mort. 

7. (Fol. 247.) Ceux qui prétendent qu'il n'y a 
pas de résurrection des corps. 

8. (Ibid.) Noms des mers et des iles. 


jj. (Fol. 248.) Sur la tentation de Notre-Seigneur. 
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kk. (Fol. 252.) Sur le carême. (Voyez le n° précé- 
dent, article 3°, m.) 

N. (Fol. 261 v°.) Sur les mystères de l'ordination 
des évêques. La fin manque. 

mm. (Fol. 267.) Sur les sept climats. La fin manque. 


En tête du volume se trouvent quelques pièces ajoutées 
après coup : Énumération des sougyotho que l'on chante 
aux différentes fêtes de l'année ecclésiastique; Questions 
adressées à Dexys Bar-Satisi, et ses Réponses relatives à 
la célébration de la messe pour les morts, et une Notice 
biographique de Moïse Bar-Cépha, abrégée de celle qui 
se trouve à la fin du ms. syriaque n° xxxn de la Biblio- 
thèque du Vatican. (Voyez Assemani, «Bibliotheca orien- 
talis», t. IT, p. 218.) 

Entre les folios actuellement cotés 266 et 267 il manque 
un ou plusieurs feuillets. Il manque un ou plusieurs feuil- 
lets à la fin. 

Papier. Pet. 267 feuillets. xv* siècle. — (Ancien fonds 193.) 


. 208. 


1° Explication de la messe, par Denys Ban-Satist, 
adressée à Ignace. métropolitain de Jérusalem. Jods „> 
biz Lossoc.ao Liao Lolo Lanao® «50 a) debio So IER 
2001900? bio Laa jousco maad ve, Lamao haoro EI 
Daglan) uscd. oho Ji 0) £0.92) wads} +> eo) 
euro oala, paiol} euro. (Voyez ci-dessus, n° 206, 12°, 
et Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. IÏ , p. 176 à 207.) 

2° (Fol. 68 v°.) Office pour la nativité de la sainte 
Vierge et la commémoration de Joachim et de S'° Anne, 
ses parents. Laag soda) qeza Jao JL ll) [Le te 
Loto LLS Lo Peo. DK Leg JS Lët amaw Na. 
Incomplet. 

La première de ces deux pièces a été écrite en l'an 
1700 des Grecs (1389 de J. C.), par un prêtre de Mar- 
din. La seconde est d'une autre main. 

Papier. Pet. 85 feuillets. — (Ancien fonds 69, Colbert 6207.) 


209. 


1° Discours sur les principales fêtes de l'Église, par 
Josué, de Militène (Micuet II). LN pasts Jo) ae te 
eet -Apo mie Aus yop Lä ao Lara) lls. Ns, 
Lil lan «wo wood. Commencement : ese Mt 0 
oD Papaio |Loss «b30? 1 hja So been Laranor INTIAN La 
Ju Sr IN 5003050 -Joa pasa sho IAS lanaa Liss) bow 
Laon S SES leu Laze | loas ı Lau (lee bad 
com mas Mos, Ljos 

a. (Page 5.) Sur le nom de l'Église. Los So JAYS 

Ji». Commencement : Liao ol JL:2? bas eine 
Suns Ihe 20 
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b. (Page 6.) Sur l'annonciation de la mère de Dieu. 
(Voyez ci-dessus, n° 206, 4°.) 

c. (Page 31.) Sur la nalivité de Notre-Seigneur. 
(Voyez ci-dessus, n° 206, 5°.) 

d. (Page 96.) Sur la présentation de Notre-Seigneur 
au temple. (Voyez ci-dessus, n° 206, 6°.) 

e. (Page 106.) Sur le caréme. (Voyez ci-dessus, 
n° 206, 7°.) 

f. (Page 121.) Sur le jeudi saint. (Voyez ci-dessus, 
n° 206, 8°.) 

g. (Page 138.) Sur le lavement des pieds. (Voyez 
ci-dessus, n° 206, 9°.) 

h. (Page 146.) Sur le vendredi du crucifiement. 
(Voyez ci-dessus, n° 206, 10°.) 


2° (Page 181.) Traité contre Nestorius et les nesto- 
riens, faisant partie du Laoi) Loto (ou Las? Jodo), réfu- 
tation des hérésies, par Denys Bar-SaLiBi. 2 Leds biran 
| Paia à ans} Lil San, Laba oban ia qi 20 
+ Lois? Los jou Alanas, Laj JBoss hobo el} 


Premier discours. Commencement : . Leg velëe 
> and. 00 Aunan Jo p0)? be DaDa? 
A Soal mais -alih geo de wad; 
aus) giel Ao | Lyc Auso) Lys. so) Jloroi) 
Sosa ms P IA ool}, 24.50 fm «oilo. 
Ce discours, divisé en douze chapitres, se ter- 
mine par cet explicit: Lasoo Isola Los ga 
«Lily wosa Lasas Jo 0150400 Sansa) 
era) - ope) ortam? A0 wo mel»; 

wä 00? JaA Jeano i HDOAMDOLIO > 


. (Page 231.) Deuxième discours. ®~ asda, fuih Jisolso 
W Ailo JL, il JAspol: Jlo A cc mss eat 013508202 
vëe-A-B3 age Ia acd 204012 - (MAS. 
Commencement : b>) aor wag ko -hlan Leg 
WW 50052 Janio] woo yar Ew lies (Lg 
añadas. Trente et uu chapitres (on compte : 
chapitre 1, 11, etc., ou, en continuant la numéra- 
tion du premier discours, chapitres x11, xiv, etc. , 
jusqu'au chapitre sun), Le premier chapitre com- 
mence ainsi ` eto des ao) JS . Los llao 
Loan you) 0) tPA top20 po} Jie 
von Jia zaas Janse Anao LAS usc. 
Le chapitre in est intitulé : wawawa. INL? ollas 
ag} So). À partir du chapitre xx, le traité 
a la forme d'un dialogue entre l'auteur et les nes- 
toriens. À la fin, Denys Bar-Salibi réfute la doc- 
trine des deux natures, et l’explicit de l'ouvrage, 
est donné en ces termes ` pom N? JN Dana 


= 


= 


DADALI)? 
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J 20 509 oao Lans mio wach} © po? Lano? 
as) Nisa 
3° (Page 385.) Homélie sur les tourments d'un homme 
vivant en pays étranger, par Davin le Phénicien. En vers 
de douze syllabes. 2504 Nà Lawas Lo mac) Ligg! Isoko 
Lapio au Leah, Commencement : Lion yo as Lo) 
Ito æ Lo om pr] caan. (aa No. (Comparez ci-des- 
sus, n° 180, 7°, a.) 
4° (Page 392.) Explication de la messe, par Denys Bar- 
SALIBI. Laias, Liollo Lonas 2ebaut enews jiao JaA > 
Lo Qs jortoo or 0 wes, binary horo Jet Il Losoono 
SR ke Lam] wawasan Nho alai, sohr 
4 150 où La ? pa iol: om fuo Sordi wën Las ei aN. 


( Voyez ci-dessus, n° 206, 12°, et 208.) 


5° (Page 504.) Homélie d'Anvré, archevêque de Crete, 
sur la nativité de la sainte Vierge. En carschouni. ils L 
HS oro] anolo) ell elle bal isa ré, ole plo 
Lio ell passo Lio Joss ads ax. Commencement : 
la gas wads Dä 50-0 sas Le emo Jif} Lol A 
C'est la quatrième homélie de la rédaction du texte grec 
imprimé. (Voyez Migne, «Patrologia græca», t. XCVII, 
col. 861 et suiv.) 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1956 des Grecs. (Voyez 
page 380.) 

En tête du volume se trouve cette note : ha J ps) 
om 2 ae “0 one ASSN Lal poll) warts AINS 
LS Aas. Cette note est de la main de Moise Ibn al-Koun. 
(Voyez ci-dessus, n” 107 et 163.) D'après une note arabe 
de la page 380, ce ms. avait appartenu à l’évêque Jean 
Ibn al-‘Aziz, Grégoire. 

Papier. Pet. 517 pages. — (Ancien fonds 125, Colbert 3694.) 


210. 


Traité de théologie, intitulé : + Candélabre du sanc- 
tuaire touchant les fondements de l'Église», par Gricoire 
Bun Henn ss, Lado aodan citer J Aaro Ja Ad: [Le On 
LE pras 0012 Law yo Jules Lel tz go Laras Lio 
Lu or lao waia Ai leo 105). (Voyez, sur cet 
ouvrage, Assemani, «Biblioth. orientalis», t. II, p. 284 
et suiv.; — Nicoll et Pusey, e Bibliothecæ Bodleiane co- 
dicum manuscriptorum oriental. catalogus», t. IÍ , p. 451 
et suiv.; — e Journal asiatique», décembre 1834, p. 481 
et suiv.) L'ouvrage est divisé en douze livres (fondements 
Lalla ou loj&a), précédés d'une introduction (les 


a. (Fol. 4.) Premier fondement. De la science en 
général. Algas Jy go Joe belha, Trois 
sections (Loæos). ) 

b. (Fol. 11 v°.) Deuxième fondement. De l'univers. 

No boy Ia. go JALIL Il 


Man. orientaux. — I. 


1. 


2. 


= 


Introduction. }rlon 


(Fol. 13.) Chapitre premier. Lis. Lee 
La Loan? alo.on go Juil Ibelbat, Deux 
sections. 


. (Fol. 15 v°.) Chapitre deuxième. Lil ka 


La Lis + olo. isas Wè 0 «Juil J Aco] ban 
alesikaso. Deux sections et une introduction. 


. (Fol. 16 v°.) Chapitre troisième. LAS „olas 


Los 90 p po Sop JAX, À E. Juil JARDIN ? 
Lio Lies Jule Jlomage Los. Six sec- 


tions. 


. (Fol. 62 v°.) Troisième fondement. De la théo- 


logie. JL ës, Lies go -LASL [Ao] Ae 


1. 


wt 


Chapitre premier. Ae fs . Les, olla 
alokls pa JLoN] © Lois) alamaa. Deux 
sections. l 


. (Fol. 65 v°.) Chapitre deuxième. Lil else 


Lisas o oo Läoebäor wor Yahoo -JAASL Jo] Kat 


haar. Deux sections. 


. (Fol. 67 v°.) Chapitre troisième. LAs! ylas 


-oa JilLs aa Lois) oo Sagoo JAAN belha 
posal D . o0 Lana, lo] Ire bro. Trois sec- 


tions. 


. (Fol. 73.) Chapitre quatrième. Lsssi volas 


Laaa ò „2 Lora war Ré JR J Aw) Ae) 
quana Lio bat bio} : Locana I ge ps Ji] oo 
V of os. Deux sections. 


. (Fol. 74 v°.) Chapitre cinquième. Laso. ‚ollas 


ado oœ Lio Lois; a Sagoo JR AL [Nol Ae? 
oh Lo Lio. Deux sections. 


. (Fol. 82.) Chapitre sixième. L AAA pila. 


oo Listes Ü Lois) wor Yahoo JAAS JMNo] Ae 
IAs MS. Trois sections. 


. (Fol. 86 v°.) Chapitre septième. Laon llao 


so? yo) Lad kat ca go (Aal [Nola 
Shee Jo om Jara. Trois sections. 


. (Fol. ou v°.) Chapitre huitième. Lusol ilas 


So Jos D 001 qis? wor de JAA. J Xo) a) 
JS weil IL, Deux sections. 


. (Fol. 94.) Chapitre neuvième. Lacol Lao 


Las Loue) joao La. Al ho JAA) J Ao] ka) 
JloesSs». Deux sections. 


10. (Fol. 105.) Chapitre dixième. Les ella 


Less a> Loic lat cn Rs (Al JAM] Aa? 
Q4rnorQuo ons)? J Aril çl 1004) lanao. Trois 
sections. 
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d. (Fol. 112 v°.) Quatrième fondement. De l'incar- 


nation du Verbe. Sw &s Jura si JA ea ool 
JS Jad? alaras 

. Chapitre premier. elos poiso pro : Lao vila 
alaras>Nor. Deux sections. 

. (Fol. 116 v°.) Chapitre deuxième. Lil elles 
yas Ile. Jon 2 op a Ro Jä No] Ae» 
Lane, Deux sections. 

. (Fol. 119.) Chapitre troisième. LAS plao 
Laas Aa Laser apoda wor Ro -JAn JA) ka 
Lia à &so No Joe Laras Jlor 
veer Lo lement. Deux sections. 

. (Fol. 149 v°.) Chapitre quatrième. el a a 
JR us wor ëtt oor do bäi [No] iar Los; 
1a a2 Jlanag nor Gro ua loa „a | Aoao. 
Sept sections. 

. (Fol. 164.) Chapitre cinquième. Lao? „ollas 
Lion Dinde ar ca he Jä Jo) 
JL,» Lyon Lio edb 0 Les qu Lao Jason) 
Ian band atrob] ,9 mo Laadis. JR ass. Trois 
sections. 

. (Fol. 167.) Chapitre sixième. LAN las 
Be Kal [Soo ete ny wor ho -JAasi J Noo] a? 
Jon Laca. Jo Leo) alos} flo} IL. (ba lee 


Lime. gioi al [Bao pio yo. Trois sec- 
tions. 


ws 


+ a 


=> 


G r 


er 


e. (Fol. 180.) Cinquième fondement. De la connais- 


sance des subslances célestes, c'est-à-dire des 

coman! hom uwerx> Lal Lo) J Arra 

. Chapitre premier. alaaa So . Lao volias 
Lol». Trois sections. 

. (Fol. 185.) Chapitre deuxième. LA AL lla. 
L.olls bas NAT Vo Jane [Ko] Na) 
002450530 pel A fent Aoo 1oalasieuxo. Quatre 
sections. 


bb 


N 


3. (Fol. 193.) Chapitre troisième. LAS «las | 


\001. 350 Los yours Dhs <J Aaa. J Noia: 
Deux sections. 


= 


. (Fol. 200 v°.) Chapitre quatrième. Lass ollao 
los Lal or 00130429 go Jä Ja? 
Lais, Deux sections. 

. (Fol. 203 v°.) Chapitre cinquième. el a s 
Li co JA 51 Ro (ban, JK) Aa? Lasa. 
Lols S goo. Deux sections. 


So! 


f. (Fol. 207.) Sixième fondement. Du sacerdoce ter- 


restre. Jom loss VW bro JAAD a Aoa sol 

JS EX 

1. Chapitre premier. abouts ® poo - Leg velëe 
mise. Deux sections. 

2. (Fol. 210 v°.) Chapitre deuxième. Lit lla 

Loni pad? Qui Liga goo - LANs Joke) 

soar Jlasas. Introduction et cing sections. 


g. (Fol. 223 v°.) Septième fondement. Des esprits 


om 


malins, c'est-à-dire des démons. JA lb a sol 

IL: Ruse) (bas Lef Que Jä 

1. Chapitre premier. palass go - Lace volias 
«com A re, Trois sections. 

2. (Fol. 229.) Chapitre deuxième. LA AL olla e 

D go Play Lens poa Vb uaa Nola ? 


valaria. Trois sections. 


. (Fol. 235 v°.) Huitième fondement. De l'àme ra- 


tionnelle. Sn? JS so poo Jnl JAA a sol 
[Naso Lans 

. Introduction. 

. (Fol. 237.) Chapitre premier. Laso plas 
VS a Lans? alaman j go -aol |} Kay. 
Trois sections. 

. (Fol. 245 v°.) Chapitre deuxième. Lil llao 
JN ze La 29 out 509 go .|Autsol (Blat. 
Introduction et neuf sections. 

. (Fol. 266.) Chapitre troisième. LAL lao 
ze Lans ais go < Jo! JR æ} ar. 
Trois sections. 

». (Fol. 269 v°.) Chapitre quatrième. el a s 
eo la ns) Loan Ro .JAumol Aoin Laasi 

vta. Introduction et deux sections. 

j. (Fol. 273 v°.) Chapitre cinquième. Lasa. llao 
INS SD ote, [Aca go Just Nola. 
Trois sections. 

. (Fol. 277.) Chapitre sixième. LASS. las 
INS JAZ weng Vao -Al JA? 

orta? scan ik 

. (Fol. 280.) Chapitre septième. Lausa olas 
cstaia® (ba yo Lans? a. Tso - | Russo JN] Aa? 
ln gor. Quatre sections. 

9. (Fol. 286 v°.) Chapitre huitième. Lusol „ollas 

Lan, Lo. Loge Loi ge Jil Jolie? 
Jaco. Trois sections. 


a> 


Mi 


UI 


= 


e 
`w 


ff, 
Je 


~] 


T 


i. (Fol. 291 v°.) Neuvième fondement. Du libre ar- 


bitre, du destin, de la nécessilé, etc. LëAelba Sol 
Rinse} Leas. Aly JLoiluo la lapaa Sn Jnl 
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Ja JENS) OSS 26,5 wp! JARS So - Las) Las 
J P xo loro Lids. Sw Asoo 

1. Introduction. 

. Chapitre premier. .JAwal JRæw)ka? Los solla 
|Nando JAS go. Trois sections. 

. (Fol. 298.) Chapitre deuxième. LA AL «one 
Abay -a Jos [Li bo Jaen! Lal ba 
haw tam. Deux sections. 

L. (Fol. 307.) Chapitre troisième. LASA las 
La Les, Sagoo (Aal [Nola Trois sec- 
tions. 

5. (Fol. 310.) Chapitre quatrième. Laasi llas 
Loge Yay [Rattus a go (Bän L [dol ie» 
Ja] JLoilo JAus. Trois sections. 

6. (Fol. 324.) Chapitre cinquième. Lasa. las 
La nr Iso go Ja L (Alba t. Deux in- 
lroductions et six sections. 


Mi 


Sos 


j. (Fol. 331 v°.) Dixième fondement. De la résur- 


rection des morts. N fuso -JAsncor JAo]ka col 
Lat Io Kase] [Ass Au Yay [Noo 

1. Chapitre premier. S—A—s. . Lu, lla 
AS oœ Jlososlie. Deux sections. 

. (Fol. 333.) Chapitre deuxième. Lil leo 
Je Ilyas Ado) Jao Go LA. |) Kay 
Las). Trois sections. 

. (Fol. 337 v°.) Chapitre troisième. LAsL llas 
1 Int olors au] Ngoc JAn JA bat 
Jan, Quinze sections. 

<. (Fol. 343 v°.) Onzième fondement. De la fin du 

monde et du jugement des bons et des méchants. 

La gr Lriado Lo JL. go (Asp (belha ool 

Lan Ste 

1. Chapitre premier. Jlol] goo Les llas 
luts aan, Quatre sections. 

2. (Fol. 348 v°.) Chapitre deuxième. Lil ella 
Losoao Lost hamas Aro -JAn Jo] Aa? 
Las». Quatre sections. 

3. (Fol. 357 v°.) Chapitre troisième. el a a 
a A et frau Wipro Let [Molar Lisl 
Jua 0? \00110ja30 0001100 fan Lod. {ntro- 
duction et quatre sections. 

h. (Fol. 361.) Chapitre quatrième. Laasi lao 
Jamo Jlossa.o Loos goo Ihren. Ao] Na? 
eBay bn? ajag Lea. Trois sections. 

a. (Fol. 365 v°.) Chapitre cinquième. lesa.) lao 
«oo? Lolo Jorge Wx Jens) Aoa. 
(ing sections. 


CA 


Su 


6. (Fol. 374.) Chapitre sixième. LA ka ll ao 
yoo [Afan Laan Sagoo lte Jo) 
Alas) sc. Introduction et deux sections. 


L (Fol. 376 v°.) Douzieme fondement. Du paradis : 
d'Éden. ord? Laaro gs .JArmril Aoa sol 
«Nes La Loann cer wh iol, Loin o 

1. Chapitre premier. L soll Ne bro -p0 ll ao 
Lengt alauso oo. Quatre sections. 

2. (Fol. 382.) Chapitre deuxième. Lail las 
Ame? Lolo Lier LS.) Sagoo -JApeorily Joe? 
Sd Lo Wb .JAa>0 (adr. Qualre sec- 
lions. 

3. (Fol. 387.) Chapitre troisième. LA SL \ollao 
eso Lin lois.) D hs .JAsenril Aoa. 
læna. Deux sections. 

4. (Fol. 388.) Chapitre quatrième. Lusi ollas 
IN ol) wa Issy Lan 09 Go Jaen Al | Ro)? 
Joos) eat D Aso. Introduction et neuf 
sections. 


Ce ms. a été exécuté par un scribe nommé Jacques, 
en l'an 1715 des Grecs (1404 de J. C.), dans le couvent 
de la mère de Dieu de Scété (Sol Mao) «os 5.505) 
Jos), et complété (à partir du fol. 388) en l'an 1998 
(1687 de J. C.), par un moine nommé Jean, de Gargar, 
dans l'église de Mar-Behnam, à Lies, pour Jean Abou- 
Salibi. 

Il y a, aux marges, des gloses et autres notes, dont 
quelques-unes donnent des collations avec un autre exem- 
plaire de cet ouvrage, des extraits du Lei Loto du même . 
auteur, etc. 

D'après deux notes, en tête du volume, ce ms. fut vendu 
en 1866 des Grecs, pour la somme de quatre cents dir- 
hems, après avoir été achelé par le curé Thomas, fils de 
Fadhl-Allah, de Hime, en 1830, pour la somme de quatre 
pièces d'or («Ses age cS Anbei) sl) 


Papier. Moy. 392 feuillets. — (Ancien fonds 191, Colbert 2003.) 


211. 

«Le Candélabre du sanctuaire», par Grécore Bar- 
Hesræus. En carschouni. «ang Siro) & d all pao 
vb 2284 l WDC eddy, LIO a> Jl ele alao alba SJ 

FSS weg onamo rh odd das Lien 
a. Introduction. 
b. (Fol. 3 v°.) Premier fondement. 
c. (Fol. 11 v°.) Deuxième fondement. 
d. (Fol. 66.) Troisième fondement. 
e. (Fol. 116.) Quatrième fondement. 
f. (Fol. 180 v^.) Cinquième fondement. 


21. 


164 MANUSCRITS ORIENTAUX. 


g. (Fol. 203 v°.) Sixième fondement. a. Introduction. 
h. (Fol. 217 v°.) Septième fondement. b. Premier discours. De l’hexameron ou la création. 


i. (Fol. 228.) Huitième fondement. 

j. (Fol. 275 v°.) Neuvième fondement. 
k. (Fol. 319.) Dixième fondement. 

l. (Fol. 393.) Onzième fondement. 

m. (Fol. 350.) Douzième fondement. 


Cette traduction, exécutée par le diacre SERGE, est con- 
forme (sauf plusieurs variantes et quelques passages qui 
sont plus complets dans notre ms.) a celle qui a été dé- 
crite dans le catalogue des manuscrits arabes de la Bi- 
bliothèque Bodléienne. (Voyez Nicoll et Pusey, e Biblio- 
thecæ Bodleianæ codicum manuscr. oriental. catalogus», 
t. Il, p.451 et suiv.) Dans l’exemplaire d'Oxford, le traduc- 
teur est désigné ainsi : Serge, fils de Jean-al-Zerbäbi , de Da- 
mas (voyez Nicoll et Pusey, l. c., p. 451), tandis que, dans 
la note finale de notre copie, qui a été écrite dans l'école 
et par les élèves du curé Jean-al-Zerbäbi, surnommé Ibn- 
al-Djarir, de Damas, en 1972 des Grecs (1661 deJ. C.), 
il est dit : eil, œJ ami as lo Malol o 
olana Ss porad jogja ASS since ae Malol pl 

“| dëse ame e 

Ce ms. provient de la bibliothèque d'un évèque syrien 
nommé Jean. 

Papier. Pet. 367 feuillets. — (Ancien fonds 128, Colbert 4847.) 


212. 


Démonstrations intellectuelles et sens spirituels tirés du 
e Candélabre du sanctuaire » de Grégoire Bar-Hebræus. En 
carschouni. ol oV) ils go oslo} mo omar alis 
al}, Sa Lins marge, iho AIS, prooS Quil 
wiel lax. Commencement: æ Laas) ee Las) Les} 1 Sroos 
opm wos} où Aun yo otro ease Sila on) AM. Lau- 
teur de cet abrégé n'a pas conservé la division de Tori- 
ginal. Les différents chapitres ne sont séparés que par les 
titres : plj ke odds uo, Lif) jus +, Slag vo, uP 
had d, aN jus «9. La fin manque. 

Ce ms. a appartenu à un prêtre nommé Thomas, <>) 
io el m, el plus tard à un autre prétre, Bischära, 


fils d“Abdou'l-‘Aziz, du bourg de Nabakh. : 
Papier. Pet. 149 feuillets. xv1* siècle. — (Ancien fonds 155.) 
213. 


Traité de théologie, intitulé : « Livre des rayons», par 
GRÉGoiRE Ban Henn ss, Disse Leit Lodo Les Jods ps 
Vado Lug JASaL pars Laus go JAL Loia VA 
Lasso? Loin varre Les 105) Joie as as 
aro) 0453020 Lisas prot. (Voyez, sur cet ouvrage, Asse- 
mani, e Bibliotheca orientalis», t. [Ï, p. 297 et suiv.) 


Le. AA Ka Ia go Lio Jasoko 


. Introduction. ha L. Aso 299 ous go Ile, 
liaa! Lego 
2. (Fol. 3.) Chapitre premier. Sg. beë plao 
Lao. Loo: JA». Six sections. 
3. (Fol. 9.) Chapitre deuxième. Naso Lil las 
wily Jaca.) JAz>. Deux sections. 
h. (Fol. 9 v°.) Chapitre troisième. Lial „lao 
INUL Loc Las go. Trois sections. 
. (Fol. 11 v°.) Chapitre quatrième. Lausi llao 
bail Loan (aa go. Trois sections. 
j. (Fol. 14.) Chapitre cinquième. Las.) llao 
Lan.) Le. (aa go. Quatre sections. 
7. (Fol. 15 v°.) Chapitre sixième. LA Ra „llao 
Jay Lo? JA go. Deux sections. 
8. (Fol. 17 v°.) Chapitre septième. Los. yilas 
No bem eban? Las ge. Trois sections. 
c. (Fol. 20 v°.) Deuxième discours. De la théologie. 
JloosS\ Latasan “poo Lil Jesolso 
1. Chapitre premier. Le ze Sas Leo oas 
Lou? ous. Sept sections. 
2. (Fol. 27 v°.) Chapitre deuxième. Lil «las 
Lad Lust Loos Ladal, bios ge. Trois 


sections. 


mite 


[a 


—_ 
`w 


d. (Fol. 31.) Troisième discours. De l'incarnation du 


Verbe. IN Jor Sy JlotesssNo go LAL [tro] 
1. Chapitre premier. aijaa V A2 oro oll a a 
Jlosass5Nor. Quatre sections. 
2. (Fol. 38.) Chapitre deuxième. àg luil ollas 
laspe? omvos. Deux sections. 
3. (Fol. 49.) Chapitre troisième. LAS ylas 
Lis? Jlo oo) Wb. Trois sections. 
e. (Fol. 44 v°.) Quatrième discours. Des anges. Joelle 
1. Chapitre premier. oA) yp «a gs peo llao. 
vpenc Al Lo. Deux sections. 
2. (Fol. 47.) Chapitre deuxième. ùgs luil \ollao 
hes Lët omaso. Trois sections. 
3. (Fol. 49.) Chapitre troisième. LA 1 ylas 
Jon Sa, Lom pons go. Trois, sections. 
f. (Fol. 51.) Cinquième discours. Des esprits ma- 
lins. INi Loi So Lasa. Jasoko 
1. Chapitre premier. oom AJ dr «a Sagoo jor vllao 
youd} Lwo. Trois sections. 


g. 


FONDS SYRIAQUE. 


2. (Fol. 53 v°.) Chapitre deuxième. Lit „ollas 
eelere gs. Trois sections. 

(Fol. 55.) Sixième discours. De l'âme. Jl- 

Las Ro LAK 

. Chapitre premier. Nas D Lasu Wao jors vele, 

Deux sections. 

2. (Fol. 56 v°.) Chapitre deuxième. Lil Lola 
Jaco Lans? ous go. Trois sections. 

3. (Fol. 59.) Chapitre troisième. L.A.) llac 
Jaco Laas, abis ge. Trois sections. 

4. (Fol. 62 v°.) Chapitre quatrième. «ao 
e Lans laipas [LS ge Lusi. Cinq 
sections. 

5. (Fol. 69.) Chapitre cinquième. has œ llao 
ln? er Lajas INS po [Asats [Nasa bro ho. 


Quatre seclions. 


sat 


. (Fol. 71 v°.) Septième discours. Du sacerdoce. 


Lasas Go Lanna haale 


1. Chapitre premier. ales V A0 po llao 


omo. Trois sections. 

2. (Fol. 74.) Chapitre deuxième. LA AL olas 
Loron Lion go. Deux sections. 

3. (Fol. 77 v°.) Chapitre troisième. LAS „llao 
Lé Lnsoëa Ge. Trois sections. 


1. (Fol. 83.) Huilième discours. Du libre arbitre. 


Lee [A> Logia Age Liso bach 

. Chapitre premier. Lowe Moil. has po llao 
Loo. Trois sections. 

2. (Fol. 92.) Chapitre deuxième. LA AL lla 

Jhasso (bad ge. Trois sections. 

3. (Fol. g5 v°.) Chapitre troisième. LAS llao 
laso lomo. Wo. (A la marge une glose, dé- 
signée ainsi ` op) Kodo go liaas.) Trois sec- 
lions. 

. (Fol. 101 v°.) Chapitre quatrième. el a a 
eolo olo Lë: basas goo Laasi. Trois sec- 
tions. 

ə. (Fol. 107.) Chapitre cinquième. Lasa. ella 

Jlowarso Manis Lañas ui ego. Deux sec- 
tions. 


pb 


= 


E 
KI? 


J. (Fol. 112 v°.) Neuvième discours. De la fin des 


deux mondes. 0051} | hasaa ] Wao Lanat Jisolso 
JL be: Liano Laio (est . fears 
1. Chapitre premier. J o SA pro las. Trois 
sections. 
2. (Fol. 116 v°.) Chapitre deuxième. Lil llamo 
hs? con os ge. Trois sections. 
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3. (Fol. 120 v°.) Chapitre troisième. Last olas 
Ji Ru go. Trois sections. 
k. (Fol. 125 v°.) Dixième discours. Du paradis. 
Laag so LA, Jisolso 
1. Chapitre premier. ale—ss go Los llao 
Jaton, Laj od ess Leëso. Quatre seclions. 
2. (Fol. 135 v°.) Chapitre deuxième. Lil elle 
bai po) JUS Laag, Lis Lang? Liell gs 
Lier. Quatre sections. 
1. (Fol. 143.) Conclusion. Jisoto Lola. 


m. (Fol. 143 v°.) Autre conclusion, commençant 
ainsi ` JlosloSlo wou asi) „2 


Ce ms. est de deux mains différentes. Dans une note 
finale, il est dit qu'il a été terminé dans le couvent de 
S. Thomas, à Jérusalem, par le diacre ‘Isa, fils de Josué. 
fils de Hasan, dw bourg de Lala, en l'an 1664 des Grecs 
(1353 de J. C.). Mais cette note paraît appartenir au ms. 
d'après lequel un scribe nommé David a copié la seconde 
moitié du présent exemplaire. 

Les folios 140 et 141 sont modernes. 


Papier. Pet. 144 feuillets. — (Ancien fonds 129, Colbert 6217.) 


| 214. 


Le Livre des rayons, par Grécoins Bun Henn gts. „as 
JRL» Lelba Go Diese Lo Laba HN Jos 209 roo 
o>) Joss wad. Ras (Asodo Lip [Momo piney bas a 

courier Lias prods bus. Lio wajaya 2h20 laso 
a. Introduction.“ 
b. Premier discours. 
c. (Fol. 42.) Deuxième discours. 
. 56.) Troisième discours. 
. 70.) Quatrième discours. 
. 78.) Cinquième discours. 
. 82 v°.) Sixième discours. 
. 101 V°.) Septième discours. 
. 116.) Huitième discours. 
. 150 v°.) Neuvième discours. 
. 164 v°.) Dixième discours. 
l. (Fol. 182 v°.) Conclusion. 


m.(Fol. 183 v°.) Autre conclusion. 


En tête du volume il y a une prière en carschouni altri- 
buée à S. Siméon Stylite („raso Sy na iho m0 = j 
et à la fin deux pièces de vers. 

Une analyse de cet ouvrage, en latin, de la main de 
J. S. Assemani, se trouve au commencement du ms. Elle 
se termine ainsi : « Codex syriacis literis et lingua exara- 
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tus, in-8° bombycino, sine nota temporis; sed ex carac- 
teris forma colligitur ante annos 200 scriptum fuisse. 
Tripoli in Syria, die 18 nov" 1737. Joseph Simonius 
Assemanus>. 


Papier. Pet. 186 feuillets. — (Supplément 5g. ) 
215. 


1° Règles monastiques relatives à la discipline, tirées 
des ouvrages de différents Pères. En carschouni. Lge! hao 
sos So LL, SL) s. pau go boll) Bola cam ho 
haan. Commencement : Waj ds wes Jo. ei uP 
tie Bro ahuslsaio zed ud Les go D Ss, La fin 
manque. 


2° (Fol. 9.) Poésies de Grécoire Bar-Hesrævs. Cette 
copie commence par le poéme sur la parole de Socrate : 
e La loi est bonne, mais la philosophie est meilleure». back 
madico po) oo KE Lung! Doris LAr»? ot) bin be 
+ loans. Suivent les quatrains et autres pièces, 
dans le même ordre que dans le ms. n° 197 (voyez ci- 
dessus, n° 197, 14°, f, g, etc.), avec quelques lacunes. 
La copie est très-négligée et contient parfois des variantes 
qui s'éloignent beaucoup des autres copies. Par exemple, 
au licu du titre : „s erro. ciro Lov Ao Jip Dà < bi] 
[Axe pos wok ze, (voyez n° 197, fol. 163 v°), le 
présent exemplaire porte (fol. 13 v?) : Lasso Joop BW - Lin) 
IA woo Aa 500% wooLieos Ae, La dernière des 
petites pièces est le quatrain sur Houlagou-Khan, qui se 
trouve inséré dans la Chronique. Vient ensuite (fol. 34 v°) 
le poéme sur la construction merveilleuse du ciel, les dif- 
férentes opinions sur la création et sur l'union de l'âme 
avec le corps; le poëme sur l'amour de Dieu comparé au vin 
(fol. 37); l'autre poëme sur le même sujet (fol. 38, vers 
la fin); le poëme sur l'àme rationnelle (fol. 38 v°); le 
poëme sur la Trinité, en vers de sept syllabes, commen- 
cant ainsi : So qo Lea ze Lis SSS “Bas pans Lois wae 
(fol. 39); enfin le poëme philosophique sur la perfection 
(fol. 49). 


3° (Fol. 56 v°.) Poëme de Davin, fils de Paul, sur 
r alphabet syriaque. bai JAumasco Aano La Nò Le. 

-aD #5 ëtt cb Ro AN M? JL «30. (Voyez ci- 
esas: n° 197, 15°.) 


h° (Fol. 60.) Sentences symboliques pythagoréennes 
(recueillies et traduites (?) par le patriarche Tuéopose). 
a go ez Ale Los.) luet Bit mans pa sl go Lie) 
wojaaph.9) laakar. (Voyez ci-dessus, n° 197, 16°.) On 
compte cent douze sentences, mais le chiffre 109 est passé 
dans la numération. 


5° (Fol. 63.) Homélie dans le mètre de S. Éphrem, 
sur la vie solitaire. Jla.tegro laas On? Lin Jesolo 
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PbO) viso? Lana bës ar Lë-zzeie Lis,50 Gah, (Voyez 
ci-dessus, n° 197, 17°.) 

6° ( Fol. 68 v°.) Homélie sur la pauvreté et l'aumône, 
dans le mètre de S. Ephrem. Leo] no Haat sem. Lie) 
ps2) Aëet Las .JLaass. (Voyez ci-dessus, n° 197, 18°.) 

7° (Fol. 70.) Homélie sur les solitaires, dans le mètre 
de S. Ephrem. pis) sso Lous Lux On Lie] Jasoko «sol. 
(Voyez ci-dessus, n° 197, 13°.) 

8° (Fol. 75 v°.) Autre homélie sur les solitaires et les 
anachorètes, dans le mètre de S. Ephrem. Sa Lie) Isoko 
pri) siso? Lous Lëtze Lun. Commencement ` Lia. o> 

9° (Fol. 80.) Hymne alphabétique. poo» or bi) 
gef, Commencement : Jon si Lal gor ls, om y> 

. . JLS, Don An wo} JLi Laa 

10° (Fol. 82.) Autre poëme alphabétique, dans le 

mètre de S. Ephrem. pir) «207 Lous Lanao Lie) Jisolso 
...Jaslo Lasjo Las] laa Lsos IL 

11° (Fol. 8a v°.) Sur les trente pièces d'argent de 
Judas Iscariote. L£or-2-æ Waa? ei os) La.) yor JA ol 
Lenert wcrariag. (Voyez ci-dessus, n° 197, 11°.) 


12° (Fol. 83 v°.) Lettres à un prètre, à un diacre, a 
un métropolitain et à un évéque. 

a. Lettre à un prêtre et un diacre, en vers de sept 
syllabes. Laswaso Lans LA sl Ili). Commen- 
cement : Ui ag Leet JA gie maa Los 

b. (Fol. 84.) Autre, en vers de sept syllabes. JL, 4) 
JL... Commencement : lanw Jus Laag, 

c. (Ibid.) Autre, à un métropolitain. Lòs adop JL]. 
Commencement : ...}asc0 Dä D9 vad 

d. (Fol. 84 v°.) Autre, à un évêque. Loo. Le JL]. 
Commencement : ...JAatsod LS qs 

e. (Ibid.) Autre, en vers de sept syllabes. (sic) aalt, 
Commencement : à Liga Jis) d, 

f. (Ibid.) Réponse. Leg, Commencement ` 45 

RENE 

g. (Fol. 85.) Lettre en vers de sept syllabes. JL. 4 

jij. Commencement ` was bast Lama. 


- + | Ano) Dro) 


Papier. Pet. 86 feuillets. xvn° siècle. — (Ancien fonds 118.) 


216. 


Traité de la confession et de la rémission des péchés, 
sous forme de dialogue entre un maitre et son disciple. En 
carschouni. Apres un prologue incomplet, au commen- 
cement et à la fin, l'ouvrage commence ainsi : La «>> 
logge) peso L wipro) oca pro pe) So uras oS 


FONDS SYRIAQUE. 


ha go A phase . Ba Calo . sin] al, ou) dl go ads 
ell Le waaa D a Es, Commencement du premier 
discours : un. Joss whos -ccrolSs Slam po Wolo 
CSS EN Lisa æ ls eù Lis N jol ASD SR 
nds AS Alo Iona Amn o aA o ofl So 
ARS co bo) Aa Lo Aw L woe, La fin, à partir 
du dix-huitième discours, manque. 
Papier. Pet. 186 feuillets. xvi° siècle. — (Ancien fonds 131 A.) 


217. 


1° Réfutalion de différents passages de la Chronique 
d'Ibn-Batriq (Eutychius), qui affirme que les maronites 
professent la doctrine du monothélisme. En carschouni. 
welle eco eelef oS AUS © Jane à In 
SAS vils g Jorad owiana J œnilol uD SAS cm 
ielo RS So alo on pag eme E, «9 d BA wes. 
Commencement ` sam war Lo 0285 ©) 2 ha 
ie (sic) (Igo aol æ 


a° (Fol. 15.) Réfutation de Thomas de Kaphartab, qui 
accusait les maronites de professer le monothélisme. En 
carschouni. aL gia Jage bool prs do hi MS Rè AS 
sion S 4 Kall osmano wilwlo ommlo AD cum «D os 
MON pao Sy oS Oquelo onawo on 3 10,04. Com- 
mencement ` sso oo planes wo} joro ech rie, 2 
ee CT) SANS 


L'auteur de ces traités est ÉTIENNE, patriarche des ma- 
ronites (Stepuanus ALvoënsis). Is sont l'un et l'autre ti- 
rés d'un ouvrage plus considérable qui se trouve à la Bi- 
bliothèque du Vatican. (Voyez Mai, «Scriptorum veterum 
nova collectio», t. IV, p. 592. -- Comparez Le Quien, 
e Oriens christianus~, t. HI, col. 72; - Faustus Nairo- 
nus, e Evoplia fidei catholice romanæ», p. 65 et suiv.) 


3° (Fol. 19.) Lettre d'Énienxe (neveu d'Étienne Al- 
doénsis) , évêque de Batroun et vicaire du patriarche d'An- 
tioche (au marquis de Villeneuve, ambassadeur du roi de 
France à Constantinople), datée du couvent de Qanou- 
bin, le 10° jour du mois de Kanoun second, de l'an 1733 


de J. C. 


Le tout est de la main d'Etienne, évêque de Batroun, 
et scellé de son sceau, qui porte une légende syriaque 
(man) "unge Lois cipro wua), et une légende la- 
tine (Stefanus, episcopus Batronsis, 1728). 

Papier. Pet. 19 feuillets. — (Ancien fonds 156.) 


218. 


Traité de théologie morale , par demandes et réponses, 
intitulé : « Le Livre des avertissements», composé en arabe 
par le métropolitain Georcrs (?), directeur du collége 
maronite à Rome, et traduit en syriaque par le prètre 

e 
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kann, fils de Hormuzd, de Mossoul. ao 15209 ou We 
La jal Luaro Ila, Laus Sao LN Sa, elskaäe Lao 
LaSo Lamasin L5ho Lains L,Saso Lo Laico Laäg 
Jos loomm ast Lana ILL noms Lafe Laang 


MN Loin Jin, Lino Juno Lomo Jaor Lagdmollo 
Laimsoo Lean Lois (changé en mena, Gaspard?) 
voa» laso Liiaswo |Ruswomi IRaïsas Luoz Laa) 
le nm Lo ly Jesopo Leo dps lees aojo Lues w5 
Lean aina So 0 bbl lag valaa jo ales; D Kuso Lio 
Lag jla Lao yo eil mid pre Lasin Lasoo | Lao) Lao 
wis luacs Loi) Liss ot) aso Lugs. LS | Rusoomi 
Piso as) Liriano Lam Loi) JS po adie | Locke Le 
Le Laila Jaras be gor Los ipo Lans Loro Lë 

+ 20) Lis p.o bi? => 


Le ms. est de la main de Khidr-ben-Hormuzd. Carac- 
téres nestoriens. 


Papier. Pet. vu" siècle. 71 feuillets. — (Supplément 66.) 


219. 


1° Sur la grandeur et l'unité de l'Église catholique. 
apostolique et romaine, ouvrage composé à Rome par 
Atuanasg Sarar, évêque de Mardin. En arabe. QY! jours 


noe sl», As Wi Bi Aal) Ad ort zayi ville 
Kall Kall Kw AKL Kerri Bail rary Kelas (YP s 
primal! Nag Kaloy d! aid 500. Commencement : 84 
Lists (yey Lean al ug eines ysa (Gis op gent 
Je. L'auteur raconte (fol. 7) qu'il a réuni les ma- 


tériaux de ce livre dans la Bibliothèque du roi très-chré- 
lien, qui possédait un grand nombre de manuscrits sy- 


riaques : di cles aid Li A mt cli} Lot L del 
hs Je Aesl Hl e JA gars 50 sume Le Kai 
RIN va së OLS (gI kel dl daly Xe Maly CL 
AY ley d YS Le ul (5255831 vie Yard dais 
Je bäi cui ON pl eil da yet GA YS Vo 4227 
à la marge: zë bois) huis se QUS egin 023 
AES SAM NAG? oyli AN Fm ls KU A GI AiO 
. eiis eid lla, Nis Vo. Explicit : AN) Ko SR ~ 
Ail pis gä gle Lint ua HILI paan i 


168 
dont GINS pas Gril! 

2° (Fol. 43 v°.) Le Credo de S. Atnanase. En arabe. 
ue GILL ell qi AKG rst lll] Ly Ue 
pp) Aa x i SY! I yy» reall ye Uar UT 
(yrs) iw F 

Lisl isd iyw) keel KAS SUT KOR Kapil! 
sy WS Jolie G SI! GSE Gavi SlUl Aa dillyg! 


Kase MA» Ki puidi, C'est la copie du texte imprimé 
de l'ouvrage du P. Micuec Fesure (Jusrimen, de Tours), 

intitulé : e Præcipuæ objectiones muhameticæ legis secta- 
torum adversus catholicos, earumque solutiones», Rome, 
1680. 


h° (Fol. 88 ve.) Sur la grandeur et l'unité de l'Église 
catholique romaine. Traduction syriaque de l’article 1° ci- 
dessus. Jante Jl Los Lost phani qiiar ...pad 
-Jioni Jang Oo Jon, 


Caractères nestoriens. 

Ce ms. a été exécuté à Rome par Khidr-ben-Hormuzd, 
en 1725, année du grand jubilé. 

Papier. Pet. 144 feuillets. — (Supplément 64.) 


220. 


L'Imitation de Jésus-Christ, traduite de l'arabe en sy- 
riaque, par Isaac, de Mossoul, maphrien de l'Orient. 
Le ze Jiang Jwox Damas war? Laas? Jloissar Jodo 
or -Larr «mess; book .Jiraso Jam Lio .Jurao Jano 
ee) grad alad; Jao wandane) «i207 Loso Alo eau, 
saaal 67 camara Lad J55070 . ba Labo Jlam. Woo 
Loco LADA) ye) Lëps Le Lë, Lis go Las 
. Lilo Lsiolo Lo Lamsso Lanus20 -L.awotnlo 
ra -hanspop Lio - Los Du} Loics JR 009) ef he) 
aD wets Lines Aal booa Jon sax om. Ce titre est 
suivi de la table des chapitres et d'une courte prière du 
traducteur. À la fin se trouve une table des prières que 
renferme l'ouvrage. 

Ce ms. a été exécuté à Rome, en 1725 de J. C., dans 
l'année du jubilé, par Khidr Bar-Maqdasi Hormuzd, de 
Mossoul. Il l'a copié sur un exemplaire écrit en caractères 
maronites, qui n’était pas divisé en chapitres. 

Caractères nestoriens. 

Papier. Pet. 186 feuillets. — (Supplément 69.) 
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La Doctrine chrétienne du cardinal BerLarmis (= Di- 
chiaratione più copiosa della dottrina cristiana»), tra- 
duite en syriaque par le prêtre Kutor-par-Hormezp, de 
Mossoul. (Lé ba eas espero lanai aaa pio cae ‘On 
An Eh bilan wany Laso alana [Nola ae. 
Las? Lot 5 - Lore Jos Luz] Lalo SEN oom 
-Lassco Jascmsl Asas (à la marge : JL? ba-äaelzl 
„akoi wadisoi flips Lo petrarofo Loi bass nans 
ui) quo -JASi boeesz, La copie, qui est autographe, 
contient un grand nombre de corrections entre les lignes 
de la main méme du traducteur, qui, dans la note finale, 
dit avoir traduit sur l'italien et l'arabe, et avoir terminé 


son travail au mois de kanoun second de l'an 1741. 
En tête du volume on lit cetle note : jit! Lol dsl 


SN zskaa së Le Ah I ais bE aah GLE TRS jl 
Les rubriques, en langue italienne, sont souvent ajou- 


tées aux rubriques en syriaque. 
Papier. Pet. 129 feuillets. — (Supplément 84.) 


222. 


Doctrine chrétienne, traduite sur la version arabe du 
Père Fromage, par Më Josepu Aupo, patriarche de Mos- 
soul. Lucio Js0 Lal pus ¢ hemes Udo.) moro), Loko 
ee all? Lunas Lao. Lono® [ato shuns ras laro 
eë Loan Less 070) Boa. Las Lail Las w ajo 
Assa? Louse <2 fa æ joa où tamis) ions yo 
L. Le titre est précédé de la table des chapitres et suivi 
d'une introduction du traducteur syrien. Dans cette in- 
troduction il est dit que la traduction arabe a été exécu- 
tée en 1735, à Tripoli, sur la version italienne de l'ou- 
vrage français. 

Ce ms. a élé copié sur l'exemplaire original, en 1848 
de J. C., par le prêtre Michel Romanos, pour M. Guillois, 
gérant du consulat de France à Mossoul, qui en a fait don 
à la Bibliothèque nationale. 

Papier. Moy. 220 feuillets. — (Supplément 6.) 
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223. 


1° Le Nomocanon de Davin, métropolitain maronite, 
traduit du syriaque en. arabe, interpolé dans le sens du 
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monothélisme et augmenté par Tuomas, évêque de Ka- 
phartab; précédé de la lettre du moine Josern , adressée 
à ce mème Thomas, et de la réponse de celui-ci. En car- 
schouni. Après la table des matières, la lettre du moine 
Joseph commence ainsi : os Lows oda oS ars «Aa 
Sol SS ae. ilo wards kaaf, (sic) N œ No AS 
S pe (il y avait primitivement yool) Joel QS mos 
smo L lotro] .ubaS junc) Samo olo Llo AS cuo 
os) LS man pound ÈS poh ro) al AN æ 
Loos wiog. Commencement de la réponse ` ale ri 
cl Jon) let Ajo Sloss 
Le nom de l'auteur n'est pas mentionné, mais il se 
trouve dans une autre copie du même ouvrage conservée 
à la Bibliothèque du Valican. (Voyez Assemani, e Biblioth. 
apostol. Vatic. codicum. manuscr. catal.», t. HI, p. 202 
et suiv.) Le titre de l'exemplaire de Rome est d’ailleurs 
en partie erroné. 
1. (Fol. 10.) Canon de la foi. Jet Lo 
. (Fol. 13.) De la foi. so.) nap “Roll La 
. (Fol. 23 v°.) De la prière. ol Ss elo 
. (Fol. 25.) Des menstrues. LS rho 
. (Fol. 26.) De la pureté. si ol> 
6. (Fol. 32 v°.) De la messe. Koad 01 alo 
7. (Fol. 39.) De la communion. aen, #9) wo 
8. Fol. 47 v*.) Du baptême. dach SI Sr slo 
ool) cago op. 
9. (Fol. 52 v°.) Du jeûne. bech lo 
10. (Fol. 69 v°.) De la dime. aas, aile 
11. (Fol. 71 v°.) De la dime des animaux. as Ss, 
mao alor Lo 
19. (Fol. 72 v°.) De la dime des fruits. LN àla 
1.3. (Fol. 75 v°.) Du symbole de Ja foi. ô aw 
J aox Lee ua oS Odo © OA pha. V 
ouli a N Va) ots ve be vuoan A œ Jom 
14. (Fol. 76 v°.) Canons généraux pour tous les 
chrétiens. oD saasa [rn] LN een mot 
sche beer ono LZ, 


15. (Fol. 80.) Canons des moines et des religieuses. 


Tt Es € D 


| 


Jan l Lilou So Loi SS LOL ÈS odo i 


Jamaal jarlo p-aellz Joe bal ers mai 


aapko Jo2»s Lo | 


16. (Fol. 80 v°.) Canons des prêtres. ovens mo | 


el el 
17. (Fol. 82 v°.) Des heures canoniques. Commen- 


! 
le 
l 


cement: «gLo pars (gi) Lëe Auf saho J. ` 


omoj Jones 


Man. onrextaux. — I. 
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18. (Fol. 84.) Du jeûne, du. divorce, du mariage, 


du sacerdoce, etc., en plusieurs chapitres, sans 
titres spéciaux. ...po, HS à odo 


19. (Fol. 94.) Canons du concile de Constantinople. 
sl onto S en dl aug wren wie 
NL mm 2003 ma aro uD aos do d oS) 
bala Jeu ze rag lo 29,5 LUS - osho Jan. CNE 
em ala) oao. Canons 7 à 20. H s'agit 
des deux conciles de Photius, en 861 et 879. 

20. (Fol. 99.) Canon de Cynite, d'Alexandrie, re- 
latif au baptéme et au mariage. aies slo 

JOIN roma Nal) (sic) giel 

21. (Fol. 100 v°.) Sur la nature de Jésus-Christ. 

b aaoo be à La Las ai Aloo I D D 

Lolo isi pA aaa. 

ag, (Fol. 102.) Canon de S. Jean l'évangéliste. 
Sur P bo. voslo. (Extrait des constitutions des 
apôtres, ainsi que les articles 28 à 36 ci-après.) 


23. (Fol. 106.) Canon de S. Jean l'évangéliste, re- 
latif au divorce. SaS VJ Sr VI bo soslo 
wig alisat logo okay! SIZ Rad apl ANS 
A Vaso Lim og SIN oD sap har Jorg! 

[ARR] ons 

24. (Fol. 107 v°.) Extrait (relatif à Jésus-Christ et 
à la Trinité) du livre de WaLiv-Ben-IBRiniw, sur- 
nommé Jos "np (SADYAN?). oaas go Was bé le 
Vie ss Sora pools) el a[o] Ag 
ep UD Lojaro Jonge one yo Jonas oy) 497 OLS 
crhro Lillo olo ake oum ol] (ss). Com- 
mencement ` ©) canes wifaa@ds Jas] yad bias) 
OS Saf) Du po.) S] aoj com ramo 
paso} alal oS Li Lief, Las a our oS uf 

25. (Fol. 111 v°.) De l'oraison dominicale. «9 Ilo 
Lesrdp dur) (9675) iel. 

26. (Fol. 114.) Canons de S. Crément, de Rome. 
WE > los masoj Lala wopwrso}] woo 

ma som bec à (ail oi pos ASS 

27. (Fol. 119 v°.) Canons des apôtres, au nombre 
de quatre-vingt-un. qilan Ss, oPAS ulas 

Ç whole ~~} „ao 

28. (Fol. 126.) Canon de S. Pierre, relatif à l'Église. 
wel x Les Lano ode os oma ply 

oman Jos 


. 29. (Fol. 126 v°.) Canon de S. Matthieu, relatif 


aux dimes et prémices. AL a ze fass! 8 
..…..No 5230] 


ah 
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3o. (Fol. 1 26 v°.) Commandements de S. Pierre. Lho 

orb Lie "oe, (sic) His os 

31. (Fol. 127.) Commandement de S. Paul. aac 

ae, mises we 

32. (Fol. 128.) Commandement de S. Paul, ou, 

d'après d'autres, de S. Jacques, relatif à la com- 

mémoration des morts. a.50 losa V) w 

LS wo at oda So hat pom Noor. 

amr cujo Jou] alo a 

33. (Ibid.) Du repas des funérailles. A3 wo Sal A8 

lon ils Roo. «Ss ph ANSS cS 

34. (Fol. 128 v°.) De ceux qui souffrent pour la foi. 

De salar 05109 ec V vrd [e] [Nal] a 

posh sa) 

39. (Fol. 129.) Des grades du sacerdoce. plas æ 

LososadSy Lait 

36. (Fol. 131.) Commandement de S. Paul, relatif 

à ceux qui veulent communier. wa Sa s jo 

Lilo) æ Jose pad 

37. (Fol. 132 v°.) Canons du concile de Nicée. ayo 

NAS us Moola] eds ers Lo} ondo be 

La Ss, 292 SS, wo.) Os pan ouulolo onlo 

Vingt-deux canons, correspondant aux vingl ca- 
nons grecs. 

. 38. (Fol. 136 v°.) Les vingt-quatre canons (distri- 
bués en vingt-trois) du concile d’Ancyre. Aa 
-a waha D oioe amais Ado ASS on bog Ss 

omas cfa 2 prol 

39. (Fol. 139 v°.) Les quinze canons du concile de 
Néocésarée. — ehn Ss, Med Lal wiles ayo 
NAS ulos 0 pro) co laa tee opens 
[san omholo] os Ja0 

ho. (Fol. 140 v°.) Les vingt canons du concile de 
Gangra, précédés de la lettre synodale. œa 
wae > Alao bas Mariy ASS où hat 
pe, Loi wao aale yad 0010 + as 

h1. (Fol. 143 v°.) Les vingt-quatre canons du con- 
cile d'Antioche, précédés de la lettre synodale. 
mais Lislasls Motyl ANS orbs wd mia 
lasaslo pra [onai] Agoo ouslau] 

ha. (Fol. 148.) Les cinquante-neuf canons du con- 


cile de Léodicée. ASS log wiles aa 


odio acaso onal. sao opal Asoka! 

hä (Fol. 151 v°.) Quatre canons du concile de 
Constantinople. „0,008 ofa abso ho ao 
[oo] uD «los o Si] [she] CSSS NE TS ud 


` a ee ee em ce nr aS E EE ge 
— mg — A EE 00 =c A0 cec Apni 


re ee mm rm 
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e 2) so pone] iora oD die were) Ji ciel 

° „algu ale 20 raro enslo ls [ lis. wall | 
hh. (Fol. 153 v°.) Les vingt-sept canons du concile 
de Chalcédoine. «s Noty [AS het ayo] 
etis grano ofa uao 203s pas Lino omon 
eal oao fs) W POs yano ones uD ie 
ge ot «oo allo lose ous Wol] 
pat ©) 

45. (Fol. 158.) Définition du concile d'Éphèse. sta 
ono 29S) orhbogds Le + ams) Ra) ann, po 
siro] rex Shao joe d SUN 0 JR. Ü ei 
NS Jondo ASS 


46. (1bid.) Canon relalif aux livres condamnés. ps 
ud Ahy ASS work oS astas ao 1) 
Nho. [RES CN LSodols woo - mas 
L SS QN cients oo Sun J ngan J ov) nai 

h7. (Fol. 159.) Décrets, au nombre de cent trente, 
des empereurs Constantin, Théodose et Léon. 
joanna Lio Ss yoo Lipo was ore 
E YE N> s[ 2] eee oem bo} o> 
mu om Jongo vele wamla äh Ss, 
Wal «DS Joma. Joe palo D aon 20m Do 
nn 000.33 203V afo yo Wol J pale lé 
Lyc Lo «ASS. Apres le quarante-troisieme 
canon il y a un nouveau litre : (yA!) e be SS oras 
Ami ajono Ny] go ai appel Jomo ANS 
goods cof uo poj «aso. (Comparez Mai, «Scri- 
ptorum veterum nova collectio», t. IV, p. 296.) 
li y a quelques erreurs de numération et une 
lacune au milieu. A la fin se trouve un appen- 
dice, intitulé : RS uo. C'est le chapitre sur le 
pret, tiré du Nomocanon d'[bn-al-‘Assal. 


D'après une note qui se trouve en tète de notre copie, 
Étienne al-Douaihi, évêque de Batroun, a marqué par une 
croix à la marge tous les passages contraires a la doctrine 
catholique. Cette note est écrite de la main d'Etienne et 
datée de l'an 1731 de J. C. 


2° (Fol. 178 ve.) PUR oS aus dX SS 
Jon QAR LOS oui Bin woo hao oma... Ce sont des 
extraits paraphrasés du livre des Proverbes et de l'Ecclé- 
siastique, en carschount. Commencement : 024$ el 
[sag < caso tes Jondle. à (laut Led oD alas 
qe So Joss pad. vn deif, 


3° (Fol. 184.) Homélie sur le jeûne, attribuée à S. Jean 
Carysostome. En carschouni. aol Leo oN vz es 


Sa ù po lwa. ilo .. So kal roo 0 jhaw oka 
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— ondu Ama so moe) oui. Commencement: L. | or. ey, Commencement : som SSS 0m Jon) 


pasao joing whos ai, veel ipo #0 aat 


he (Fol. 192 v°.) Questions et réponses. En carschouni. 
JossJong S [Les] sh all pos. Commencement : 
ESS P? l B30 «. jaa! où w LL ae wo So) A Lo 
o) lo oho 


5° (Fol. 195 v°.) Dix dissertations théologiques, sous 
forme de dialogues entre un maitre et son disciple. En 
carschouni. La JS Sense rar od Wars has 
bas cS ANS poux. Commencement : . ad AS Alo 
wate photo Se Ja. Ka bla sso L quo ae) 
to Dosssa Sy 


6° (Fol. 207.) Calendrier. En carschouni. A8 >| 
Orato 2 Se CSS NES joua 09120 Aas oS 6103305 
MON Wilisoo eil, ten Se, Commencement : 559 Lio Sao) 
O_o Sy CE el oao Lol oao paza gea, 20 
ram a ols all, La fin manque. 


Papier. Mov. ver" siècle. 210 feuillets. — (Ancien fonds 136.) 


e 224. 


1° Canons pénitentiels de Denys Ban-Sauii, précédés 
d'une lettre d'envoi. soam) eter... 25 oS]; JL. V 
SOL 0019 masc] LS 290540 Jaro Danisa? wäer Lois 
o> ao KL. o> Duo? [Aino miam 20) Und; +5 
bois o> plo PMs mises be bom pum? al Also 
Laus it Lois go Alas] tanto AL Jogo Mt Loselo 
alé, Ch Lilo. po Lise Lag Zënn 104) us Lai JLox3hro 
lat» il. Commencement ` «saæmslo LA. wana. 
S> ns um) at «550320 Jon N La JD 1520 Ras 
Jas uoi (ol. Neuf chapitres, dont les deux derniers 
contiennent les canons, au nombre de soixante-dix. (Com- 
parez ci-dessus, n° 111, 20°.) Une traduction partielle de 
ce texte se trouve dans la collection Renaudot (n° 6, 
fol. 197 et suiv.) 


a° (Fol. 37.) Canons des saints Pères. Las. %} boss 
Les JloSlo. Douze canons. Commencement ` «Sa go 
' Laas dda too) bars 

3° (Fol. 39 v°.) Canons ou décisions de TIMoTBÉE, pa- 
triarche d'Alexandrie. NJR al) Dos wsad Asol bord ool 
Lima Londo Loi sole. Commencement : J <J 
po - Less . floaty yel wrod) 49) Los o> AJ +9 ail sas) Be 
.…Joug Loi yo Lord. (Comparez ci-dessus, n° 62, 18°.) 


he (Fol. 41 v°.) Autres canons. En carschouni. slas 

d ai soc 03V Ge Gage "MON en Nilo elt Maso 
sols wo aa, of. ons 

5° (Fol. 46.) Prière d'absolution.-En carschouni. Ly! 


6° (Fol. 49.) Sur ce qu'un médecin (spirituel) doit 
observer. En carschouni. a.» AN Os oq Loës 
aAa. Commencement : riggs Ü æ be. H J Pol 
abmolenw. Une traduction de cette pièce se trouve dans 


les papiers de Renaudot. (Voyez collection Renaudot, 
n° 6, fol. 119.) 


7° (Fol. 52.) Rite d'absolution. En carschouni. Sat 
pèse où ap d A> SIA] 0 æ ds. (Voyez coll. 
Renaudot, (e, fol. 119 v°.) 


8° (Fol. 59.) Rite de la confession. Say Loo ad sol 
LS Len zy vop Jlospo20 Anco) LlaisAwos passe) wël 
Abas Jiwlio. (Voyez ci-dessus, n° 110, 2°.) La traduc- 
tion de Renaudot, publiée dans Denzinger, « Ritus orien- 
talium», t. 1, p. 443, a été faite sur cette copie. 


9° (Fol. 71 v°.) Prières pénitentielles, faisant suite a 
l'article précédent. a AS Sat flosj. La plupart de ces 
prières ont été traduites par Renaudot sur le présent ms. 
(Voyez collection Renaudot, n° 6, fol. 193 et suiv.; — 
Denzinger, l. c., t. J, p. 443 et suiv. — Comparez ci-des- 
sus, n” 108, 2°, 111, articles 2° à 6°, etc.) Cent huit 
prières ou rites particuliers. Sous le n° 1 (fol. 190 v°) 
se trouvent les cent neuf commandements de J. C. 


Ce ms. a élé exécuté a Tripoli, en 1821 des Grecs. 
(Voyez fol. 58 v°.) Il a appartenu à un diacre nommé 
Jean, fils de Mançour Ibn-Djebara. (Voy. fol. 168 v^.) 


Papier. Pet. 195 feuillets. — (Ancien fonds 141, Colbert 6606.) 
220. 
1° Nomocanon d’Asou-Isaac IBn-az-“Assiz. En car- 
schount, Sans titre. Commencement : Hlo of) ps 
b> Lora ÒX om sei ¢ Jods SUR 0d. moio 
.. Nan Be so.) 
I. Première partie. 
1. De l'Église. Jus SA bag muni D 
2. (Fol. 8.) Des livres canoniques. >) SNS 
oS ma 2 Janaa jamais 
3. (Fol. 8 v°.) Du baptême et des catéchumènes. «s 
bo. H] S Warp Lo par ASS 
h. (Fol. 10.) Des patriarches. asilgoS 8 
. (Fol. 
. (Fol. 


14 v°.) Des évêques. saolæ)] 2 

23.) Des prêtres. woma Ss o 

. (Fol. 26.) Des diacres. ceosofraaSs S 

. (Fol. 28 v°.) Des sous-diacres, lecteurs, etc. «9 
EE DECH pado wpm alle adapo pLa) 


232. 


on en cr 
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9. (Fol. 30.) Des ecclésiastiques en général. —» 
aaay owon dD 
10. (Fol. 37 v°.) Des moines et des religieuses. «2 
Ro Llamo Joa 
11. (Fol. 47.) De la discipline des laïques. sh} «2 
oo sx hong eh Lo 
(Fol. 52 v°.) De la liturgie. Sjo) S 
13. (Fol. 54 v°.) De l'eucharistie. Laaf, S 
1h. (Fol. 67.) De la prière. af Ss S 
(Fol. 71.) Du jeûne. po SS u 
16. (Fol. 74.) De l'aumône. so; 8 
17. (Fol. 79 v°.) Des aumôniers et de la distribu- 
tion des aumônes. Ja—sofo LL at, Ï uoo ud 
-- Jauliso mai 
18. (Fol. 81.) Des dimes, prémices, vœux et legs. 
“D pilaSy conor S Rofl) bamo kan, whASs SLR 
LlooWlo AS 2 Ado .jonaùo jo 
19. (Fol. 85 v°.) Des dimanches et fêtes. po. «9 
| wem Ze ospa NAD Lolo AaeaSso ell 
20. (Fol. 88.) Des martyrs, confesseurs et apostats. 
er lao Lie o Jena SS WV J 
21. (Fol. go v°.) Des devoirs envers les malades. 
nkri SS WJ 
29. (Fol. 91 v°.) Des devoirs envers les morts. «s 
Lasp) 


II. (Fol. 93.) Seconde partie. JAD aD -oi pus 
10430310 oa aN o ra o om 2 omo Leads axl] wo 
23. De la nourriture, des vêtements, des habita- 
tions et des industries. mano la oo 
maxis omo SS, wb So lando 
ah. (Fol. 96.) Du mariage. ô No aa oo 
>? eA Lee yfhoflo 
25. (Fol. 113.) De l'interdiction du concubinage. 
ann e MI Who olds pl 

ap, (Fol. 113 vw.) Des donations. a23 «9 
27. (Fol. 115.) De l'échange, du gage, de l'intérêt 
et du fermage. sap so 005 So fro 2 
NES 


19. 


28. (Fol. 119.) Du prêt. IRD 8 
29. ({bid.) Du dépôt. ss «9 
30. (Fol. 120 v°.) De la procuration. >= S 


31. (Fol. 191 v°.) De la liberté, de l'esclavage et 
de la manumission. 880 oo on uD 


32. (Fol. 123 v°.) De la tutelle. spd S 


33. (Fol. 125.) De la vente et de l'achat. ——s 
Leah, jroo La tas ës, 
34. (Fol. 129 v°.) De l'association. sa «9 


35. (Fol. 131.) De la violence et de l'oppression. 
So elt, all us 


36. (Fol. 132 v°.) Du salaire. oiaä, Se Hilal) S 
37. (Fol. 135 v°.) Des constructions. a A Ss 2 
alaa D vilao osmo) mpako eëillle ailaaSsvo 
LES iloulo 
38. (Fol. 140.) De l'échange. {ua 2 
39. (Fol. 140 v°.) De la confession. shop) 2 
di 


ho. (Fol. 141 v°.) De la restitution des objets trou- 
vés. han 2 Laloo hil} ag, ho uo 

h1. (Fol. 144.) Des testaments. Nas. ds ojad «9 
ha. (Fol. 150 v°.) Des héritages. AAlasa «9 


43. (Fol. 160.) Des juges et des procédures judi- 
Claires. pa So LE] enoiidxo poli 


Ah, (Fol. 174.) Des rois. e, uo 

45. (Fol. 177 v°.) Des préceptes de l'Ancien et du 
Nouveau Testament. SJIKM2 N Ire 42 vi, hae 
ohne Ze 0.13 20 

46. (Fol. 185.) De la punition de l'incrédulité et 
de l'apostasie. Lal oto aA socs «D 

1+ Ch r Lamo ods (hëlle 

47. (Fol. 187.) De Thomicide. aj oo AaS uo 
osas «D Pé) hoo Luleoio a 

48. (Fol. 192.) De la punition de la fornication. 
LoLoio Jo hame LA Ip «D 

kg. (Fol. 195 v°.) De la punition du vol. d 9 
Diluoio Liham Los 

= bo. (Fol. 196.) De l'ivrognerie, de la fornica- 
tion, elc. oha o OAS rod vo Lo amaA wë 
pla ciao 

51. (Fol. 198 v°.) Des cheveux, de la circoncision, 
de la confession, etc. SAID o YND o wads 9 
sant NN oa hwo ‘ 


(Voyez, sur cet ouvrage, St. Ev. Assemdni, e Biblio- 
thecæ Mediceæ codicum manuscr. oriental. catal.», p. 98 
et suiv.; — Dillmann, «Catal. codicum manuscr. Bibl. 
Bodleiane Oxoniensis, pars VII», p. 24 et suiv.) La ver- 
sion éthiopienne du chapitre vu a été publiée dans le 
programme de l'école de l'orphelinat de Halle, en 1841. 
(«Libri æthiopici Fetha-Negest, cap. vum, edid. À. Ar- 
nold. ») La Bibliothèque nationale possède plusieurs autres 
exemplaires de cet ouvrage, tant en arabe qu'en éthio- 
pien. 
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2° (Fol. 203.) Autres canons, tirés de la collection de 
l'aomas, de Kaphartab. En carschouni. 

1. Des menstrues. usa SN ~r,2...0}) pmo 
LS «9 eme ës, (Voyez ci-dessus, n° 293, 

1°, article 4.) 
a. (Fol. 204.) De la communion. „anx +92) slo 
wax. (Voyez ci-dessus, n° 223, 1°, article 7.) 
3. (Fol. 208 v°.) Du baptême. cxmurads cum slo 


"Seil E La) .30 60!) onago ordb D Lo] oœo . 


«rò. (Voyez ci-dessus, n° 223, 1°, article 8.) 


h. (Fol. 211.) Des mariages prohibés. vil, af, æ. 
Extrait. (Voyez ci-dessus, n° 223, 1°, article 1 4.) 


5. (Fol. 211 v°.) Ganon de Cynize, d'Alexandrie, 
relatif au baplème et au mariage. Latias slo 
wel Ze oo me Ss W.J. (Voyez ci-dessus, 


n° 223, 1°, article 20.) 


6. (Fol. 214 v°.) Du jedne, du divorce, du ma- 
riage, etc. (Voyez ci-dessus, n° 223, 1°, ar- 
ticle 18.) Incomplet à la fin. 


Ce ms. a été exécuté en 1786 d'Alexandre (1475 de 
J. C.), par le prêtre Abraham, fils de Serge, du bourg 
de Ban. 

En tété du volume se trouvent : le canon du concile de 
Nicée, relatif au mariage, l'énumération des conciles œcu- 
méniques et la prière pour les parents dont l'enfant est 
mort sans baptéme (les deux premières pièces en car- 
schount, la dernière en syriaque); de plus, une note ita- 
lienne ainsi conçue : e Questo libro è stato ueduto da me 
et notato 1 suoi erroi che sono al n° de... et giudico che 
deue esser abruscialo quanto(?) poterlo accommodar 
commodam. se ben le molte cose buone, et in fede da 
uerita l'ho sotloscritto». Signé : «Jo. Bap". Eliano (?) T.» 


Papier. Moy. 220 feuillels. — (Ancien fonds 13y.) 


996 


e Livre des directions», ou Nomocanon de GRÉGOIRE 
Bun Henn sue. So Lou Labo sinso D fis JaA po 
200434 èso 05) haio yw bods Lease Lila ba 


Laansoo Lasso Jictas Leo Luis Lanao 
1. Chapitre premier. De l'Église el de son adininis- | 


(ration. cmesia®o IL Wh 
2. (Fol. 11.) Chapitre deuxième. Du baptéme. goo 


J „sas 


3. (Fol. 1 4 v^.) Chapitre troisième. Du saint chréme. 


LoS Vëloe ro 


h. (Fol. 17 v°.) Chapitre quatrième. De l’eucharistie. 


| PES YY Vo 


= em 


5. (Fol. 24 v°.) Chapitre cinquième. Des fêtes, jednes 
et prières. Jleszo Leite JF Sgro 
6. (Fol. 31 v°.) Chapitre sixième. Des funérailles. 
lain, Loan go 
7. (Fol. 34 v°.) Chapitre septième. Des-ordres sacer- 
dotaux. Lus boat Sgro 
8. (Fol. 59.) Chapitre huitième. Du mariage. Naso 
JLoy—a20 
g. (Fol. 73,) Chapitre neuviéme. Des testaments. 
10. (Fol. 77 v°.) Chapitre dixième. Des héritages. 
Joli. V A Ae 
11. (Fol. 84 v°.) Chapitre onzième. De l'achat et de 
‘la vente. Lesoto Lat à go 
12. (Fol. 100.) Chapitre douzième. Des avances 
(æpobeaula). Lo? Lascon Lara. Go 
13. (Fol. 104 v°.) Chapitre treizième. Du gage. 
| Jlounas so 


14. (Fol. 111 v°.) Chapitre quatorzième. De l'insol- 
vabilité. Lañas; Laon Loiäëbäee Je, 0! Ne. ko 
15. (Fol. 117.) Chapitre quinzième. Du consente- 
ment. Vos Al so 
16. (Fol. 120 v°.) Chapitre seizième. Du transfert. 
17. (Fol. 121.v°.) Chapitre dix-septième. De la ga- 
rantie. JLesi» Ro 
18. (Fol. 124.) Chapitre dix-huitième. De l'associa- 
lion. Jose So 
19. (Fol. 126.) Chapitre dix-neuvième. De la pro- 
curation. ILoso-ge) Sgro 
20. (Fol. 133.)-Chapitre vingtième. De l'attestation. 
JLasyox So 
21. (Fol. 138.) Chapitre vingt et unième. Du dépôt. 
Log Ds 
22. (Fol. 149.) Chapitre vingt-deuxiéme. De Fusu- 
fruit. JAsa. Asso Ro 
23. (Fol. 144.) Chapitre vingt-troisième. De la do- 
nation. JAsaas fo 
ah. (Fol. 145.) Chapitre vingt-quatrième. Des legs. 
Lisoaa Ngee 
25. (Fol. 148.) Chapitre vingt-cinquième. De l'ana- 
logie (droit de préemption). Legal Sgro 
26. (Fol. 152.) Chapitre vingt-sixième. Du com- 
merce. Jlorall pro 
27.(Fol. 157.) Chapitre vingt-seplième. De l’irriga- 
lion. Jlonca Ro 


174 


a8. (Fol. 159 v°.) Chapitre vingt-huitième. De la 
culture des terres abandonnées. uso Spx» 

| JA y J5) 

ag. (Fol. 162.) Chapitre vingt-neuvième. Du salaire. 


Lou] agro 
30. (Fol. 172.) Chapitre trentième. Des objets 


trouvés. Lä Sgro 


31. (Fol. 173 v°.) Chapitre trente et unième. Des 
enfants trouvés. Janno esis June WA 

32. (Fol. 175 v°.) Chapitre trente-deuxième. De la 
libération des esclaves. J,2% sian Sagoo 


33. (Fol. 178.) Chapitre trente-troisième. De l'en- 


lèvement. Loog. agro 
34. (Fol. 182 v°.) Chapitre trento-quatrième. Des 
crimes. Less pasts won? JAsioi Loos Sgro 
35. (Fol. 193.) Chapitre trente-cinquième. De la 
boucherie, de la chasse et des choses propres à 
la nourriture. INS wia®e Jezo Jinas So 


36. (Fol. 196 v°.) Chapitre trente-sixième. Du ser- 
ment. jioa Ro 

37. (Fol. 198 v°.) Chapitre trente-septième. Des 
vœux. Io D ko 

38. (Fol. 201.) Chapitre (rente-huitième. Des ju- 
gements civils. Luc» li? Sgro 

39. (Fol. 209.) Chapitre trente-neuvieme. Des té- 
moins. Jlors. Ro 

ho. (Fol. 215 v°.) Chapitre quarantième. De Tac- 


cusation. AbogJlosregge go 


La traduction laline de cet ouvrage par Jos. AÏ. Asse- 
mani a élé publiée dans Mai, «Scriptorum veterum nova 
collection, t. X, pars IT. (Voyez, en outre, Assemani, 
e Bibliotheca orientalis», t. II, p. 299 et suiv.) 

Ce ms. a été exécuté en 1799 des Séleucides (1488 
de J. C.), dans le couvent de Mar-Abai, à Qélat, près de 
Sour, par l'évêque Sévère, fils du moine Jean. De nom- 


breuses notes marginales entourent le texte, qui a été. 


copié sur un exemplaire appartenant à Rabban Daniel, 
de Mardin. L'ouvrage est précédé et suivi de quelques 
extraits (écrits par le copiste même du ms.) de l'Expli- 
cation de la messe et des Canons pénitentiels de Dexys 


Bar-Sauiei, et des Canons de Cou et du patriarche Mi- 


cuEL. La note finale du copiste est suivie d'une autre, 


ajoutée après coup, qui donne la date de l'ordination du : 
patriarche Ignace HI. Luv. SLS JS az Lier 49) Maso | 


adal +> aca. 00 giel viso 105) mimll] Lan mu por 
Liojeas slolllo . Lea n.mas] Jon œ 9 a) i207 Ja) 
Veas Je Dico? Las viso? Jones jasoan Ils: los 


En tête du volume se touvent une hymne en Thon- 
neur des martyrs et une formule d’excommunication. ss 


MANUSCRITS ORIENTAUX. A 


boss œ wo - Lobby Las Law Ile apa. am as). A la fin 
quelques extraits du commentaire de l'évangile de S. Marc 
de Denys Bar-Salibi et une notice sur S. Grégoire l'Illu- 


minateur. , 
Papier. Pel. 297 feuillets. — (Ancien fonds 140, Colbert 4849.) 
227. 


1° Le Nomocanon de Grécoie Ban-Hesracs. En car- 
schount, SIN CA-a osaa tisas.... Vo SH pan> 
Hana ele o . o aN whaa Nal > AA TAN 
30 wm Ale Ss, SV SC? oro La ze . 6.2309. 38 A8 Se 
jaso orana N lafe wards 5 ph soie ie 


Les quarante chapitres sont distribués, dans cet exem- 
plaire, ainsi qu'il suit : 

1 (fol. G v°), -- 2 (fol. 11), — 3 (fol. 14 v°), — 4 
(fol. 17), = 5 (fol. 23), — 6 (fol. 28 v°), — 7 (fol. 30 
vi, = 8 (fol. 45), — 9 (fol. 59 v°), — 10 (fol. 63). 
— 11 (fol. 67 v°), — 12 (fol. 79 v°), — 13 (fol. 83), 
— 14 (fol. 88 v°), — 15 (fol. 92 v°), = 16 (fol. 95). 
— 17 (fol. 96), — 18 (fol. 98), — 19 (fol. 99 v°), — 
20 (fol. 105), — 21 (fol. 109), — 22 (fol. 112 v°), — 
23 (fol. 113 v°), = a4 (fol. 114 v?*), — 25 (fol. 117), 
— 26 (fol. 120 v°), — 27 (fol. 124), — 28 (fol. 1 26 v°). 
— 29 (fol. 128 v°), — 30 (fol. 136 v°), — 31 (fol. 138), 
— 39 (fol. 139 v°), — 33 (fol. 149), — 34 (fol. 145 v°), 
— 35 (fol. 154 v°). — 36 (fol. 157 v°), = 37 (fol. 159 
vo), — 38 (fol. 161 v°), — 39 (fol. 168), — ho (fol.174). 
ll y a une lacune au milieu du chapitre 4o. 

De nombreuses notes, gloses et extraits, en syriaque ct 
en carschount, couvrent les marges. 


2° (Fol. 184 v°.) «Le Livre des prunelles», ou résumé 

de la Logique, par Grécorre Ban-HeBrgus. ka, JON p> 

P JAS Lpoy®r a Soo JA Lads ooN ian 

hlan A] o0 «Jasso [iso wajar Aën 105) Laor bow 

Inna Los 

a. Introduction. JN p D mag) oer ho Ilan, 

Jha oor Jlarsipo J ua Jlama.teo of 

b. (Fol. 185.) Chapitre premier. De I'Isagoge de 

Porphyre. LaNa) wa Lsa Wiko Loo Loom® 
«xoxo. Trois sections. 

c. (Fol. 186.) Chapitre deuxième. Des Catégories. 

Solier: Latas wa Los no Lil Loos. 


Deux sections. 


d. (Fol. 187 v°.) Chapitre troisième. Du Iep} épun- 
VEIAS. nat) Las) Loos Ro LA Looms. 
Quatre sections. 

c. (Fol. 190 v°.) Chapitre quatrième. Des premiers 
Analytiques. Lanas laces Sgro Loui Looms 
wuël Alt, Six sections. 
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L (Fol. 194 v°.) Chapitre cinquième. Des Topiques. 
uoa Lois) Lites pro Lana. looms.. Deux 
sections. , 

g. (Fol. 195 v°.) Chapitre sixième. Des seconds Ana- 
lytiques. LsAa 5 laces poo LAKe Looms 
«adara. Trois sections. 

h. (Fol. 196 v°.) Chapitre septième. De la Réfuta- 
lion des sophistes. JL» pro jo Laon Loam® 


| xtra fm Pas 


(Comparez, pour cet ouvrage et les deux ouvrages sui-. 


vants, Wright, « Catalogue of syriac manuscripts in the 
British Museum», p. 892 et suiv.) 

3° (Fol. 198 v°.) Le « Livre du discours de la sagesse», 
ou résumé de dialectique, de physique et de théologie, 
par Grécoine Bar-Hesræus. En syriaque et en carschouni. 
Lee e © Lise pw L=ù Ans q debio JosSs? Jano N. 
Loste 0 0299 Lusas biG. Lias ka wajaya o os)? 
` | ao] cer ales; 
a. Introduction. . œ ZS, yloAb> By) prono . anood 10 
-aao Ales moi So 300 

b. (Fol. 199.) Chapitre premier. 
eo? Nols ol-a—d | Lopas We Lowe llao 
' Sais T 


Commencement : 


phol ax Re d Kl pol No Le ze ba. emma hoa So 
Qs. . (Les) pols . ajam | Los > p-e y J) +R TE 


Huit sections non numérotées. 


c. (Fol. 210 v°.) Chapitre deuxième. 

ped «9 WAS olaS | Leane ceils vilao 

ws. Wlan DA van hf, Lao ms. ymo Lains 

plang J] cvalico . off] all Lo so, louve . Lu; 

glas oni pire oLamS | Laso Lusisogolo Lusia 

wou, | Inian 

Commencement : 

Es japo ed paol o> | LD dräi Ve ladas 

PW an Jodo plaf aa | Ü q mo Ds ET ET 
Vall D asil) Lago 

Trente-trois sections non numérotées. 

d. (Fol. 219 v°.) Chapitre troisième. 

ap PIa‘ NJAN obs Qt IN Ae INE vla a 

raa E SS malo Dal |» y alaaa joe 


DEN EAN ILo No [een La so JLoN] 


ae eee 
` 


Commencement : 

malo Lols. ra a 20 Do 

gaa o). ro so SN 
rao Y 


— el e eno Åe)? bw a 
wie 50 el . oA) JLoAJ 
s ILoAJ 


Trente-quatre seclions non numérotées. 


e. (Fol. 298 v°.) Chapitre quatrième. 


ali ASS © eh SLR | ep [Noo La sil} ol oo 
1. 2 >V Los Lino p-220 Lëtze Uoaeabëe 
ao aolaa do whao | Lasoao Lasoso Nios 
Laat Se LL fo eil, | JLanaso flollo woi? JLoluao 
awha Ze Jsauaso 

Commencement : 
Las avan Ss olis 
Sao ba jaan race Apo 
.. -cjo ws Ü orn ls 


Trente sections non numérotées. 


rs Ihr tag lon à 
Le Le) Musa) pao Leel 
Son Lë Lë, Loar. 


4° (Fol. 239 v°.) Extraits du livre porté sous le nom 
de Hiénotuée, et intitulé : Joo SS As» Jax JIS nr Labo. 
arrangés el commentés par Grécome Bar-Hesravs. ool 
Jonas Lan. ell LbN Shan ao D fir Jods > 
haet Isoms®.sc. Après l'introduction et l'index des vingt- 
deux chapitres, ìl y a un nouveau titre : Ss Jus Ja pas 
Liana Doll) Lads go us go do afodms iso 
G=) Laio go saol) . aaas par haat Jeans [orna ` 
Lens ka 001 Less Lafe wajiamini. La copie est 
disposée en deux colonnes, dont l'une contient le texte, 
et l’autre, en plus petits caractères, les gloses, au nombre 
de 336. | 
a. Chapitre premier. N. LN? Loro Loami . Moo 
L<? ei yoow pale Liro La be Jlaa.l. Commence- 
Ment ` Jhai osas Lui we ARUN? ods bao 
JS Tage. La glose : wars) JR Les 
JR) JR ors 
b. (Fol. 243.) Chapitre deuxième. . Rs? © looms 
Laag Lo ba so J? Lao) Sa 
c. (Fol. 247.) Chapitre troisième. g INL Looms 
| jaan Qo? Jamo Loan, UW. 
d. (Fol. 249.) Chapitre quatrième. . 77 Lans) Loamo 
100-5200 Vosa odol mo Jila? NL who} N 
e. (Fol. 251.) Chapitre cinquième. 1[. lesan Loa 
Luef Lo Lan? 25050 La nur Lio Sn ei 
f. (Fol. 259.) Chapitre sixième. eler LA Aa Loom® 
lus go Auo Lind go samo La bag. 
g. (Fol. 253 el Chapitre septième. Laaa Loose 
Las W Qo Les ik bei WU. +19 


176 
h. (Fol. 254 v°.) Chapitre huitième. Lisssol Looms 
aajo Jina? pr raw) Loo? beet ole LS Í? 
loma Ier? 

i. (Fol. 257.) Chapitre neuvième. dr Laual Looms 
Dajo Loos V. 

J. (Fol. 258 v°.) Chapitre dixième. Lemm Loome 


payer Wo N. o JM.onal Wm co ` 


k. (Fol. 259 v°.) Chapitre onzième. sem) Loaz2 
Naar no lutao 115] Los ho UW. “>? 

l. (Fol. 261.) Chapitre douzième. sm vil} loom 
Lion no las ro beer dil? ol so Wm sn) 

m. (Fol. 263 v°.) Chapitre treizième. L so m 8 
Po Last ur sano Las! N. - Paso? paar BL 

La. Lasan 

n. (Fol. 268 v°.) Chapitre quatorzième. Loo 
Jliaaco jaso las: WM. CET peor Asil 

o. (Fol. 272.) Chapitre quinzième. serais) Looan® 
Jasas Wo JA Ro ce? Ja. WU. Dees 

p. (Fol. 278.) Chapitre seizième. Lat Looæ® 
HoSsoos lai So haal pons JL basi) a 

Lu) Lea alassoNoc 

q. (Fol. 281.) Chapitre dix-septième. Le Loom 
Lois JAxjol No . Las} Loco vo ei, 00 a. AT 

lago bie 

r. (Fol. 284 v°.) Chapitre dix-huitième. Lococo 
bas UN Las) boop Leow UW. jt pens Asof 1 |? 

Log e2180a0.0%0 linia) 

s. (Fol. 290.) Chapitre dix-neuvième. mamal} Loam® 

wor olius Le, Lee huawo Joar Loo) N. . 200) 

aa, äng Jlaswco jlano no De as on) 

t. (Fol. 297.) Chapitre vingtième. escort Loame 

So L-9 oo So onto) ohne - Jan Leel Wm . 032 

pois? Las go Joow Logo -luaso Loan Mo 

u. (Fol. 298 v°.) Chapitre vingt et unième. Loame 

Po Lal za (ak nomal ASS. ho pa? mo im) 

Laos 15] So - Jp gor 100618 8-20 10m Laon 

Lafe Lët Loo eA 

v. (Fol. 303 v°.) Chapitre vingt-deuxième. loess 

. Lolo Lise eeh ÀL bech nr ol? elle wiet 
oonenage \Cosaiai300 ona jano 100500 Nao 

Ce ms. a été écrit à Damas, en 1964-1965 (1653- 
1654 de J. C.), par le curé Jean lbn al-Djarir al-Zar- 
babi, qui, dans la note finale du premier ouvrage, dé- 
clare l'avoir traduit du syriaque en arabe. La fin dudit 
ouvrage, qui ne se trouvait pas dans les mss. qu'il avait 
à sa disposilion, ainsi que le livre d'Hiérothée, a été co- 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


piée sur un exemplaire qui avait été exécuté par Jean- 
Grégoire (Behnam), métropolitain de Jérusalem. (Voyez 
fol. 44 v°, 177 v°, 182 v°, 305 v°.) 

Papier. Moy. 305 feuillets. — (Ancien fonds 138, Colbert 1071.) 


228. 


Le Nomocanon de Grécoire Bar-Hesracs. En car- 
schount, ado Naso jal Alan, ro cas sf) pes 
dora Ze mwa Sho ourat wands Sy à Lies 
maioha cke WYO SP clic arte bas - ossa a 

San Lafe piped 


Les chapitres sont distribués ainsi qu'il suit: 1 (fol. 3). 
— 9 (fol. 10 w°), = 3 (fol. 15 v°), = 4 (fol. 19), — 
5 (fol. 27), = 6 (fol. 35 v°), = 7 (fol. 38 v°), — 
8 (fol. 57 v°), = 9 (fol. 75), — 10 (fol. 78 v°), — 
11 (fol. 84 v°), = 12 (fol. 97 v°), — 13 (fol. 102 v°), 
— 1h (fol. 106 v°), — 15 (fol. 110), — 16 (fol. 114), 


| — 17 (fol. 115 v°),— 18 (fol. 118 v°),— 19 (fol. 121). 


Ee EEN rm a ee RE ee 


— 20 (fol. 131 v°), = 21 (fol. 137), — 22 (fol. 142 
v*), = 23 (fol. 145), — 24 (fol. 146), — 25 (fol. 150 
v°), — ‘96 (fol. 155 v°), = 27 (fol. 161 v°), — 28 
(fol. 164 v°), = 29 (fol. 167 v°), — 30 (fol. 178 v°), 
— 31 (fol. 180 v°), — 32 (fol. 183), — 33 (fol. 186), 
— 34 (fol. 191), = 35 (fol. 203), — 36 (fol. 207), 
— 37 (fol. 209 v°), — 38 (fol. 212), — 39 (fol. 222), 
— ho (fol. 230 v°). | 

Dans les premiers chapitres, cette traduction s'accorde, 
en général , avec celle qui est contenue dans le ms. n° 997. 
Mais, à partir du chapitre 1x, elle en diffère dans un très- 
grand nombre d’endroits. Beaucoup de passages sont 
abrégés. 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1992 des Grecs, 1092 de 
Phégire (1681 de J. C.), par le curé Moise Ibn-al-Koun, 
desservant de l'église de Mar-Belinam, à Damas, du temps 
du patriarche jacobite Ignace (“Abdou 1-Masih ). 


Papier. Moy. 240 feuillets. — (Ancien fonds 137, Colbert 2028.) 


229. 


Actes du synode du mont Liban, tenu en 1596, par 
SERGE-PieRRE, patriarche maronite d'Antioche. En car- 
schouni. Lura SS 0 05.093.250 3 uss Say 020 jon! 
saa wle peo 0 SS mue pends pron 
p op) cums. (Voyez Assemani, «Bibliotheca juris orien- 
talis», t. V, p. 532 et suiv.; = Acta synodi provincia- 
lis illustrissimi et reverendissimi Domini Sergii Petri, 
patriarchæ Antiocheni maronitarum in Monte-Libano, 
anno 1596...; — dans Dandini, «Missione apostolica 
al patriarca e maroniti de Monte-Libano», Césène, 1656; 
— « Voyage du mont Liban, traduit de l'italien par R. 
S. P. [Richard Simon]», Paris, 1675, p. 133 et suiv.) 

Papier. Pet. 12 feuillets. — (Supplément 48.) 
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>; \Ls Los agl oao wigs oor m0 aam. bis 
was Ss VALD Wa 85 hand Ss. Commencement : 
Us JAN mn 62 (as ow) wi go L prs] où Alo pl 
alo yo jo aalo ip) «ill An pen Larjo 
Laaf, Wa Lg. (Voyez Assemani, e Biblioth. apostol. 
Vaticanæ codicum manuscr. catal. », t. Ill, p. 506 et suiv.) 


h° (Fol. 193.) Description de la ville de Rome, servant 
d'introduction à l'Histoire de la lettre descendue du ciel 
du temps du patriarche Athanase. En carschouni. ms 
pl) «D one Ss go Jout eh QU] hoo ooo 59, œa >D 
gie Seel od} -pon Sy eng tal alja; waw bil] pa 
osa aS. Commencement : «s was voll {ero Wad 
SLs æ LA ei] jozo « p DD NL Sao Uo vol VL 
jonora uD 201338 
5° (Fol. 194 v°.) Pièces diverses, partie en syriaque, 
partie en carschouni. 

a. Apophthegmes des Pères. 

b. Prière de S. Jean-Bapliste. 

c. Note sur les apôtres qui étaient mariés. 

d. Noms par lesquels la sainte Vierge est désignée 
dans les évangiles. 

e. Noms des rois mages. 

f. Quelques énigmes. 

g. Fragments de deux hymnes. 

h. Autres énigmes. 

i. Énumération des dix plaies d'Égypte. 

j- Les dix commandements. 

6° (Fol. 196.) Ascension ou apocalypse de S. Paul. En 
carschouni. Rédaction différente de celles du texte grec 
et du texte syriaque. (Voyez Tischendorf, e Apocalypses 
apocryphæ», p. 34 et suiv.; = «Journal of the American 
Oriental society», t. VIII, p. 183 et suiv. — Comparez 
Assemani, «Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. 
— catal.», t. III, p. 374 et 472.) Commencement : pesas 
wae sem.) Lo ro Je bao an] Qi Sh of). 
P nD wi, Bice IDs afar oie. J ou add d 
J. . pros «258 Nilo -apao plas 033 Sols pang Ss 
N mo NN ras pees J] pops) ma elamlo Las) 
Ne LL gods angall 
7° (Eol. 206.) Histoire et martyre des apôtres et évan- 

gélistes.En carschouni. 

a. Actes de S. Pierre. aha: ... 3J) soma css 
Do upto wë Yo] . paal wed vill Noirs Jp 
pof) © aijsJo parf hf, ani. Commencement : 
Ce por paso word uli ons003 wë, té No) Joos. 

andy 022033 pesolh J 


b. (Fol. 213 v°.) Martyre de S. Pierre. aoma otoe 


aom) Lun msll ei pila «Do m. 033 
\Lso -omada omoj oslo uD words jlo wuna ii 
SN anua poA eso jl d a> aloa plal 
Joy pao. Commencement : osteo vë wi h> va de 

l ee zb ex aal raga. Lao onoo) 

c. (Fol. 217.) Martyre de S. Paul. nes Lia are 
pa ët Al ose uD jool N aaa SE mia. 
anaa Llo aS ule «© wko. Commencement : 
V -A Lo Lilo AND Jaslo «..of) pao 
apol go MS wagugo aA 

d. (Fol. 220 x°.) Prédieation de S. André. ail œa 
ja> Las upd molis) pilan pam AS, loop 
aso] SD piles no ra six uo. Com- 
mencemenl : RSS S ell Jogps bro 
2A po LIL bso SS La aan, ailes Joe 
loa lo posco 

e. (Fol. 226 v°.) Histoire des apôtres André et Bar- 
thélemy. woli] asilror_83 nm AS otee 
MMA som mm laio bpo sol æobasoliso 
one uD palan, a> wasia ous uD janda Ss 
weds plas LL.oSs. Commencement : „aus doa 
WL. po ljal a> w mai som byw Bolo 
tes uD woltrolsss LL die been, ds pro 
wajia os wor JANS age welos uD < pol] 

. (Fol. 236 v°.) Martyre de S. André. aaa œa 
DS L al ns sa ASS olis]. Commence- 
menl ` wags) Sepo NS woli) ilo Ji» Loo 
pa ANS Hall AS lan 2031 wens 0404200 
$= perja ola 

(Fol. 238 v°.) Histoire de l'apôtre Jacques, fils 
de Zébédée. plan pro ANS ods 225 le 
elt ze D va Loo ueg V] bine Joo) o>! el cone. 
Crete to WS MMA som OFS eil alilaso 
geg eds plas sods. Commencement: Les. 
lo D Ja tiro pela Ss yor HAS James Mol 
| e. Seen 

. (Fol. 241.) Martyre de Jacques, fils de Zébédée. 
we! L2) 500% clos aao. Commencement : lso 
daw vas OR cest S] Sacr Qo Lea, 
som OFS polo poorer. oi Amad 

ï. (Fol. 242 v°.) Prédication de S. Jean l'évangé- 
liste à Ephése, parsos SS pl 2 088 ailes aa 
200.2029) 2,008 Vr] 09 Aa ÒS rt S] Line. 
Commencement ` aoe 5 38 rar; +2 d 50 
A paso SS Jaro] La AS mai 
osham Ss. (Comparez ci-après, n°237, art. 10.) 

j. (Fol. 252 v°.) Mort de S. Jean l'évangéliste. nae 


ee 


« 


y 


FONDS SYRIAQUE. 


SES panel o>) S) Sul) Lie wrod ob 
aA piled RS ha go lolo mm con. 
el. Commencement ` pan 2A vol æ yoo 
Jose mes boah, ds pere PR eas. 
A ele A a ports pole So Mell ras PASS 
anmo > Ay, 

k. (Fol. 256.) Prédication de S. Philippe en Afrique. 
oe Ss ads 09 Jones dS wëlle, Ll) aw aro 
com) SES) 0 o> jomo] Lio mm. Je dd Joilo 
waan alas oa + eto} Lite ast pallo}, mai 
040.49) NN qa. J. Commencement : Med Jaslo 


VALA N> q S 023 off) cam quisoaran A 
LL Sr pam < cords Le pouss Los ld. A JasLoo 


 A05 SS ao pil Lias cons wads „ad. AN. 
Commencement ` ouno uA maane No; Las a 
pa SD “D paaa. EAN Wal NN 040442 


m. (Fol. 261 v°.) Prédication de S. Barthélemy dans 
les oasis. «S afploo eene M AS ailas oira 
S SN bla Jas Pi 01,5. Commencement : 
do Ss. BAS ve Jasa Lolo LORS Jasso K] he a 

ja. V N ve d vele, elt pos 

n. (Fol. 266.) Martyre de S. Barthélemy. losa ora 
LS paul alla; wolxdtrols> maA. Commen- 
cement ` 10 NX wolsamoli> Lao bors Lo 
pa Ds oS Joss. ÿ jme) AS aS be on 

LS aha à Ro 

o. (Fol. 268.) Prédication de S. Thomas dans l'Inde. 
œ> uD alo phan MAS olscol, ailes ee 
#4. Commencement : Lisi Nolo a> æ (Lo 
-ilog i) aÀ end, Lasel, go maca NS aaa) Lumo 
aò whips) Ze pars AL. 5) pio poa A Loo 

pan oko] 

p. (Fol. 277.) Martyre de S. Thomas. Lila ois 
EE EC wom, Or E E CH 
Commencement : NS æLwol qpo Le a> æ Lo 
wey) els por aso joad Ile weds 1420 

Arq Po aril) w205 y. woods 

q. (Fol. 279 v°.) Actes de S. Matthieu l'évangéliste 
au pays des prêtres (d'Apollon). „ojo Sex) œa 
-caa A ous oS joann AS eu. Com- 
mencement : go Lals pa wolio wor p> va 

.. owl] La paokal „0o 125233 i> 

r. (Fol. 285 v°.) Prédicationf et martyre de S. Luc. 


aoa plo alilaso >l) loda Loa ... sl] paas | 


| 
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oi 3 go Loa. Lisro qul] S. Commencement : 
pow Lao Ss aS vio LOS Jara Mo] br. a 
aao apta RAA pA aa yhoo onoo) Dor 
paba 

s. (Fol. 287 v°.) Martyre de S. Jacques, fils d'Alphée. 
SD maal ua. 5) coor Les) Loa ara. 
«em. Commencement : Sosas. Ws Loos Lo 
Mads WS fond Al, aajo) NS psd. 
.. Loe] ala "ae 

. (Fol. 288.) Prédication de S. Jude, frère du 
Seigneur. mai som SES Jas] Jos Lilas aa 
oS 5. Commencement : Jord a) Les fo 
LE plais Jomo AIN Wag > mJ ANS. 
(La première partie est écrite deux fois, d'après 
deux exemplaires, par suite d'une circonstance 
fortuite, que le copiste explique dans une note.) 


=> 


u. (Fol. 292.) Prédication de S. Simon. ...>9 pes 
Siep UD bS up Sh Lalla al Las ailes fro 
as} secs Lt a> Sahel Qs Jaco) re CES PA 
“ma wom Ärem, Commencement: a Lo 
yo Jose ASS jog Oo poPAS Jon 
de oS adil aro Sp pa bas Jods Rai 


v. (Fol. 293.) Martyre de S. Simon. pase olca aa 
9 ajon plo m0 À wom. ods aml Lea 
gét Es, Commencement: com. only a> Lo 
also p-aiols Lana») Lolo) ur N cor Ss 

ele piano ol 

x. (Fol. 294.) Prédication de S. Pierre à Rome. oye 

0.200) Capo uD en Jr SN wor d> m0 ù Lilas 
fags Ss. Commencement : SR ams) brad. oulo 
Posa. yf E ales) wong a0 Lamas L> 
+ poms ye pods wpe Le Ss 
. (Fol. 296.) Prédication de S. Mathias dans le 
pays des anthropophages. æo—lls Silas aro 
LS 9 pad AS seaman) com ord pan AB 
tes pas - SSS JDL forma) SN. Commen- 
cement : RSS yor po AND Jarxam Ko] bas da 
c.) Aso pou QE? Jods ( lisez : Jaxmalæle) lroalole 
ww Lids JL baal «Ss um. (Voyez Tischen- 
dorf, e Acta apostolorum apocrypha», p. 132 et 
suiv.) 

z. (Fol. 300 v*.) Prédication et mort de S. Mathias. 
plrolo deso D jara S selle ailas Llo 
2A piles aile ap ols. Commencement: va 
HA wom. SÙ ugesamds Jee, Sal bad. 
OÙ PLS aanp Jha3 adi. bad ui» we 


a3. 


< 
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aa. (Fol. 301 v°.) Prédication de S. Jacques, frère 
du Seigneur. ee NS sod) or à Sacr. hb Je 
0200+20 we ME US II 25) MN som 
dlo pœsio) © Boo) ij ab Lo p>aiols woh. 
MA som oS piles JS. Commencement: 
palad 50 anotaan esol MSS Jawy bar. bo 
wll por aloo pos mai cam ods he 

. -cwpl L pam \93» 


bb. (Fol. 302.) Martyre de S. Jacques, frere du 
Seigneur. „aS «2 SES 05) Sar. cioa œa. 
Commencement : pilaa S 21 N sacs pla Lamo 

,. Jon Ile pa io) od. 


8° (Fol. 304.) Narration de S. Jacques, frère du Sei- 
gneur, sur la naissance et l'enfance de la sainte Vierge et 
sur la naissance de Jésus-Christ. En carschouni. e az 
Lama Crom sacs. ile 2.0% oro sms Jos … SU] 
aal AS. ja po] paussoliso hA Lo as 09 pan SN 03) 
Joss mo wom, raco ial AS. Juïmasxo. À la marge il 
est dit que cette «homélie» maso, se récite le dimanche 
qui précède la fête de la Nativité, ou le jour de la Nati- 
vité, ou aux fêtes de la sainte Vierge. C'est le Protévan- 
gile de S. Jacques, dans une rédaction qui diffère souvent 
des textes grec, latin ou syriaque, qui ont été publiés ou 
traduits. Après la généalogie de Jésus-Christ, telle que la 
donne l'évangile de S. Matthieu, le récit commence ainsi : 


| 
| 


| 
| 


W liso one) Sa 5 go ban LLP) yo hel «9 loo ` 


00 Lino fos Ne ais) oll 20 100 A= g lo Yaw 
pole aIo conn. Lou) goll ous om. L'histoire parli- 
culière de Joachim ne commence qu'à la page suivante. La 
suite du récit, Jusques et y compris l'épisode de Salomé, 
s'accorde généralement avec le texte grec. (Voyez Tischen- 
dorf, e Evangelia apocrypha», p. 38.) Vient ensuite Phis- 
toire de la circoncision, de la présentation au temple, et 
un très-long récit sur la prophétie de Siméon, qui avait 
été l'un des soixante-dix interprètes de la Bible; histoire 
des rois mages, de la fuite en Égypte, de la mort de Za- 
charie, les miracles de l'enfance de Jésus et la mort de 
S. Joseph. 


9° (Fol. 324.) Dernières paroles que Notre-Seigneur 


adressa aux disciples sur Je mont des Oliviers. En car- ; 
schounl. wea.) Lo wd oye DIV] E, oS pmo 


piles 2,00 AX. Dag ao Jorg Wi aero) N mac Ss 
os. Commencement ` a y slas L Jam) pos Las 
two A cs Loge - La Ja go bord Käl vo 
wae usol L. paalo ngo urs As moy | u> 


05 saaal). (Comparez ci-dessus, n° 194, 20°.) 


10° (Fol. 326 v°.) Homélie sur la femme pécheresse. 
En carschouni. Ko «D on glaSs so ba all pmo 


| 
| 
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aai] poso pilan po A Wo) uf jaa äh, 68 OFS 
ami oc) bn 7 oni) wr} ongla A. 
Commencement : SLsoko) «2290 uso Sas aglod 8 
œ euch A Ss, olo aD. (Comparez ci-dessus, n” 192,b, 
et 193, v.) 

11° (Fol. 334.) Histoire d'un chrétien d'Antioche, 
nommé Marc, et d'un païen d'Orient, nommé Gaspard. 
En carschounr. go. o re S of) oS pas 
Wao ples ool gu) ons go mois onan Lo lo Lili os 
Bon oro) ore 35 o Lo... Commencement : 
SL. N oo Ü emma, alba, Wan. J? ho aos) L laamole 
W vha) pondo -ponawl yw ysl pode - pal ihs ponsll a 
pal pars. (Comparez W. Wright, + Catalogue of 
syriac manuscripts in the British Museum», p. 1128.) 


12° (Fol. 347.) Le livre appelé SN! G&S (ou US 
JS), ou PApocalypse de S. Pierre. En carschouni. pms 


APH .: 


Se ids Sjo aol Lao ÒN ero ps lt 


wis) Loo yad SL wona) BLAS 2.08 alba 
mm som Laso belle Lai paal ba el worpo il. 
(Vovez ci-dessus, n° 63.) Les chapitres 1 à v et les cha- 
pitres 14 à xx sont omis. 


13° (Fol. 435.) Homélies d'Aruanase, patriarche de 
Jérusalem, de S. Epurem, et de Cyriague, de Behnesa, 
pour diverses fêtes. En carschouni. 
Homélie d'Aruaxase pour la Nativité de la sainte 
Vierge. Lows] Dos P ope las sf) pms 
Ko SRI pr wo lol proiol pepo œounsil] 
Jos) Jal so. Commencement : par qais 
osobam Lasch, JI Lohan 
. (Fol. 438 1°.) Homélie du même pour la Pré- 
sentation de la sainte Vierge au temple, p—eo—> 
pri d> œwoob]l} Les] soo geo ape Jan, of 
Va mm Nos) S Wol naio). Commen- 
cement : Jost] «S Ale grads AS loss lh 
c. (Fol. 444 v°.) Homélie de S. Épureu sur l'Annon- 
ciation de la sainte Vierge. saso Jos sf) pes 
Weng ailes As lo Lim plis) ile too g 
eo) Lao. Lal V; MANN pis Lies osla SA yll». 
Commencement : mob) yœ» LAJ Jomp ao) J- 
5 AN o ai 
d. (Fol. 459.) Homélie sur la sainte Vierge, S. Jo- 
seph et les Juifs. En prose rimée. ...SJ po 
HAS aro QU aoao pis Lo SaN Jos, 
ro] en E, où Li piles .ilaaK. Commence- 
ment: bo yohan LjolsacaS\o Ai le L ghana 
los cages 


e. (Fol. 456.) Homélie d'Arnanase, de Jérusalem, 


D 
= 


the 


aw 
w 
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pour la Nativité de Notre-Seigneur. ...>J pros 

RSA io) peep worollj lus} ma. P onde Jo 

Sa La — po. bol. Commencement : 

ON Jee hom. 42 na miol pos 

f. (Fol. 459.) Homélie du même pour la fête de 

l'Épiphanie. ww b> cool) Laj Nao go ops 

rago SM wl Ag va vëlleg fe, Commen- 

cement : rages. ell ods -abadS as od Lo, 

MARAIS alsa a 3] 

g. (Fol. 468.) Homélie du même pour la fète de la 

Présentation de Notre-Seigneur au temple. og» 

ae wë Gel pasio) pii b> wawki) bal roo à 

DAN GS ma som) bo Ross. Commen- 

cement : Lao NN «5 ON . 022 S200 © OLS 

Oasis 

h. (Fol. 472 v°.) Homélie de Cyriaque, évèque de 

Behnesa, sur la compassion de la sainte Vierge. 

Quol wanbias Las] aubo ifaw bau, all poo 

dà D Jalaso Jia Ss sos 02 ma 04.10 

La sell > À 2-00 aksolo pa. Jous] +20 

co) Lime Jala. Commencement ` saax Las 

Lu] L pad rgb LD) sani 

i. (Fol. 493.) Cantique en l'honneur de la sainte 

Vierge. ...ja 2 SS po] mm Am D oo 

Commencement : ell y il, © roads onc L 

il Aca 0 

14° (Fol. 496.) Histoire de la transmigration de la 

sainte Vierge. En carschouni. LL pas Jos all pes 

MON üo peroli ono cial AS ami Aad 

lon pte Laado alL cbas Gace ph paso 

B30 -Lasoo poux buf) Jadson «D maJ ASS, oly 2.50 

Lo) basso yooh Jol, 4 dons (Lo. (Voyez «Joannis apo- 

stoli de transitu beate Marie virginis liber. Ex recensione 

et cum interpretatione Maximiliani Engeri». Elber- 

feld, 1854.) Notre copie diffère, dans un grand nombre 
de passages, du texte arabe imprimé. 


19° (Fol. 523.) Miracles de la sainte Vierge. En car- 
schount. Ska oaustol LO O oS (935 upAas ... sh] pm 
en rool Jods iaa puso Lino oui, um Ko alge 
ol. Commencement ` «9 Lo J Sr. sa Wol 
is bo . mms Ss as) So) SES Sas 
330 Ss ÿ ono. La fin, à partir du 65° miracle, 
manque. Les titres particuliers des chapitres présentent 
souvent la variante de ARS das, au licu de alga. 
Par exemple : — LR go> q rar 0001238 aq it 
vaad jo] pis bet, LAN 


H manque quelques feuillets au commencement et à la 
fin du volume. Avant et après le folio actuellement coté 9; 


— a ee ne me eme 


| 
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il manque plusieurs feuillets. Entre les folios 144 et 145 
il manque un feuillet. Entre les folios 346 et 347, el 
entre les folios 348 et 349. il manque un ou deux feuil- 
lets. Quelques feuillets sont transposés. Le folio 4 se place 
avant le folio 3, et le folio 590 à la suite du folio 583. 
Papier. Moy. 592 feuillets. xvu° siècle. — (Ancien fonds 113.) 


233. 
1° Histoire de la transmigration de la sainte Vierge. En 


carschouni. Méme texte (sauf variantes) que celui de l'ar- 
ticle 14° du n° précédent. Le commencement manque. 


2° (Fol. 37 v°.) Homélie de Cyriaque, évèque de Beh- 
nesà, sur la compassion de la sainte Vierge. En carschouni. 
mon X Gitano Mao] woobias uas) omo sas ...SV pas 
poe ao À Jous] cao ad que Joulaso via Ss oojaa «D 
Las) «> go 000 atoko. (Vovez ci-dessus, n° 232, 
13°, h.) 


3° (Fol. 76 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur le 
bon larron et l'ange qui garde le paradis. En carschouni. 
Sites Qo Sans ile mo odo sms all pmo 
LS ao o> shale Lun eo os) oes N Qà Qi 
Laas NS cam, pe. Qe mr on Lo no Jo. won ads. 
(Voyez ci-dessus, n° 196, article 72.) 


h° (Fol. 95 v’.) Homélie de S. JEAN Curysostome sur 

le lavement des pieds. En carschouni. sans all Bez 
CSS 6180003 es oad po bio a. ele 
NS sores ans Jo oaol all mage Ae, Lads. 
vk of < enemy ufo. Lo nas) L Jorn) 
PLANS Jo «D LC bo jommo ` 


Commencement : 


5° (Fol. 103 v".) Homélie de S. Jean Curysostome sur 

le dimanche des Rameaux. En carschouni. ... SJ) pros 
ea œu po. AX CaS po liso. 0.0 od Jo Ve, 
Commencement : SSS aso Jogos Lal Ja Jo L lame 
04-000 es D 

6° (Fol. 117.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur la 
Résurrection. En carsehouni. oxo so pm 
SAND «Ss mA Ham Sam. bo Mbps ee 
som Laa AN or ory ant AS Qi Sine Bo) 
… mm. {Voyez ci-dessus, n° 196, article 73, II, g.) 


La fin manque. 


Au fol. 44 ei, il y a une note de la main du métropo- 
litain Etienne AL Douaihi, relative à l'origine Jacobite de 
ce ms. 

Il manque un feuillet au commencement et un ou plu- 
sieurs feuillets a Ja fin. 


Papier. Pet. xvi" siècle. 121 feuillets. = (Ancien fonds 130 A.) 
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234. 


1° Collection de vies de saints, de martyres et d'his- 


loires pieuses. 


1. Histoire de S. Bisoès. Le commencement man- 
que. Explicit : «as Lait (baal Sa 


29 


. (Fol. 9.) Histoire de S. Macaire. Loh) JAaal sol 
> où ah bp go Lads, Lions We Ale 
lef, æ à ihah Lol. Commencement ` «as. 
Jas? el 3 Lau mio Lalt anal à eo Kal 

ba Jili où Jasso Leit Je, go 

. (Fol. 19 v°.) Histoire de S. Behnam, vainqueur 
des démons, et de ses compagnons. JAsal ool 
fla rg plo uo Las Ire |r Po pr 
Commencement : Lat wa Len? go < mamans 

oor AL} Jos? 

. (Fol. 29.) Histoire de S. Dioscore, patriarche 
d'Alexandrie, écrite par son disciple Tuéopisre. 
Lowigle morama., sis Jon] anne 07 Anal Sol 
Lohan Liest où 0.0009) ajo aa weil 1000? 
eira sol oa earn ae, +. Commencement : 

>» Lsÿoi Los] ui 192502 bj araw + manu 

. (Fol. 61.) Résumé de la vision de Zosime, rela- 
tive aux réchabites. go px JM ns Hs sol 
La woivco) à or Vomano paasi uid) Aral 
eolo bawor Nihor Loi. Commencement : AJ 
ba oao . 2 93 0430429 Rien.) wid © a) 1 Joo 
[Aso Las] low oA) asi. (Voyez ci-après, n° 235, 
15.) 

. (Fol. 62.) Histoire de sainte Marie l'Égyptienne 
et de Zosime. „œ JA. gay Lil Wey [Aia ool 
lo} ee hapaa Maal) Afietrotte who Aliso.» 
elei Lal una) Lato . ria. (Voyez «Acta 
sanctorum», apr., t. I, p. 76 et suiv.) 


LI 


= 


C7? 
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. (Fol. 80.) Histoire de Maxime et Doméce. JAaal 
(corrigé en sampun lor) hiet saad wolo ët 
(sic) wasg lo0t0 wokas lis. Commencement: 
( corrigé en oo bea Lor) Ce len tay, LL 
woo ooo Libso mousse Joss pois o> Lans 
o.s broo wanman lte wil Lis. C'est un ré- 
sumé de l'histoire rédigée par Abba Bisoks. (Vov. 
ci-après, n° 235, 7.) 

8. (Fol. 84.) Histoire d'Isaie d'Alep. Commence- 

Ment : Jlios, fro. engl 520) Lu Lasam 

wadliwa +> IA ame 0 Laaj vino. ole 

JA 209 maison. (Comparez Wright, e Catalogue 

of syriac manuscripts in the British Museum», 


p. 1129.) 


~] 


| 
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9. (Fol. 92 v°.) Histoire d'Abraham de la haute 
montagne. . pi Ja dt pos) viso Leo? Anal de. 
Commencement ! Lais Jon saod) ors) Ans Le 
locas Lash. (Comparez Wright, l. c., p. 1128.) 


10. (Fol. 95.) Histoire de Sérapion. La 182 al 
wesh». Commencement : Leli „0 oa Li1> wi o> 
hapas Lon W pral os > pao Lea san 
11. (Fol. 104.) Histoire de Jean l'aumônier. sol 
Jon) Lions so ques Jon] ao Leo Wm; [Anal 
Li senaSs? coms]. Commencement ` wel A ool! 
Lila. Joos, eines uir0 Leo Lay obal pee? PAST 
eno +0? D. C'est un résumé de l'ouvrage 
de Léonce, évèque de Naples, en Chypre. 


19. (Fol.'127 v°.) Histoire de Jean le moine, d'An- 
tioche. Lepase suo. Lao Wr [Koel Has ool 
Liser Jasangul Jills Joop Jonnas. Commencement : 
Joos eat pe Less Jon vox. Liam Joey} aig Sn 

Jha han ao Alo ` dn Qe 

13. (Fol. 130 v°.) Lettre (supposée) de S. Denys 
(L'Aréopacite) à S. Timothée, relative au martyre 
de S. Pierre et de S. Paul. Laor el sudo ool 
(sic) aoa Woo woad Lao Las cower 
wormel 20 wor. Commencement : Jaaa Ò 
Oba}? Llosa arco aile osteo Lisch 130 Lort. 

14. (Fol. 135 v°.) Histoire d'Eustathe (Placide), de 
sa femme et de ses deux fils. Ten JAamal ool 
—ilro al Mito wol A ec) wth] 10327 loro) 
„aau. Commencement : A) Las so word moe 
++ Jpn Jos mar md del qa era oc. 
(Voyez «Acta sanctorum», sept., t. VI, p. 123 
el suiv.) 

15. (Fol. 4 46 v°.) Histoire de Jacques l'intercis. sel 
deS p où Lamao coor. ur ër Aaa] 
Sio LD alle (bie, (Voyez St. Ev. Assemani, 
e Acta sanclorum martyrum oricntalium et occi- 
dentahum», t. Ï, p. 234 et suiv.) 


16. (Fol. 153 v°.) Histoire d'une vierge et d'un en- 
fant à Alexandrie. Wo Joue 0A 5 Ut Asal Sol 
lets Minto Lipmann da 0001 m Log. Commence- 
ment : ali? JJ Jo Lipat l Lk o> Jon A 

+ cube PAA Jon jaho oaao 

17. (Fol. 156 v°.) Histoire d’Archélides de Cons- 
tantinople. Jonas Lun) aaa) # Na? Jamal ool 
JlenSs [Aço maaadaaa leet, Commen- 
cement: ka Lasso osa LSL t Joo AI 
ons Apa pe [bam asfuto[o] varga 

Lino wasa Jon oAlo woirrle Jon onan? 
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18. (Fol. 165.) Histoire de Maria (Marina), qui se 
fit passer pour un homme. Lil Wa, Jaat ool 
Khan, bis Massal] „a. Commencement ` uaa. 
Joost? Lajo has va pe hajoa Ah local com gorol 
Iljans Lk ua œ Jon Alo La, (Comparez Ros- 
weyde, « Vite Patrum», p. 393.) 

19. (Fol. 167.) Histoire de Jacques, évêque de Ni- 
sibe (par THE&ODORET). 50 05. Wa) Jun al ool 
LA ien cy? Joano). (Voyez Rosweyde, l. c., 
p. 791 et suiv.) 

20. (Fol. 172.) Histoire d'Abraham, de Qidoun, et 
de sa nièce (attribuée à S. Épareu le Syrien). 
000 word) Los Wo Loro paraj Sr [Kael ool 
Las (Voyez «S. P. N. Ephraem Syri opera om- 
nia», gr. lat., t. I, p. 1 et suiv.; — e Acta sanc- 
torum», mart., t. IE, p. 436.) 


21. (Fol. 186 v°.) Histoire de l'image de Jésus- 
Christ que les Juifs firent à Tibériade, par le 
diacre PHILOTHEE. op2arst Los; où Way [Maal ool 
Loo 20 pe Laada Ac. ll? JAn waraga Lja. 
Commenceinent : Lsssso? Jil) aer Lana elle qo 

il] Sam bios voii 

22. (Fol. 210 v°.) Histoire de Martinien. (SL ool 

aaa olas; Lapo Lopa Luugis as. Commence- 


1 =< mV 17 ee 


ment ` na) Lac. ò O pe We Iles) wis) ool ` 
Lun Jon «280 saora Jose Joo nany Ladino ` 


7. Lei, (Comparez « Acta sanctorum», febr., 
t. IE, p. 667 et suiv.) 


23. (Fol. 213 v°.) Histoire d'Euphrosine d'Alexan- ; 
drie. Lei, a Sy 209 wor mw190) Wa, [Anal sol | 


gege! Lee bal, Commencement : Jon A) uai. 
-maguins Jon osaa, Juno pe hän, i> Lipset Le 
Jo Se Ia pajdo, (Comparez «Acla sancto- 
rum», febr., t. II, p. 537 et suiv.) 


a4. (Fol. 221 v°.) Dissertation et exemples sur le 
respect du jour de vendredi. Lo. Wm; JAaal Sol 
All? ent [Koo A0. Commencement : 
Jaen Laso loaa Jua) 20527 à L?! wag AC VC ER 
bn} NUS 255) e bilt max ial) eat Ro 

25. (Fol. 229.) Histoire d'un évêque qui renia le 
Christ et qui ensuite fit pénitence. Wx) Is al 
uso lo 2 ÒN y 900 Lunasa an loans). 
Commencement : LaaLa Jlo) go p Joo ln as 
As Li corde) +50 pe deS] Joo poll) Loops, 

26. (Fol. 230 v°.) Histoire de Jean Bar-Malké (S. Jean 
Calybite ). pano oœ Las p> que Sap Anal ool 
Vago) -ces) oœ. Commencement : Laus uaa. 


— e = ae 


| Lopes Lamada Lash ç» on IL lo,ao La 
ie zeit La Jay abäalt, (Voyez r Acta sancto- 
rum», jan., t. Ï, p. 1035.) 


27. (Fol. 238 v°.) Histoire de Joseph et de ses frè- 
res. Woo Laa] Mo Lasso Goo Ww; [Anal ool 
alaan Mo alesse aland ge apse? A. Com- 
mencement : Jee» ja où] «500. Jlj? jA wo 


„Ua ons) was 
28. (Fol. 261.) Martyre de S. Mammès. JLo; «sol 
Loo®Lo; LimLos Wal); lolo viso Joia D ano Les? 
ces alé»). Commencement : los; bises #50 
mojo Lines m Aol) Pad wansde, Lolo Laag 
wo bisa so 
29. (Fol. 266.) Histoire des martyrs himyarites de 
Nadjrän. Jess agio? Lions Leno, JAM ool. 
Cette pièce a été publiée d'après ce ms. par Knees. 
(Voy. « Chrestomathia syr.», Gœttingue, 1807, 
p. 37 el suiv.) 


30. (Fol. 270 v°.) Histoire de Pierre le publicain. 
Lans ah [hD ny [Adel ool. Commencement : 
Lao 220 wie Lau QO ç Loos Jon AJ . uain 

| AS onan) 

31. (Fol. 274.) Histoire de Samouna et de ses sept 
fils. Lisao wana orb) o pris a JAxnal ool 
Lurs oai s. Commencement: ` Jos AJ uns. 
prie opaa, Sale via ge le JLA) Liam) Lasa s> 


32. (Fol. 280 v°.) Histoire de Marc, marchand 
chrétien, et de Gaspard, païen persan. JAsal ool 
oA]; où Las. pas no Linden bell Lors a 
Leg jon Commencement : Lal Jon In Naso . uns. 
æ Lisa como Jul pe jay vele Load) mag 
Josa). Fin : Sgro sages Lal à pal ro 
-Lapo Pos Laj As æ lan Lads lee >> oo 
clo eil S Low val}. (Comparez ci-des- 
sus, n° 232, 11°.) 

33. (Fol. 288.) Histoire d'un homme riche qui per- 
dait tous ses enfants, et de son voisin pauvre. 
Cette histoire provient également de Mélétius; 
elle portait primitivement ce titre : Leo? Aral 
Lan. Aim Go allt wariao; lequel titre a 
été barré (il est suivi de cette note: Lomor (äs 
La ha SAS sawange). Commencement: ei hay, 
Luis où joa Ajo Laman Hiroto Las m Joo AJ 

Le 

34. (Fol. 291.) Histoire de la veuve de Jérusalem 
et de ses cing fils. Poil Jp nr [Adal (sic) ol 

aol Lex valda; nah? Lasano 
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35. (Fol. 293.) Histoire de Protonice, épouse de 
l'empereur Claude (et de l'invention de la croix). 
ole wero; alN) awadi Aral ool. Com- 
mencement: mmo ei abby) wovefor® + anan 
pa ëm il + lots Juil oi trast oo 

JLN) ha wes gn, oo? Lune] 

36. (Fol. 295.) Histoire de Fauste, vierge de Cy- 
zique. DANAO 209 IN oA Lëeap Zar IAaal Sol 
JA so. Commencement ` wanana os ei loa AJ 

Jord} yo Low [tto Ar Las Joo onnar his 


37. (Fol. 299.) Histoire d'une vierge de Jérusalem. 


p>aicl wy IN oA S y JAaal sol. Commence- 
ment : Jobs) molo Land go r Jon Ja Karo uns 
IL S> 02022 Lago oo preijol> lee A) Ju 

O> 000 gD) 

38, (Fol. 299 v°.) Histoire d'Euphémie et de sa fille 
Sophie, et du miracle accompli par les saints con- 
fesseurs Samona, Guria et Abib. JA.» ob ol 
> oles Label JLiascplye alis Loowo Leogelel: 
qao) aa valaa; Lans O Liese hama Jina. 
Commencement : Limoi Loss po, à wp lisa. 
„Lag Jä, Jono Laos pe Jing 5508 Lol} 
jasaw Jee oA; sctioly Aao lët eo go Lano 
ha J Artal > >a) oot + Lion At Lao JNa 
aisar Leon Jliasoply. Explicit : JArsal Sas. 
Llo Lawl), Laa-ëela Lira bead eer Jlios., 
whol}, Lo.A Lads e ei DLL) IJN saioka 
Jore? giaa go Mmaa AAwa lots Auna 
Lana. (Comparez Surius, « Vite sanctorum», 
1°" nov.) 

39. (Fol. 308.) Histoire des quarante martyrs de 
Sébaste. op}, Lac So hoo gar 55) AnaL 
Lui irha d 1008209 Jon (ice Lenze, Com- 
mencement : JS Joe Lio ease il] Sas . 2] 

JA A> ar Luna) aan oLan adu Aa] 

ho. (Fol. 317 v°.) Histoire des apôtres Matthieu et 
André ct leur prédication dans le pays des cyno- 
céphales. wio Lim Laa Aor [Aaa L 
eds Aa Jil) opal bat open Lòna. Commen- 
cement ` Latin gusa) - Lumens 025 äng wl 
NS poaiols wa pa? + ul Lima JAaal Leo 
rooi lei aS äert same». (Voyez deux 
autres rédactions de ce récit dans Wright, e Apo- 
cryphal acts of the apostels», t. I, p. a0; — Ti- 
schendorf, «Acta apostol. apocrypha», p. 132.) 


ha. (Fol. 326.) Histoire d'un saint homme de Rome 
(S. Alexis). han JAaal Joy hany Kal Sol 
Mia setz, A la marge, en regard du titre : go oA)? 


` Lose vers [Mero vaiola allo = Lo JAu.Ç30 wo 
„ajoj osde 22 91) Jai viso. Commencement : 
Laso Le) Joss Bo hast con) 0200109 duro - vsl 
escas Laag Vo Mine Yo oa. (Voyez « Acta sanc- 
torum», jul., t. IV, p. 266.) 
hx. (Fol. 332 ve.) Seconde partie de l'histoire de 
S. Alexis. gor oor Hos SS aay ell? [Anal ool 
of on 020 Ianas aisso -ajola aliaaso alaw Aha 
Joa Lah masw lad oop. Commencement : „a <A> 
jisa ge orto RS go wl, Rice [Asal IAs. 
Lët ous Joop. Explicit : oxy Aral ton 
Jo «20032 ANL) Jos» 
43. (Fol. 338.) Histoire de l'invention du chef de 
S. Paul. wog O 2071) po aola, omai? [Auda 
woos. Commencement : Lasa La. lols anse 
| paa „20 sen AS) Las» go Jee oA) Je] Rs X 
p>-aiols Jswylo. Explicit : womglo N. p> 
` Cas wdrolDo 
Ah. (Fol.` 839.) Histoire d'une religieuse qui de- 
meurait Way} un couvent de moines et qui pas- 
sait pour folle, et d'Anastasie la patricienne. ool 
Kis jie > loo Jan? J Assa Jew JA Say Joel 
sol Ae Ia oA)? pom Loo habegeoe | flor) 
Logo Ausad ne wi, Commencement : Jos aas 
> Sh, amont pe os gory Lal iaag vi 
Lee Lor OA 0) Lo 00 J> sa Jon Als flats 
o-goacnisad) 


2" (Fol. 345.) Vies des Pères du désert. 


1. Vie de S. Antoine. Le commencement manque. 
Explicit : wonsogul vèiro Lus J Kral sa. C'est 
une paraphrase libre de la vie de S. Antoine, par 
S. Atuanase. (Voyez Migne, e Patrologia græca >. 
t. XXVI, col. 835.) 

2. (Fol. 376.) Vie de S. Macaire. JAss. JAxal sok 
wise Joa aano Les Läit Lie Lams Lait JLomolo 
ces olor; Jens Loi œiloho. Commencement : 
Loos yl Las Loi La Sy òu) Lo aus. 

le, Pp où Ü JD yo Wao: 

. (Fol. 416.) Vie de S. Pacôme. JAS JAaal ool 
Laio Jasana Isic Lean paap Lal Laor «mous 31 
La, Commencement : bass H er ol Alarm 
...-do valaa 3 pala Vd uo SN; el. 
(Comparez Wright, «Catalogue of syriac ma- 
uuscripts in the British Museum», p. 1100.) 


ee 
ww 


h. (Fol. 440 e Histoire d'un saint homme qui vi- 
vait dans un arbre. Jos wary pe Load) JAaal ool 
Siad laj. Commencement : Lago]; oœ Liinoas 

uvre Lio ko) Joo AJ Jau Jo 280; 0 
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5. (Fol. 443 v°.) Histoire de Jean le Nazir (tirée 
des « Vies des saints orientaux», de Jean, évéque 
d'Asie). asp Lynn ges si Jase sr JAaal Sol 
Jess. (Voyez Land, « Anecdota syriaca», t. IÍ, 
p. 22 et suiv., p. 330 et suiv.) 

. (Fol. 45o v°.) Histoire des deux frères Abraham 
et Marôn. pors) deg Lj eil LiNo /Aial ool 
Jara Lang Jool Jena oro. Commencement : 
cA a Sep ado} We uL a0 13! ela] 
flat LS. La fin manque. (Comparez Land, 
l. c., p. 31 et suiv.) 


c> 


Les deux parties de ce ms., destinées primitivement à 
former deux volumes séparés, sont de la main d'un seul 
et même copiste, nommé Constantin, fils de Jacques, qui 
a terminé la première partie à Antioche, au mois d'iloul 
de l'an 15.3 d'Alexandre (.....Lo Tas e a. Voyez 
fol. 344 v*). D'après une note du fol. 317 v°, note dont 
l'écriture parait être du ur siècle, ce ms. a été vendu, 
à Sarin-Castra, par le prêtre Thomas de Tour ‘abdin, 
pour la somme de vingt-deux zouzé. | 

Le ms. est incomplet au commencement et à la fin. 
Entre les folios actuellement cotés 344 et 345 il manque 
un ou plusieurs feuillets. 


Papier. Moy. 456 feuillets. — (Ancien fonds 143, Colbert 5137.) 
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Collection de vies des saints et d'histoires pieuses : 

. Histoire et prédication de S. Jean l'évangéliste à 
Éphèse. Cette pièce a été presque entièrement 
arrachée. 

a. (Fol. 3.) Histoire (attribuée à S. Épanem) d’Abra- 
ham de Qidoun et de sa nièce. Lasag? ko Lä l 
Lias pl So -Lopta mil}? Lojo] pers) 
Los. (Voyez n° 234, 1°, 20.) Il y a une lacune 
au milieu de cette copie. 

. (Fol. 12 v°.) Histoire de l'homme de Dieu 
(S. Alexis), qui mourut à Édesse, du temps de 
Mar-Raboula, évêque. Jaap Jéol Jaen J Aaa l 
5-20 Large Lans Laos Juno varois paar Jods: 
ës äi Jasi. (Voyez ci-dessus, n°234, 1°, 41.) 

. (Fol. 16.) Seconde partie de l'histoire de S. Alexis. 
(Voyez ci-dessus, n° 234, 1°, 42.) La fin manque. 


> 


Sa 


= 


. (Fol. 19.) Histoire de Paul, évêque, et du prêtre 

Jean. Le commencement manque. Explicit : bara 

. o valaa Janel qindeo 22) oo) Aral 

6. (Fol. 25 v°.) Histoire de Julien Saba (par Taéo- 

DORET). Lo Lar Line, Anc Laad) Lean JAnal. 

(Voyez «Acta sanctorum», oct., t. VIH, p. 353 
et suiv.) 


(da | 


Max. opientaux. = Í. 


7. (Fol. 39.) Histoire de Maxime et Domèce, par 


Abba Bisoks. Lei Laj} Jo s09 Sap JAnral ool 
how än. 0,011); wanghroope engm alle 
hs Ja? jaan Joran] Lolo Loi violo Lal users 
pute a) [lisez : os] sas Lal Lio ©? 
h> Lis, pas ai 000 wemoSoledihoaio? 
Lawh. Commencement : . Lamino bed sč) 
Lio om so Lajan watteanc asssllo Lio wasSsol 
| ae so Jlzsoph, Mr Is Laad ba Kalo La 

, Leen 


8. (Fol. 51 v°.) Lettre de S. Denys L'ARÉOPAGITE à 


S. Timothée, relative au martyre de S. Pierre et 
de S. Paul. sofa Less Ldap ageet Leeër Lie) 
Lat Lei dao worse, Los pp. (Voyez 


ci-dessus, n° 234, 1°, 13.) 


g. (Fol. 55 v°.) Histoire de la prédication de l'apôtre 


Philippe, à Carthage. Lis a wanz Aral 
(Ai all 62 gol», (Voyez Wright, e Apocry- 
phal acts of the apostles», t. I, p. „a et suiv.) H 
y a une lacune au milieu. 


10. (Fol. 60 v°.) Histoire d’Archélidès, de Constan- 


tinople. Dats) Lisad sient ot JAaal col 
ef E as ët Dahu Amao laan Ansas 
Lajo. yo) pero pin A qed daD 0407 pd omëet 
(Voyez ci-dessus, n° 234, 1°, 17.) 


11. (Fol. 67.) Histoire de Jean Bar-Malké, de Rome. 


J Atego uoo gop Lans 13 Lino Leo Sa; Anal ool. 
(Voyez ci-dessus, n° 234, 1°, 26.) 


12. (Fol. 73 v°.) Histoire d'un saint (attribuée, 


dans une autre copie, à S. Jean CHRYSOSTOME. 
Voy. Payne-Smith , e Catalogus cod. syriacorum >, . 
col. 549.) alos; Jo ANa Aën aco? [Adal ool 
eo} gas. Commencement ` «a aa? Lisa La 
Ve Se es JA sie wo lanag Leta go use So 
H Jon O25 . gala ans kä Jon? 00 - Jon cro] 
°c Joo Ah Las. Ï y a une lacune au milieu. 


13. (Fol. 80 v°.) Histoire d'un solitaire qui vivait 


sur un arbre et avait toujours devant lui une tête 
de mort. Plo Lals Jon SA? que Leg [Adal Sol 
003,0 Las? se Lei Jee, Commencement : Ai 
& Jon SA po JS ns sions e hong <] eto 
Lœ. Explicit : Loch Jany Iaat Ba 


14, (Fol. 82.) Histoire de Martinien. Largs} Jian 


xè alors; Jomaso Lat Le (Voyez ci-dessus, 
n° 234, 1°, 29.) 


15. (Fol. 84 v°.) Vision de Zosime, relative aux 


réchabites. aso) x pop 001045 Ya, Anal. 
m Loi oa bn. wasisol æ og? wa (Ms. : 2207) 


ah 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


Da Lyme wosanols Jad os) wo. Commence- 
Ment : Jeapas Jom wary JiAs00 Jamol po Jens ton AJ 
Joo Jaa Ü baang lee So) H brad. rä. 253) Lin 

Jon IG Less) Joo). Jo 
16. (Fol. 91 v°.) Histoire de Jean le jeune (traduite 
de l’arabe?). Lasso le Less Loir [Anal ool 
Li, Jian) mc. viio IL be Don» Laser Jowo 
Aao hapo Less ai so. Commencement : 
Iiebëe wy? JAn Anao [ss [Arn] 
Nas. (Comparez Wright, «Catalogue of 
syr. manuscr. in the British Museum», p. 1115.) 


17. (Fol. 195.) Histoire d'Éphrem le Syrien. Ja 
o> ala; Liew Las GAR Ae Jao 09. (Voyez 
Assemani, e Biblioth. orientalis», t. I, p. 25 et 
suiv.; = «S. P. N. Ephraem Syri opera omnia», 
syr. lat., t. III, p. 1 et suiv.; — comparez Bic- 
kell, e Conspectus rei Syrorum litterariæ», p. 26 
el suiv.) 
18. (Fol. 142 v°.) Histoire de Dioscore, le prêtre. 
(Par Du upps.) jaama., Jan ue Liso [Maal ool 
Lima waama.) p> La INAS 0454.20) Jom? 
Levescetas aap) oara. Alo ugoe 
19. (Fol. 143 v°.) Histoire de Jacques le boiteux. 
Jus Lapasa Juge 00%) cte? [Adal Sol. 
Commencement : Laag? cag Se Jones my pile 
aes hen Joo 0 30M 0202 où 59 aùù D] . maso. 
(Comparez Rosweyde, l. c., p. 765, chap. xc et 
suiv.) 
20. (Fol. 147.) Histoire d’Ananias (Hananya ou 
Hanina), adressée à Philothée par Jacques, de Sa- 
roug. Dacre vi Lao jpa doy Lut. six) J Aral 
solos. Jos pois. Commencement : No as 
-wollds.2 Joos; Lat Loose. we el yloaoi Leo.® 
>S mal yor eet Apollo. (Comparez 
Wright, «Cataloguer, p. 1126; — Assemani, 
«Acla martyrum», t. 1, p. 39.) 
21. (Fol. 160 v°.) Histoire de Daniel, l'anachorète 
de Galasch, par Jacques, de Saroug. Sa» (Aal 
Las saan ends Laus Sy Sur opr. Com- 
mencement : Le S Noo Cotas Lis y? 242 
mots Lë, woods JL JRosal Kia . > Ja. 
La fin manque. 


22. (Fol. 175.) Histoire de Sérapion. Le commen- 
cement manque. (Voy. ci-dessus, n°234, 1°, 1 0.) 


23. (Fol. 204 vw.) Histoire d'Andronic et d'Athana- 
sie, sa femme, d'Antioche. œa-osoi,s}? Aral 
jioa vala; [Aro Loa $s? ald) Ledllte Laag 
> Joal. Commencement : Loegula Jon AI e L 


wood.) eat ala-sswols .maauoi.s) Joo osaa? JA. 20 
Lolo $0 ei asa - gidan) Joo 


ah. (Fol. 209 v°.) Histoire d'Antigone et de sa femme 


Eupraxie, et de leur fille Eupraxie. JA mal sol 
Leo 92480) veel ie Lea ëel allo WWI)? 
Lai œowooll Lat Lies adioa coan. (Voyez Ros- 
weyde, « Vite Patrum», p. 351 et suiv.) Expli- 
cit : am Lezahëelr Aral aa 


25. (Fol. 230 v°.) Histoire de sainte Onésime, la 


princesse. Las so Lis was ms) lag Arnel 
20) i-> aldaar. Commencement : AJ Ja JLA 
oojo - ata 203) Jon on tam PS CN ls Joa 
LKA janane 100% «oo Ajo - Lasso geg poo A] 
Lisas coe Lasso Woo Joo 100) rosi XAA o- 
Cette histoire a un appendice, qui primitivement 
formait une pièce particulière et portait le titre 
suivant: Jom J} Lee LaS Lash laafen [Naat 
mon) |New pr com ema hapaa hasn 100ù 
Liss Lis. Ce titre a été barré. 


26. (Fol. 249 v°.) Histoire d'Euphrosine. JA. al 


Los «4905820! as Auto? oo JS ons «Do Bel 
WasuiSo waco} La? pa Sab ODD 0-20? ei 
ce alé»). (Voyez ci-dessus, n° 234 , 1°, 23.) 


27. (Fol. 250 v°.) Histoire d'une vierge de Jérusa- 


lem. paiols Jon Ain Jae INoAS DV? Anaal ool. 
(Voy. ci-dessus, n° 234, 1°, 37.) La fin manque. 


28. (Fol. 251.) Histoire de Domitius le médecin. 


Le commencement manque. Explicit : Aso sa 
lia? JA» 240 le? Leo) == quo? wäer J Aina L 
ce alos; RSS TANT 


ag. (Fol. 260 v*.) Histoire de Denys l'Aréopagile. 


wan JS il Li W) oa Damas? Jen? [Anal 
[Kt wal), lanas). Commencement : qt b) 
Joos» Lisl) of) oona g iliza upto JDN aan o] 

Jar Losi) Aoo! Ihig ll Les) 


30. (Fol. 265.) Histoire de Marc, marchand chré- 
- tien d'Antioche, et du païen Gaspard, des pays 


orientaux. ge Leil zo eat Laos as) Na? JAaal 
030.27 Let DU gop lar jan no Liam Loa dul 
sama. Commencement : hase Al? wy aubo 
ks J Ajo 1000007 bzw) Ajo - 0000142 eil ponnn» 
Vait. C'est une rédaction différente (précé- 
dée d’un prologue) du récit contenu dans le n° pré- 


cédent sous le même titre. ( Voy. ci-dessus ,n° 234, 
1°, 32.) 


31. (Fol. 275 v°.) Histoire de Jean l'Aumônier, pa- 


triarche d'Alexandrie, par Léonce, évêque de Na- 
ples, en Chypre. suc siso bAsage Loo. J Asal 


FONDS SYRIAQUE. 


Luslo 55) Laf os Al? Lima) Joana) ai 


120.0) [ind 20 Jet 0.0.0.2) wave!) 0 wi Ash) ` 


Ii. (Voyez Rosweyde, e Vite Patrum», p. 179 
et suiv.) On compte quarante-huit chapitres, pré- 
cédés d'un prologue. Le chapitre xxxiv est omis 
dans la numération. 


39. (Fol. 312 v°.) Histoire de Moise l'Éthiopien. 
jaso] Aso) Laos Laos? Maral. (Voyez Rosweyde, 
e Vite Patrum», p. 725.) 


33. (Fol. 315 v°.) Histoire de Jacques Baradée, 
évêque d'Edesse, par Jean, évêque d'Asie. sol 
JLoÿllo —aielt Sacs viso Lët aen Anal LS 
Lasap Jon Lasia aal] Alt où Liaw. Commen- 
cement ` Sy) La so i omaa Se Ja D uso mm +9 
o e Lanta One Lisso? omo) Liso zèl Lion Voa. 
Explicit : des? Lee a 20.89) 00350 Aral 
Lelt ge Aën oho)? (un mot détruit). C'est une 
rédaction un peu différente du récit publié par 
M. Land, d'après un ms. du British. Museum. 
(Voy. e Anecdota syriaca», t. II, p. 364 et suiv.) 


34.(Fol.326.) Histoire des sept dormants d'Éphèse. 
0-047 30075 wamla, LS: Nna] {us ool 
Jou. Lis, Commencement : Lis waa. waa „3 


enee. ëlo wo-SS loach Auso Jou p >o] Dow 
— géi arcel Ji} JLX era Jee Lilo go Arno. 
(Voyez Surius, + Vite sanctorum», 27 jul.; — 
+ Acla Sanctorum», jul., t. VI, p. 392 et suiv.) 


35. (Fol. 336 v°.) Martvre de sainte Barbe et de 
sainte Julienne. Las Lists 007 Jlors. Com- 
mencement : joa y ssa 1005? asa L 51 
æoloils) jlanan ls Ise bie} où wamolasho 
+ Li Sans5 1009 Sa Lal Loc Jon Lowa. (Voyez 
Fabricius, e Bibliotheca græca», t. X, p. 203.) 


Ge ms. a été exécuté par un scribe nommé David (voyez 
fol. 312 v°). Les feuillets 337 a 340 sont d'une autre 
main. Le feuillet 341 a été ajouté par deux scribes nom- 
més Jean, le prétre, et Serge, le diacre, qui ont restauré 
le volume en 1603 des Grecs (1292 de J. C.). Quelques 
lecteurs orientaux (du ver siècle) ont signé leurs noms à 
le marge des folios 205, 212, 394. Aux folios 118 et 194 
se trouvent deux notes marginales, dans lesquelles un lec- 
teur melkite proteste contre certains passages (dans l'his- 
toire de Jean le jeune) dirigés contre le concile de Chal- 
cédoine. Une autre note, au folio 315 v°, déclare que 
l'histoire de Jacques Baradée l'hérétique est mensongère. 

Ii manque plusieurs feuillets au commencement du vo- 
lume. Entre les folios actuellement cotés 10 et 11 il man- 
que un feuillet. Entre les folios 18 et 19 1l manque quel- 
ques feuillets. Entre les folios 56 et 57 d manque deux 
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feuillets. Entre les folios 75 et 76 il manque un feuillet. 
Entre les folios 174 et 175, et entre les folios 250 et 
251, il manque plusieurs feuillets. 


Papier. Moy. 341 feuillets. au siècle. — (Ancien fonds 144.) 


236. 


Collection de vies des saints et d'histoires pieuses. Sx 
IL soko? ira - Lun woes viet cas Sto om 
| be Lasao La lord] Lo 
1. Histoire de S. Antoine. - - asap) Loir [Kuso wo... 
C'est un résumé de la vie de S. Antoine par 
S. Athanase. (Comparez ci-dessus, n° 23h, 2°, 1.) 
2. (Fol. 8 v°.) Histoire de S. Macaire le Grand. sol 
Ae Loi Aas Lat ainat go. (Voyez ci-dessus, 

n° 234, 2°, 2.) 
3. (Fol. 21.) Histoire de Bisots. sont» ab ool 
(sic) Lopansio san Lal eet, Commencement : ws] 
aojo Jun) uio omen La Ju Sh? vaan - Lans? 
ba mass Lal Lage Loir J5-5010 Leo JLos Auso N. 
e+ Jory comagy 

. (Fol. 33.) Histoire de Schanoudin (Sanutius). 
Ja Sy han crore Ls) Lo oi s sh ol. 
Commencement : = al 50% anal ams I 
pmo AN aa cane? Le bls om Lay com 

LA, où Riou) Ie. Lasn als o) 

5. (Fol. 39 v°.) Histoire de Pacôme. L1[.]ù ool 
Les, pans Lal lao, coir. Même texte, sauf le 
prologue, que celui du n° 234, 2°, 3. 

. (Fol. 54 v°.) Histoire des SS. Maxime et Domece, 
par Abba Bisoës. osa.cnaso Lscoÿ Lo} Jao} Wa Sol 
050-20.) Lolo wos Lal sous . lasso wis ua-froojo 
t Lobes ego) hapas olh LES ae, 
MSA wo) pie aed wand) lisada. (Voyez ci- 
dessus, n° 235, 7.) 

. (Fol. 86.) Histoire de Malchus, de Clysma. sol 
Dee Les Lao viso Jods) namo Leo) J Aral. 
Commencement ` Ko ang Jlors «5 cdo Lans 
wsh LI La + wee O50 Laien awaa JLossa.a «10! 

+ + + 2430? [EAN aas e ko JLos Auso J330? Jaslo 

8. (Fol. 112.) Histoire de Jean, fils de Zébédée, par 

EUSEBE. Lea Ras) oœ upaa Lë eines? [Adal ool 
(page wit} polo JAsaaus aaas 1520) cum La 
wo nrm) LAng) ig, Se JAbal ha Lads 
[soa viet ones JAD æ Lime. Ce texte a été 
publié par M. W. Wright. (Voyez «Apocryphal 
acts of the apostles», p. ? à œw.) 


Z 


os 


g. (Fol. 145.) Histoire de Xénophon, de sa femme 
a4. 
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Marie, et de ses fils Jean et Arcadius. JAsal ool 
01015 Dİl tma? Less (SA Le}. Commen- 
cement ` p= Jay molo Loi p Law Joo Ja as 
Da Jos 00-20 len 080087 Jon AJ Lasso 
Las? Jo wlpasco Jilas. Explicit : Jus al Bass 
20101 50 ald) Libor suas. (Comparez « Acta 
sanctorum», jan., t. II, p. 724 et suiv.) 


10. (Fol. 157.) Histoire d'Antigone et de sa femme 
Eupraxie, et de leur fille Eupraxie. Is al Sol 
aboca Lenzeoëel valise Lezeëelte WWI dag hy)? 
Lai wawo) Lis, (Voyez ci-dessus, n° 235, 
ah.) Explicit : Len 5500] [Aiso [Anal Bass 

clo Lol Sad Léi, ala 

11. (Fol. 183 v°.) Histoire de Jean Calybite. JAaal 
Loop our War qsol? oœ Lans Lo ein. (Voyez ci- 
dessus, n° 234, 1°, 26, et n° 235, 11.) 

19. (Fol. 194 v". ) Histoire de Sérapion. JAaal ool 
Lass Joos «aol Les) rdi vaoz Le sr. 
Rédaction différente et plus développée que le 
texte contenu dans le n° 234, 1°, 10. 

13. (Fol. 236 v°.) Histoire de l'image que les Juifs 
firent à Tibériade, par le diacre PmiLoTuée. Iial 
IA Ae warang Lic. opan he où Nay. Rédac- 
tion différente de celle qui se trouve dans le 
n° 234. (Voyez ci-dessus, n° 234, 1°, 21.) 

14. (Fol. 274.) Histoire d'Archélidès. JA. ral Sol 
410.253) Leo} «0025070 varaia s D. (Voyez ci-des- 
sus, n° 234, 1°, 17.) Autre rédaction. 

15. (Fol. 290.) Martyre de Jacques l'intercis. Jlor 
Lamar «soon «+07. (Voyez ci-dessus, n° 234, 
1°, 10.) 

16. (Fol. 301.) Histoire de Cyriaque et de sa mère 
Juliette. «Aaso Lao maajas ui) geg Jh sal 
ear vald; ono). Commencement ` woda uaan 
ols lAa Laj Lei Jon homage woj mass 
lad woo. go loo Ss æ Lee Br ei Le Je Si 
LlJo Lee Nop» bosa el? aN Los Ai a p30 

w => 

17. (Fol. 328.) Histoire de Zosime et des réchabites. 
d Sote 1590 Lies engel Lasso? Aral ool 
si. (Voyez ci-dessus, n° 235, 15.) 

18. (Fol. 337 v°.) Histoire de Pierre le publicain. 
1.42 Joo oaar Jos mep Amal. (Voyez ci-dessus, 
n° 234, 1°, 30.) 

tg. (Fol. 343.) Histoire de la princesse Onésime. 
Lasso Lis bail JR eo bn sol. (Voyez ci-des- 
sus, n° 235, 20.) 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


20. (Fol. 349.) Histoire d'un Père du désert. J. 
Lun) wë go ail, Commencement : go ail Jos La Karo 
iess J Jt a> [lomo] 3) bal La Las 
21. (Fol. 350 v°.) Histoire d'un autre Père du dé- 
sert. Less, m Lao, apart, L. Commence- 
ment ` mn Joo Sr o obras me Loue qe? Joa A 
Jae) Jo) a 2239 
aa. (Fol. 351 v°.) Histoire d'un autre Père du dé- 
serl. Loop Jloja As Law go ash Anal. Com- 
mencement ` ct; JASAS joa aubo me Law Joa A 
23. (Fol. 353.) Histoire de deux frères qui habi- 
taient un couvent dans le pays des Perses. (aal 
vm 04721 ò Leg As jap com ear; LO) eil, 
Commencement : Las Lëäet -waaa Jee [Nadal 
w> Ref bilao 
ah. (Fol. 355.) Histoire de Paphnuce le marchand spi- 
rituel. Let hell dun „aat s. Commence- 

ment : p.e Lao go anda; lon Wiha jad go sol 
25. (Fol. 357 v°.) Histoire du moine qui possédait 
les neuf vertus. alois «al? ee x JAaal. Com- 
mencement ` sro]; pe Lu) go Jla] coo perso 
Lai Joc Joe 
26. (Fol. 359 v°.) Histoire d'Ammòn. L Ar JA sal 
gan alès; yoo). Commencement : el ei Laag 
ba jasoz IU Li bes 
27. (Fol. 361.) Histoire d'un laïque d'Antioche. 
Aipa Ji so) go brad pe haad Anal. Com- 
mencement ` sas Lier ice Lisa d] aig te 
ue Jon opaa pe Lux Joo 

En tête du volume se trouve un index des vingt-sept 
pièces que contient le ms. 

Ce ms. a élé exécuté en l'an des Grecs 1505 (1194 de 
J. C.), du temps des patriarches Michel et Jean, et de 
Jean, évêque de Beth-‘Arbaya, par un élève de ce đer- 
nier, le moine Behnam. Rs? quo uiio Lët ei Intel... 
5200 Jam! ui 300 my «130 Le Laso [roas oo - Lose 

sech La Jiao? yoolaiso „laas 

Papier. Moy. 364 feuillets. -— (Supplément 28, Saint-Germain 1 35.) 

237. 

Actes et martyres des quatre évangélistes, de quelques 
apôtres et de quelques patriarches d'Alexandrie. En çar- 
schouni. 

1. Vie de S. Marc l'évangéliste, patriarche d'Alexan- 
drie [par Sévère, d’Aschmounain |]. SV e a 5 
So V] rasca S . Jo afl) SaD oro Po 
oS slo} mi uP] mao «iho ns ss 
eso] aso ool afr loe oj 120])) HAS gie A. 


bo 


en 


6. 


w 


. (Fol. 9.) Prédication et martyre de S. Marc à 


FONDS SYRIAQUE. 


Commencement : S NS 54 sl Jo! we a bes, 
os Way Lo pia mm acm, oau N Ss 
ve AEN, 020 9 pole gas) dateenab, ell 
Loana) pol aka la ten oo AS 
el all polo wanasa; Le même texte 
se trouve dans le ms. arabe de la Bibliothèque 
nationale, Ancien fonds, n° 139, p. 15. 
Alexandrie [par Sévère, d'Aschmounaïn]. ailes 
omia) e Ae «9 alaa wasio ao ob). 
Commencement : 2A ssl at ue Lo boos 
pee | fsa Sh QW oad, AS go mai wom. 
Let a, 1,03 moi jolo L> words ds fann, eine, 
aÑ pilas Jos. (Voyez ms. arabe, Ancien fonds, 
n° 139, p. 17.) 


. (Fol. 17.) Histoire de Démétrius, (12°) patriar- 


che d'Alexandrie [par Sévère, d’Aschmounain]. 
03,120) ou, yr LOGIC LOANS aire œa. 
Commencement : Le y> Qa SS wakaa L120 piro 
om Aloo .allso oa. xls [us] sds ve A 
prb 00 +c 213. paan ap upo po No, AS Sy 
12. (Voyez ms. arabe, Ancien fonds, n° 139, 
p. 22.) 


. (Fol. 44.) Récit d'un événement arrivé en Egypte, 


sous le patriarcat d’Anba Khayal et sous le gou- 
vernement d'Ahmed-ben-Toüloûn, gouverneur 
d'Égypte, par Micuer, évèque de Tanis. Sans 
titre. Commencement : La) Vlas SJ Lo 
æ Lau) L aes 0 dei cups 200) Ras 
arado. al Label d Lego? 0200338 Sy 
oN poli) on AS 9 la base (ms. : ong) 
-alLa AD y ol ca 9+>0 wala. Le même texte 
se trouve dans le ms. arabe de la Bibliothèque 
nationale, Ancien fonds, n° 140, p. 58 et suiv. 


. (Fol. 64 v°.) Histoire d'Abraham Ibn-Zara*a [ par 


Micnet, évèque de Tanis]. Agla‘ Of) ano ayo 
al, oaj) Lo Doma A coro wha pips} Las) 
las sl. Commencement : Lisso Las) mul bom 
iro ée Sëll moia] ala va, uao yh $a 
! am No QË SS œ. Le mème texte se trouve dans 
le ms. arabe, Ancien fonds, n° 140, p. 76 et 
suiv. (Comparez ci-dessus, n? 65, 4*.) 

(Fol. 87.) Histoire du patriarche Cosme [ par 
Micue, évèque de Tanis]. ls ofl) Sinso 
> 00033 De Je, boo „èa ds. Commencement : 
wo} OL WWAN ao P 3, Lis Las] wul If, 
..-hSPI æ wlelloo wA. (Voyez ms. arabe, An- 
cien fonds, n° 140, p. 2.) Hl s'agit de Cosme, le 
cinquante-quatriéme patriarche d'Alexandrie. 
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7. (Fol. 110 v°.) Prédication et martyre de S. Luc. 


Von Ss m0 Lelleg, wine a ro rias 
«D chan) SL ajom Lo rac tV] Le cas. AN 
al}, Sol) ral us we) ls go Lao ARR 
.. Jagat. (Voyez ci-dessus, n° 232, 7°, r.) 


8. (Fol. 120 v°.) Actes de S. Matthieu l'évangéliste. 


Son] cias ahal oS rs ka of] pas 
IL as Jonan ANS ueg I] wold 2,0 A 
ee mamo] SES æ piles. (Voyez ci-dessus, 
n° 232, 7°, q.) 


y. (Fol. 143.) Martyre de S. Matthieu. ...of) pans 


age D No em OÙ allons wires os (925 Aa 
æ pillas els rar wil wë cons cn, ao pholo 
es) A. Commencement : Pe rA ben, Lo 
ls cag) Obs reen, dl praia D Gill 

tortie a Sy 


10. (Fol. 150 v°.) Combat de S. Jean l’évangéliste, 


attribué a Procuore, l'un des sept diacres. pm 
J Lo fon Crom m0 ees, > SV 
ods AS paha ha æ ooo ua V] es 
wo slap) 2,0 amns woja) m0 Ù o 
aha, eJ 000 Fm Woo osemohsna SS aj uoa 
porc solel «A paS (à la marge: am) 
moi wom. aA plas Late, anA, pro ASS 
-gA œ. (Comparez e Maxima bibliotheca 
veterum Patrum», t. II, p. 46 et suiv.; — com- 
parez ci-dessus, n° 232, 7°, 1.) 


11. (Fol. 186.) Histoire de la mort de S. Jean Té. 


vangéliste. owe oS, ads As nal peas 
OS 0951 el Leo mo lu mes 000) 
ha æ > Lolo SP] mm som LL aan 
Pea wf 214.5 abl alto SN N p> a SS 
assag W aAA. (Voyez ci-dessus, n° 232, 7°, J.) 


12. (Fol. 197 v°.) Homélie sur S. Marc l'évangé- 


liste, par ATHANASB, évêque de Nestrouàn (Se- 
throites), traduite du copte par Marc, évêque de 
Sakha. »sa.20 7212 io. OS Àa sf) pas 
L lihas Capo Boo) awh) oo ofl) ogo 
mi Niy) dx Tolga, Su) wari 
«mise smile aozo LS ons} Ng! go poole 
020 0120 elle nel poh ds od pouls ods 
fora 5-2) 0010 orn aile ons JS parvo jora) 
aam) wasio Las] RO go okaë Jas - aawo 
aal poles; sms e law. Commencement : 
pe DOS mors Ss Wo RJNofl> Jo LAS) 

( palmes JS a òo alons 


13. (Fol. 245 v°.) Histoire de S. Jean-Baptiste, attri- 


buée à S. Jean CHRYSOSTOME. as ... 3D) pas 
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Lio 208 Luc 204803 ous wis œS] ero 

ads pS Linas aer, 0970 has ouli apo æ da 

LD) cratagsgiweoSs aus gs. Commence- 

ment ; Noli a yo Jim. Woof nano niste +3 J 

pio Nowe So Lo aale mu m0 

I losse SS Lo. a 

14.(Fol. 265.) Histoire de S. Thomas, dans l'Inde. 

pla SES UNSS aw odaso ha .. sl] pas 

— ell oD d D alen holo kool. (Voyez ci- 
dessus, n° 232, 7°, 0.) 


15. (Fol. 293 v°.) Martyre de S. Thomas. po» 
£02 SS losa wes dal oS yeh has ...SH) 
ole. w Laas ma sam SI mal lacol 
mas 0 Lo pleads par NS cbans! „ÒN 
al}. (Voyez ci-dessus, n° 232, 7°, p.) 


Ce ms. a été exécuté en l'an 1553 de J. C., au Caire, 
du temps de Gabriel, patriarche des coptes , d'Ignace (‘Abd- 
allah), patriarche d'Antioche, et de Basile (Élie), ma- 
phrien de l'Orient. Le scribe, nommé Ibrahim, de Rou- 
maniya, dit qu'il a copié sur un exemplaire écrit en carac- 
teres arabes, sans connaître la langue. 


Papier. Pet. 304 feuillets. — (Ancien fonds 159.) 


238. 


1° Vingt-deux chapitres lirés des vies des Pères du dé- 
sert. En carschouni, mêlé d'arabe. Le commencement du 


chapitre premier, ainsi que le commencement du cha- 


pitre troisième, manque. Le deuxième récit est intitulé 
(22! Line US epN ré (5337). (Comparez les mss. 
arabes de Ja Bibliothèque nationale, Ancien fonds, n” 155 
et 163, Supplément, n° 97.) Dans deux des mss. arabes 
qui viennent d'être cilés, l'ouvrage porte le titre de : 


fonds n° 155, et Supplément n° 97). Dans le ms. de TAn- 
cien fonds arabe n° 163, il est intitulé ainsi : OT LA 


our ke Aad D A amie 909 GT (rm NT 
aac X À r 3 


2" (Fol. 52.) Réfutation de plusieurs dogmes et rites 
des Arméniens el des nestoriens, tirée du «Livre des 
rayons» de Pierre (AL-Dsamiz, surnommé Severe, évêque 
copte de Malig). En carschouni : œN ouomes oda Léo 
on ol S 03V) ar con® 159 la V] alba y Wo Oss 
SHÍ Soc x giro pollo) Le uD ao HAO Loi 
LD) ena wos. Commencement : %0) age hbo J Sho 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


wom som oS pols fl. Explicit : sie e5 
3° (Fol. 60.) Profession de foi de Sévère , d'Antioche 
(précédée d'une introduction par Pierre, évêque de Ma- ` 
lig). En arabe et en carschouni. G9) SA A if Lis 
Kaes $ ES! Kids Ayes puayrolu Le ds UT Ou 
sb le NE jp 


4° (Fol. 62.) Dissertation sur les conciles (les quatre 
premiers conciles) et sur les causes des schismes (par Sé- 
verE, évêque d'Aschmounain, surnommé Iex Moqarra‘). 
En carschouni. wae il, Quo «lg alba SA to 
eet, Lal Sao go of aj) 0o00 - D ora oboe) 
plod Ss ds po), ud Jondo enlaas no Lil. Jobo 
.….poalleS, assis. Commencement : pas 


Dai nr pe Pht pilal OÙ y -y0200 SN ge. 


a. Le premier discours, qui est sans titre, donne 
un aperçu de l'histoire ancienne, depuis Adam 
jusqu'à Jésus-Christ. 

b. Deuxième discours : engl lol) as woods 
L. 2D) Lasso FRS uD \aciJouSs Joss Jona «Ss 

Crow 

c. Troisième discours : go alem Ss, Kat oda Liclo 
Was 00 wlihofl] Lo ados J wo sam Jout va 

fl da go ph) So hoa 

d. Quatrième discours : Lf) plat Ks Lalo 
e-AL sell IIND] Sn 0 el 2 Loos 
$d wë oih) ro Koo’ ES cig ane mano 

jo ani <2Lo)) 


Cette dissertation, composée pour réfuter les annales 
d'Eutychius, se trouve encore dans les mss. arabes de la 
Bibliothèque nationale, Ancien fonds, n° 90, Supplé- 
ment, n” 55 et 79. (Comparez Mai, e Scriplorum veterum 
nova collection, t. IV, p. 150, 217 et suiv. et p. 294.) 
Le présent exemplaire, qui ne contient pas la préface, ni 
le nom de l'auteur, présente deux appendices : 


a. (Fol. 81 v°.) plaie I dl $ ke Le $ Spill 
G> Le paua US prii Ab aient aus Ae 
b. (Fol. 87 V°.) ls mo of ae «9 Noa 
oars Lee wisal] SJ es) aa, Ju al, hole 


oo. C'est une homélie parénélique de 
Pierre, évêque de Malig. 


5° (Fol. 89 v°.) Quelques histoires pieuses. En car- 
schouni. 


a. Histoire d'un prince (tirée de l’histoire de Bar- 


FONDS SYRIAQUE. 


laam et Josaphat). del gproao Sh 25 Lao 


Le al}, RSS 

b. (Fol. 92.) Histoire d'un marchand et de sa femme. 

po vix Luo alfisclo iJ pd Bo tas Sky I plo 

c. (Fol. 93.) Histoire de l'homme et de ses trois 

amis (tirée de l'histoire de Barlaam et Josaphat). 

B50 où Joss SL) Lillo al) ao Aas Lp. 

poms wha, 

6° (Fol. 93 v°.) Histoire du roi David. En carschouni. 

Bdge DA JA a Sy AL 50015 Kai AiG Lie 
Aw L db. (Voyez ci-dessus, n° 65, 6°.) 


7° (Fol. 100 v°.) Évangile de l'enfance. En carschouni 
et en arabe. cnonol qmo dal aS rs Ras Lilo 
vanto same L bobo Lsi mules alba Ska 
ol var, 0 pleads ana Weg) arpads. (Voyez Fa- 
bricius, e Codex apocryphus Novi Testamenti», p. 168 et 
suiv.; = Tischendorf, «Evangelia apocrypha», p. 171 
et suiv.) 


83 (Fol. 115.) Histoire de la captivité de Babylone. 
En carschouni et en arabe. A Job (grav Kaaf WS Late 
ol. (Voyez ci-dessus, n° 65, 3°. — Comparez «Petri 
Lambeccii commentariorum de augustissima Biblioth. Cæ- 
sarea Vindob. liber octavus. Ed. altera», col. 798.) Cette 
copie diffère par un grand nombre de variantes de mots, 
el par des passages entiers, de l’exemplaire contenu dans 
le ms. n° 65. 


o (Fol. 137.) Doctrine spirituelle de S. Antoine. En 
carschouni. x. Ss Was o hlao pal Ska Lilo 
wha 044233 2 caw w Nolo aen, esq} py ds 
e) Lanny Soul allas wavagy). (Voyez la traduction 
latine, par Abraham Ecchellensis, dans Migne, « Patro- 
logia grecan, t. XL, col. 1073 et suiv., 965 et suiv. De 
simplicitate, de longanimitate, etc.) 


10° (lol. 147.) Histoire de la mort de la sainte Vierge. 
En carschouni et en arabe. SA cad! cls yam AS 
Lea Kis oh Cole) Cs Windy duis! Sëll 
paie Laca YÏ ged diet (ms. : ym) fel iS 
(yrat) pest eSLi Lais leläa Lys iya. 
(Voy. ci-dessus, n° 232, 14°, et Enger, r Joannis apostoli 


de transitu beatæ Mariæ virginis liber», Elberfeld, 1854.) 


11° (Fol. 161.) Lettre venue du ciel entre les mains 
d'Athanase, patriarche de Rome, en l'an 1057 d’Alexan- 


dre. En carschouni. XJ} Kw AAS à gi Ww Wie 


= re de Se WEE 


oo ne ce eS me ne 
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AGI (y pye Re Graff 8 mms. Commencement : 
pose Laa SS 0 Nu RS alod cual ...03 pes 
uD LAS) ui 0 ot ~amndce chamc AS cum 2 |) 


.... Sol] an ar we Lo pos bado opens wä rl) was. 
(Comparez Prætorius , e Mazhafa Tomâr», Leipzig, 1869.) 


12° (Fol. 164.) Sermon funèbre. En carschouni. Lg-lo 
emni a SSS oz ol lon de ostalo ball Sha 
SES go pillas oA an LE coo. Commencement : 
adaa laf, «do N (ms. : d) of 0 


13° (Fol. 167.) Conférence entre Abou-Qorra, évèque 
de Nisibe et de Harran, et le calife Häroûn ar-Raschid. 
En arabe et en carschouni. pyte“ DÉI Vols WG lal, 
M I (ya). (Comparez ci-dessus, n° 204, 1°.) 

14° (Fol. 188.) Vision de S. Grécoirs. En carschouni. 
SN aabo tuo oS ors upd Lao 
=) Lio alp, Laan JN oi Les, (el Ss, waiata 
Commencement : sap 318 Jos gp» vsa) Lo Las) L 
kend ajal od yilo pa prado plo 00) AAADo Ae, 
poses mis WJ Iren SSSR. Une autre rédaction de 
cette vision des choses du ciel et de l'enfer se trouve dans 
le ms. arabe de la Bibliothèque nationale, Ancien fonds, 
n° 166, fol. 164 v°. (Comparez Assemani, « Bibliotheca 
orientalis», LI, pars Ï, p. 103.) 


01 N í 


15° (Fol. 211 v°.) Prescriptions canoniques, relatives 
à l'eucharistie et à la communion. En carschouni. pos 
quattro N LoD) Sos P d Nao pollo wAaso tias ...SH 
wo} aA o J-> aD EADS doo - Sao geg [ve 
Commencement ` guoa ÏN vagar 00 wloods No 
rcis va, œ LI a SS ou Jaci. d. (Comparez ci-des- 
sus, n° 198, 7°.) 

16° (Fol. 226.) Histoire du prophete Jonas et des Ni- 
nivites. En arabe. Lb ui her Aach DE a cus Wla 
Line Wo Kyl di laho] Sya Sond iae dl alll Alay! 
gai. Commencement: Aiia hip); ë S ani al CL 
sis Kinde di il lar Jul ai d5 elas aila A 

17° (Fol. 239.) Histoire de la nativité de la sainte 
Vierge (Protévangile de S. Jacques). En arabe et en car- 
schouni. (Y^ Jy sdi (=y srs} Sue jai AS lat. 
Lire Ev 
ein aJ J, Jel gaul SY (yr A>) ys. (Comparez ci-des- 
sus, n° 232, 8°.) 


pile Wosio [ge] aim. Commencement : 


18° (Fol. 242.) Exhortation que l'on récite avant la 
communion. En carschouni. «abl oS yrs bai Lho 
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omjolo Lara Sy de pow baue Jas. Commencement : 
ege. ouio [dors jaa et dl proas wlan} Lo Las) L 
or esa Sh ah XN 


Ce ms. a été exécuté en l'an 1785 d'Alexandre. (Voyez 
fol. 231 v°.) 

Les folios 994 v°, 225 r” et v°, et le folio 246 contien- 
nent quelques hymnes, ajoutées aprés coup. Aux fo- 
lios 224 et 226 se trouvent quelques dates mortuaires. 

En tête du volume il manque deux feuillets. Entre les 
folios actuellement cotés 2 et 3 il manque un feuillet. 


Papier. Moy. 246 feuillets. — (Ancien fonds 154.) 
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Recueil de différents traités ascctiques et dogmatiques, 
divisé en quatre-vingt-huit articles. En carschouni. Dans 
la table, qui se trouve en téte du volume, ce recueil porte 
le titre de : ... 000028038 LSI] Soc) yo also tors 


1. Le Paradis des solitaires, ou apophthegmes des 
Pères. alle ano è Sao cool all pmo 

| œ Bis SINRAN Ire ud vias sa Sy cé LoD) 
dog were ao sg arlo uio yaw 
lon pos orale alle work LS Sr 

… Jam XN tan Sve HDS vale ers. (Com- 
parez ci-dessus, n° 195, 6°.) C'est une paraphrase 
abrégée du texte grec publié dans Cotelerius, 
«Ecclesia greece monumenta» ,t. 1, p. 340 et suiv. 
Le titre se trouve dans la table, en tête du volume: 
alba Lamo ponds Lal Roc) a alba Wol... 
ae, YAm un) woes 


be 


suivant l'Église Jacobite. o-ALac wo ... paas 
ona - pS modo Lo of] ee, Los INS 
ët DEE MAI uD ovopaSs onmoylif) oo) 
Loos ka rm (ele - ba i]: Kolo onango sao 
S MOD Lal ajes] Qu wo word oo ap 
-wona A sëlle Ss. Commencement : su el 
il Mo Jo .wormwl> RRS moi Wao œe 
NN & 4 œ pile ool 

. (Fol. 104 v°.) Définitions jacobites des dogmes 
de la Trinité et de l'Incarnation. JS J) pms 
aa eko -Lo Ke pell NS US, 
œS] Ire so mes ns - Lora So Lolo) a 
Vs ob» y wama Nomads ils . 00,0 
slim raca] egenen D, mad on] P 


® o 


. (Fol. 100.) Définition du dogme de la Trinité, - 


bof mas panlo son less som : 


Commencement: se al a rob y>? Ro) 
Log all> Kado al + JS B ef, morte 
+ w. NN TE WE IP 
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h. (Fol. 107 v°.) Règles monastiques de S. Antoine. 
maso S] me OS Joi Lo ASS Le Se wlaadSs one 
x) ke al}, SA top uD Do). (Voyez 
Abraham Ecchellensis, «S. Antonii magni regu- 
le», etc. Paris, 1646; — Migne, «Patrologia 
grecan, t. XL, col. 1065 et suiv.) Ces règles, non 
numérotées, sont divisées en trois parties. La pre- 
mière comprend les n” 1 à Gen de la traduction 
d'Abraham Ecchellensis; la seconde (Lu) Woo) 
les n” Gem à Lxxx; la troisième partie (14.400) 
correspond au premier paragraphe des e Admoni- 
tiones et documenta varia ad filios suos mona- 


chos». (Voyez Migne, l. c., col. 1079.) 


(Fol. 110 v°.) Autre extrait des exhortations de 
S. ANTOINE. wasegu) pb mn Noo x Lilo 
Vo pa 220 w Nolo Hu eng ol 
bao] AS DS - man pads p 0 onsen Ss 
Jeol Jou) Woo -Jon® Lo wang pau de -pors hol y 
Pag e polo. ( Voyez Migne, l. c., col. 1079. 
le paragraphe commençant par les mots : Qui- 
cunque salvus esse vull. ) | 


5. 

6. (Fol. 119 v°.) Doctrine d'Abbà Isaïe. pst 
0) boial elt urana ojo Laa) Las] af, 
Commencement : pSus SS bail po Mio J SLS 
---yL go Sy > sol so où pes Kio. 
Ce sont des règles ou apophthegmes tirés pour la 
plupart des sermons d’Abba Isaie, dont un cer- 
tain nombre se retrouvent dans les traductions 
latines imprimées. 


. (Fol. 119 v°.) Autre extrait d'Abbä Leute, sur les 
causes du mal. xs Ag! go Laaj Las] Roo à Lio 
sas. Commencement ` J «die J Lasp) 
Joie has Goud y H aha go mas pan 
8. (Fol. 122.) Trois autres extraits de la doctrine 
d’Abba Isaïe. Laa Lola (sic) pot. Commence- 
ment ` yea Be ve pro - NS, ji - mL Alo 
tay 0 va 
g. (Fol. 133 v°.) Lamentation d'Abbà Isaïe. SLoe 
mas flans LE Commencement : Jab] #50 
mba no vege oulo laad mansi J once seid 
240 gäe ege 

10. (Fol. 136 v°.) Extrait de Jean, de la Thébaïde. 

«lAN Lire. mo pollo oa, Commencement: 
+ Va Sa ge rol RL pod Alo 

11. (Fol. 137 v°.) Extrait d'Énense, de la Thé- 

baide. alJ} can JSASS Jago) Lau) af pila e 

x) Lga.l. Commencement : ao ws L II URL 

FRS 493] 2 


I 


` FONDS SYRIAQUE. 193 


a. (Fol. 139 v°.) Extrait de Mar-Isaac (de Ninive). 
xl gal al, auol iro eo L æ. Com- 
mencement : La N jope «Ss jopa D Nantas ~o 
KLS œ 

13. (Fol. 142.) Extrait des lettres de S. Macaire le 
Grand. cilasio maad waila anad loi w. 
Commencement ` so oo page Lal us L who 
Job N panal oe d LS Af mp 
rad pros 

1h. (Fol. 145.) Divers extraits de S. Macaire le 
Grand. waa Ss wo ilar «no loc] aa Lilo 
Ud wio all Sv ds Roo toss halo. Commen- 
cement : el au (iao oS ES vue mie od 
mm Lamo aao - ona. Sy 

15. (Fol. 149.) Autre extrait des apophthegmes de 
S. Macaire le Grand. wwa.jLaw Las] joo! g Mto 
waads. Commencement : Leo Lisa) Las] pas 
Lloof)} za Koo 2 œoilax Las] 5505 eos us vil 
edu äs ll Kal yo Lai cos) où aux oS Le 

16. (Fol. 152 v°.) Sentences des Pères. LH woo go 
encase os. Commencement ` «D Lea N) Jo] wo) L 
. spans «2 No PLA yale 
17. (Fol. 154 v°.) Autres sentences. L SV gs > 
we Ru ue op SS d äi L PR mai 

: ON 
18. (Fol. 156 v°.) Homélie d'Abbä PacôuE. va. 
UL Ae sola Ss com) pans Las) OS orto 
A © yhoo 102) Oe palo Sali NY ah, 
BLS pl Load qe ebe aux. Commencement : 
pS NNS Waolo . Lau] wo 20 saw] us L lo 
Gier sx Lei, Jou] pasio Den eg 

g. (Fol. 167.) Cinquième homélie d’Apranam, de 
KC Le titre, qui attribue cette pièce à 
Evagrius, est rectifié à la marge. oo mamio 


aso) Lise al], oise Las] ee, À la marge : 


| 


mee < es ee e 


Hots paso mols oao JAUNA falis] Noo ale | 


bala ods. Commencement: . SS yD) Jord pds.) 
ir pole words aol pak, ha osaa q. 
(Voyez Assemani, «Bibliotheca orientalis», t. I, 
p. 464.) 

20. (Fol. 168.) Extrait des apophthegmes d’Abba 
Moise. AL o Sy was Las) ep oS Boo! a 
Commencement : J LeslS poia. yad So 

va 2 Dag ls omic Jo oa); ero Jo Lasa. 

21. (Fol. 169.) Discours d'Abbâ Moïse sur les pen- 
sées. AL a SV) —2 > Loi LA] mon Las) 0,00. 
Commencement : w «++ bo Jono one SS ilas) 

HARAS dr 


Max. orientaux. — I. 


22. (Fol. 170.) Discours d'Abbâ Moïse sur la tris- 
lesse. sydd L raro Las] mono. Commence- 
ment : Lao} „il | lo ip SS ol «9 Aho wo 

yido Ï bigs. Rs 

23. (Fol. 171 bis.) Deuxième discours de S. Nin. 
Exhortation spirituelle. was Lash JS 520 
HSM parl As ouleoi gs. Commencement : 
obus La moe loam Lids} bo ua Aug Jp bo 

ah. (Fol. 174.) Discours sur la vie monacale, par 
S. BASILE. words ols 2.0 ofl) oso vaso 
Lio al), oor Ss co 9 1023600 ano). 
Commencement : aj o padS asi) bI clos) L 

(LA a 

25. (Fol. 176.) Extrait de la doctrine de S. Basiue. 
ox) Lo al], wamol 2,0 parol a, Com- 
mencement ` «® corsohrola) yards J amanda mage 

moon Bor Ss equate nN 

26. (Fol. 176 bis.) Extrait d'une lettre de S. Basie. 
al}, e, pio SIN Slag manol «apo pollo aa 
Lo. Commencement: has yan) go paaa Adin 

APO 8 any one SR on. 

27. (Fol. 178 v°.) Extraits des homélies de S. Gré- 
GOIRE le théologien. mio sers 808038 bla yw 
Lao al}, . ono). Commencement: Aan. 

aola el D pouf be ws) 

28. (Fol. 180 v°.) Extrait d'une homélie de S. Ba- 
SILE. Lio al), uoc aSuols m0 pollo dëi, Com- 
mencement: NS de aoe pod d Lo Ro 

29. (Fol. 181 v°.) Homélie de S. Jean Curysostowe. 
Lio al}, SUN po Lo cn. 0 NS Nas] g- 
Commencement : aa Lee {lo prs clos) L 
p> Le jasaw) Vo] L Road. Aw wards 90019 

aN Solan 

30. (Fol. 189.) Homélie de S. Jean CHRYSOSTOME 
sur ceux qui se retirent du monde. œJ sanso 

eps aa cals pe Lg mA 
LS. Commencement : LS uyah Jawlo Los) L 

pad anges hou V 
31.(Fol. 193 v°.) Homélie de S. Jean Curysostowe sur 
la pénitence et le renoncement. maA oso saso 
uaa ÿ bos po oeh Sè cards po lie. 
Commencement ` potoe Ja sil or NN cans L 
SN Jorharlo osel Sy LIN aya 
32.(Fol. 196.) Autre homélie de S. Jean Curysostome 
sur la pénitence. po La a. ofl) alo sas 
Lino all; 020d as ads. Commencement : 
vp SS Hand whoo ANS Sood adas Lan) L 
pol SS Jowi il 
25 


oa QO 1a-25 
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33. (Fol. 204.) Premier discours de S. Macaire le 
Grand. Exhortation adressée à ceux qui veulent 
embrasser la vie monastique, afin de garder leur 
existence intérieure, qui est le temple de Dieu. 
LS pre palalo UL ëss oka ..... 2) pmo 
Vrain wc, uM Doll) rasa 1.5 ane) Laso 
Jesane d omahan Qà jolo RS le a 
RD eae oe ee eil, waah Volas] «d yD Aao. 
Commencement : Ge sD) Jome) pis} J N à Slo 

où D WAM poe. allan endo Lal La. ll) 


3⁄4. (Kol. asov.) Deuxième discours de S. Macaire le 
Grand, sur les affections intimes de l'âme et sa pu- 
rilication , dans le désir de plaire à Dieu. saso Muto 
adds Pl] An vane Ra ualc mo wil 
qt D ! porbativle oui an Sè Josi Lao La rad om 
pours ASAAU Il ef. Commencement: a No Wo 
> e E ro Ro 8 of Lam d d/o poto 
omnes plrol> sa | 

35. (Fol. 213 ve.) Troisième discours de S. Ma- 
came, sur la nécessité de combattre les démons 
qui s'opposent à ceux qui veulent entrer dans la 
voie de la vérité, da än dD 20 NUL paso Lule 
P> Lo J'ai rgd Jamo |S de waj law 
pomada pr ! dad ao allao alle orala 
DS ox [Dope J. Commencement : N> Alo 
{diet cu AD < 03 rgd pro J I pe ae 
«wLohæls len jonm qm e XW prol Ë! 
a äi) anus 

36, (Fol. 217.) Lettre de S. Macaire à ses fils bien- 
aimes, Po) le >2i] waila oc où Le) Lolo 
La, Commencement: Ska waila SPI 

ê 000 Lan.o wosrwllens Ze, Le, A Lal lo] an> 
0202 Side d pre Lens! da J wë Nao œo 

87. (Fol. au8 xv", Deuxième lettre de S. Macaire. 
aia ell aila ane œull cle; Lilo 
Lan. Commencement : Log d a cael bI Slo 
hans por) ut. choo 


Ap. Fal. au we) Troisième lettre de S. Macaig. 


RAS sabor acts NAS ele. Com- 
mencement ` 4 iol ps wäi pane ad kä, p 
be ad haal 
Sa. (Fol. 290.) Quatrième lettre de S. Macae. 
wenilon cm aai dei Lie. Commence- 
ment: poled lansia ut. ood gs lox d) 
ha, (Fol, 990 37.) Cinquième lettre de S. Macaire. 
mailan SR ml aries. Commence- 


ment: od celas ei, opla go ail ua pl od 
a Ss, D a 
ha. (Fol. 291.) Sixième lettre de S. Macaire. Mto 
silos anos cpl om loss. Commence- 
ment : wal æ lee SËLL pa) wa] œ 
a LAN 
ha. (Fol. 222.) Septième lettre de S. Macaire. Le 
silos ff, elen, op loss. Commence- 
mente: pol SL aÙ go JAN mu wo one 
Lila e 
43. (Fol. 223.) Huitième lettre de S. Macaire. LKA 
waila 2,0% oA oslo. Commence- 
ment: ado Lafe ohol) Sas pa abdul J 
hh. (Fol. 293 v°.) Première homélie d'’Asranan, de 
Nephtar. pea) meat paalo galas Lo 
PO ON y Dd <+ D] pama N . RAS 
aa Ao. Commencement: 4 sil „Lagu w) A 2 
alu bal 
45. (Fol. 225 v°.) Deuxième homélie d’Asranam, de 
Nephtar. iias polis) aapi AND 0%. 
Commencement : y age «D J vanas L ovat bi 
Joj omas ary phd Doig uD wor. 
46. (Fol. 227 v°.) Troisième homélie d'Apragam, 
de Nephtar. NIAS saad Lò Jo. Commence- 
ment : waal [bs re kal Noo So u9 


49. (Fol. 228.) Quatrième homélie d’Asranam, de 
Nephtar. wah Ss wa ble. Commencement : 
bala panot 20 preg Sd pb ore jo) 

(Pour la cinquième homélie, voyez ci-dessus, 

arlicle 19.) 

48. (Fol. 230.) Sixième homélie d'Asranau , de 
Nephtar. et a SS vw. Commencement : 
pods als cial ASS jos0f) Jonas pall. Jasi] ech 

hg. (Fol. 231 v°.) Septième homélie d'Asranax, de 
Nephtar. «Le am. Commencement : Sos 

adah erf 20>. lias oa - La.) L AS où pps 

oo. (Fol. 234 x°.) Sur l'impureté et la vilenie des 
démons et la pureté des justes. „Las ax Late 
wads los aile ASS ooo — fhe line 
Commencement ` e qaa or. Liat 

La pole ph 

51. (Fol. 235.) Lettre de S. Nil. œ >J ei Lyte 

Lol Lao alf) . odas =... Commencement : 
at. >. 

a2. (Fal. 2338 v°.1 Divers extraits de la doctrine de 
Patoveve. de Maboug, traduits du syriaque en 


‘FONDS SYRIAQUE. 195 


carschouni par le copiste du ms., nommé Moise. 
Discours sur la foi. masa prsl e ij Aa bla 
L Nos os e AA ml D woimods.® 
en-Alaell vD paso Vol “Le. À la marge on lit: 
asata) were p Od Mona whim qe cs 
«glad. (Voyez ci-dessus, n° 201, 1°, b.) 

53. (Fol. 241 v°.) Discours sur la simplicité. Lyle 
o dfe D oe vos ca. ct. (Voyez ci-dessus, 
n° 201, 1°, d.) . 

oh. (Fol. 243 v°.) Discours sur la crainte de Dieu. 
Aao oS Aan de né, Jra NIL voa Lilo 
plan ias) «| wo rod. (Voyez ci-dessus, n° 201, 
1°, f.) 

55. (Fol. 248 v°.) Discours sur la pauvreté. 5500 
V Lab ia, Leo ol 9 ps 12: ASS 8 aal 


L Bel reall d DI bso aa mac pod! wä, | 


-aD aialgo play ge qpso sands oi 
eos D] inca hols yi Ke. ute. (Voyez ci-des- 
sus, n° 201, 1°, h.) 

56. (Fol. 253.) Discours sur la mortification de la 
chair et Pascétisme. ama «9 æola sands g 
pazo Jonas) So jogo ages o> Aas ! HA 
La pos) aao (asp, le, palla forgo. LS 
Dia wo ua Soi fo Pin gs Jos Ï Jar d Ara. 
polloosam 10,224 ell om pas. (Voyez ci-dessus, 
n° 201, 1°, J.) 

57. (Fol. 254 v°.) Discours sur la mortification de la 
chair et l'ascétisme. pal 2 oem SNS 23003033 
del jo enga d 09 rare | png Ss 000 
“mo adaa puio | al 038 >D Sop. 
(Voyez ci-dessus, n° 201, 1°, k.) 

58. (Fol. 257.) Discours sur la chasteté. : 5. SN 
coor Ss Woo odd d 02 ae LS pSs uo alats 
Lol bo his 110030 Noos Lo Jp} Lt ame as 
a> À oo soo JIL mas Walo iLaoj) uo. 
(Voyez ci-dessus, n° 201, 1°, m.) 

59. (Fol. 263 v°.) Extraits du Livre de l’obédience. 
IAS alba qe aoao woo}. Commencement : 
D amd ma) wo ads ye Sia] N Cals 

E aid 

60. (Fol. 266.) Doctrine d’Abba [saïe, expliquée 
par un disciple de Mar-Isaac. ı Lasa) of) past 
olam) ils opl go lo ores. Commencement : 
Lisa) Lasi game 2000 Je uo -afeASs 9 paso 
bo .SLS Sos à, ou) ale AS Rom alo) 
ls ones Lens) some J où ale hië, Les pas- 
sages du texte et du commentaire appartiennent à 


douze discours. (Comparez ci-dessus, n° 195, 8°, 
et Wright, e Catalogue of syriac manuscripts in 
the British Museum», p. 868.) 

61. (Fol. 280 v°.) Extrait de la doctrine d'Abbâ 
Énenne, de la Thébaide. La y Noo y Lilo 
bLalkel, Commencement: ea. J al Kan. P 

sion Lali Jon au deih 

62. (Fol. 282.) Deux extraits d'un auteur anonyme. 
Boro ing 0800] 0 Woo go Lilo. Commence- 
Ment : sial ono «A aola SS - do it d Lal, 
o—o),o-Ss. Le second extrait commence ainsi : 
“WPS. ads peo oS L -e,0 Ihe Li) Noo 

bo Ss als abc) WJ ara N 

63. (Fol. 285.) Lettre de Tyrius, adressée à un 
moine. pjo D wajag ile apt alo Lilo 
asao conh (aa mo mo aus 9 cof) go 
lih Aols oli alJASs. Commencement: As) le 
Dodge No ajal A acd Whos) J y DI Jos) 

opd SS po SS pa mA 

64. (Fol. 288.) Autre extrait de Tyrius. zë, LJ 
«oia ilo, Commencement : A2] Aso D «9 
où we SDS cl < porn Ville ma Sle 5) Joy 

LI 9 A 

65. (Fol. 289 v°.) Homélie de Donotnée sur le pa- 
lais de l'âme. «ohio; sampa SN or Lo vas Lilo 
co) igal olf; en, do mas Mo bo as. 
Commencement: go at so Lll SIN oa.) L 
IAN A ÒS dao! uD otras ban Lans AMS utaso -oX 

i K E> 

66. (Fol. 291 v°.) Extrait des apophthegmes des 
Pères. SL Herold aud elle „a ho yaa No 

joa dado lonaeN ~ Loo 

67. (Fol. 292.) Extrait du «Flambeau du sanc- 
tuaire» (de Grécomre Bun Heen sue), aile q0 N 
ee Kaw eil où has) dell J Sans oN) 

ore Nasj ou) go mmo ass sil 

68. (Fol. 292 v°.) Vingt-sept paragraphes sur la 
vie solitaire, la prière, etc. (tirés du «Livre de 
la colombe», de GRéGoire Dun Henn ss), No 
So tone elo äech uo ) Maw Doze 
2} I asso Lo «9 Lise, Koo ar y LS 

els Jo 

69. (Fol. 299 v°.) Autres extraits du «Livre de la 
colombe». wa JJ Lads alba qe Sao Lio 
lai coo. «D. Neuf paragraphes. 


70. (Fol. 305 v*.) Extrait du e Vieillard spirituel». æ 


Leo we an ox 9 Mo ga Wao 
lo. Six paragraphes. 
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71. (Fol. 307.) Extrait des apophthegmes des Pères. 
we 2-0 3 SL.) ao eo I la, bine 2 
daf, > LS. Lo spas of) Jobo Slan 

.»sLesaSvo QUE o faso 200 als So 

72. (Fol. 308 v°.) Extrait de la doctrine d’Abba 
Marc. SN £00730 SHI pas l a d Ianto 
walad a oo. Commencement : a+) XJ 
-dloo wpa NN où G25 Join L J pliNl who Lhe, 

n Zoe, axes Alo bos 


73. (Fol. 324.) Extrait de la doctrine de Jean, de 
la Thébaide (Le Voyant). 0 pasl æ Lilo 
cama pal 62 Sss Loi ul Lo. Com- 
mencement : LIN 59110 RoI us wads Sins 

obs laS 6022434 camus 119. mm yo - Go. 

74. (Fol. 326 v°.) Autre extrait de la doctrine de 
Jean, de la Thébaïde. Lio. coos panl a Lilo 
a SS S uala AND. Commencement: L. Alf 

poll PL sl + poo plls wë oD Ss J wël 

79. (Fol. 327 v°.) Autres extraits de Jean, de la Thé- 
baïde. Ko plls zë, Lio. Commencement: 
ils ds s a rads x las) L Laas jodu 

to T 

76. (Fol. 330 v°.) Extrait des dialogues de Jean, de 
la Thébaïde. os) «9 pf, Je 1oxloi olay 
as Sum 2 Jason, J Joc. Aro Lal Ja 
al aale mai pl) pa Lo Jo où padao dë 

-- polis 

77. (Fol. 335.) Autre dialogue de Jeax, de la Thé- 
aide. sorl sai 220 J] 0 on) «9 ci Lato 
1 QU «9 Lam 205 pou. hj g0 1 Loos] 590 
bhaa pan y Alm ze d So aloj 2 Lo 

...LoxaNS 202 

78. (Fol. 337 v°.) Autre discours de Jeras, de la 
Thébaïde. posl as ou) «2 ilinmas aN Lilo 
yorads diol Jo mais sm. Commencement : 
paaa dos) oS a. 2305 ASS) AS aca 

Jody} As sol Jo 

79. (Fol. 339 v°.) Autre dialogue de Jean, de la 
Thebaide. (az, Je alos) ee) «© so. ods La.jo 
N J onj? SE J Leas Pla an Ro en, Lens t ol 
mëi, bo < Jag Loterie xa SANS pol 

aaa pErd oli La Lo h! heal) P 

So. (Fol. 341 v°.) Autre extrait de Jeax, de la Thé- 
baide. Aa a V css) L yoam lil S Le 

pl aids wo yond wi] AI o2 ADM 

81. (Fol. 342.) Extrait des apophthegmes des 
Pères. ws) L. goal em gro Roo œ Lilo 
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dd U2 -arx0JASS Lil! hos viel ep Se ao JANS 


82. (Fol. 343.) Autre extrait des apophthegimes des 
Pères. „VJ Jor} RL - yoa SS > Roo w Lo 
N 2.0 os fro} robs Allo 2 Nat dt] Sa 


83. (Fol. 345 vw.) Autre extrait des apophthegmes 
des Pères. ajo AOÛ >), aA Sos e Lo 
Shaws pao joao por Jaus pons) ro ee aN 

-- ported fro Joao 


84. (Fol. 350.) Sixième homélie de S. Epurew. 
Sur la crainte de Dieu. Imitation des Proverbes. 
oe. zl A ze DS ploj jlo eo Ss Lis] orlo ian 
ood!) Slam o WIN. Commencement : 

on.) ol où -N lo wo wo 


85. (Fol. 377.) Homélie de S. Épnrem sur la cha- 
rité et la foi, et sur le second avénement de Jé- 
sus-Christ. & Lo . pho) ilo sën, Leap) aso 
vs 20.406 Lisi LL) eho - ost Lolo PES 
wd. Commencement : pls) pas D Lal L 
wa. Suivent quelques Questions et Réponses de 
S. Epureu. 


86. (Fol. 383 v°.) Réponse de S. Éparges relative 
a la pénitence. Lo phoi il af, jo le 
L .ILLo asile -0504S arg] hias uni) un L 

ere | EX. ice vs 


87. (Fol. 385 v°.) Homélie de S. Erarew sur la fin 
du monde et l'antechrist. & ph2) ilo sa cds was0 
mas E bil} Lo FRS gas. Com- 
mencement : dla No oud DI ig] as 

- aed Sas y la o 

88. (Fol. 393.) Livre premier des Œuvres d'Isaac. 
de Ninive. Ale SN goof) alba, sf] pas 
Lie uca). (Voy. Assemani, «Bibliotheca 
orientalis», t. I, p. 446 à 449.) 


La première partie du ms., jusqu'au folio 392, a été 
écrite par un scribe nommé Moise, du mont Liban, dans 
le couvent de Saint-Jean de Scété, et achevée dans le cou- 
vent de Sainte-Marie des Syriens, en l'an 1804 (1493 de 
J. C.), année où mourut le lee ZS, pass) ss. (Voyez 
fol. 152 v°, 166 v°, 341 v°, 392 v°.) La note finale est 
suivie d'un post-scriptum ainsi conçu : SJNS ha Sas 
SDS V LEON wo santat wad g. C'est le co- 
piste lui-même qui a traduit quelques-uns des traités con- 
tenus dans ce volume. En tète du volume se trouve une 
table des matières. 

Ce ms. appartenait, en 1626, au diacre Cyriaque, fils 
de Hadbeschaba, de Mossoul, et à son frère ‘Abdallah, 
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qui l'avaient acheté en l'ile de Chypre, au prix de dix- 
neuf ducats vénitiens Le oo) udsal). Plus tard, il 
fut la propriété de Philoxène, fils d“Abdallah, évêque des 
jacobites de Chypre, qui l'a vendu à un moine nommé 
Georges, pour la somme de dix-neuf dinärs. (Voyez fol. 5 


et 458.) 
Papier. Moy. 46a feuillets. — (Ancien fonds 145.) 


XII. 
COSMOGRAPHIE. PHILOSOPHIE. 


240. 


L'Hexaméron de Jacques, d'Édesse. So J Jos Ss > 
Licol Asso Loo Way JAcs Nao Loa Lëbalt lado Has 
loan.) ots «io Laon sos Nous aan IJA oD 

«ajoj? 
a. Premier discours, adressé à Constantin, sur la 
création des êtres incorporels. Aso 1 Lo, Joho 
La Lid paas Dro Joao JR oo IA 
os Lar paumas la Leo oœ wi oar - Lolloo 
oso. Commencement : go IN : oi. gifs 
As J Aoo Aona J Ansoio JS oo 1) Kus0,0 
(ës A soo. La première réponse de l'auteur 
commence ainsi : pod o) le Lans Jès gel 150032 
(Dani PI AJ Sol Los) Jan) Lilo. hie Jods 
ConA] 1000 
b. (Fol. 21.) Deuxième discours, sur la création 
des quatre éléments : Lama Lea go t wily solo 
LA orb]? em eng, of Los? Loto ln ilto 
Lasap) asi} HA S000 Kalbass, 312 
liaso All 1 Lee (ei 1 laSa. Commencement : Sol 
loD IN a Can Jlpaarxro As JAos> 10,0 wa JÔ 
SA JAMacoiNo war So) 
c. (Fol. 45 v°.) Troisième discours, sur la création 
de la terre, des mers, des montagnes et des 
végétaux. Lai] Ro out +3 ode) INL) Jslo sol 
James Auolllo Manas Allo Lis go ASLI? oo 
bone, IT [oaro bes, No Je St boaa Laus, 
Lana bt Do Lsioÿo Jonna (ad No eut Jlotouwso 
Por woes lads 092 aras Loto. Commence- 
ment : JA? of Je Laas fis etry wël 10 
Lasur Jaano. La fin de ce discours et le reste de 
l'ouvrage manquent. 


Quelques extraits de cet ouvrage se trouvent imprimés 
dans «Sancti Ephraem Syri opera omnia, syr. lat.», t. I, 
p. 120 et suiv. La Bibliotheque de l'académie de Leyde 
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en possède un exemplaire complet (voyez Land, e Anec- 
dota syriaca», t. I, p. 2 et suiv.), sur lequel parail avoir 
été faite notre copie. D'après une note de Renaudot, elle 
a été exécutée par Gabriel Sionita. 


Pap. Moy. 66 feuillets. xvii" siècle. — (Ancien fonds 119, Colbert 
21h68.) 


241. 
L'Hexaméron de Mar-Sévere, surhommé Moise Bar- 


CEPBA. haro Lah bloas H hao Nà E, L Je, pmo 
vèio Los pamo ai! Loa. Lay Lo > Leo Loire 


. > joos Lys ı Lols a> wll) où bers Ast Jaanam.) Lans 


takes) > cwo Laansoo 
a. Livre premier. Jasaan . aor jA> ge -L200 Jack 
JIN S 9 bramo Lo Lda? . Lao (sic) angol? 
qlaDtd - giereg Lodmo wariswo Wl 150] «Aso - Jia? Je ae 
So Laas 041309 oo -D9 sau) Lal Joss) birano was po 
Wo Los. LA] Na laia La nes o0 Jag 
Lies Lio] pt INPI O yel . hamas, Land 
-Loa LA a) R quero] go Laos +3 mwanga) vus 
es? Lans S. 2 is. Ce livre est divisé en cin- 
quante chapitres (poA) Las? «a Sa Liono volas 
Jitas aps 10085? Lui. — gop co Sa Lil olla 
Le SS Ai Lado Lauf. — Jaws LAL llao 
ge dro Jordy ook] 2, etc. ) 


b. (Fol. 31 v°.) Livre deuxième. Say LA AL jl se 
(eau JARosco Lei laos? «asso SN Le Laaa 
qaau D 02 pa Loos holas wio? maA à 
Sho Ja M212 où Laaa pro . axauol B Joo: o UE 
-Dahhh vis Leg JS Jon of -Laas Laag 
aaao oa eat Lil Job Law aD p> taio 

.. Joas AA ay Ave Sa Las Joo elt Lane 

c. (Fol. 113 v°.) Livre troisième. g -LAL Jasoko 
ejoo LOAD 43) où Os P.P? [nil Jasoko mx INS 
Lia lb N Laos Laag obo; obo Le fas has. 
La lan gel) . wagu bèro Naas Jano Lime o) «rod. 
. Lasas pr Jiwo Lana D giso] est. Lol Jobo 
où Land Wo Lana pa JAM 390 Io JA: Yo 
saso Kama Lët y) lobe Lots Jo p3 bi 
ef, q.s JAA. La dissertation sur le soleil, 
la lune et les étoiles est divisée en vingt et un 
chapitres. 


d. (Fol. 148.) Livre quatrième. Lasas Jasoko Sol 
La 00 liomo Lana N io) LAS a hsobas 
Los sobt JAI LL élus) Les o) smo JA39 JLomo 
L] sso) Lai] go - Lasaga) boi] Rx Lana Jos 
Bi) Do Nè polo ao) Bure ©)! -Jiaso Alle Loo 


TOR 
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1. Sur les quatre éléments en général. Vingt- 
quatre chapitres. 


2. (Fol. 160 v°.) Sur les quatre éléments en 
particulier : œ La terre. Dix-huit chapitres. — 
B L'eau. Seize chapitres. — y L'air. Quatre 
chapitres. = ô Le feu. Deux chapitres. 


e. (Fol. 177.) Livre cinquième. .Lasas Jesolo «sol 
io) 05? où + As beët Laaj Iisolso Sos JAD wo 
vo} Lason JS kat Lossgo) boi} va 
los Sol Lil] . Logline) Lane you) o) Joss Jason, 
J eos D]? wël wën Na bio) ot -haana Lo Jasoko 
os lr Jos ll os Mo of Laaa sà Reno el 
ai JR Lat Jo Jka so [Row dl io Shy 
Ji pes debio] JAomas cota. y baele Lon. 
Trente-huit chapitres. La fin du chapitre xxxvn et 
le chapitre xxxvi manquent. 


Ce ms. a été exécuté en Tan 1819 des Grecs (1504 de 
J. C.), a Trimithonte ( aua Jhots JAvo Liita), en 
Chypre, du temps de Mar-Gabriel, évêque, par deux 
frères, Pierre, curé, et Abraham, fils du diacre Jean 
Bar-Scheref, du bourg de wow, au mont Liban. Dans 
une note finale, écrite au fol. 177 v°, l'un des scribes 
demande au lecteur d'excuser les fautes de sa copie par 
cette raison que le ms. d'après lequel il l'a exécutée était 
écrit en lettres fines et serrées, qu’il a travaillé pendant 
la nuit et trés-vite, etc. 

Quelques passages ont été laissés en blanc, à savoir : 
les chapitres xxvi et xxix du livre premier (fol. 23); 
une partie du chapitre xiv de la première section et le 
chapitre vi de la deuxième section du livre quatrième 
(fol. 154 v° et 161 v°). À la fin if manque un feuillet. 

En tête du volume se trouve le nom de l'un des pos- 
sesseurs du ms. : Tod Iwod tod ovudvov. wy s 


Papier. Moy. 197 feuillets. — (Ancien fonds 120, Colbert 4856.) 


242. 


Dissertations sur la création des anges, la création 
du monde, des cieux, etc., d'après les écrits de Jacques, 
d'Édesse (de Moise Bar-Cépha et d'autres docteurs de 
l'Église), suivies de quelques traités d'astronomie, le 
tout en carschouni. px o chase Jen ...Jo Ss pas 
Mo > lo wann, lou, Sacs. Jondo ANS pass 
SJ jaa 1 Lbaasa So lime y Ho blo ho PEN SN 
pl > 029 pan Los di mp Silo fo pa ps 

Jane polo Ja) 
1. Dissertations, au nombre de trente-cinq, sur 
l'Hexaméron. Commencement : san. Sol] R a 


wr bs oa uD ec pas ebe, Mò à 09 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


rand Jods) Ge Allo Jha ka oo cb Mo 
Koëls a, olla. J dl qe à pas, oof 
J La) qao "ok abasa. botz wads ijjo 5320) 
sans 0o Jopa Moda lo . aha S olla. Voici 
les titres des sections suivantes: ax ASS, N 
Pe-Slle alba Ly: — Os ASAN AAN ANA 
La craw; — ha Ra Os s€ 59 N. weg 
Aha; = „Joa da we «ka. Lù mg 
wo ajo «a Lo L oof) sil); — pleads R 2S 
Lan Lloro Jor shic Sani à san, etc. 
Explicit des trente-cinq dissertations : E 5 
Vos aa ona, wel ll ann fo 
co) Lol Lie olf; lai Sacr. 


. (Fol. 106 v°.) Traité d'astronomie. aus ds Jons 
Jam SUR w ie pard Slo od A. 
Commencement : saci. elt os otf (sic) sax 
maa Mo ach SS S Joss lal ous] 
E las sado Ky ai Woo. Cet ouvrage 
est divisé en soixante chapitres, dont le premier 


LI 


commence ainsi ` ens oDi 9 rofl) La 
Page olm m A ps) - wiel mand ans, 
oao maa Gi whew AX iar AS, 
ovis Jao tages SLou oro eae = 2 VSD. 
Voici les titres des chapitres suivants : 5L_2 Sès 
wa_slaa tro JallolSso wae wl) LR uD wi) Kë, 
Ham ; — aler, el certo 8 AJA. SLR 
ill ws 05500 Ion Aa Ja So a20; — Slam 
am aslon Llora pi S as, etc. 


Co 


. (Fol. 168 v°.) Traité d'astronomie pratique. Sio ` 
uso NN Shan) [lisez : li] pi oe 
gs Woo apo aalo No aNL omdo 
et Be al .-ASoe PSS ha qaja Qo jas Odo LDD) 
a Alo) Daye DS ar Nha Jicorar welabel 
“mimaoio «ao La prasad o ee «olof 
ag äere, Commencement ` ÒN pos 
Lly dD maad sjal) alba 0.5 pri Joni 
Soi > Läb, JgNaso. (Comparez Hadji 
Khalfa, éd. de Flügel, t. VI, p. 336.) 


Les chapitres de ces trois traités, considérés comme 
étant les parties d'un seul ouvrage, sont numérotés à 
la marge des chiffres 1 à 100. Une table des matières, 
qui se trouve en tête du volume, reproduit ce numéro- 
tage. 


4. (Fol. 192 v°.) Calendrier de la nouvelle lune pour 
le cycle de dix-neuf ans. slo. Aaso Aa 
jora So 9 VS uj Aao 9 Bo 0 acd Vior- 
La fin manque. 


FONDS SYRIAQUE. 


Entre les folios actuellement cotés 1 et 2, il manque 
deux feuillets. Il manque un feuillet a la fin. 
Papier. Pet. 197 feuillets. xv1* siècle. — (Ancien fonds 124.) 


243. 


1° Les six premiers livres et une partie du septième 
d'un Traité général de cosmographie sacrée, de philoso- 
phie , de physique, etc. , intitulé le Livre de la cause des 
causes», par un auteur anonyme. biano [Les Limol Sa 3 
0201 aano t> bat Loiso > So, [Dix Loo Luo mut 
Nas Luag bods ses Libas (beienee J Atai] No 
La otto Laclo Jirar län D Go ost Looe Newly omar. 
Le titre se trouve dans l'explicit : Loto qe wao La paa 
lamais Liber ye) Lions N ba Basel Qu So fo). 


a. Index des neuf livres dont se compose l'ouvrage 
complet, et des chapitres que renferme chacun 
des neuf livres; suivi de l'avertissement de l'au- 
teur. 


g~ 


. (Fol. 6.) Invocation et Introduction. ...axo Late g 
< jor -ha Jla s sas Luis Ligano Luna Lol Sn 
Loro à So IR. Lexy Jlons Anco} JASosl: Mlo; 


Pre ge Jon cod], où Lawo LA ess D? ` 


iam By 

`. (Fol. 11 v°.) Livre premier, sur la connaissance 

de la vérité (en ce qui concerne Dieu). Jesolo... 

Laaa Alo haa Dons Len) [int Lä ny Lasep, 
Dix chapitres. 


~~ 


~ 
bus 


. (Fol. 72.) Livre deuxième, sur la connaissance 
de la vérité (en ce qui concerne la création du 
monde). Jimat Asp Ray elt häss, Huit cha- 
pitres. 


T 


. (Fol. 102 v°.) Livre troisième, sur la connais- 
sance de la vérité, en ce qui concerne la création 
de l'homme et sa nature. Sas INU Ji solo Sol 
oumago oaao Lasha) abis Sa Sons eat Jira, JAN 
oso. Neuf chapitres. 

. (Fol. 139.) Livre quatrième, sur la connaissance 

de la vérité, en ce qui concerne l'art d'écrire et 

les livres, l'existence du monde et la composi- 
tion de ses éléments. Jus Vr Lal Jol Sol 

LS Ëo osoa Sao I Laivo Jin D ons eat Jive? 

oe Seel Lasoio. Cinq chapitres. Explicit : 

Wo 1Lsbo Jä La Sool) og oi) Iolo poo 

249 La Leer abis no - lis) Loa Lo Lopa 

. vom mao kein brads. Ya Ale - pool] yar qo Lea 

ses bas Lasha abis Ano - Ligo? obtaae 

IL NO? D pool) onor flow Loco Ln500 Lasaga) 

La Jos 
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g. (Fol. 168 v°.) Livre cinquième, sur la constitu- 
tion de ce monde, sa disposition et les change- 
ments nombreux qui s opérent en lui. ba sol 
| CSG aloaahaoe ba facto» Lool Sa Larat Jasoko 
eat La, Sept chapitres. Explicit : fs pro 
ALASo Alaaa Goo eat «5,20 Su JON p Lans» 
Josa a) hoj pa. Lea Lambrec liaas ais N. 
Lasas Wo Noos omaslo . Lina EK Lo Wo 
-Jiosmo Lana) Laan Mo - ood ps3:00 \0aL3010 \001in30 

Lasan Naso? Laoso Looms dën Duo 


h. (Fol. 204 v°.) Livre sixième, sur les choses qui 
sont sous la sphère; sur l'atmosphère et ses acci- 
dents. Naso Arl? to Qà JR a Jolo sol 
-ba iI) no «Jomo Lano ul bios wl} où] at 
no : Lo.mio DIA Rao -JNa List We common o 
> rer La ils Lay Low. Sept chapitres. 

1. (Fol. 228 v°.) Livre septième, sur la connaissance 
de la vérité, en ce qui concerne les différentes 
espèces d'oiseaux, de poissons et de reptiles, la 
nature de la terre, les métaux, les sources chaudes, 
les végétaux et les animaux. JA, Sn? haaat Izolo 
Do Awe) Larjo Loar) Lei Seppo Jons09 Ian 
Lea Juil} uas no ilias lend So basy Let, 
LwoLæo Lacy ef QIR Laag Lool no 10:39 Lu 
Lis no 1 wilh ayo Aao) [Lass] Wo tree Lauso 
j EAT Lans y Wo Lao Jëe ze Lau Lino Loos 
Nears Jorn, no Lano J5Lo? Lapo. Il ne reste 
de ce livre que les deux premiers chapitres. 

(Voyez, sur deux autres exemplaires de cet ouvrage, 
Assemani, « Bibliotheca orientalis», t. I, p. 461 et suiv.; 
— «Zeitschrift der Deutschen Morgenländ. Gesellschaft», 
t. XV, p. 648 et suiv.; — Payne-Smith, « Catalogi codi- 
cum manuscriptorum Bibl. Bodi. pars sexta», col. 585 
et suiv. Ces trois copies, celle de Paris, celle de Rome 
et celle de la Bibliothèque Bodléienne, paraissent avoir 
été exécutées sur un seul et méme manuscrit. ) 


2° (Fol. 249.) L'Ecclésiastique de Jésus, fils de Sirach. 
ba Jun Jordy Lano Lei jaso Lal Je. La AS. Le ta 
hel aaa +> nom Lodo As «Lesa Lolo cols]? LI 
Jo) Lat aan Laba oo jpodo? 

3° (Fol. 293.) Homélie de S. Éparen sur le jugement 
dernier et la fin du monde. Jliw Say Job pao) Ae Leo) 
Lë aas, Commencement : o aap Las... ob... Lh}... 
crta>}? JLaso prado 

he (Fol. 299 v°.) Homélie de Jacques, de Saroug, sur 
Alexandre et ses expéditions, sur.Gog el Magog, et la fin 


du monde. Lion: we B® La woj mass Vt Jolio ool  : 


Co ! aque wël Moo Vr 1 Lapor [FL fo Loan fram Ye „3 
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ihag Laus bësse fli. (Voyez ci-dessus, n° 13, 30°, 
et Knœs, e Chrestomathia syriaca», p. 66 et suiv.) Le 
texte de cette copie differe considérablement de celui qui 
a été publié d'après le ms. n° 13. 


a° (Fol. 318.) Deux dissertations. .. wo webs sol 


a. Sur la valeur numérique des lettres. eal; ppo 

Ras Av Lol] ui 

b. (Fol. 318 v°.) Sur la division astronomique de 
l'année. Jay Asoo. apl? 


6° (Fol. 322.) Pièce de vers de Jean HESRONITA, 
adressée à son ami Serge. ops maypa Looi pa ges 
J Acar 


7° (Fol. 325.) Le livre de Qôheleth ou de l'Ecclésiaste. 
paio? lasso Lo Vë Noso) saon he 

a première partie de ce ms., jusqu'au folio 320, a 
été exécutée à Rome, au collége des Maronites, en 
l'an 1610, par un des élèves nommé Serge. La pièce de 
vers à lui adressée paraît écrite de la main de l'auteur, 
Jean Hesronita. Le dernier article a été copié par le même 


Serre et son frère Isaac, en 1611. (Voyez fol. 319 V°, ` 


320, 320 v° et fol. 332.) En tête du volume on lit ces 
mots : ~ Liber Sancti Isaaci Syri de cognitione Dei per ea 
qua facta sunt visibilia». Une grande partie du ms. est 
devenue illisible par suite de la mauvaise qualité de 
l'encre employée à sa transcription. 

Les folios 2 et 3 sont intervertis. 

Papier. Pet. 332 feuillets.. — (Supplément 57, Saint-Germain 253.) 

244. 

Traité d'astronomie et de cosmographie intitulé le 
- Livre de l'ascension intellectuelle touchant la forme du 
ciel et de la terre», par Grécoire Bar-Hesracs. los ca 
Lanois Las) Sa Liason Lora Laba sous? eiAa Yo Jiro 
Laso Laias wajani farm e bie, Commencement : 
Om 532 as as Lone Loco Laj Land - 1000052 Kao 
SS qed AO0 ent @ 30 - Om) )0 aN Act Jan jamso hapjo 


:. Premiere section. La forme du ciel. IR, Jlogp® 
Lawl Ilas AJ oze Luna? Las po 

a. Chapitre premier. Théories préliminaires. «les 
am sho wn? aol Re Lao. Onze para- 
sraphes. 

b. (Fol. 13 v°.) Chapitre deuxième. Des sphères du 
soleil. Laws 2720) Who Lil olas. Cinq para- 
graphes. 

c. (Fol. 17 v°.) Chapitre troisieme. Des sphères de 
la lune. lis -zaal Spo LAS! plao. Huit 


paragraphes. 


ee SE ee es Re eee 
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d. (Fol. 27 v°.) Chapitre quatrième. Des spheres 
des quatre planètes, c'est-à-dire des trois planètes 
supérieures et de Vénus. Jam pio Lai plas 
gris pr LAS INI Lasas basil. Sept para- 
graphes. 

e. (Fol. 34.) Chapitre cinquième. Des spheres de 
Mercure. msi a 2) Spo Las. vla. 
Quatre paragraphes. 

f. (Fol. 40.) Chapitre sixième. De la latitude des 
planètes. Laces, LAs Sgro LA llao. Sept 
paragraphes. 

g. (Fol. 49 v°.) Chapitre septième. Des mouvements 
et des positions des astres. Spo Lausa llao 
Lasso Lai] LoS 00807201 hanns Jou 201 laza 
hz. Neuf paragraphes. 

. (Fol. 66 v°.) Chapitre huitième. Des étoiles fixes. 
Lamao Lasas Anco) Leier Spo Lu! ollac. 
Dix paragraphes. 


bass 
—_ 


a. (Fol. 78 v°.) Deuxième section. La forme de la terre 
et des corps célestes par rapport à la terre. sol 
Lissoae Lois aan So - Loir om? Lil) (asp 

haa Jlis A] a0 -eea-äe 

a. Chapitre premier. De la division de la terre, des 
mers, des iles et des fleuves. Sgro Laso llao 
Loose JL514p bao bai) wos. Dix paragraphes. 

b. (Fol. 88 v°.) Chapitre deuxième. De l'aspect du 
ciel des différents points de la terre. Lusk llao 
Laili aAa Aaaa Laaa, Liao Lancon Wo. 
Six paragraphes. 

c. (Fol. 98.) Chapitre troisième. Des ascensions des 
étoiles. „Ast Lo oao waa) Rio LAs! olas 
<>. Huit paragraphes. 

d. (Fol. 107.) Chapitre quatrième. De l'ombre. 
Laag usta So Lausi llao. Trois paragraphes. 

e. (Fol. 111 v°.) Chapitre cinquième. Des mesures 
du temps. Lat Ian ës So Lasa. las. Sept 
paragraphes. 

f. (Fol. 121 v°.) Chapitre sixième. Des mesures des 
distances des astres. Jus ox go LA las 
Jai] go Jo «0.05. Six paragraphes. 

g. (Fol. 133.) Chapitre septième. Des mesures des 
grandeurs des astres par rapport à la terre. 
03042095 Jeo last? Jun ax Spo Laan las 
lil Huit paragraphes. 

Un grand nombre de figures mathématiques sont in- 
tercalées dans le texte. (Voyez sur cet ouvrage Payne- 
Smith, « Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecæ 
Bodi. pars sexta», col. 576 et suiv.) 


FONDS SYRIAQUE. 


Les folios 1 à 41 sont d'une autre main que le reste 
du ms. D'après une note, qui se trouve à la fin, le volume 
a été cédé en 1796 des Grecs, 889 de l'hégire, par le 
moine David Ibn-Qeschäfeq au prêtre Cyriaque. A la der- 
nière page se trouve le récit du moine Daniel, de Mardin, 
qui, en l'an 1693 des Grecs, a été incarcéré, mis à la 
question et enfin puni d’une amende de douze mille 
zouzé, par ordre du gouverneur de Mardin, pour avoir 
écrit un livre en arabe sur les fondements de l'Église, 
dans lequel il avait réfuté l'islamisme comme les autres 
religions. 

Papier. Pet. 144 feuillets. ve" siècle. — (Ancien fonds 162.) 


245. 


L'Éthique de Grécorre Bar-Hesraus. Sanus? Je ZS, p 
Ilah Lani pel Jeson Joico Sa ecb} Lodo uss iaioo 
wasio viio WAseg os)? Las g Jus Lans Lis, 

Leet Leo Lin 

Le texte est précédé d’une table des chapitres. «sh 

Wc aias - Noro [102] A Lodo 
a. (Fol. 5.) Préface. hlon 
b. (Ibid.) Livre premier. Lo ez hem. Laopo Jusolso 
* = Lons Lien nor. Neuf chapitres. 
c. (Fol. 39.) Livre deuxième. Lasot ta Lil Jroho «sol 
Luxe los? Jesor. Six chapitres. 
d. (Fot. 56 v°.) Livre troisième. LA SL ele sol 
Jenne Las go Lans Lasting pe Wa. Douze chapitres. 
e. (Fol. 78 v°.) Livre quatrième. Laasi hale ool 
Dh Luis Laos lastad po go. Seize chapitres. 

(Voyez sur cet ouvrage Assemani, « Bibliotheca orien- 
talis », t. II, p. 303 et suiv., et p. 501.) 

Ce ms. a été exécuté en 1664 (1353 de J. C.), dans 
le couvent de Saint-Thomas, à Jérusalem, par le diacre 
“Isa, fils de Josué, fils de Hasan, de la ville de Hatakha. 
On lit dans la note finale, outre le nom du copiste, celui 
de Rabban Josué, moine, de son disciple David, etc. 

Les folios 108 et 109 sont modernes. 


Papier. Moy. 117 feuillets. — (Ancien fonds 122, Colbert 3695.) 


246. 
L'Éthique de Grécomme Bar-Hesræus. Le commence- 
ment manque. 
a. Fin du livre deuxième. Explicit : Lil fish ga 
Jo Jo oc A) Lodo ge Luis boaerkaet Losol Sa» 
re 
b. (Fol. 3.) Livre troisième. 

c. (Fol. 69 v°.) Livre quatrième. 

Ce ms. a été exécuté en 1702 des Grecs (le dernier 


Man. ontentaux. = I. 


aR RP (Po CP PE CE SST EE TED 


201 


chiffre n’est pas certain), dans le couvent de la Mère de 
Dieu, à Scété. 

Ii manque au commencement du volume onze cahiers 
de dix feuillets. Le folio 39, placé par erreur à l'endroit 
qu'il occupe actuellement, contient la table des chapitres, 
en français, des livres troisième et quatrième de l'Éthique, 
de la main de M. de Sacy. 


Papier. Pet. 169 feuillets. — (Supplément 75 , Saint-Germain 274.) 
247. 


L'Éthique de Gnécome Bun Dep sr, traduite du 
syriaque, par le prêtre Jean-Iex-Dsanin (ar-Zersisi), de 
Damas. En carschouni. a.a. AJI alba Skaso all pms 
qed apr Le Ji AS cleo 278 Aye 2 sh) J 
peo) Lal ep AS argo Las 1 ris Kare! Las 
P rl +> AS el vaar HE \Liamea ds 
DAS paraslo oS plar po.) oaia D ÍY 6a DE a 

irae, Le, J) bc. 


a. Préface. LAS J ox Aol) Dol 
b. (Fol. 2.) Livre premier. lil S ell La 
Ort) edgy 5, La 
c. (Fol. 51.) Livre deuxième. . osJASs ot LasaSs Llo 
tod) me plan worl ax 
d. (Fol. 84.) Livre troisième. «s .aNJAS où Les 
| aa NA kl o mu agul 
e, (Fol. 197 v°.) Livre quatrième. oa) Lai 
to), SS Sol mu wil P 


(Voyez Assemani, e Bibliothecæ apostol. Vatic. codi- 
cum manuscr, catalogus», t. III, p, 349 et suiv.) Une 
autre traduction de cet ouvrage se trouve au British Mu- 
seum. ( Voyez e Catalogus codicum manuscriptorum orien- 
talium qui in Museo Brittanico asservantur. Pars pri- 
ma... a, p. 85.) 

Ce ms. a été exécuté par les élèves de l'école du curé 
Jean al-Zerbabi. Il y a de nombreuses gloses et notes 
marginales. 

Pap. Pet. 202 feuillets. — (Ancien fonds 131, Colbert 3923.) 
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1° Les trois dernières sections de l'Isagoge de Por- 

PHYRE, traduites en syriaque, par ATHanasg, de Balad. 
a. Alao Kas Mot Las ce Jouan Apo 
... A) 109 whoo 50) 
b. (Fol. 2 v.) om gas t JAS <J? So 
Adlas 
c. (Fol. 3.) Sw Aro Joop oa od) ei Lar - Largo 
d. ( Ibid.) arlo Abon yan Aa) w ui? vt We 

26 


we? d Pi ope W0? Leona ia Be œoalaslon Wo AJ pause 

J. seo LL] awor asor 10850 aal) 

Explicit de l'Isagoge : laama wiano upya) Acta 

(sic) sasl) Le) laan L "qel AIA Ae Leica Lio. qe Lësënet 

(ms. : Jadual) lanal Aves Lons Aus (sic) Lag Jacas go 

via} aid wkl aso. (Voyez Renan, «De philosophia pe- 

ripatetica apud Syros», p. 30.) 

2° (Fol. 6 v°.) Tableaux synoptiques, se rapportant à 

la logique et à la dialectique d'Aristote. «agape: Los 
J2oa.9 aiad. (Voyez Renan, l. c., p. Lo.) 


3° (Fol. 10 v°.) Des raisons qui ont déterminé Aristote 
dans la composition de l'Organon. Los? JA: Jomo, Lore 
>) Laan 020 Jsaats ca. thee) SN). Commen- 
cement : sho} co prop JASA Auso) bina youd) Lara. 
IS e abasstas cdo maddi) Joa. (Voyez Renan, l. c., 
p. 43.) 


he (Fol. 11.) Vie abrégée d'Aristote. 18 al sol 
Mens} el ord pho}, Commencement ` ja> aaeeei) 
Se madlo Lo] œanvaau Joo oA. (Voyez 
Renan, l. c., p. 42.) 


5° (Fol. 11 v°.) Les Catégories d'Aristote, traduites 
en syriaque par Jacques, évêque d'Édesse. erha ool 
[Soa od pho), Commencement : so) go Lawase) 
oo Limo)? ei IN Nagy radas Lan? aver Liso)No Laa won 
cos Jan sao Mad Leased flame La) yel? uo ir] Jaaa eat 
Luan ta bas mac Explicit: sop 4203 Drie ho fra 
Jhu.so woo)? a Bet Bo soc Le ef Ladi. (Voyez Re- 
nan, l. c., p. 34.) 
6° (Fol. 27 v°.) Le Perihermeneias d'Aristote, accom- 
pagné d'un commentaire. oh a) æm>f4fenil} Lodo 
obio. Commencement : haa aw pur en (sic) Ahsoo 
aad] . soncardjo më oA] aw 2 JANS Iso \a200 
(hel so. Le texte de cette traduction a été publié par 
M. J.-G. Hoffmann («De hermeneuticis apud Syros Aris- 
loteleis». Lips., 1869, p. 22 à 55.) Le commentaire com- 
mence ainsi : IB Leow à KoA) Lash Izol Ilaro 
? ...Jlo Slo a 
7° (Fol. 43.) Premiers Analytiques d'Aristote. Loto 
delt er Laganas) Loos. Commencement : en ALsw,o 
La 20.216 9) a JlossamNo cs) \aw?e (sic) Ludo? sw). 
La copie ne comprend que les sept premiers chapitres du 
livre premier. Explicit : od 4 $00 Laganas Labo pos 
8° (Fol. 49.) Commentaire sur l'Isagoge de Porphyre. 
valga)? Does. Commencement : «= yar Ils hia 
Laos Laai ANa Lead Jauo law i L5N D pio 
Had. (Voyez Renan, l. c., p. 41.)- 


9° (Fol. 63.) Commentaire sur l'Isagoge de Porphyre, 
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par Jean PHILOPON. ws) pany joanta 50919) Anal laras 
as pj. Commencement : ha s aœ Nice wo u] 
W mage) Jo ad) oœ Jos oA} auer wl >o -J Aia 
Se Aobol) JNa J) A00 -oa ano Lao Jon oA) La). 
Ce ne sont que quelques extraits du commentaire de Jean 


Philopon. (Voyez Renan, l. c., p. 42.) 


10° (Fol. 65 vw.) Trois modèles de lettres : a solomo 
Lamae Lam); — lamar? alda lial; — JL +2 où. 

Ce ms. a été exécuté par Abraham Ecchellensis. Il y 
a en tête du volume une note ainsi conçue : id US 
1637 Kiw . 395 SML ei Lal sall, Ii a sans doute 
été copié sur le ms. n° cet de la Bibliothèque du Va- 
tican. (Voyez Assemani, « Biblioth. apostol. Vatic. codi- 
cum manuscr. catal.», t. III, p. 304 et suiv.) Tous ces 
traités sont accompagnés à la marge d'un grand nombre 
de gloses. 

Papier. Pet. 66 feuillets. — (Ancien fonds 161.) 


249. 


Introduction à la logique, par Avicenne, traduite de 
l'arabe en syriaque (par GréGoire Bar-Hesaæus). Qeu 
Lam Jlaoss%eo leift Lobo bj ods Lans aj Lusmron. 
Lise hama Love [lisez : Lë, go] Las (gaug Ae sl 
Wana)? vi,» garg otto pol Làm > ao. (Voyez la liste 
des ouvrages de Grégoire Bar-Hebræus dans Assemani, 
« Bibliotheca orientalis», t. II, p. 270.) 


a. Introduction. os2uoj Lolo Ca kel waa) - 1220019 

masia Jura Leao mio) Ldap Lion ambalo 

alasa oran er Lago Lagor 

. (Fol. 1.) æ co t lann sas Who - Laopo ina 

ajo) Lasta Laa Joona oA) ès 0 Lasi 

Et Laga” oor go alasa. o ludus Leg 
Chaque Laa contient plusieurs Ise. 


c. ( Fol. D.) Lrce lho JAA AS am. pe - Lil Pion 
RE dons oA] pro Luet 052? om Lam? lei 1 aa oio 
RE No où] ppo Liso eat oaro Lais, saod)? 
oA) bei Let cost LD Lago Ao So 1 cok! La 
Las sas poos pas Lisas aio On d ôx 

. (Fol. 7 v°.) asi 118514 Lasoi Spo -LASL Ban 
Lasoir loom ma ge Les - sol ford) Jason Len? 
on Lasoi LaslZ où] alone «ir ae Lie) 00 

be gea uha? ajax) 120) No? 

>, (Fol. 10 v°.) s dos 9 lee V po . ha> Laa 
Lo No! on on (saud 0+99 loa Lamy Jooj lansio 
el Jal IN o Ao Re ox Loop Lao oao -sago 
(Än oH} 


eessen 
Ww 


An 
EH 


= 
w 
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f. (Fol. 14.) magoo mangu Ro Liane Laa 
at mm as) Rio Aubes IN 04.50.2010 
malos mundos» polil Lavin) oh) mama) 
qod Jp Joel) oMa jaa Lu] bis eumSa®lso 

lue Also H el Also 

g. (Fol. 17 v°.) Loess. deg Lex? Joi .LA Na Laa 
pass No? agod Aaaa ! wo ya Loap anoa 

h. (Fol. 20 v°.) Lasers œ> Jp] wo oze Larne Laa 
Or ri DaDdato saxo, La Lao Los ee Lil 
oa ppo jjaas o> Lau Mansor Lo eo non 1 ERETIC 

tondmaso Meas Les om audio Ans 

i. (Fol. 24 v.) i Lo dladoos> names Lush Laa 
otoan où LAS HA 0 dL 0900 wlhapiam Les? Ich 

ouso Lis go auso J? rod Danao as wo pro 

j. (Fol. 26.) besos lp Looe M] œ50 -Lë-al Laa 
æfoa Los osama nc aA Ifo} | Lonpo.769) 
pomme .....JlamacIay Te 

sos Ko ados 20 wi EDI Ro Lo bira] 

k. (Fol. 28.) Lo penoec anmannan Liver Una 
Lao mages eut [Ra 5 el Loa ma ge waag 
Wana Se OAS D} où oNlo cal i > anv) Joost 

Jaara ppo [sane] 

Explicit de la copie ` wa> Laan wey uaga Nada 
aleyh gbati lS JS E o Mas Looe oral 
aS a ti ega Lod Wy IE alii BT iiw 
den H Aal? Gy gaid OY de, (Abraham Ecchel- 
lensis. ) 

Ce ms. parait avoir été copié sur l’exemplaire du 
même ouvrage qui se trouve dans la Bibliothèque du 
Vatican, quoiqu'il y ait quelques variantes dans le titre. 
(Voyez «Bibl. apostol. Vatic. codicum manuscr. catal. », 
t. IT, p. 409.) 

En téte du volume se trouve le même ex libris que 
dans le n° précédent. Le premier feuillet présente une note 
latine, de la main de Renaudot : « Compendium logicæ, 
ex Abu Aly et aliis collectum, scriptumque ab Abrahamo 
Echellensi Maronita». Enfin, sur le plat intérieur de la 


reliure, on lit une note arabe ainsi conçue : LAA Cargwe 
LUS des all Kiel seb iS! CLK, pars} 
Aus em) GI Kw Jaala (30 de OF 259 coil 
We Jys. Cette note ne parait avoir aucun rapport 


avec l'ouvrage contenu dans ce volume. 
Papier. Pet. 29 feuillets. — (Ancien fonds 163.) 
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organique et d’une âme rationnelle, représentant le mi- 
crocosme. Commencement: qN ....0 LaNa pas 
Ss œ Le ze Less.) Ban par Letz mana -häelae 
Cette pièce n'a ni titre ni souscription. Au milieu des 
dessins coloriés de la première page du ms., le copiste, 
Joseph, fils de David, Baslucita, maronite du Mont- 
Liban, a inscrit son nom, et la date de la transcription : 
Rome, 1627. Une note latine, de la main d’Ascari, en 
tête du volume, attribue ce poëme à Joseph Baslucita 
lui-même. 
Papier. Pet. 18 feuillets. — (Ancien fonds 134.) 


XIII. 
GRAMMAIRES ET DICTIONNAIRES. 


251. 


Lexique des mots difficiles et des différents change- 
ments de forme et de sens que subissent les racines sy- 
riaques, par Evpocnus, de Mélitène; ouvrage adressé 
au diacre Barsauma, puis rédigé à nouveau et aug- 
menté par Josué SiLous. woll) wooo] wafaa 
Lars Ise elt Be JAuaa®Aco La Sos) giha ewan) 
EH wad 50,5) > eins} enne y Laast, 
Jaco Loos Lal ass eil As QS Laäei Se buo 
mad sp ad) Iren bm LE nb Loos Laza) paso [Rojas 
go LI Le o bey po. wll] als „lauad Joo reen, a> 
uwo Lef, [hoo Lis saada, pr) wis Sur com LI Lis 
wad vqudoll bas go. Commencement de l'introduction : 
Jlosowo bäoae JLoA A. II laa eech, D}?! - Quoc. D pe 
do AIN Jol at) 2h ap Lion Laaro Lèst 
e ulo ao? as S casio; Sol eil udo eaibat 
abilo 2150 No SA». Commencement du vocabu- 
laire : La Leien, Lis Links LoS Lol ta a 
pe - Ras Av Jloll> jooo cantor La “er lo flo A3 
Slo Aa os Slo VI . Aliot ons & Ij) TI. QS) lie 
syr edd wel ll aaslo ges Ze lee, Alai) où „2 ee well 
words Lal - Lire Lal Leg, laso Je big Jos) e 
„Illas go Li L&a) Il Aso borar Lal Jag 1135) -Je Mest 
bs) LI Lasi. Les explications, en carschouni, sont peu 
nombreuses. Les mots de chaque lettre sont distribués en 
deux sections, dont la première renferme les vocables à 
forme variable, et la seconde les mots dont les lettres ne 
subissent aucun changement (.252Aa J) Le Rs). La 
seconde section de la leltre J commence ainsi : . pool 
yeh sois) .J25) 25). Ce texte se distingue des glossaires 
du même genre par les étymologies qu'il renferme en 


Poëme sur l'homme en tant que composé d'un corps | plus grand nombre. Le traité «De vocibus æquivocis», 
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de Grégoire Bar-Hebraus, est tiré en partie du présent 
ouvrage. 

Les lettres de l'alphabet sont distribuées ainsi qu'il 
suit : 

J (fol. 6); = © (fol. 33 v°); — 4 (fol. 38 vil: 
e (fol. 43); = œ (fol. 48); © (fol. 50 v°); s (fol. 51 
— = (fol. 54); — g (fol. 61 v°); = (ol, 66); — 
e (fol. 69 v°); = ~ (fol. 73 vi: = p (fol. 77); — 
\ (fol. 98 v°); = æ (fol. 114); = a (fol. 118); — 
® (fol. 121 v°); = ; (fol. 126); = æ (fol. 128 v°); — 
ÿ (fol. 132); — a (fol. 136 v°); = 1 (fol. 149). 


(Voyez, sur l’auteur. de cet ouvrage, Assemani, e Bi- 
bliotheca orientalis», t. III, pars I, p. 308 ; — Gesenius, 
«De Bar Alio et Bar Bahlulo», p. 10; — Petite gram- 
maire de Bar-Hebræus, éd. de M. l'abbé Martin, p. 65, 
77: 79.) | 

Des gloses, en syriaque et en arabe, ajoutées après 
coup, couvrent les marges du ms. Au commencement et 
à la fin du volume se lisent quelques rubriques du rituel, 
quelques prières et une recette pour la fabrication de 
l'encre. Deux fragments d'un psautier forment les feuillets 
de garde du commencement et de Ja fin. 

Papier. Pet. 155 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 169.) 


252. 

1° Lexique des mots grecs introduits en syriaque el 
des mots syriaques difficiles, composé d’après les lexiques 
de Honain ben-Ishaq et de Jésus Marwazi, par Jésus 
Bar-Axt; revu et augmenté par Asrauaw le diacre et par 
d'autres. En syriaque et en carschouni. .….JLe.Rslr [Le a 
prao JRasoo Zoe Jia Gao Aso] wi wën, LI odo 
Lil [Anta yoo Ja JR» g Las Loan) po 
Loam bj La quo HAS A Ra Lo) ds 15 coed 21220 
La Lodo pal biano 


w 


o 
9 


(Voyez sur cet ouvrage «Sacra Pentecostalia pie cele- 
branda ... de Bar Alio et Bar Bahlulo lexicographis 
syro-arabicis ineditis commentatio litteraria philologica, 
auct. G. Gesenio». Lipsiæ, 1834; — «Sacra Christi na- 
talicia pie celebranda ... Guilielmi Gesenii de Bar Alio et 
Bar Bahlulo lexicographis syro-arabicis ineditis commen- 
tatio. P. If». Lipsiæ, 1839; — Payne-Smith, « Catalogi 
codicum manuscr. Bibl. Bodleianæ pars sexta», col. 600 
et suiv.) La préface (lweraoese) de Bar-Ali, adressée au 
diacre Abraham, et le post-scriptum (Lois aas) du 
diacre Abraham, se trouvent imprimés dans la première 
des deux dissertations de Gesenius (p. 13 et suiv.). Le 
texte syriaque et le texte carschouni de notre exemplaire 
présentent plusieurs variantes. 

Les vingt-deux lettres de l'alphabet sont distribuées 
ainsi qu'il suit : | 


J (fol. 4 ei: — © (fol. 47 v*); = 4 (fol. 59); 
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=+ (fol. 70); = œ (fol. 81 v°); — o (fol. 88); — 
y (fol. 89); — = (fol. 96 v°); = g (fol. 115 v*); — 
« (fol. 125 v*); = y (fol. 132 v*); — ~ (fol. 146 v*); 
— p (fol. 157); = x (fol. 210 v°); — œ (fol. 246 v*) ; 
— (fol. 260 vi: = œ (fol. 273); — 3 (fol. 290 v°); 
— œ (fol. 296 v*); — 3 (fol. 315); — a (fol. 324); 
— L (fol. 338 v°). 

2° (Fol. 349 v°.) Petite grammaire de Grécoins Bar- 
Hess, en vers de sept syllabes, accompagnée du 
commentaire de l’auteur, et de quelques gloses, en car- 
schouni, ajoutées après coup, et suivie du traité «De 
vocibus æquivocisn. «nr Jes Late aaan, cm a 
Lero Lasso ans o0 have qe uo fosa bods sh Li Jaen 
Wortaehy vio Avorn so Lauäete Leet Jines Lea Nans 
Lasy? Las. Le texte de cette grammaire a été publié par 
M. Bertheau («Gregorii Bar-Hebreei, qui et Abulpharag’, 
grammatica lingue syriace in metro Ephræmeo, textum e 
cod. Bibl. Gotlingensis edidit, vertit, adnotationibus in- 
struxit... » Gottingæ, 1843). L'ouvrage a été reproduit 
en entier, au moyen de l'autographie, d'après le présent 
ms., par M. l'abbé Martin («OEuvres grammaticales 
d’Abou ‘Ifaradj, dit Bar Hebreus ... »,t. If, Paris, 1872). 

Les deux parties de ce ms. ne sont pas de la méme 
main. D’après une note à la fin de la seconde partie, 
celle-ci a été copiée en 1868 des Grecs (1557 de J. C.), 
par le prétre Joseph, de Bischerai, prés de Tripolis. La 
première partie a été sans doute écrite vers le même 
temps. Le ms. a été acquis par un nommé Joseph, de 
Keremsedi. 

En tête du volume se trouve un acte de vente, daté de 
l'an 1630, par lequel les deux frères Thomas et Joseph, 
curés, cèdent ce ms., au prix de douze «ww, au métro- 
politain Joseph, d'Accoura. 

Pap. Moy. 412 feuillets. — (Ancien fonds 167.) 
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Le Lexique de Jésus Bun Au. Aaso) panman H obo 
go L5h as gusa ppo ppo iuao [Aam June 0209 
Eds Lë 2080 janv} JA 25V Jos geo JR one Joe 
pa) S] Jia birano Los WSL, quo . As os We Leo). 
Ce ms. présente, sauf un grand nombre de variantes, 
principalement dans l'orthographe des mots grecs et 
syriaques, la même rédaction que le texte du n° pré- 
cédent. Il a été copié probablement sur un ms. de la 
Bibliothèque de Florence, et paraît être de la main 
d'Abraham Ecchellensis. Une traduction partielle en latin 
et un grand nombre d'exemples tirés, pour la plupart, 
de la version peschitto de l'Ancien et du Nouveau Tes- 
tament, ont été ajoutés aux marges par l'abbé Rexaunor. 
Une autre personne a écrit en plusieurs endroits des 
exemples tirés de «S. Isaac». 
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Les lettres de l'alphabet sont distribuées ainsi qu'il 
suit : 

J (fol. 2 ve); = < (fol. 25 v*); — we (fol. 32); — 
e? (fol. ho); = œ (fol. 44 x°); = o (fol. 48); — 
y (fol. 4g); = = (fol. 53); = g (fol. 69 v°); — « 
(fol. 68); -— „ (fol. 72) ; — (fol. 79 v°); =p (fol. 84 
ve); = (fol. 112); — æ (fol. 128); — « (fol. 136); 
— © (fol. 143); — 3 (fol. 153); — æ (fol. 156 v°); 
= 8 (fol. 166); — œ (fol. 171); — L (fol. 180). 

Papier. Moy. 185 feuillets. eu siècle. — (Supplément 1.) 


254. 
Le Lexique de Jésus Bar-Aut. b) Sdo SR Le We 


prao pyro JAasàso JA tom [Aue Dace® Anco) CLARA | 


IA si) IK fon goo JR aa JA Gen ge La Las as 
Los LI RL quo Mo ës Lo] As 15 coed gaino 
pal 2) halt biano. Le post-scriptum d'Abraham manque 
à la préface. 

La rédaction de cet exemplaire s'accorde, en général, 
avec celle des deux ns précédents; mais la plupart des 
explications, qui dans les autres exemplaires sont en 
syriaque, se trouvent traduites en arabe et sont écrites, 
ainsi que les gloses primitivement rendues en carschouni, 
en caractères arabes. La première partie de la lettre J, 
jusqu'au mot +g) (fol. 4 à 20), est accompagnée d’une 
traduction italienne. Beaucoup de mots grecs sont trans- 
crits en caractères grecs. Il y a de nombreuses lacunes 
dans ce ms. Entre les folios actuellement cotés 59 et 60 il 
manque trente feuillets, contenant les lettres >, Let le 
commencement de la lettre ». Entre les folios 67 et 68 il 
manque plusieurs feuillets, contenant la fin de la lettre » 
et le commencement de la lettre œ. Entre les folios 77 
et 78 il manque plusieurs feuillets, contenant la fin de 
la lettre et le commencement de la lettre w. Entre les 
folios 87 et 88 il manque plusieurs feuillets, contenant 
la fin de la lettre «w et le commencement de la lettre d. 
Entre les folios 97 et 98 il manque plusieurs feuillets, 
contenant la fin de la lettre „ et le commencement de la 
lettre „. Le ms. est incomplet a la fin, à partir du mot 


En tête du volume se trouvent quelques notes latines 
qui indiquent la provenance de ce ms. : [©] indicat 
deesse ea in p....» — «|| indicat correcta ex collatione 
cum parvo ms.» — « x connectit connectenda». = 
= NB. reliqua signa et lines sunt e Scal. (Scaligeri?) avto- 
ypaPo». — «NB. Scal. nuper (?) habuit plura fragmenta 
hujus chartæ in P ex quibus congessit suum glossarium ». 
Au-dessus du titre on lit cette note, écrite d’une autre 
main : «Ex libris Gerbrandi Ansloo bibliothecarii ». 


Papier. Moy. 1 47 feuillets. vo siècle. — (Supplément 1 0.) 
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255. 


Le Lexique de Jésus Bar-ALr, composé d’après les 
lexiques de Honaïn ben-fshâq et de Jésus Marwazi. a. 
La [Aone 209 Aso] cums ao aha 
go -Llas paia pro pro JA far Lee Jo (fe 
atas? Lal Liam ae Liam Lä, geo TUE JA Gens 
ya -Aa AN Lio aaao go wie Leo] 2 a «08% 
pre] 2) ha) Game bison Lj la. La préface est omise. 
La rédaction de cet exemplaire est différente de celle qui 
se trouve dans les trois n™ précédents. Le nombre des mots 
expliqués est de beaucoup plus considérable, et dans les 
mots communs aux deux rédactions, les explications ne 
sont pas toujours les mêmes. A la fin de la lettre, on 
lit cet explicit : 4550 re. Jo Jlogp® Dada ; et en tête 
de la lettre p», l'incipit suivant : lil Jla «sol 
Vos > canny aasar. Mais ce dictionnaire s'éloigne 
encore plus des rédactions connues de l'ouvrage de Bar- . 
Bahloul que de celui qui porte le nom de Bar-Ali. 

Les lettres de l'alphabet sont distribuées ainsi qu'il 
suit : 


J (fol. 1 v°); e (fol. 23); — À (fol. 29); — 
Ê (fol. 34 v°); — œ (fol. 39 v°); = o (fol. 42 v*); = 


s (fol. 43); — => (fol. 46 v°); = d (fol. 54); — 
~ (fol. 58 v*); = „ (fol. 61); — ~ (fol. 67); = » 
(fol. 70 v°); = x (fol. 91 v°); — œ (fol. 103 v°); — 


a (fol. 110); — œ (fol. 115 v°); — ; (fol. 194); — 
w (fol. 126 v°); — 5 (fol. 133 ei: = œ (fol. 137 v°); 
—- L (fol. 144). 

À la fin du volume se trouvent quelques pièces déta- 
chées, sans rapport avec l'ouvrage principal, en syriaque 
et en carschouni : 


a. Les trois dons que reçoivent les hommes au jour 
de la résurrection. 


b. Explication arabe de quelques termes syriaques, 
tels que Abo Aboa; 


c. Noms des disciples que S. Jean-Baptiste envoya à 
Jésus-Christ. 


d. Sur certains termes désignant des défauts phy- 
siques. 


e. Explication du terme wens (yuués). 
f. Les affections de 
g. Noms des sept planètes et des signes du zodiaque. 


9A 
ame. 


h. Noms des vingt disciplines ou sciences. 

i. Les quatre tempéraments. 

j- Pièce de vers, dont chaque vers se termine par un 
mot grec en os. 

k. Piéce de vers, dont chaque vers se termine par un 
not grec en és. 
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l. Deux apophthegmes d'un philosophe : 
1. mails . Alsi] Lamo 20 mut Las ool 
+ Jakagÿ) d auli 
2. dach «9 ear, Led e Aa Ja 
m. Les vertus agréables à Dieu et utiles à l’homme. 
n. Les différents genres de vices. 
o. Les péchés contre l'Esprit. 
p. Sur l'humilité. 
Ce ins. a été exécuté par Pierre-ben-Dsaïb (Pierre 
Dipy), d'Alep, en 1668. 
Papier. Moy. 150 feuillets. — (Ancien fonds 168.) 


256. 


Dictionnaire syriaque-arabe, composé d'après diffé- 
rents glossaires manuscrits et imprimés, notamment le 
dictionnaire de J.-B. Ferrari. «unas Lanas wom 30? can te 
++ stated kä (OO 220 59 Lodo oda. Les explica- 
lions sont souvent accompagnées d'un exemple tiré de la 


Bible. 


Ce ms., en caractères nestoriens, a été exécuté à. 


Rome, au collége de Ponte-Sjxtino, en l'an 1797, par 
le prêtre Khidr ben-Hormuzd, de Mossoul , qui dit l'avoir 
copié sur un exemplaire en syriaque et en carschouni, 
écrit en caractères jacobites et ponctués de voyelles grec- 
ques, qui se trouvait à la Bibliothèque de S. Pierre in 
Monte Aureo. 

Papier. Moy. 343 feuillets. — (Supplément 13.) 


257. 


Dictionnaire syriaque-latin , composé d'après les lexi- 
ques imprimés de Castelli, Crinesius, Gutbir, Schaaf, 
Schindler, etc. A la fin se trouve un appendice sous le 
titre de : « Voces syriace Novi Testamenti anomaliam in 
aliqua radicali patientes ex Schaafo, iamque ad radices 
suas reuocate n». 

En tête du volume on lit une liste des livres syriaques, 
manuscrits et imprimés, de la bibliothèque du chance- 
lier Séguier. 

Papier. Pet. 703 feuillets. xvn° siècle. — (Supplément 95, Arsenal.) 


258. 


Racines syriaques en vers, à la manière des racines 
grecques de Port-Royal. Commencement : «J père ou 
maistre , abbé s'en tire; Z. (d’max) aime et desire». Un 
certain nombre de mots, transcrits en caractéres hébreux, 
ont été ajoutés en regard des mots versiliés. 


Papier. Pet. 6o feuillets. zez siècle. — (Supplément 96.) 
259. 


1° Grande grammaire de Grécoire Ban-Hesraus, in- 
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titulée : «Livre des splendeurs ou des éclaircissements n. 
Lobo liso Lal. Loaro MA Lo oA] Katee Lool où „2 
Lsh 0 28 So) mia LI Jo Jia Ju pe Leo 
wit Lisa d vo}? [soe æ Laio) ISa jiol Sa Lao}? 
Lupor Lino soie 
a. Préface. hlan 
b. (Fol. 2.) Introduction. scope, Luas peo Lagno:® 
EE 
c. (Fol. 4.) Livre premier. Du nom. LL. A5 haale 
haa Wo. Vingt-deux chapitres. 
d. (Fol. 47.) Livre deuxième. Du verbe. Jaslo el 
Noo Së Lil. Neuf chapitres. 


e. (Fol. 78.) Livre troisième. Des particules. sol 
bel Se LAS. kel, Quatre chapitres. 


L (Fol. 95.) Livre quatrième. De la phonétique. 
Lol dao go -Laasi Jisko sel. Six chapitres. 


Cet ouvrage a été publié au moyen de l’autographie, 
d'après le présent ms., par M. l'abbé Martin («OEuvres 
grammaticales d'Abou ‘I-Faradj, dit Bar-Hebreus, édi- 
tées par M. l'abbé Martin. Tome I, contenant le K’tovo 
d'tsem'he». Paris, 1872). 


2° (Fol. 133 v°.) Recueil de poëmes alphabétiques, 
intitulé le e Paradis d'Éden», par Eser-Yescaovu‘a, mé- 
tropolitain de Nisibe. Ve A lr Lizo JL Lo 
sobh Llosa Soon L) fio Leo Loic jx r0 Le) 0 
BO. pad ott Jus 0305 ao} 42! Le-n-ä Lodo 
æl Rs La LES asorgso. (Voyez, sur cet ouvrage, 
Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. HI, pars I, p. 325 
et suiv.; = «Biblioth. apostol. Vatic. codicum manuscr. 
catal.», t. III, p. 530 et suiv.) Notre copie diffère de 
l'exemplaire de la Bibliothèque du Vatican, décrit par As- 
semani, notamment en ce qui concerne la disposition des 
pièces de vers. La préface manque dans le présent vo- 
lume. Les gloses, ajoutées par l'auteur, ne paraissent 
pas être les mèmes dans les deux mss. Le recueil est di- 
visé en deux parties. 


I. Le livre premier (appelé partie d'Hénoch), renferme 
vingt-deux poëmes, suivant les lettres de l'alphabet 
(po Jobs, 52 Jesolo, wei lola, 77 häss, 3? Jobs, 
72? lobe, “ap Jasoko, etc.) 

Le premier distique de chaque poéme commence par 
la lettre qui est inscrite dans le titre; les autres distiques, 
quatrains ou vers, se suivent dans l'ordre de l'alphabet. 
Le premier poéme de notre ms. correspond au premier 
du ms. de Rome; le second correspond au n° iv; le troi- 
sième correspond au n° v; le quatrième au n° vi; le 
cinquième au n° vu, etc., jusqu'au vingt-deuxiéme, qui 
correspond au n° xxiv du ms. de Rome. 

Les pièces inscrites dans le ms. de Rome, sous les n” 11 
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et 11, constituent dans notre ms. (fol. 160 v?) deux 
appendices au livre premier, portant des titres spéciaux, 
ainsi qu'il suit: ShawS via Jo Ale IL te sel 
Wa len. soe laine matt M aS, Lolo So 
alu wë oD uot fron M ai) Helle? emg ho ken, JLol] Ss. 
Le poëme des énigmes ou anagrammes porte le titre sui- 
vant : Lsosos ua fr J Nola Jl ico} ote, „3 or sol 
t Loose] Li LI vllt Lio). Cette pièce est suivie de l'expli- 
cation des mots difficiles. 


Il. (Fol. 167.) Livre deuxième ou du zélateur Elie. 
Lane La Labat wil hae sas, Lao JaA m> sol 
lasd LS JA uao) aas) Lao go osad ye) wi 
Le poëme de la lettre j, dans notre ms. , correspond au 
n° xxvi d’Assemani; le second poëme de la lettre Ï au 
n° xxvii, le poëme de la lettre 5 au n° xxix, celui de la 
lettre © au n° xxx, celui de la lettre » au n° xxxi (ces 
deux dernières pièces sont suivies de l'explication des 
mots difficiles), etc., jusqu'au poéme de la lettre 1, qui 
correspond au n° xuix. A la fin se trouvent quelques dis- 
tiques. 

La première partie de ce ms. a été exécutée par le 
curé Jean al-Zerbabi fbn-al-Djarir, de Damas, en 1975 
des Grecs (1664 de J. C.), sur un exemplaire copié 
en 1930 (1619 de J. C.). La copie a été corrigée et 
ponctuée par le métropolitain Grégoire, en. .... (le ms. 
porte eil cs «9; il y a une erreur dans cette date). 
La seconde partie du ms., à partir du fol. 133, a été 
écrite en 1944. (Voyez fol. 46 v°, 78, 94 v°, 128 et 165.) 

Papier. Moy. 189 feuillets. — (Ancien fonds 166, Colbert 2002.) 


260. 


La petite grammaire en vers de sept syllabes, de Gré- 
coire Bar-Hesræus, accompagnée de gloses et suivie du 
traité « De vocibus æquivocis». So Jus Jos SR JL. On 
[bee go] agon [lise La] sr Ie odes [sn] 
ei [ona Lsp] Lei Las wasi jaia iso Less os)? 
Ju) Joss. Même texte, sauf variantes, que celui 
du n° 259. (Voyez ci-dessus, n° 252, 2°.) 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1837 (1526 de J. C.), 
par le diacre Joseph, de Bischerai. 

Au commencement et a la fin du volume se treuvent 
des fragments d'une histoire morale en arabe, et de 
quelques poëmes philosophiques et moraux en syriaque, 
dont l'un est ainsi composé que chaque vers finit par un 
mot grec en ots, et un autre ainsi que chaque vers finit 
` par un mot grec en sxn. (Voyez Renan, e De philosophia 
peripatetica apud Syros», p. 67 et 68.) 

Papier. Pet. 65 feuillets. — (Supplément 35.) 


261. 


Petite grammaire de GréGoire Dun Denn su, avec les 
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gloses et le traité «De vocibus æquivocis». oœ Ia. R 
Laapio apoha] Lët IN Aas gui Lef 
gë ag vio 125) Sea wy based les exo Law ei 
eò dtl ales; Jess) Acara t coma Lux? [1220 
wore} Lasao Joa chan. Ï y a quelques gloses qui ne se 
trouvent pas dans les deux autres exemplaires décrits ci- 
dessus. 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1896 des Grecs (1585 de 
J. C.), par le prêtre ‘Abd al-Nour, fils du diacre Etienne. . 
du bourg de Dair-Eliya. La note finale du copiste est 
écrite en caractères hébreux. Au commencement du 
volume se trouve l’énumération des dix catégories, et à 
la fin quelques gloses grammaticales, tirées du Latis 
Leit, du sas (el, etc. | 

Papier. Moy. 59 feuillets. — (Supplément 8.) 


262. 


1° Grammaire de la langue syriaque, divisée en qua- 
rante-cinq chapitres, par un auteur maronite. En car- 
schount. go wma au of obs Lë, pas 
(el, moa n drin Lim pm Some aids N Lim 
oao -paa PLASS aL go Jango bla, mul une lar 
alə aijo amas 

a. Table des chapitres. 
b. (Fol. 4.) Chapitre premier. wis. pla ër D 
| | Laas? Laca 
c. (Fol. 6.) Chapitre deuxième. œ pla plas) „2 
Lach Les 
d. (Fol. 8.) Chapitre troisième. ss] pla S o 
lonl Ao Lala wi  Simado LL 
e. (Fol. 11.) Chapitre quatrième. œ hao) plas) 2 
jaap aod ee 
f. (Fol. 13.) Chapitre cinquième. saso hia% 
[Anal Aso] Lago biega Le? œ an 
g. (Fol. 15.) Chapitre sixième. Soja So on à 8 
Liar doho Lët dez ei œ 
h. (Fol. 16.) Chapitre septième. wel a 2.8 
Lin Nawo Jee el Lane haar ators Ze 
i. (Fol. 19 v°.) Chapitre huitième. Saz Ba vo 
wa) Jp Lines bine - ome ham. po SK 
1702» 
j. (Fol. 23.) Chapitre neuvième. bi œ? a ALA S 
k. (Fol. 24 vw.) Chapitre dixième. m-a) 2 
bp Po bh. o ege Ze 
1. (Fol. 27 ve Chapitre onzième. ase somal AD 9 
Ce) Hal ei 
m. (Fol. 35 v°.) Chapitre douzième. Jet, if «9 
Ra Moro Lat who œ Lame 
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n. (Fol. 36 v°.) Chapitre treizième. œ œ 12V) u 9 
jaa Lë, haa Lorano 

o. (Fol. 39.) Chapitre quatorzième. œ 2218 2 
IAhusoarad ell wi 

p. (Fol. 4o v°.) Chapitre quinzième. œ poids «9 
jonaa, Lams Djo Jonan? lac? ei 

q. (Fol. 43.) Chapitre seizième. Lams œ pig dS 2 
Lemo Lois Arco) Il 

r. (Fol. 44 v°.) Chapitre dix-septième. +g AS «o 
JLo miso œ 

s. (Fol. 45 v°.) Chapitre dix-huitième. LAN «9 
re @ pe Lmin Laio® œ Ron 

t. (Fol. 47.) Chapitre dix-neuvième. „auçsoA SS us 
Jlosyaso a? a 2.251 aloo 

u. (Fol. 47 v°.) Chapitre vingtième. ase aa «9 
JLa.0z200 Late 

. (Fol. 49.) Chapitre vingt et unième. >A «9 
ee siso œ 

x. (Fol. 50.) Chapitre vingt-deuxième. iy wb 
Lin Nese Jan, bhaa œ 

y. (Fol. 51.) Chapitre vingt-troisième. La el: 


Lies e 


«<^ 


z. (Fol. 52 v°.) Chapitre vingt-quatrième. aua ASS «9 
lisso} Asoo Jo? œ 

aaa Fol. 54.) Chapitre vingt-cinquième. plo, of) «9 
[Lars Jah a) Jonna œ 

bb. (Fol. 57.) Chapitre vingt-sixième. pa us 
Joes? œ 

cc. (Fol. 58 v°.) Chapitre vingt-septième. LA ell «9 
dd. (Fol. 61.) Chapitre vingt-huitième. aga ce 
p Laa jlonusa Ando) Loan JLol] œ cero 
UE 

ee. (Fol. 62.) Chapitre vingt-neuvième. de. So 
asao vasl asa aanp 

ff. (Fol. 63.) Chapitre trentième. 22) Je SS, 2 
INS base lawl) e al, 

gg. (Fol. 67.) Chapitre trente et unième. all a> 
roms aky Nas om ball as carols plo! 

bh. (Fol. 69.) Chapitre trente-deuxieme. oj «9 
cas oo aA LSU ei a woollo paill LANS 


ii. (Fol. 72.) Chapitre trente-troisième. sl 1 «9. 


us doo agio Hall er œ 
jj. (Fol. 77 v°.) Chapitre trente-quatrième. wa «o 
LYJoASSo 


kk. (Fol. 80 v°.) Chapitre trente-cinquième. — | 


Laas Lease et œ WL] Soi lowlo L ADS 
ll. (Fol. 82 v°.) Chapitre trente-sixième. eo «9 
Baan Jlol] œ io ASS 

mm. (Fol. 84.) Chapitre trente-septième. Soz. «9 
Len oe, p RAD 

nn. (Fol. 85 v°.) Chapitre trente-huitième. „= .s 
Lat g? œ Lus plano) 

00. (Fol. 86 v°.) Chapitre trente-neuvième. w—® 
jas) œ [Las] phenol 

pp. (Fol. 87.) Chapitre quarantième. sl o al 8 
Las œ La 

qq. (Fol. 87 v°.) Chapitre quarante et unième. ws 
do Ano Ü Le? œ mao Ü plano} 

rr. (Fol. 89 v°.) Chapitre quarante-deuxième. «9 
bo» œ A plans] 

ss. (Fol. 91.) Chapitre quarante-troisième. $d «9 
80,90 Laopo |20).2 Lei Judaa AS NYAS 
Lil Jsc,190 Lil 

tt. (Fol. 92.) Chapitre quarante-quatrième. or~ «® 
swo helt JLol] œ Jonolan) so enne Ze ogla D 
uu. (Fol. 104.) Chapitre quarante-cinquième. «9 
Ai AN 

2° (Fol. 112 v°.) Deux pièces de vers de Jacques, de 


Saroug. Chaque strophe syriaque est suivie de la tra- 
duction arabe en carschouni. 


a. Exhortation adressée aux riches. Jlo sco 2250 

b) Aus Prods bp A 330) LAS sommes? 

b. Prière. Ze 5 Las. Qe pus 5008. eo ena 

Aoa pan À One 

Suit une petite pièce, intitulée ` saas:ixs, et com- 
mencant ainsi : Lsa ler Jus JAS son ei à 


3° (Fol. 116.) Explication symbolique de l'alphabet. 
pron Dr LAJ Lol] Mass +J pro - A> GS) Loacd o pas 

Leg ie Aao) Loa. INAS aN est Labafbte Sop a, - Aol 

h° (Fol. 118.) Homélie dans le mètre de Jacques, de 
Saroug, sur Aaron, le prétre. En syriaque et en carschouni. 
sans . Le. bos yoda) Nà. Jo Soan qia acm pad. 
Commencement : oœ aaj. ua où Lau wielt asra 


5° (Fol. 119.) Pièce de vers. (Lane, Commencement : 
0043 get 0o? JD Del lo ls Lis oA) Lo Lars o) 


Papier. Pel. 121: feuillets. 1v1° siècle. — (Supplément 98, Saint- 
Germain 463.) 


263. 


Éléments de la grammaire syriaque, en latin, suivis 
de l'analyse grammaticale de quelques prières, du Pater, 
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de l’Ave-Maria, du Sanctus, du Credo, du Cantique de 
la sainte Vierge, etc. A la première page on lit le titre 
suivant : | 3x°w93 01\292 DOVANA los ops up 937 
Arxaios éx miolews noera: | NON PR | Li) Lio) 
Lectiones syriacæ. Tous les mots et passages syriaques 


sont transcrits en caractères syriaques et en caractères : 


hébreux. L'auteur de cet essai, très-soigneusement exé- 
cuté, a eu sous les yeux les «Prima elementa» de Wid- 
manstad (Vienne, 1555). A la fin de la seconde page 
on lit cette note : «Nos secuti non tam Tremellium et 
Nestorianos et alios quosdam, quam sacros scriptores, et 
inprimis unicum seruatorem nostrum Jesum Chris.» 
Du côté gauche du ms. on lit quelques dissertations, 
sous les titres suivants : 1. e Voces Latinis, Gallis, Hebræis 
et quandoque Græcis communes», — 9. « Voces Gallis et 


Græcis communes». = 3. e De nomine Jesu». — 4. 
+ De omnibus Dei nominibus» (hébreux, arabes et éthio- 
piens). | . 


La mention de Tremellius, et dans l'une des disserta- 
tions étymologiques, du nom d'Osiander, place la com- 
position de cet essai à la fin du xvi° siècle. L'auteur ap- 
partenait à l'église réformée, comme le montre une note 
au fol. 27. 

Ce manuscrit provient de Deshautesrayes. 


Papier. Pet. 45 feuillets. — (Supplément 52.) 


264. 


Grammaire syriaque en français, traduite sur la gram- 
maire de Georces Amira. Cette traduction n'embrasse que 
les deux premiers livres. A la fin on lit cette note : «Fait 
par Jean François pe La Croix, à son retour d'Orient, le 
1” avril 1681, a Paris», et en tête du volume: «Ex 
libris Spiritds Francisci Paitis de La Croix clerici». 


Papier. Moy. 70 feuillets. — (Supplément 7.) 


265. 


Loja Qu.) Laa Loa Lonso® p> jaw uaj 
anan, 00082? Lozo) [Aa ior Jadal sd ad æ Lois 


Leëëbae Ilai. e Grammatica syriaca, cum traductione la- 


tina doctoris Isaac Sciaprensis , Maronite e monte Libano 
collegii maronitarum in Urbe alumni, in quinque partes 
diuisa». C'est le ms. original (non autographe) de la 
grammaire d'Isaac Sciadrensis, imprimée à Rome en 1 636, 
portant les imprimatur et les approbations autographes 
de eJomannes Baptista, ordinis predicatorum archipi- 
scopus Hesronita» , de e Micnaen, archip* Hesronita», de 
e ADAM archip* chaldeus», de « ÀBRAHAMUS ECCHELLENSIS, 
collegii maronitarum de Urbe olim alumnus», et de 
e GABRIEL Avopius Hesronita». L'ouvrage n’a pas été im- 


primé tel que l'auteur l'avait primitivement rédigé. Notre. 


ms. contient une cinquième partie (ae a), qui a été 


Man. onienraux. — Í. 
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omise dans l'édilion. Plusieurs passages des quatre pre- 
miers livres, notamment les paradigmes, ont également 
été retranchés. Le présent ms., où toutes les corrections 
et modifications sont marquées, paraît avoir servi pour 
l'impression. La traduction latine, qui devait accom- 
pagner le texte, n'a été exécutée que jusqu'au chapitre 1x 
du livre premier. 

A la fin se trouvent, outre les approbations en latin 
des savants cités ci-dessus, des pièces de vers composées 
par les mêmes personnages en l'honneur de l'auteur. 

Le ms. a été copié en 1614. H provient du collége des 
Maronites. 


Papier. Moy. 263 pages. — (Supplément 9, Saint-Germain 192.) 
266. 


1° Grammaire syriaque, en latin. Sans titre. C'est la 
traduction de la grammaire imprimée d'Isaac Sciadrensis. 
Les paradigmes sont généralement transcrits en caractères 
latins. 


2° (Fol. 106.) Traduction latine de la messe maro- 
nite. «ln nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti unius 
Dei. Liber missæ iuxta ritum maronitarum ». 


3° (Fol. 110.) Notes et extraits divers, la plupart en 
latin ct en français, commençant par une pièce arabe: 
e Coppie d'un billet qui fut trouué dans une des ensignes 
que monsieur de Beaufort prit sur les Turcs l'année 1 665, 
et qui furent mises dans l'église de Notre-Dame, à 
Paris». On lit ensuite le commentaire de S. Hilaire sur 
le psaume 11, une note sur l'autorité de Ja version des 
Septante, des extraits des sermons du P. Leboux, préchés 
à S. Severin, des extraits du Talmud, traduits en latin, 
et du commentaire d'Ainsworth, une liste de livres im- 
primés, etc. Ces notes ont été écrites vers l'an 1652. 

Papier. Pet. 156 feuillets. vu" siècle. — (Supplément 85.) 


267. 


1° Grammaire des langues syriaque et arabe, par 
Joseri , d“Âqoura (Joseren Accurensis), métropolitain 
de Sidon. En carschouni. . es) ès RS L Ju S pas 
aaa»? Lajo Liam Lans giol Anco] Oui, ga 
we)? PSE NS pa Lioaus awa. Lë, JAamas 
Jus. Cette grammaire qui, en fait, ne traite que de la 
langue syriaque, a été imprimée à Rome en 1647. Notre 
ms. présente la rédaction première de l'auteur. Le texte 
imprimé diffère souvent de cette copie, notamment dans ` 
les détails. Le ms. porte en plusieurs endroits le sceau 
de «Josef, arcivescopo de Saida». En tête du volume se 
trouve une dédicace en italien et en carschouni, adressée 
au cardinal Barberini, et datée de Beyrout, le 25 août 1638. 
Elle est suivie d'une lettre de l'auteur, également en 
italien et en carschouni, adressée «all. E™ e R™ Sig" 


27 
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Card" della sacra congreg™ de propag* fide». Vient en- 
suite une courte préface et une pièce de vers, par l'au- 
leur; une approbation, en latin et en carschouni, d'Isaac 
Scraprensis, archevêque de Tripoli; deux pièces de vers 
en l'honneur de l'auteur, en syriaque, par le curé Moïse, 
fils de Jean, de Damas, et par le diacre Joseru, fils de 
Jean, d’Ehden. Dans l'explicit, il est dit que la rédaction 
de cet ouvrage fut terminée le 23™ jour du mois d'avril 
de l'an 1628.. 

a° Poëme en l'honneur du pape et de l'Église catholique, 
par Josera AccURENSIS. [isolso tabo Ss Jaso Jods pes ool 
Leieza Siro J Marol Llo lanna Và. lues Jan cof) Jlotorso 
Joon asl) Ja ër Loi] Qno uwa? lolo Lao Loi 
Dor A2 Lao +> Lass va aA 0 Boas Aën Lee 


alé, ecole act. u3207 La oao Loam) Liao» CS | 
> loal Jian. Commencement : Leolo Jao LL Leon) Saa | 


Lana So oooh Las pac nt - 7007 


Papier. Pet. a2 et 145 feuillets. xvn° siècle. — (Supplément 97, 
Saint-Germain 462.) 


268. 


r Grammaire syro-chaldaique», en français. Commen- 


cement : « Première section, article premier. De l'alphabet 


syro-chaldaïque. Des lettres. I. 1° ll y a chez les Syriens 
et les Chaldéens vingt-deux lettres seulement. 2° Toutes 
les lettres sont consones. 3° La figure des lettres syriaques 
est différente de celle des lettres chaldaïques ». 

Papier. Pet. 82 feuillets. vo" siècle. — (Supplément 44.) 


269. 


c Grammaticæ hebræo-syriacæ compendium ». En latin. 
La première partie, comprenant les éléments de la gram- 
maire hébraïque, se termine (p. 45) par cet explicit : 
«Hæ tabule ad levandum onus scribendi que solent 
tradi in scholis, sufficiens cæterum his lucem afferent 
obvia interpretantibus exempla. Regulas alias, et cæleras 
exceptiones, usus et grammatice docebunt. = Tg acı- 
det zën aldvav... tear), dó6a... poma bz, Teos». La 
seconde partie, «pars syriaca», traite de la grammaire 
syriaque. 

Ce volume a été apporté de Versailles pendant la 
Révolution. 

Papier. Pet. 45 et 93 pages. xvii‘ siècle. — (Supplément 80.) 
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XIV. 
OUVRAGES DIVERS. 


270. 
° Recueil de poésies de Grécoirs Bar- Bees, 
ais) (bag gäer Labo bas, ce yaaa) woll) waana 
Liasis eet Lrt wajar vito Woo. (Voyez ci-dessus. 
n° 197, 14°.) 

a. Sur la perfection. 

b. (Fol. 30.) Sur Ja construction du ciel, etc. 

c. (Fol. 39.) Sur l'amour de Dieu. 

d.(Fol. 45.) Autre poëme sur l'amour de Dieu. 

e. (Fol. 47.) De l'àme rationnelle. 

f. (Fol. 48.) Sur la parole de Socrate : «La loi est 
bonne, mais la philosophie est meilleure +. 

g. (Fol. 52 v°.) Deux pièces de vers [sur un vase 
daran incrusté d'argent |. 

h. (Fol. 53 v°.) Sur un ami de l'auteur, qui discu- 
tait avec lui. 

i. (Fol. 55.) Vingt-trois pièces de vers sur le cierge . 
le printemps, la rose, etc. 

L (Fol. 60 v°.) Quatorze quatrains, adressés au 
patriarche Ignace. 

k. (Fol. 63 v°.) Dix quatrains, adressés au pa- 
triarche Denys. 

L (Fol. 65.) Sur la mort du maphrien Saliba. 

m. (Fol. 66.) Vingt et un quatrains sur divers 
sujels. 

n. (Fol. 70.) Sur l'amour de la doctrine. 

o. (Fol. 72.) Sur l'amour. 

p. (Fol. 72 v°.) Quarante-trois quatrains sur l'amour 
sincère, sur l'âme, sur la sagesse, etc. 

q. (Fol. 80.) Sur la mort du patriarche Bar- 
Ma‘adani. 

r. (Fol. 83.) Six quatrains, adressés à la terre. 

s. (Fol. 84.) Neuf quatrains, adressés à un ami qui 
avait offensé l'auteur. 

t. (Fol. 85 v°.) Cinq pièces de vers sur l'amour de 
Dieu. ` 
u. (Fol. 87.) Différentes pièces de vers dans le 
mètre de S. Éphrem et de Balaï, adressées à 
Dieu. 

v. (Fol. 87 v°.) Dix-huit pièces de vers sur diffé- 
rents sujets. 

x. (Fol. 92 v°.) Sur l'oppression des chrétiens par 
les Arabes. 
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y. (Fol. 94 v°.) Sur la vanité des sots. Cinq qua- 
trains. ` 


z. (Fol. 95 v°.) Quatrain parénétique. 
aa. (Fol. 96.) Sur la mort de Michel, frère de l'au- 


teur. 


bb. (Fol. 100 v°.) Sur la mort de Mauphaq, frère 
de l'auteur, sur la mort du médecin Qouphar, 
etc. Cent quarante-trois pièces. 


cc. (Fol. 140.) Pièce de vers dans laquelle l'auteur 
parle de son enfance. 


C'est d'après ce ms. que M. de Lengerke a publié 
quelques-unes des poésies de Grégoire Bar-Hebræus. 


a° (Fol. 144.) Homélie de S. Epunem, sur l'exil. En 
syriaque et en carschouni. pi} As 07 bilas LS Sol 
ouss) Vao. (Voyez ci-dessus, n° 197, 10°.) 

Ce ms. a été exéculé par un scribe nommé David. 
(Voyez fol. 151.) 

A la fin du volume se trouvent trois exhortations, en 
carschouni, et une table des lunaisons et des canons chro- 
nologiques. Au fol. 154 v° on lit une note, également 
en carschouni, mentionnant une persécution des chré- 
tiens dans le bourg d'Ehden (au mont Liban), en 
l'au 1897 des Grecs, lors du gouvernement de Yousef 
ben-Saïfa. Une note arabe, au commencement, constate 
que ce ms. avait appartenu au diacre Georges, du bourg 


d'Ehden. - 
Papier. Pet. 157 feuillets. xv° siècle. — (Ancien fonds 130.) 
271. 

Poéme sur la sagesse divine, en vers de douze syl- 
labes, par Grécoire Bar-Hesræus. Sans titre. Cette pièce 
a été publiée, avec une traduction latine, par Gabriel 
Sionita, sous Je titre de : vaso} JR D Jane Qs Jisolso 
L.jam ls: æ >. Veteris philosophi syri de sapien- 
tia divina poëma ænigmaticum. Paris, 1638. Cette co- 
pie, qui est de la main même de Gabriel Sionita, n'est 
pas achevée. Elle s'arrête à la ligne 12 de la page 32 du 
texte imprimé. 

Papier. Pel. 7 feuillets. vu" siècle. — (Ancien fonds 165.) 


212. 

1° Recueil de contes, d'anecdoles et de bons mots, 
intitulé : «Livre de l'expulsion de la tristessen, par Gré- 
coire Bun Hennes En carschouni. wor so alle all pms 
grille oumawle allo osas Aias los où) wos 
poss 02) SJù Sho. Commencement : NL Lamo Le 
Nhs . pa D ipao form So wado prods ja pared 
9i Keo ils paus elle sKollokso Leai) Jou} soaa. 
Cet ouvrage ne parait pas avoir existé en syriaque. (Voyez 
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Assemani, «Bibliotheca orientalis», t. II, p. 268, note, 
n° J. — Dans la liste des ouvrages d’Abou `l-Faradj, ré- 
digée par son frère Barsauma, ce traité est confondu avec 
le Luol} Jodo, voyez l. c., p. 271, n° 21.) Il est divisé, 
d'après la préface, en trois sections et en douze chapitres. 
Mais, dans le corps du texte, il n'y a d'autre division que 
celle en chapitres, dont le douzième se termine par l'ex- 
plicit: ...œjal ef, ero pad «97 SJ Nooo. (Comparez 
œ Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in 
Museo Britannico asservantur» , pars II, p. 51.) 


2° (Fol. 88.) Histoire abrévée des SS. Maxime et 
Domèce. En carschouni. ze VW So Ska oS ven Lejo 


Das | o (al mylwo)o wanna e aA aus. 


3° (Fol. 99.) Apophthegmes ou extraits du paradis des 
Pères. En carschouni. sonaS SJ æ wao oka Lilo. 


he (Fol. 113 v°.) Recueil d'apophthegmes. En car- 
schouni. «A-a orale ommsælo pajlo oS ven Lo 
oao + a àr O Sà) o L wegl MIA O NES SJ SA 
hf) aao osca SS ole, La préface, écrite en prose ri- 
mée, commence ainsi ` prs p ila SS où Aa SS 
hs œA Lsanu NS LLpo rl SS sajand o pla 
„abaan Noos jljo adaau> raged. (Comparez la 
description du ms. arabe n° cccxuix de la Bibliothèque 
Bodléienne, dans Nicoll ct Pusey, « Biblioth. Bodleiane 
codicum manuscr. oriental. catalog.», p. 344.) 


On trouve à la fin le testament de Logmän à son fils, 
incomplet, et des extraits de la composition apocryphe 
appelée la «Sagesse de Salomon». (sn. y us 
ds). 

Papier. Pet. 169 feuillets. xvi° siècle. — (Ancien fonds 133.) 


273. 


1° « Livre de Fexpulsion de la tristesse», par GRÉGOIRE 
Bar-Hesræus. En carschouni. Le commencement manque, 
il y a quelques lacunes au milieu du texte, et la copie 
s'arrête à la fin du chapitre vi. A la suite de ce traité se 
trouvent quatre appendices, sous les titres de : pp) Llow, 
pi) abad, Joos prmol et aa SUN). 


2° (Fol. 29.) Histoire de Pilate, de Joseph d'Arimathie 
et de Nicodéme; de Ja résurrection de Notre-Seigneur 
et de ce qu'il a souffert de la part des Juifs, par Cyriaque, 
évèque de Behnesa. En carschount. Va, As-L Disolo Mu Rò 
ebe. o vague ge MAS) Anal SN Jang 
Lano Loësg Lra wo rane aro hao gop oop. Commen- 
cement ` some à ous Boo) woskiac sds alo 
eio) ac S 040033 09 mm som be od} bës, 
++ Om Joyo] + OLS MSS octo ell a an Ss Qu ossollo. 
Un autre exemplaire de cette homélie se trouve dans le 


hf 
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ms. arabe de la Bibliotheque nationale, Ancien fonds, 
n° 160. 

Ze (Fol. 47 v°.) L'Évangile de l'enfance. En carschouni. 
SJ yas Aapo mno aD 5 «ka wëll pas 
Jasso - mmn som Lawo Lajo Lado Le ala 
xl SES 20 plas mon wgl. (Voyez ci-dessus, 
n° 238, 7°.) , 

he (Fol. 67.) Histoire de la captivité de Babylone. En 
carschount. Let zs Ze aie et laf, pags Ss oS pa 
Laoi) \bo! 9 Wako uno a0 jalo wll D à Soo 
otoa Ss Zä Lor Bas wo waits. (Voyez ci-dessus, 
n° 65, 3°.) Le texte du présent exemplaire est souvent 
plus correct que celui du n° 65. Les variantes sont très- 
nombreuses. 

5* (Fol. 109.) Les quatre-vingt-dix-neuf préceptes de 
Notre-Seigneur dans l'Évangile. En carschouni. Li. 
som bawo Loo baldo Laj Joss mo] LANS LI, SA 

ojo role onol Jalro 0m WP] 9 mi 

La fin manque. 

Le volume est incomplet au commencement et à la 
fin. Entre les folios actuellement cotés 14 et 15 il 
manque un feuillet, de même qu'entre les folios 15 et 16. 

Papier. Pet. 111 feuillets. xvi* siècle. — (Ancien fonds 133.) 

274. 

Recueil de contes, d'anecdotes et de bons mots, inti- 
tulé : «Livre des récits», par Grécoire Bar-Hesræus. En 
carschouni, 1D oS pols paui L bai pa poil 
Sa S LL] alba Solo sons r AS] ell DJS QU] 
Praal Lito moon ke LPS poo Groe Lame Ss 
Los as ere NN OS ES volle el KEAS l> Sorsa NN 
ol ons wer Lòs ajo alla > Sal AN. Commen- 
cement : ol Rai si L yilas SN qa mla mon 

La pads LS pooll DIN prai Rouse Las Lads. 
Cet ouvrage, divisé cn vingt chapitres, est appelé en 
syriaque Lie aso Luol, Lato. (Voyez Assemani, e Biblio- 
theca orientalis», t. Il, p. 306; — «Biblioth. apostol. 
Vatic. cod. manuscr. catalogus», t. IIT, p. 353.) 

Ce ms. a élé exécuté par le curé Moise, en l'an 1981 
des Grecs (1670 de J. C.). 

Papier. Pet. 167 feuillets. — (Ancien fonds 160, Colbert 6406.) 

279. 

1° Histoire du patriarche Joseph, en prose rimée. En 
carschouni. SV) Qo. a Shave ns MS oS pms 
+ pad wh fl) mu] Soon SI La. Commencement : pa kal 
LIN g! Goa ilas d Lo S kaäle wit lo QE EN 
las 29 NI LE] au va aa) tilad pa com J 
+ oa so SSSR SJ las sol où Saso DES wDo 
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Ce texte est différent du récit contenu dans le n° 65 
(voyez ci-dessus, n° 65, 5°), et dans les mss. arabes, An- 


i cien fonds 160. Supplément 94, etc. 


2° (Fol. Go.) Histoire des maronites, en prose rimée. 

SI ge oo Sao aol enuoc hl NN or «pA 

quilo ASS. Commencement : wao «bands oD paras kal 

diha Jig bo ax . LaS ag 02 00 . (50 om ext (bo) 

Ge bso Ss 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1606 de J. C., par Elie, 
fils de Jean d'Ehden. 


Papier. Pet. 87 feuillets. — (Supplément gg, Supplément Saint- 
Germain 13.) 


276. 


1° Traité d’astrologie intitulé : e Prédictions du pro- 
phète Daniel». En carschouni. cts e? ABI SNG de 


prt) Aale oui ls Jas (o šeda Que AN (392) 


By ag JS (sic) loulylas lous 3. Commencement : 
ps (Wy Als d all Cys yest (ye SORS le 
Kë can (sic) tly . iasg ele L ell usa ois 
As; plo loo VIS Va hlo : uag 

D'après Hadji Khalfa, ce livre a pour auteur le schaïkh 
Avou "Gang, Dyauis-sen-Monammen az-TerLisi. ( Compa- 
rez Casiri, «Bibliotheca arabica-hispana Escurial., t. I, 


p. 297; = Pusey et Nicoll, e Catal. cod. manuscr. orient. 
Biblioth. Bodl. », pars II, p. 332 et suiv.) 


a° (Fol. g v°.) Prière après la messe pour le dimanche 
des Rameaux. En carschouni. „ars «u9 œ) aA a> sé 
Len à 
3° (Fol. 11.) Sougitha alphabétique en vers de sept 
syllabes, sur Tamerlan, par le prêtre Isaiz, de Beth- 
Sabirina. Lasso, . jaso) siso Sn 2249) At Lens J Aage 
Lesar bag Laa) Laag, Ce poëme a été publié d'après le 
présent ms., dans la Chrestomathie de Knæs. ( Voyez 
«Chrestomathia syriaca», p. 108 et suiv.) 


he (Fol. 14 v°.) Hymne alphabétique dans le mètre 
de S. Éphrem. Commencement : ae LA how ya Joos 
Lj Va J paa 
5° (Fol. 16 v°.) Histoire de S. Georges, martyr. En 
carschouni. gi iho ge hase -. ll pes 
6° (Fol. 23 v°.) Explication du mystère du saint 
chréme. En carschount. el pol baue all pas 
piad word. (sic) isos iso 
7° (Fol. 28.) Homélie dans le mètre de Jacques, de 
Saroug, sur le martyre de Bassus, de Susanne, sa sceur, 
et d'Etienne et Longin, ses maitres. ia sh Ja y Laas 
æosLa Ko} Ae ob cacao wom «it Jo Ya? Jul 
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sans viro? Laus bonny Dogs Sol) saara big, visco 
Roue? bo? Less. Commencement : Jos jpKaly Loi Jiaras 
ban Lo) weng J maaa 0 Dell, Liouo ils wre Lal rj À 
-Jaag eg 

8° (Fol. 44.) Homélie sur la fondation du couvent de 
Mar-Bassus, à Apamée, en Syrie. Lup Mso) Lore ool 
wir hom) coma na Aul), J Aoo JAD) Ju SX ez apao 
IN Nuno au NN? Laa-äelt Jills wams. Commence- 
ment : JL Lois wams so boat De ei JAS een 
„emaa jad? Jil} æ Ia Lady ams uss? lier oo Ly es 
thagas Air pdaiol> V Käl Laus - 20? 2 Jom oaao 

9° (Fol. 48.) Histoire d'un miracle accompli par les 
reliques de Mar-Bassus. 1 o> or. Ya Lie) bora Sol 
Commencement : iesse, Sa aa la ka) ames uaino J 
jaan. A Mas bari bat . Lin) Qut ba Lis ad wo? 
LES low m po. Loi Tind Lis . Lia) aaao ulo 
Inf vi 0 epp Joo eéat, À la fin il est dit que 
les homélies qui précèdent sont tirées d'une histoire com- 
plète de la vie de Mar-Bassus. Une note marginale, ajou- 
tée après coup, donne les noms des pères des cinq grands 
martyrs Bassus, Abai, Behnam Saba et Gaboula. Ces per- 
sonnages, Abou-Zäred, Mahir-Sapor, etc., étaient frères 
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et princes dans le royaume de Perse. Tous les cing tuèrent : 


leurs fils à cause de leur foi. 


10° (Fol. 50.) Histoire de la princesse Schams al- 
Nahär, et du prince Qamr al-Aqmar, et du cheval Ebène. 
En carschouni. ssa SNS Mo las . aol) was ep Aas Lë, 
rad vo - pall) was prods el an fod Jig, hoo oud moe 
WL So ers ood. prado Lea Ze phoA Ss ds ward). 
Commencement ` - oa] œ jones pro NsoLol Ga AMS 
ka Le KE Jour eal \lo . olhs a ana où] laso 
poo D bo eil ps bord pes tor 02 J 20 
AQ aI) so TS v xo welle 5 aN Aloo -\boiSs 
+ -yfeowJo. (C'est une autre rédaction de l’histoire du cheval 
magique des Mille et une nuits.) 

11° (Fol. 70 v^.) Ponctuation des mots difficiles dans 
l'Hexaméron de Jacques, d'Édesse. Iso us ...Ls] pas 
aol} Sande rx? Loa. Kal Eskass Jsoño. Commence- 
ment: lusi foods JL Lë, pua 15 . Lille Xa) Loos bel 
wad ano wild -quaalf SLX. Le huitième chapitre porte 
le ttre suivant : JlosicosArwo so Lolly C? häls, Puis 
_ vient un chapitre commençant ainsi : «o Su lolo 
` Lasoo JR ia) «00 100 3030 gO Do < 59.024 MEMIMO 
...JL ra 2380 Lee Loa DNS Losoo IL Ro LÜyo, Ensuite 
deux autres rubriques : 1. SN 28 Lio. Lët al, — 
2. wa Pp asjllofh aldag. Enfin un choix de mots de 
S. Ephrem, suivi d'un proæmion et d'un sedra. 


12° (Fol. 82.) Histoire de la lettre qui descendit du 


e.m amen nn + EE rr er Qu cr EE re re ee er E UE EE ee => 
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ciel du temps de l'empereur Constantin. En carschouni. 
pl] <o Lan a Nu AN Bleu, chase sil} pes 
Sani ai wonpisoos. Commencement : jasaw) 
MS go AS Loan y olor orar loli] «© joa L 
Loi ee ds «D Lillo - onaga Nas) ihe bai mai 
ie Laon e Nu RS odors pl ino) ue pps 
13° (Fol. 89 v°.) Prière pour les malades, etc. En car- 
schount, Lola So Sp a Sal w lors Go Ila; 
A wlio} yo aan io 

14° (Fol. 92.) Notes diverses. 
a. Règles pour le comput du calendrier arabe. 
Joo? ei asa Lg? Les Lou? fash 
b. (Fol. 93 v°.) Extrait du livre apocryphe (sur l'art 
divinatoire), intitulé : « Livre du vainqueur et du 
vaincu» (chill, li OS), attribué à Aris- 
tote. p so) -Lsopro Lisi pio Limits Lil ool 
una) a Ras wda Lien.) 
. (Fol. 95.) Autre dissertation sur l'art divinatoire. 
Lim ao.) lioras inst Leo Loic Jaso La pas 
-apada l Laso woj tana Sh; wo foi) pax Linspisoo Lo! 
wa torto Laan out? Lato aai? sax Siol „2 
Lis [2233350 Lian > r eo wore? u 
own Lat Lisso gop Le) arly D) bag be wel be 
d. (Fol. 96.) Note sur la phonétique de la langue 
syriaque. La} Jauo jeune uho Le) pas 
a et On ! Lions Lim? um) Jo 03h JL As 
...Liaw Lo Lu? Jol) com) yllo Lin „312 


c 


œ 


. (Fol. 96 v°.) Autre note sur la phonétique, par 
Davin Bar-Paut. Lo N Aso Lo) ea. 
son [Lol] Ro . oaa 2 > eent LA ASE Aare 
eD Aoo 2.3530 ei Jot [NUD Karo et Meo? 

Jos laxa 

. (Fol. 97.) Sur les lettres préfixes qui servent à 

la formation de l'imparfait. CSI ell sl NL 

sE ` J -ba Lis Jo AS oo Lao Aso 3 Aa 
.. Naam) -jano] Laos ei 2a yl? 


g. (Fol. 97 x°.) Sur le roukokh et le qouschoï. 
„oœ - Lasio J ... y? oo! à Lage Lasoi Spyro 
Lasi Aso y ei 

. (Fol. 98.) Sur les principales conjonctions. pas 
mg qe? ! DID ee Qe? Siam) Lao 
Wedron: Sp, ae 

i. (Tbid.) Sur les catégories. . Li ze dio Wo ool 
maano J geo? Lino < monk) rar volrio 

7 oo) as] 

J. (Fol. 99.) Différents noms propres de l'histoire 
de l'Ancien Testament. Lio, .IAa iss Las ol 
eb) [Low] Vro 


Pen 
—_ 
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k. (Fol. 99 v°.) Sur la division de la terre. 
1. ( Ibid.) Énumération des peuples descendant de 
Sem, de Cham et de Yaphet. 
15° (Fol. 100 v°.) Histoire de la captivité des enfants 
d'Israël. En carschouni. «> uae àpo shave -. all polo 
M Loi] pl.) vb goods lubas p As Nols D Rio). 
(Voy. ci-dessus, n° 65, 3°. Comp. ci-dessus, n° 273, 4°.) 
16° (Fol. 129.) Homélie sur le meurtre d'Abel, par 
SYMMAQUE. yN JR ae, Jla Arle Lire no Roms ool 
Loo 23005035 Lao Lo go Nace odo Sa? Anal. 
Commencement : sa Mas, Anal Lax Siol Jia Lise 
Las Jorns Aya peu - Lou) Wise, cree go ha el 
Jao? Laf, 550 No? Lo LA. Do Læ) a s ao? 
17° (Fol. 134 v°.) Homélie en vers de douze syllabes 
sur la destruction de l’église des quarante martyrs à 
Mardin, et sur la destruction des églises et monastères 
dans tout l'Orient. zz Disp. Sx» Jobs einsds dä po 
Luet Liro Jay Lore Duo Luet aen Jee Si)? Joss 
QOH? ABS sous viso? Laus A. Commencement: sae. 
oct - eigado >J pool eee Frs - vol S] 20 oo ge 120 
+ Las No Lo ol So > qi 
18° (Fol. 138.) Hymne pour le dimanche des Ra- 
meaux. Las» wards Laach Loro Loans sso) Aao Lio, 
Las oaao 
19° (Fol. 139.) Table lunaire, avec explication, en 
carschouni. yJ! Yes 1X. Au milieu de ce texte se 
trouve intercalé un tableau magique, gravé sur bois, por- 
tant au milieu les mots «In Venetia». 


20° (Fol. 143.) Table lunaire (la même que celle qui 
précède), suivie du comput des épactes. 


21° (Fol. 146 v°.) Histoire de S. Cyriaque (et de 
S" Juliette). En arabe. Gand! Eau Ci .. All ou 
+ gr 3a S Lil, Commencement : ds AU ell $ ys 
Sy Sala Saal gd Kinde $ US sleet! FAT! gata 
JA liz jora] ua cailSy alates lsul. (Comparez 
Assemani, « Biblioth. apost. Vatic. codicum manuscript. 
catal.», t. III, p. 328.) 

22° (Fol. 162 v*.) Traité des sacrements de l'Église. 
En arabe. raad! sul Àc muls r 2. Commencement : 
ur isle whales issue, Atty gule ne ë SU 
RNA ux SDI Ce traité a été probablement traduit 
d'une langue européenne. La fin manque. : 


Ce ms. est de plusieurs mains. La première parlie, 
= Ld a e o 
jusqu'au fol. 100, a été exécutée par un diacre, nommé 


Joseph, en l'an 1964 des Grecs. (Voyez fol. 49 w°, 70, 


Ï 
i 
t 
i 
` 
t 
t 
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gor, 81 v°, 93 v", 97 v°.) Les autres parties sont égale- 
ment du veuz siècle. 
Papier. Pet. 202 feuillets. — (Ancien fonds 164.) 


277. 


Calendrier selon le système d'Eusèbe, pour un cycle 
de 532 ans, depuis l'an 1736 jusqu'à l'an 2268 des 
Grecs, composé par Jean, fils de Job, de Hesrôn. Le texte 
est accompagné d'une traduction partielle en latin. D'après 
une note de Renaudot, qui se trouve en téte du volume, 
cette copie el la traduction sont de la main de Lupp 
Harpy. 

Papier. Gr. 34 feuillets. ver siècle. = (Ancien fonds 58, Col- 
bert 2224.) 


278. 


1° Traité de morale chrétienne, intitulé : «Livre de 
philosophie morale», divisé en sept chapitres, par le 
P. Pierre, capucin de l'ordre de S. François, mission- 
naire apostolique dans la ville d'Alep. En carschouni. 
aall coe Whoo) saam do Soie onjlids AA alba 
40.042 jlo 04501 wo pla ha ia Sie, of) 
SSD Sirio «9 AS p0. La préface de l’auteur, précédée 
d'une invocation, commence ainsi : pa La N ous 
Lan. Lun Ars ou) «am SIN Jo JR 2020 SE 
Commencement du chapitre premier : sl ell Sood 


+++ Othe m ULL rot J äs >I) Jose) 
2° (Fol. 29 v°.) Dissertations sur la morale et la disci- 
pline. 
a. p> sas S jaspo . Laa SS au asl) 02001 hae 
post uD Va SK Pads a Sjleo 
b. (Fol. 33 vil emm LLioi, Lhaa oal) apo 
om à aue rô Mas) ay) Roar] - go) J 
. -JA20 Jawa, pow) 
c. (Fol. 39.) does ual ÒN Ss aid Apel «9 
-eoll Jo Loos SS mes L vgl oeh 
d. (Fol. Lo.) à ce J pan as og, ho uD 
3° (Fol. 4o v°.) Quelques prières. LL, rm Se 
mL TT rD 
h° (Fol. 48.) Canons pénitentiels. Joos ajoo 
aa d POs) cog base Ss Nsolads alba D Nal oar goods 
MAS war 9 AS who ho 
A la suite de ce traité se trouve une prière au Saint- 
Esprit et une prière que l'on récite avant la confession. 
Ce ms. a été exécuté en l'an 1746 de J. C., par le 
diacre Joseph, de Telkeph, disciple de Joseph lll, pa- 
triarche des Chaldéens à Mardin. 
Papier. Pet. 64 feuillets. — (Supplément 82.) 
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1° Journal contenant des notes et des extraits divers, 
en arabe et en syriaque, écrit à Rome, par Kapr BeN- 
Maopasi Hormuzp, de Mossoul, entre les années 1735 
et 1748. A la fin se trouve la mention du décès de ce 
même Khidr, à la date du 30° jour du mois de kanoun 
premier, en l'an 1751. 


a° (Fol. 10 v°.) Traduction syriaque de la lettre adres- 
sée, en 1750, par le concile au patriarche Élie.’ Ë guns 


LA A, J da Ji di wrt cast guy] ell lw! 
3° (Fol. 17.) Journal du prêtre Beanau, contenant 
des notes diverses en arabe, en syriaque, en français et 
en italien. Il y a surtout un grand nombre de recettes 
et des calendriers de messes. 
Papier. Pet. 68 feuillets. —- (Supplément 65. ) 


280. 


Lectionnaire à l'usage des chrétiens catholiques de la 
côte du Malabar, contenant les leçons ecclésiastiques pour 
tous les dimanches et les fêtes de l'année, l'anaphore 
des apôtres (fol. 74 v°), et à la fin le rite du baptéme, 
les rites du mariage et de l’extréme-onction, les litanies 
des saints, les prières des agonisants et la consécration 
de l'eau lustrale. 

Papier. Moy. 202 feuillets. xvu1° siècle. — (Supplément 33, Saint- 
Germain.) 


X V. 
BIBLIOGRAPHIE. 


281. 


Notices d'un certain nombre des manuscrits syriaques 
de ja Bibliothèque du roi et de la Bibliothèque de 
Colbert, par Renaupor et quelques autres savants du 
eu" siècle, et par Ascari. Tous les bulletins réunis dans 
ce volume se trouvaient autrefois en tête des manuscrits 
auxquels ils se rapportent. 

Papier. Pet. 217 feuillets. — (Catalogue 336.) 


282. 


Catalogue des mss. syriaques de la Bibliothèque natio- 
nale, par M. E. Renan. Les bulletins, au nombre de 168 
pour l'Ancien fonds (le bulletin n° 13 manque), et de go 
pour le Supplément (les bulletins n” 12 et 79 manquent), 
sont classés dans l'ordre des anciens numéros. 

Papier. Moy. — (Supplément 100.) 


KI 
CS 
[A | 


SUPPLÉMENT. 


283. 


Bréviaire et rituel nestorien, contenant : 


1° Prières du prêtre. pires Lenin acas 3207 cime SO 
Jos Lead Dasol 112320 Lescht làm; shared. A la fin se 
trouve un canon : of soa en Ü . worse ge bano 
Al) pr een Loos ago Loge, Ware bared. 

2° (Fol. 24 v°.) Liturgie des apôtres. aaa. 120? chu Sa 

wp) eia pan? ! Lat Laras: Lead Shan dicas Liner 
st Sad Lisa cils Ad, Explicit: po Wëlt Long pra ` 
+ Laspso besse silo 14200 dl Aäe sad Lat Lapas. 
Suit un canon (question et réponse) commengant ainsi : 
Lë Loos Laos lao P po Sos J ara Blan 

3° (Fol. 48 v°.) Liturgie de Taéonors, de Mopsueste. 
[wooro] 1307] Laras dards gha Luamtans 2202 gë, Sa 


Ljosa Jooome) LAA 15h01 Laaa. (Le nom de 
Théodore a été biffé.) 


he (Fol. 57.) Liturgie de Nestorius. 4207? o. Dè 
Lovee Lee Jo fes | urio? Laras hard. picar manha 
(bie maaangas uo hdura. Le nom de Nestorius 
a été biffé.) A la fin se trouve le tableau des prières 
(Nus so) pour les différentes fêtes. 


5° (Fol. 74.) Rite du baptême, par Mar-Yescuou‘yaus, 

catholicos d'Adiabène. „rro pacar Logo Jant Long Sol 

Jacopo Lado Ao moras 

6° (Fol. 97.) Rite de l'absolution, par Mar-Yescaov‘- 

vanB, catholicos patriarche d'Adiabène. Leet Lead ool 

manie Locrobo Somos „iso Lab, où äer, mai 

Lun. 

7° (Fol. 103 v°.) Quelques prières. «s 20 nus sol 

Les, à so Lat. Prière en temps de sécheresse, prière 
sur les semences, prière pour un malade, etc. 


8° (Fol. 108.) Bénédiction pour purifier l'eau souillée. 
Jiag Lo arao Lead sel. Il y a trois rites différents. 

9° (Fol. 109 v°.) Rite du renouvellement du ferment. 

Lao um. brow? Loan d H sts Lienso tusa Lo] pas 

Jano goot 

10° (Fol. 114.) Bénédiction du calice, lorsqu'il est 

vide. Ps Lea Caan? gajo ‚Las venus „29 Laach oh 

hap p> arao 

11° (Fol. 115 v°.) Rite du serment. Ju D Wana ool 

Joas Laag pacts (Aaner luio baal 

12° (Fol. 120.) Consécration de l'autel sans l'emploi 
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du saint chréme (par les prêtres). Lis Ju pes ool 
Lunso lh Lee wë AO 


13° (Fol. 135 v°.) Calendrier pour trouver les fêtes 
mobiles. nawo Lano. Labo Luna ba ms ool. A la 
fin quelques dates remarquables de l’histoire. 


14° (Fol. 140 v°.) Bénédictions finales que l'on chante 
à la porte du chœur, par ‘Esspyescaou‘a, métropolitain 
de Nisibe. LA dasa Las Lunso aaa änt ce La 
Lusoi)so Lem ENT E Aaaah SN ord ? laio ail Na? 


15° (Fol. 152.) Autres bénédictions de ‘Esepyescuovu‘a. 
sos ud gaap Lee) bolan [Lis Jean Jaso ei ool 
` .…gel5ly Ier - Lusoilo Lo)! 


16° (Fol. 158 v°.) Autres bénédictions, par ‘Esepye- 
scnou‘a, évêque de Gazarta (de Beth-Zabdaï). ——> sol 
Looam®] woe rd upto oraso Diu) Lola. LS e 
Joss Ip Jil 


17° (Fol. 165 v°.) Bénédictions, par le prêtre IsraËL, 
d’Alqousch. Lusso ail aha, LR Las Jaai Le fl. WU 
LaoS Aen, Lac, wary Lo 


La plupart des hymnes contenues dans les articles 1 4° 
à 17° sont alphabétiques. 

Ce ms. a été exécuté en l'an 1995 des Grecs (1684 de 
J. C.), à Alqousch, «ville du prophète Nahum» (près 
de Ninive), du temps du patriarche Mar. He, par ‘Ebed- 
yeschou‘a, fils du prêtre Hormizd. 

Au fol. 140 se trouve une note du métropolitain 
d'Acra, Elie II, qui dit avoir arrangé à nouveau ce 
recueil. Cette note est datée de l'an 1684 de J. C. 


Papier. Pet. 175 feuillets. 
284. 


Les livres II et III de la Chronique de Denys, de 
Telmahar, copiés sur le ms. syriaque n° au de la 
Bibliothèque du Vatican. (Voyez Assemant, e Bibliotheca 
orientalis», t. I, p. 260 et 359; t. II, p. 98, 344 et 
348; — «Biblioth. apostol. Vatic. cod. manuscr. catal.», 
L. IH, p. 328; — Tullberg, e Dionysii Telmahharensis 
chronici liber primus. . . » Upsaliæ, 1850.) 

Ce ms. et les mss. suivants (n” 285 a 288) ont été 
copiés en 1867, à Rome, par M. l'abbé Martin, qui les 
a cédés, en 1873, à la Bibliothèque nationale. 

Papier. Moy. 253 feuillets. 


285. 


Quatrième livre de la Chronique de Denys de Tel- 
mahar, copié sur le ms. syriaque n° tu de la Biblio- 
thèque du Vatican. La copie s'arrête à l'an 1085 (fol. 
153 v° du ms. de Rome). On a relié avec cette copie le 
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texte imprimé du premier livre de cette Chronique. 
publié par Tullberg. 
Papier. Moy. 108 feuillets, 4o et 198 pages. 


286. 


Histoires des moines du couvent de Beth-“Abé, par 
Tuomas, évêque de Marga. «unas Lusanon äert ces Ca 
Jxs00%> 00017 Leg Leo Las] Sap Lilas Lasao JR sal oda 
Lyo Loco m9) Loo] Ans Lend orant elin AM Leo. 
C'est une copie du ms. n° crxv de la Bibliothèque du 
Vatican, collationnée avec deux autres copies du même 
ms., qui portent les n° ceczxxx1 et ect de ladite 
Bibliothèque. (Voyez la description de cet ouvrage dans 
Assemani, e Bibliotheca orientalis», t. Il, p. 4go et suiv., 
t. III, pars I, p. 463 et suiv.; — « Biblioth. apostol. Vatic. 
cod. manuscr. catal.», t. IH, p. 331 et suiv.) La copie 
s'arréle au chapitre vi du livre sixième. 

Papier. Moy. 307 feuillets. 


\ 


287. 


e Eippoàćyiov seu metrica STEPHANI ALDOENSIS, ex co- 
dice Vaticano 441 (contuli [sc. P. Martin | etiam in parte 
cum codice autographo Stephani Aldoensis , qui extat 
nunc inter codices collegii maronitarum de Urbe juxta 
ecclesiam S" Petri ad Vincula); cum parte officii mor- 
tuorum juxta ritum maronitarum, ex codice quodain As- 
semanio, quem ad congregationem prop. fidei pertinere 
dicunt». (Voyez sur la métrique de Stephanus Aldoen- 
sis «Zeitschrift der Deutsch. Morgenland. Gesellschaft» , 
année 1863, p. 687 et suiv., année 1864, p. 751 et suiv.) 

L'introduction et les rubriques du traité de prosodic 
sont en arabe (dans les deux ms. de Rome elles sont 
écriles en carschouni). Cette copie est suivie de quelques 
lettres et dissertations en latin du cardinal Dm: et du 
P. Zixcente, relatives au même sujel, avec quelques notes 
marginales de l'abbé Lenir. Les deux ouvrages, la mé- 
trique et l'oflice des morts, sont accompagnés de notes 
marginales ajoutées par M. l'abbé Martin. 

Papier. Moy. 274 feuillets. 


288. 


Le premier livre du e Paradis d'Éden», par “ÉBebye- 
scnot‘a, métropolitain de Nisibe. Laas son yso) ou Sa 
Juno SOAP pwc? yd? Lana Labo «Sao, ebro 
Latsoilto L>0}) Las.08:-fuso 0,7% upto Lad. Copie du 
ms. n° ccxtv de la Bibliothèque du Vatican. (Voyez, 
sur cet ouvrage, Assemani, , « Bibliotheca orientalis», t. HI, 
pars I, p. 325 et suiv.) Les variantes de cet exemplaire. 
par rapport au ms. n° 259 de notre Bibliotheque (voyez 
ci-dessus, n° 259, 2°), sont peu nombreuses, sauf les 
différences dans la disposition des poémes. 

Papier. Moy. 94 feuillets. 
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FONDS SABEEN (MANDAITE). 


ANCIEN FONDS, 


SUPPLEMENT ET FONDS DIVERS. 


1. 


Le « Trésor» (o},,<&), ou le «Grand livrer (au 
a“), le principal ouvrage religieux des mandaites. Ce 
livre a été imprimé sous le titre de «Codex Nasareus, 
Liber Adami appellatus, syriace transcriptus... a Matth. 
Norberg», Londini Gothorum, 1815-1816. (Voyez sur 
l'ouvrage et sur cette édition trois articles de M. de Sacy 
dans le «Journal des savants», année 1819, p. 343 et 
suiv., p. 646 et suiv.; année 1820, p. 131 et suiv.) 
Il a été publié de nouveau, au moyen du procédé autogra- 
phique, en 1867, sous le titre de «Thesaurus, s. liber 
magnus, vulgo « Liber Adami» appellatus, opus Mandæo- 
rum summi ponderis, exscripsit et edidit H. Peter- 
mann..... ». Cette dernière édition reproduit le présent 
manuscrit, page pour page et ligne pour ligne. 

Le texte de ce livre se compose de deux parties dis- 
tinctes, disposées de telle manière que chacune commence 
une des extrémités du volume, et que l'une, par rapport 
à l’autre, se trouve en sens inverse; elles se rejoignent 
par leur fin dans le corps du volume. La première partie 
(acoc) embrasse les folios 1 à 198, du côté droit, 
la Seconde partie (alasts), les folios 1 à 64 du côté 
gauche. 


I! ressort de plusieurs notes finales que la copie a été 
exécutée a Maqdam, près de Howaiza, sur le fleuve Carca, 
en 968-de l'hégire (1560 de J. C.), par Ram Bakhtiar 
bar Behram Schadan. La note qui termine la première 
partie est ainsi conçue : 


astlotpasigas cles “ass ALI SO gelam 


Mas. onrentaux, — I. 


ali, at asto ayo Acra o at (plan aslo as 
Oct Otay Oto es Sa Sica’ sic PTS PER 
ae occa ay sch dal aic <Í Aca 

Sasi coms A A Socks as sa SAS 
SL Sato Aa (icas OOG A Akte 
(pe) S Soal as Met Sas St Oso 
CE ee Slows cama Sw ado cals aa 
Aca o ech a al: sj SSC (ory | 
SCOR aly) ocobat at AO (y= coqs e p 
áh añcalaus a, stat a par o4 ith Set 
PNEU ab os occ af at oo ci aw 
Stat o dé Slate Odd OQ dew eh 
Ze SE mmm Lee C-E ocg] C-E (mel 
Cotton Lo, mu on Ate om oc Sa (basa 
xatjals ay Y ahja C-E kam LAM tegt, 
27 Aua ay? adore adia jo «4 oca € 904 


L f (oa (adreit o 253 is Slot as 
SL Ett, Se (340 LA (ricas OCs OL 
cast i L (sc) Het Hoyas Sai Soc 
cas S LA See San cams Sal {allo 
OO at ASY (SI a alii 2° #(a0 
elek: let bet AL Slane Ke (oca s 
a Sjo) ASTA ats alasajo dah ay ae 
dé Slane Cud OC afi soya dub algas 
` 28 
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d el At e Sao aa Jess d 
m par pa [ele Has cé More 
Sas CH ans y at So OLOA ah AYS 
sane Ht lige Laf onors aside os alir 
sch leg, er Slates Set (ALS rr. 
J sc n Sí Sane Cts OU Saw atlasa o 
(ere Sato oc bas aw wad gd 
ys (y—=1 O CY aww dias ongo cas Ag 
sch aye-#dloæ AM dt CLOS HA OLS sI 
a o| at eet (ét occu is Jess EE? 
A 2 O COL ecce tos d du alas alasa, o sch 
sch e el Hi S Odd ocean Giele 
O OC OC en E jo Sato «ass 


at alavayo pa ae cinerea ayo YY ocleo gos 


ova. Sato <i LC ale (arcane pocass 
V d d 
at Ge El té y =i atasayo dub eil. Sol ay YY 
(oH r eh atttiinc (pot Asa o at am al 
alavayo dub se SOLS (acs Za (un 


(at occa nl iss t sao L (oceans ass 


ee Siet, ach ANAL AA ot OSS 
Sao Ast oo alasajo at Silbe enol 
ant OO wech ALI AD e CAI 
Le COL clause sch men e eno C-E (psc) 
ds Sato mb ado oclarig s(aso 
lasse ech a ay 54 pcmc SS Josca 
at ASICS (1 octca ming slate Sal ott, 

e ag Sete ot ajai oqat cho 
ds owoc al O ab Lada (alot AS 
L Sa at ADS NS Yi ocean Sato 
OLLO ck AUS (#1 alasajo ds sie? Saco 
an J| ana A (mano LAL Sfawoc 0006 ALS ad 
0< Lo sale) gael O C Catara) alasaisal conoc 
dah lat, (ny°®<] Pa PRÉ lan at Gäile 
2 gem len OC Ce 


Cette note est suivie d'une autre nole qui renferme 
quelques renseignements sur l'état et le gouvernement 
intérieur de la secte des mandaites au vz siècle. 


occasthas oc at (sic) (casnog acitine 


Et mtt dah Cm amiT SADOL «4 astr ls 
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Kam Lem Jerca JO tte ach casts ls 
HIP HIS on O 62 A alis at ofc 
ago <i AHI Uber té asd SAasoc 
oca —— Vy ot Geheit CJ Et E Aa 
au 3 c 4 3 Ha at oo us of PAM 
(pese dh oc a lalo yo 
aa ob casis (aléas A aas aa 
ach asile ASA AIN olcass.rr at asir asx 
Sw YOA gels Mee aa a 
Has awa, és (pas qi — 2 
A2 O10} wl gatto L A3 oc tina 
a=a<o gear pa Gäile ez ze 

oo goes écarts Harie Savas 
(oo (aa Soca als “aisasts [eco 
y SK 7 alarmes casas asado socahs{at 
etd eleng Yocal oc atin am so ax 
(Gy te a oc oo oc 
(pass lee y ataisas( alarms 
owas Hl (peat anat, «4 ae 


OL GL B LL 


` cast aller, asist af Ad rd ociste jato 


amd OC as S(a4o cas AL fas casts 
atsay ay pa algas E pus emeng ve 
n'a ‘Led pes occam Sas cost 
at Sage Al d (OC 3 Ag at ajast sos 
Jason Sasat 44 as atalan (ho past 
Aleman SO [ddd OC lÀ: ab Sas a: (p= 
| can (ati <a n C tel Lie elen eg 
Ho lano On lM Saw ot Jaxa Saja 
(list at aJ asata edel oc alas CE) 
asl gat ale Awd coral Lies 

Cote D den) Glen seh asoga 
A H t La aog ai tans 
of b 1 stat (pc aa Les aslo os asata 
asta a ous ata Ç oct cí t (pry llats 
galasjal octtastas aslo See on) 
agotar ie H jorns eler, elle mm sar 
Los s D É An A gd oc dh c sao elen a 
és (at{cativec atttle as OCSJÂ HL Se plat 


a ey dud © Cned C Qui c al ss Saar db SDS 


Guten 


ay at a fa aglas dub manj è panti Le | a SË a. 8 wo} ST yas{caline agata 
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Ly (SI alcas ayas ocasts alcu asisjoc 
avan (jatass HAI QC egemg doct mi 
cassi aller, ( asistch a$ Aad (oia 
FUR oct jasi (d cas at ASS Os oc 
— ur OCO GA hr eg oo Saw ganw 
aim ovcolaus[ acs] is ue quo 


Lis 04 “is occa jaci lya oo 


watia ti os adicdjoc Herl Lun ot oq 
Ç e oe Ve LA teeta] om oc Las OASI MSS 


RE a mn e ‘nd is ose) Aa (pme) 


cas Sw “pay Ae cs A pasay Sat 


asjal 2° 9 ahja St Gi o AL Cs OC 
scialan OC ees ach a 4 a alasa oca 904 
avons et u Í aa soc asddaomwo] 7 
Lil sto a akti Aa a, alcas Oc pes 
art itad| airs asutaa alsco ain ot 
oc iii ocre F a oc < O Cd O Pdu oH) 
Qo asayan (Laien o oct ct 


geg as fot os Lit, ajo occoh L 
aigoa ocs ls PAN) (pim casa S 


Bet Sata oo woe (ocos S 
alsassasias CE Br) asus cha 
a (L aus ARIE © GA atola] 
oag any añasas al aarm oc4Yi H Sas oc o 
asia ds asiasjo garm e | 0 c paias L. $ 
oc asto OA OS Clee H MSI ABI 
a s uc dab rilis a Jas er sus a ocs 
(sic) occ sta accola a x) a-aasia, » (r= 


ote st das) ay ee ak asc] at <as(as 
(sd) y Ï Joong a AICO 
cant amao cocir sar! asta z| y desar ech 
sas asim + ocusitas asla p gebai as 
dudes © LÍ rde van A < D aJ asw AO oc 


ocre LE, Aco (#1 a a EL 4 ay <> 
ale alam 


Pour les autres notes finales, voyez l'édition de Pe- 
termann, première partie, p. 290 et suiv., 298 et suiv., 
359 et suiv., 371 et suiv., 378, et deuxième partie, 
p. 137 et suiv. 

Dans la seconde partie il y a trois lacunes. Entre les 
folios actuellement cotés 5 et 6 il manque deux feuillets. 
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Ji manque également deux feuillets entre les folios 37 
et 38 et entre les folios 63 et 64. 

Ce ms. a été acquis par J.-Fr. Lacroix, 4 Bassora, 
en 1674. 


Papier. Gr. 198 et 64 feuillets. — (Sabéen 1, Colbert 1715.) 


s) 


Le Sidra rabba, ou le «Grand livre». La première 
partie embrasse les folios 1 à 196 du côté droit, la se- 
conde partie, les folios 1 à 60 du côté gauche. C'est 
d’après cette copie qu'a été publié le «Liber Adami» de 
Norberg. 

Ce ms. a été exécuté 4 Bassora, par Bakhtiar-Boulboul 
bar Ram Ziva, et terminé le 13° jour du mois du poisson 
de l'an 1049 de l'hégire (1632-1633 de J. C.). H a été 
écrit pour Adam Zihroun bar Scharat. 

La copie commence ainsi ` a_-s2o4 Gë dez 
occ oct occalow] mi (pl carts drs | 
oc[saldms] as ocdicro[<] as octo [=d] 
scope as of [arte Jo ocat (piling 
La le (| ele He Lg atime, scale 
Lí slo aw oc wo. sto Lams © s(asiogs 


try Hato sites lamo O ji irooc sa, 
© Haso gladas js caso) Lamo Ox e 
(au-dessus de la ligne, d'une main plus récente e 
l ém > (32-504 den aior geng mm 
[a Nle Hats gie Sigi aso colica 
©la Ta _4 1 44 oc < (ocaso 27 ase (pis) 
Sia slats Oraso Hat Sarlat Aso 
Sa myo A S a Ordr 3 a He Osa nyo 
oies, ocw ab A acts © ymron 
nnd- o Het (pew csr dil 
dés Coy pe oc oa a als 
Voyez les notes finales dans Petermann, «Thesaurus, s. 
liber magnus. ..», t. IT, p. 117, 127, 158, 166 el 172, 
et dans l'édition de Norberg, t. JII, p. 101 et suiv., 275 
et suiv. 
Papier. Gr. 196 et 62 feuillets. — (Sabéen 2.) 


3. 


Le Sidra rabba, ou le e Grand livre». La première par- 
tie embrasse les folios 1 à 145 v° du côté droit, la se- 
conde partie, les folios 1 a 64 du cété gauche. 


Ce ms. a été exécuté à Howaiza, en 1091 de l'hégire 
(1680 de J. CH ll est de plusieurs mains. La première 


28. 
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moitié de la première partie a été écrite (sauf quelques 
feuillets) par Ram Youhana bar Hava. Cette partie a été 
complétée par Yahya Adam bar Rabbai Bakhtiar Boul- 
boul. La seconde partie a été copiée, sur un autre exem- 
plaire, pour le même Ram Youhana, par Yahya Sam bar 
Behram. 

Le texte commence ainsi : ca <La 5 aÏ 20 2 


eccacingl, oc2 OC at (p—east(s] gaat 
y oca l sms as | ocSicroc | as ocho 
cata leed, A ar 0} aslincc ee lge 
a a =de #(as ou) oc, 
Occ atfat Het {ate wats @oc astas 
casoj ls Bue Sch Si oc aá(a4 adasa Hals 
co Hl eg © aww las Si Co AS aeo 
(lisez : Sar at) A Asas Ad N ator oc asat 
Ound OCC O) Matsuo Hao occwow 

) Os oc Ÿ Sao 
am j Amt dE siaJ amt c Ausa als (oc atta 
CAT lem e ai e, Qe sas (sp 
vs OC Ch ch ad ass Occ a 
ede net ocj t H mt (cas 


A la fin de la première partie on lit deux notes qui 
renferment les renseignements ci-dessus mentionnés sur 
les copistes et la date de notre volume, ainsi qu'une liste 
des mss. , copiés successivement les uns d’après les autres, 
d'où le présent exemplaire dérive. Ces mss. sont désignés 
par les noms de leurs possesseurs. 


oc gula 4 So 9 Ad QT Cn gefa 
ay? gie 0 ech (j<lca sr asto os axoga eng 
C AOO at a cas occ áh ao 
ánh (yoy oes preps octitcj af 
C Amt A dao 0< moc a oc cash) 
dé asc) Sod comic sw Lelie Lol as 
Sato cost 3 32 Sarlat Sad ns cas 
s $ ol st (mel A fan At 
geen o 44 asc Sa a wellen, fen ëlo. 
eebe ét éch | tee a asclo Ya. Ód 
oP AIA) asc How) ocastias oc R asic] 
as oc li octa astra ns heag 
A gees (asd at alaucg € Saso Law ot 
ds aaen ç ag oi), sie A pai ét 


Je cas dé ote E Sal Sa pron 


lisez : ass © 


ET 


ORIENTAUX. 


Sato cad i SA S 404 oQ cas id 
“o ast is J tirs owoc ét “ocre 
Aci o dah <S pit sto 4 ls gra aor 
(rt Cell Ca S dé HA oa s auo (SL 
Lá TEE eine A 
sch asc E (WE GAN 24091 Sas Ze eco) 
oo) cas se q Slatic cas alasajo 
cas Sad Hous gast sasi cas Za Joca 
aPN San cass AL (oA Giel ét. 
g= at AO (y= alasayo ach a alis 
So a S 8 on oc Ae Salo Sa js 
a t i A Soca s Steg, SL Slato is 
AVIV a> ar dé Slaw cana S le He 
cast. id Soula s (asd cast d a alis 
— ur CS one Sat (oA Grieg fen 
ais one (y= alasa, o Pan a alis 2,4) sato 
dia A (joc as O Ct dh Lët) ass st 
alasajo sch ay ^y Ie" 2° % sas cé Sat 
sch Ho adesjow Sas m ASL të (pÍ 
(pic) A (0780 dv OC dane du asus pay 
A ose) < 2 e {ao <l L Jose 
at LÉO 0c04 c adasen O 44 [clo S| Auso Chi 
a rst ali (?) als asc aksiya, 
sent wt Sone ét Lilie aranti 
+ (wer alasajo at LA coo E saz aua 
Obi ha“ Pts AÏ c| Josi t (aus 
oo Ghar ongo cas as’ (aas sato 
Aw dad At O How OCA O (p19 

tt ocom Jose a Y.-S ` a 
Sato Lá oo alasajo anh a o| at «s ajat] 
CAL ch CA M eine How © cab 
octco pè Dye OO A S a aaa E (S r) 
(oca sdt. 5 Qé alasayo at Sco Sse WOW] 
ows} tio| WWW (ocas #{año Lee dus (~ano 
alasa, jo sch 04-92. at ASSOS i alasayo sch 
GE Sas aJ O at su aobre (asm ci 


ocase y =i occain elt ziele Sa (oca 


ai T Ques elascyo «h ajase AL occ ií 


at ASY O (#1 occasie 54 sato Aa (ocas 


omge S$ E sch Ao si yy aay 


222 


SL Sas sO eege at AO (pla sch 
Pr" o santo Hie Í tir psc) 
Soto cas d i ANS y =i Idos Ya Y ss CL 
anp Land oco ga O Cd OC Kamil Als a Ome 
(aao qoca ass aJ O éch VE sch 
oc sto (204 sist ge dato Ast Lol í 
DT ea, at AUS (pot alasajo sch 
Ze (pocas sato LL a. ac cas ofc has 
a ta sayo db wae ald C nI (pi oo) (ao 
04 9a aa, (r (rt oya] 
ss ca odaga asa 0 at ASN O (rt 
(Ae S é. (pidi ow sata nt 
— (joel as a] O at òs Ad ols 
oc tas at SL H Gét (ji occas sL 54 s(atio 
(pocas ait alasa, o sch jos is on 
(v +Í alasajo sch occa ali y dh Siac ss’ 
at Old 4 O © dab oI) at ALU Cro 
(atira alasajo at Fado Sa (pocas cass 
ALU Cn (“i = “is 2499) ayes st 
GI ët Santee Greg jo LS 2 Yate! ot 
tt Joe 44 ation (yt 24,0 pa page 
dah Bo Camat y =i © och La E (Ç WWX”) 
dub em jamat al <c 3146 kel Soal as 
qel e J oc EE Kam V (oca alasajo 
aL Joke Sass 44 ation Ya 4 n cé 
ag Jon otus ast eege as oclica 
oe ee (p= dach sL a. Audé Jos cu 
at “assoc o—< < s. sel © hit OG alasajo 


| amt A) gem em, 00e Stat Sato alasajo 
(y Ï (pc) is Sieten po“ eave.) 


alasa, o tte EA a eg OCC Ôm El 2s AYS 

Joge (oca tt st asc save.) Socods 
alasa, o oct yobs Jos Ste octo at AO 
wech ea ee) (j| asc) Sas a (pc 
aps yee Sis a pg asi “is wem Lei 
asso Lt ee See Se "à + canal Zem 
Slates ja ass (jaio Jess (ocas as 
anmi Qu St (jen sid A206 Gas Sa 
a 904 (21 a aucl L Soca 60 (pitas o 
atari cocs Faso sy cones, at 
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at cod 9a o at ail 904» (1 «sel Ad Sao 
wich CaO Eó asl <i at ASH CO (p= Gg 
an| #1 oc el AL San at oc}, hat Has 
eh asl 904 (péri Ueleg Set dati alasajo 
Ca Lut La at el (gea 
iso vam ach asso (#1 SS ati ac] 
= Layo ech asl 904 (#1 cal Qc H 
outa nb asl 046 (1 OC Css AS bas 
Lt sja Lol se at Anj amn a colo] 4 
da atriale asto A ar 904» (p21 SUH casaco 
oc A staa) ocw ot Awards (piain at ASHES 
= Sege, octau ls (sas 90 del ax (SI 
tosuo at u Ls Gosia, aa (asla rm AL 
S s ospa Set Liças i atla usos 
cast LAL alaueç au si mé alansog 
cat dé oc oc rou casted ie Joe 
ag jogo owoc cas is Hol gas {atio 
Hi b „4 ajal o o “o as 
PE. sadad eh, FE vive ae 


el OC ss 
ocstlo oc#tlo octo oilo octo a ocstle 


<la m peu Hasana asia 
ota. ao anal 1s asc asics 
(pita sia 4 at aio (es, sich TE 2 
a l saws (ue cas a Lens asilo #añas occastslo 
as n'a" (1 (pimcol 1 xil OCC db gen mal 
ya a DE 
A Sura mg olcas as aan ao 
oCHI_SD 2: aT Can Sa ui ES ol eus aqua at 
a c8-46-0 OCC pisau cé cous Hí ar arr als 
alaso os eigenen o a o ocasiao y <Â (rst 
as caf Se’ Salo casa 
S g çat) S alau sos sie f ay Soc 
ay woven 2 e avc Sa s ootpoclaz oct), 
gel OG us oq a 

Pour les autres notes finales, voyez Petermann, « The- 
saurus, s. liber magnus. ..», t. II, p. 119, 128, 158, 
167, 173. 

En tête de ła seconde partie se trouve un tableau des 
sultans othomans , sous le titre de : psy) bie ab 


am yas yee us (le dernier sultan mentionné est 
gle AF ylw, Mehemet IV), puis une note arabe ainsi 


ak 2.40. ,0 le 
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conçue : yes A vere) da jo Ju vil sch il re 

Les deux premiers feuillets, qui avaient été endomma- 
gés, ont été réparés au siécle dernier. Le copiste, qui a 
écrit à nouveau les mots détruits, a introduit dans le texte 
quelques erreurs. Entre les folios actuellement cotés 1 
et 2 il manque une vingtaine de feuillets. Plusieurs pas- 
sages ont été omis par le copiste. Il y a, notamment, une 
lacune de deux pages au folio 53 de la seconde partie. 

Ce ms. provient d'Ouer et portait, avant d'être relié, 
une note écrite sur un feuillet blanc, qui a disparu. Cette 
note, de la main d’Otter, était conçue en ces termes : 
«La loi écrite d'Adam. C’est ainsi que l'ont nommé plu- 
sieurs Sabéens des moins ignorans que j'ai fait venir 
pour me dire de quoi trailoit ce grand livre.» (Voyez 
+ Journal des savants», 1819, p. 648.) On voit par cette 
note que le titre de «Livre d'Adam» était en usage parmi 
les mandaites non-seulement au xvu siècle, mais encore 
au xvir. 

Pap. Gr. 146 et 63 feuillets. — (Sabéen 3.) 


h. 


Le Sidra rabba, ou le «Grand livre». La première 
partie embrasse les folios 1 à 158 du côté droit, la 
seconde partie les folios 1 à 54 du côté gauche. 


Ce ms. a été exécuté dans un endroit situé sur le canal 
de Schamanya, pour un nommé Abdallah ou Behram, 
fils d'Anhara. Il parait de plusieurs mains. Dans la for- 
mule initiale on lit le nom de Behram bar Simath; dans 
les notes finales de la première partie et de la seconde 
partie, le prêtre Yahya Behram, fils du prêtre Adam, se 
nomme expressément comme le copiste du ms. La date 
de la transcription n'est pas suflisamment indiquée. 
Dans la note finale de la première partie il est dit 
qu'elle a été copiée en l'an de l'hégire 1100 et..., les 
dizaines et les unités étant restées en blanc. 

La copie commence ainsi: ocem ach (casga 


ab Oti Ca OC as ocio y =| oc | 

i o| atlincc oc tast isu ocala 
san É ode) oder occalas sjeo 
© ds sos wet dal Oatu set 
aol Orpea st sy Na wo äi en LA 
aol © Ham mo Ry JaJa 4 144 “a, 
Oasis sy oc asas Hasiog oN j 
Jamo 4A Ay Has o c 81 m asol ls 
oc p s (aA ss LI Ot OC alcal Orat 


` devèn Age G YA PAIO tw ds 


Ast) Ooi owas Oo. astas aso 
©( quelques mots laissés en blanc)... © Jas cano ga ep 
(cans Vaani aa OC Etes dak asus 
oc 04 a sola (pay Ac p oc L Not 
OCG Some) LD La sch Ang QT CO <P 
ll SO (pla ote) UV alassa 
(casna ya Ele p atiy as ontas 

Oasis Ac 
Les notes finales de la première partie, renfermant le 


nom du copiste, la date de la transcription et l'origine 
du ms. , sont ainsi conçues : 


oc guda $ Slo emeng a aw T 

e Ame o eh (la asto os arlogrctiig as 
asses ocala alig at ALO oc, atl) 00,0 
Qc. AIT <j am alas ociach a at SoS cot 
O Cd OC Ab ay? octistch af dub (pimcosit] 
ti, cai Sa’ Sao ca AL Tari 
cast tet Hasi dé Joe canted ie aso 
— u omge] caf Sa sane cos dé ou 
co. 42 Sas cas dé Sao cas LL 


oi el giele Sato cast Ae ott, 
OC Gute ch as alscsoé asi one 
ege Sow) omega A KA 
COAST 
daag ( L dus octo (am elei) demm 
© mé O C (<Q geg Ac a$ és stow (ess 
{Seno (és ca) (és aa. s Urs 
A AIS (1 al ems dien o dub EE 2°) 
cha) L ap ch olai ociding os 
S Sato 2 Oti Se Solane cme P Zi, 
oe 2 llog a opsob is DE A Qasa 
e o Coté ch OCNO GS o ocita 
RELA (51 ala E NY É 
si ot sat (clos Het Hiën asso 
AWE 9 Comoe is Ac as dé (clans A 
oct 92 at ASN O (y= als, e duk OCHO Qut OC 
ose) ca 82 S L $ c| Hato CALE Lor mi 
cal H < Lo ast sasi casted Stet Jeep 
(Hilas Owoh CALS Sa a auco das ch 
GE Sool e cast dé Sato cas Le 
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cost A é lato casti is (pus cast 4 
AVIV em a dc Saro cof) 32 Slane 
j ccla iid ni ati a alias a ali sj 
cat as o ÍH sto es Ho os AYS y aaao 
( a lo 4 GI aid caf Sa Soul as S (os 
ét (oto cam Ld a caT 0m At. 


Haus case Sat Loc as Het (= cas 


(i i a pa aalus n'a la” jee 
a GT ët mi (joca_ É OO dub ALC 
Ss Sos As a y le ay * YÓ S (assou cé 
<á © el CA o att J stn | 
opel te ey 

at Leet OLO CS alasajo anh Ilo s Ya Y srs < 2 
Hasans arw alim Sot ut ati na, 
(acom Sí Sauce sano ist Lali 
és Son Ct (Aree alana, sch gl, Wi 
(pan cé Sato ob cas Assn | Jess 
yc Ï< 7 (p 41 ota iia} oo) ca sis is 

NEE Bb ch en ul) SE Obie Cn 
a \ be sias «s axes (#1 ocnt Jess ASI 
H Quatr) occam dato Ld. Coc alasajo sch 
— 2 ee Sao cas at a. CELS DES SS 
atascyo dub EES 2°) 9 oclegsæ n° 
sato Lis Ce a (aisla (jocastati ass 
as ne (1 alasajo sch oc. sto mn ‘Léa ‘ln (pocas 
pts] sa Arr <1 ALS rO (1 oc dg) sch 
ent ale O 44 ung leg, Lët (yatta ct Slab 
at AWS Nino (St ocana yds Sato Ha (ocas 
omg] < Bose ch Que A IAS wy wee 


F(a E SDS 00€ alasajo Pa ad pg a 
Jati sòi OGOS b AI SO (y= ocean 


sato alasajo dub asla gio S (ao Sat (| 
alasajo sch VWI E q (E ee ee La 
at Gel sO y =i octca rin Sato LL oo 
asso (y= ada o a atas dass Att tact cé 
(paie Stat Sao on oc CALES «1 OO «4 
(atas (= oce alarma Saro. ananas 
un Lier) «s Gäile desen (yea as octo 
ocalas( Q oad sch 
asic] as a asilo atxak] as 


<la Aci ad OC CA H Y A2 OC rti H Ceta 


O at ALU NOI 


MANUSCRITS 


ORIENTAUX. 


sale eee oe dered ach oS) as ochila 
ne 10 is gas cé assé, pas at ASS 
Bed Jench Jose as (pimcasirga) 
O C Caudet dna OS 02H06 at asp ls 
caso ao 
dub OC Aq j CST éh Qué an 904 ach OIL 
(TRAC A=) (ples as pa ast O at 
A3 allass aslo “ao 
ach atar at ALS ay 9 (pat col 6 1 «i J 
SCAS EE ach OCT QUO Q< Ques anca o 
d'A Saga Adarand gen al ach oÇ Lelleg 
ZS. a Ween Has LS alauso scca 
OG Chem) “allié scan Sa gala se odos 
ocstle sala) gael 
Pour les autres notes finales, voyez Petermann, l. c., 

t. Il, p. 121, 129, 159, 168, 174 et 232. 
Plusieurs passages ont été omis dans cette copie. Il y 
a des lacunes assez considérables au fol. 5 v°, ligne 26, 
fol. 107 v°, ligne 14, de la première partie, et au fol. 14, 
ligne 6, de la seconde partie. Après le fol. 53 de la 


seconde partie il manque un feuillet. 
Pap. Gr. 157 et 53 feuillets. — (Sabéen 4.) 


5. 


Passages et formules liturgiques. Ces morceaux se 
retrouvent presque tous dans la seconde partie du Sidra 
rabba. Voici le tableau de ceux qui ont pu être déter- 
minés. 


PASSAGES DU MANUSCRIT. ÉDITION DE M. PETEBMANN (11° part.). 


a 


, Fol. 1, lignes 1 à 12. Page 110, ligne 22, à page 111, 


ligne 10. | 

"a Fol. 1,1. 13 à 17. P. 111,1. 24, à p.119,1L 92. 
Fol. 1, 1. 18 à 93. P. 113,1. 94, à p. 114, L 6. 
Fol. 1,1. 24, à fol. 1 v°,1.15. P. 107, Lag, à p. 108,1. 14. 


Fol. 1 v°,1. 16 à 21. 
Fol: 1 v°, l. 29 à ag. 


P.113,1. 24, à p. 114, 1. 6. 
(Correspondance non déterminée.) 


OPI SAE wp 


Fol. 2,1. 1 à 4. P. 107, l. 29, à p. 108,1. s4. 

Fol. a, 1.5, à fol. a v°,l.a8. P. 108,1. 16, àp. 110,1. 22. 

Fol. 3, l. 1 à 28. P. 103,1. 17, à p. 105, 1. 1. 
10. Fol. 3 v°, 1. 1 à ag. P. 97, 1. 9, à p. 98, l. 15. 
11. Fol. 4,1. 1 à 30. P. 39.12, à p. 4o,l. 7. 
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PASSAGES DU MANUSCRIT. EDITION DE M. PETERMANN (11° part. ). 


12. Fol. 4 v, 1.1 à 28. P. 109,1. 9 à 17. 

13. Fol. 5,1. 1, à fol. 5 v°,1.28. P.106,1.5, à p. 108,1. 8. 

14. Fol. 6,1. 1, à fol. 6 v°,L 39. P. 103,1. 17, à p. 106,1. 4. 

15. Fol. 7, 1. 1 à 98. P. 1,1. 3, àp. 2,1. 8. 

16. Fol. 7v°, i. 1,àfol. 8,1.a7. P. 77, 1. 5, à p. 79, 1. 9. 

17. Fol. 8 v°, l. 1 à 28. P. 106, 1. 5, ap. 107, l. 8. 

18. Fei 9, 1. 1 à 6. P. 113,1. 8 à 14. 

19. Fol. 9, 1. 7 à 25. (Ce sont des formules Pa 
sch 
Ré orne OC Gebiet © 

20. Fol. 9,1. 26 à 28. P.114,1.7à9. 

an, Fol. 9 v", l. 1 à 24. (Correspondance non déterminée.) 

a3. Fol. g v°, 1. 25 à 27. P. 79,1. 8 à 10. 

23. Fol. 10, 1. 1 à 29. P. 101, l. 3, à p.102, Lo 

ah, Fol. 10 v, l. 1 à 28. Édition de Norberg, t. III, p. 306, 
l. 16, à p. 308, l. 19. 

25. Fol.11,1.1,à fol.11v*, l. 28. Edition de Berlin, p. 98,1. 15 , à 
p. 101,1.3. 

26. Fol. 12,1. 1 à 10. (Correspondance non ne) 

27. Fol. 19, 1.11 à 19. P. 119,1. 5 à 15. 

28. Fol. 19,1. 20 à 28. P. 190, l. 11 à 91. 


Le texte de ces extraits présente de nombreuses va- 
riantes. Voici, à titre de spécimen, le passage n° 3 
(fol. 1, lignes 18 à 23). 


clan a 9 oustal {ai paren 
V EREA wine wast! asto 
a wast aslo (da emp Aal ome 


ARE (yt hy) aig ché m a a 


AP yaork OC se Saar F sta Law 


Un fait intéressant ressort de l'écriture de ces mor- 
ceaux, qui d’ailleurs est très-peu soignée. On y voit que 
le signe pour le pronom relatif «4 n'est qu'une abré- 
viation de 8 


Ce ms. a été exécuté à Bassora, en l'an 11 ha de l'hé- 
gire (1728 de J. C.), comme nous l'apprend la note 
finale ; (sic) astis atit ao clas Satans suy 


Octet aye odas cascai atoe yo <A 
S. oc vel oc án id Sato os qe] 


Soc A ast el Set atis (sc) oc“ 
SN? Cr. aliasing gem e ie hl 


Man. oniextaux. = Ï. 


nasal E astlod asi pas] Haisaé( He 


Pap. Gr. 12 feuillets. — (Sabéen 15.) 


6 et 7. 


Le Sidra rabba, ou le «Grand livre», copié par le doc- 
teur L. Picques, en 1683, sur le ms. n° 1715 de la 
Bibliothèque de Colbert (voyez ci-dessus, n° 1), page 
pour page et ligne pour ligne. Le texte, divisé en sections 
numérotées, est réparti en deux volumes; le premier con- 
tient les 25 premières sections de la premiere partie, le 
second volume les sections 26 à 70 de cette même pre- 
mière partie, et les 128 sections de la seconde partie. 
Les premièrès pages, ainsi que quelques pages dans le 
corps du volume, contiennent des essais de traduction 
interlinéaire. 

En tête du premier volume on lit la note suivante, 
qui appartenait primitivement au ms. n° 382 de la Bi- 
bliothèque de Colbert et qui est peut-être de la main du 
docteur Picques : «Hic liber vocatur #lañal atta 
seu Sedra l’Adam, id est Ordo Adami. Continet homilias 
secundum persuasionem Chaldeorum antiquiorum ad 
usum Mandaitarum qui incolunt Bassoranum agrum. Est 
hoc volumen integrum et perfectum. Exscriptum a° Ara- 
bum 1049, dominante tum in Hawaza Mohammede, filio 
Mobarek, Bassora vero Aali bassa, filio Afrasiab». A la fin 
du volume se trouve la note suivante (de la main de 
Fourmont) : «Liber cui titulus est Portio Adam, et con- 
tinet dogmata Manicheorum e, 

En téte du second volume se trouvent quelques trans- 
criptions de l'alphabet mandaite, le fragment d'une lettre 
de Picques, en italien, et une lettre du même, datée du 
17 juin [16]83 et adressée probablement à Baluze, par 
laquelle il demande le prêt du ms. n° 382, pour le 
collationner avec l'autre exemplaire du Sidra rabba; quel- 
ques titres («l'Alcoran de Manes», etc.) écrits de diffé- 
rentes mains, enfin la transcription en caractères arabes 
des noms mandaïtes. A la fin du volume on lit les deux 
noles suivantes de la main de Picques : «Hœc 4 volu- 
mina 1° trimestri a' 1683 exscripla fuerunt partim mei 
manu, parlim manu 2 amanuensium, unius nomine Pinart, 
Burgundi Senonensis, alterius nomine Jacobi Adam, Vin- 
docinensis, dum philosophicis operam interim darent>. 
Ensuite : « Benevole lector quisquis es, scito eum qui 
glossam inspersit fuisse Parisinum non ignarum lingua- 
rum latine, grece, germanice vulgaris, ilalicæ vulgaris. 
hispanice vulgaris, græcæ vulgaris, hebraicæ, syriacæ, 
chaldaice, arabice, aliquantulum armenice, slavonice, 
coptice, æthiopicæ goarum». A la fin se trouve un 
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tableau synoptique des langues, par L. Picques, sous le 
titre de : e Nomine linguarum orientalium veniunt...». 


a vol. Pap. Pet. 275, 124 et 139 feuillets. — (Sabéen 5, Jacobins 
Saint-Honoré. ) 


8. 


Le livre connu sous le titre de Sidra di Yahya. Quel- 
ques extraits de ce recueil, qui renferme soixante-dix- 
sept hymnes ou sections, ont été publiés, d'après le pré- 
sent ms. et d'après un ms. de la Bibliothèque Bodléienne, 
dans Stæudlin, « Beiträge zur Philosophie und Geschichte 
der Religion und Sittenlehre», Lubeck, 1793-1797, 
t. I, p.18 à 25; t. V, p. 1 à 44. Dans les notes finales, 
cet ouvrage est désigné par l'expression de «2 odsasito 
omwlJa#i, comme la première partie du Sidra rabba est 
désignée, d'une manière analogue, par les mots de : 
oc lati Saya AS Gë 

Cette copie commence ainsi ` ca_saz2[( a 2204p 5 
(“i Seea T OCHS OCs at (casga 

owale «s octo as océtle 

aa ps otcars artigo} asliaco oCHA SL des 
sos as Haras 229774 0a 
s s Satan odeule oem oc cates 
ga ls sa O Ay Hasol cosols Haios 
Lams (meoc eae ost Socks as OCOL 
Gr de, Me (last =e? RY Jasso Sto 
oc las dub 
LOS Acne OLA OC tte due (pim casses 
a lén: E (XS Y. oilo sait] EE De een 
olisas(o saI {ad atlag Sasa Jos 
Í Ae Ban (73 Ar OC ae ast asso 
O C ES OV Od Aw OSS ot AIS 
ere 029 Baten) ass twas 

Il ressort des notes finales que ce ms. a été exécuté à 
Kalafabad, en l'an de l'hégire 1039 (1631 de J. C.), par 


Adam Zihroun bar Schitil. La première note commence 
ainsi : 

oyat |i Gel da asc“ gelam 
(pidi <i also oc ais SAS ae Joao ech 
occa Sira at Sa L adas occalaw 
erte «si asl aso occai asis occa 
ao passais yes dep ach cas g 
oo) Cost LDS (me) Sato cas ayo 


MANUSCRITS 


ORIENTAUX. 


Cat i A Hol as (as costs Ae Jc 
ae kend west O CO Sat (=o (ere 
ee N E) me Sano CORS Sa (ato 
ét Í sns Aca o a ol: 2°, Araso 
a el cami ajastlog Sos Lems M a 
(paiic amasi CC unn È YO wen pats 
as Jacas Jome Ors os asist 
a na sais artic arlcaw acsi gie eg 
Lams gene mg 04-92. gg Py wee) fe 
J si ít agit olar at © cÔ (pce 
ERIT oct Wu ZV 
at Soc cas on asis listi asooo tw ot 
Sos as OC so A ele lat ASI dss 
ét Sao A Í ó Soot as Sia Sato LA 
Ss Sato casti Ls (pme) “is Sol gas 
o Z(at4lo cas LL a anse Sao casts 
Z ao“ (rat Kee at a alii 
GI aO Im LA E. c| Stat fato casts 
— r a #ledpay, at Datang Stat Sayy SAL 
otage [clo g aa Ua sto ç Sai optica 
© «b OGHA o 
Sato AFLI daw dak Solas wees Y Y 
Ss Sato L á Soal as Comoe ALL Ayame 
At slo ans Set Sato Lí Soal au 
Slams AR EL ie He cand Sa (sc) 
aa on ‘tn ‘La dato casts aa lee 
al Cc dye) at ancatting (rat Sieden A sch 
alanig at CAO Amt GE, assy a$ asas 
casti Het otor cast ca <Í cha os 
cJ {ato casts sis Lislis aso 
(pocas Ze Salo Sa San cass Ls. gabia 
#48. 10 sch (pacar. aal wendeg em ay? YY 
em meter ao affa ass at ao pt 
tte, casts aruticna, dub aloca gs oj < aub 


is Sad cé Sano Se diene (paies “de 


oi ES WWW Q om (parisien casts 


ad Beton dob 


Sawit com Sia omel dia St gabia 


@ vQ 0 o œ o c ê ê o + + o ê « e + o ê e » ê + ê „ » +» + ») + + + yY? y V 


La seconde note finale est ainsi conçue : (j< le— 


FONDS SABEEN (MANDAITE). 


Ale aile Hasiuastass s oc laz at oao 
Geen db Amid Leg a casco as pci 
ale, axes sch wiem emm Len. occastias 
JL ten ds (pisco tis lams atiu; at DS 
(pim cadet acto te as Joca 
ans soe acaso aris Sim) “aa 
mao «1 o Hasta.yalan «s asisas 
at Quand at SAS coda any «t aq pr ut a 
at Omin nb asi Qao occa tase 

cout o ao O asilos dala cott 

a o wes ey (pi 

Je slc a oc el ya a A (pc) sato 
Q'A A Amid. ADI Aa <4 DSI ouae 
es A| C G È PIE PENR 44 Engt, ds Oda t 
yates oh tm) ae és say) eg an 904 


O ao OC C Aa Ano (poc t stas di 


Les cc ae ati asá allas (casale 


aatia as ast 2,26 (pao a (cois 
OC Gentes sch a t 3. (pans OC Carnie doi 
Pam (any uae as Jones Jesus (o S 83 
pa OC aag oh se cs aia (=i agate 
ech Sat S (ét Lei allast asisas at oc pit 
amet asist (12 sax) coat Jas 
Yoel Occ O Cm JO sete] (ps OC ht 


CHA“ dm (pintas 


Pap. Moy. 130 feuillets. — (Sabéen 6, Colbert 2919.) 


9. 


Le Sidra di Yaliya. Le commencement manque. 

Cette copie parait de plusieurs mains. D'après les notes 
finales, le ms. aurait été exécuté en l'an 1 109 de l'hégire, 
à Douraq, par Adam Zihroun bar Mahatam. 

La première note finale commence ainsi : (j<la r 


pa oc yÏ uia #4 at OC 40-54 (das ao ai, 
y at a #0 oq at ec Vds x o 
occa H y any at Sadie’ ast as occata n 
elle cs a“ ao gem ast ocheftsiasts 
ee paca es ach (cassé 
S (ie) siehe el oc y itoc ray wow L ayo 

octr(atano 4% Ac at Ast éfatanast 
l Aone a e <+ onse) Has cajon 


OC atra 2 CO LL pe S Gd © cog) 
Jesus coco ot E Ny A s 


` 227 
asso alcas armi 4 oc ato vam lem La 
(pla Lens obus, arts arllasasis 


atat asn ccla | ai cosciras at ol ch 
E GG ga 19 
a {at ag olano ds oe asl 
Ou sa gei Weih, 2A Jauno octalaso : 
at Her og vi offadics Tal Haaye ach 
Soal as Oso As Slatic Lí Soal as L 
Huo casted Za Hato caste Sat (prime) Pr 
sch a alii a? Ÿ 9 dato cada Sat jee 
atasi cas (dane, at Aufl rO y i een 10 
ea s adicdjoc asisch at 
Sao Oti A AIA cast alone 


© dab 


db mtes È 


Suit une autre note : onglari at Oda Sito (j< lase 
as Pos Í sus A dg Seras atasa 4; 
occa—#t A 4 T= as ët Ad Lu anasa o 

wen nnn OCC) ch as Il 
iv at cé asia als sch 
Ao ID JL teen as (pii c ASI de 
Sir “aa (casses eeh, sss 
“ais oh ostias aslo jases anasa o E EE | 


és wm Ott LAP sto On DOG at OL AS 


PTL PER at Bit eV" geen gay 
occai as «s (cassé dl octo at at yatjo 
occ cht ca 4 sL20 © asilos 


i a Ot.) anyo slaa ale le 
Lt QT DO Sao dbs Ankie O hE 
OGD S| Ot Dot, Dant OC Jl D E aww Soco 
occat ao yri testa <j PP E 
OCG sch So al lasts (—casales 
MO Saf (pastels OR asile as n'a x 
asilo ala Og q Stat Sc” cl Sia’ sry at 


© (pol IAE 
Enfin une troisième note commence ainsi : 
(#1 OC mo <d (——"00e (——AHesoc “tir © 


amar asllastso 44 Hitro (alaso 
ach OCCA den orne as Sais ad 
octo Ladogas anja HN odias IT asto 


29. 


298 


(ytocasjal a, a oj < HaLLo aaga astlo 
ass caosas aso Hiss astas Lë A Met 


asol olga owttas{ oc (St sect as 
Ha. ge a oc < ml df Asa O Ap 


sas afirma, de be aa atasas] glo 
D E occaa la # y i Kam emeng OC Garey 
Hasto a 62 Gëlle! ot a oasis wier Stato 
étialas ao (gau c| sum cas oc (de 
ay? calca oc <a-f{as occastias oc Sas 
oc Salno ass (apas Say avast Hu 
OC Chi get s lio so | eo CAA) a. aa 
y _ 71 oo (Ga si pm st octo gra Mel 
jo assas occastias oc) ca, Leg 
as (pats Occ ASY AS oc 
at m (joias Las anas cal glaz (ét 7o 
aen eval ar als alc#tsias 


Cette note continue ainsi, mais elle n'est pas terminée. 

À la fin du volume se trouve une liste de noms man- 
daïtes, écrits en caractères arabes. 

En tête du volume il manque un feuillet. 


Pup. Moy. 121 feuillets. -— (Sabéen 7.) 


10. 


Le Sidra di Yahya. 
Cette copie commence ainsi ` auÂusotp El a as 


(p= occa casita’ 
ocsato at elle, ellen at ocartlo 

od oduwa; ols aile erhaale 
< 2 Kam “to © lems ( E09 Ae Siam cat 
(ha 0€ Stat Lom Oasis aa 
Osa sig sadodgs aol @lalauist SL 
Haso Zë saami] calice (sic) lams lans 
^a oc lati at Oasis (das 
D'après la note finale, ce ms. aurait élé exécuté à 
Bassora, par Sihroun bar Adam, en l'an de I’hégire 1 126 
(1715 de J. C.). Mais les deux derniers feuillets ne sont 
pas de la même main que le reste du ms. Les huit pre- 


miers feuillets sont également d'une autre main. 
Voici le commencement de la première note finale : 


aye gem o «s offasiy (cles amatio gelas 


Oc SS OCs at 


MANUSCRITS 


ORIENTAUX. 


CAO dub mm.) PC a ii ga (seg we | 
ojama ETS OH cles 1s 
auso octistcj abs see Seil as (aat 
cassi Sw ato cast Se A cas ay? 
(pic) al is raamt casts Sel ere 
Hat Hoot wast aus is Jc casti stat 
Damang twat aa Sw Sao a. 
a a sttog sant gie o «h gie rr 
Ge pang ac} talog yb nœ (ca 
Sh ait asa als asal oca] occastitias 
Jos eem em alisar at oj < gelam 
SA POO dte sch ws oeat anam 
yi elle sch a at C-E VE 
Het G ia gc 4 is Ju at ed Nene 
at ca“ (#1 als ous ©..... adasas| 


CNE ©... sidane is Gänge, Lá sqt 
u Sas is Slato cam m LE yi 


at soc, (p alca o a © TR («wens 


La seconde note finale commence ainsi ` äi. Lac 
at rel (cle eut elias sasare 
OC Cette anh ati oe PRES OG mir sp 

a Jeep Jon ot (casse 

Hut on Sars 7 cat gy asso ss 
Srel (pl aa Y A ere apcs 
ao sonné, MI At: <2 SI (25 O 2 
|cca So di GL gt Ar LCI AS r. 
oc La) Nc df asto Hay aa an 904 at AJ CA 
ocas ca casta Schei occastatto ye destas dub 
cetie,s dato cas sé (pme) cas ayo 
gen glara “eos aS uas “oo E ai Ga ht 
cha yY asc E Shing mee che asoloca# 
PTT Heca 9 Ja 2 ro T Sreréi 


Pap. Moy. 90 feuillets. — (Sabéen 13.) 


11. 


Le Sidra di Yahya, copié sur le ms. n° 8, page pour 
page et ligne pour ligne, par le docteur L. Picques. 
Beaucoup de passages sont accompagnés d'une traduc- 
tion latine. 

En tête du volume on lit un titre qui parait être de 
la main même de Picques : e Halein Adrashe "d Mal*ke». 


FONDS SABEEN (MANDAITE). 


Les autres litres qui se trouvent au commencement et a 
la fin du volume ont été ajoutés aprés coup, par Four- 
mont et d'autres. 


Pap. Pet. xvn’ siècle. 262 feuillets. — (Sabéen g, Jacobins Saint- 
Honoré. ) 


12. 


Hymnes et discours relatifs au baptême et à la sortie 
de l'âme du corps. Cet ouvrage, connu sous le nom de 
« Qolasta» (ce titre n'appartient cependant pas à cet ou- 
vrage en particulier), a été publié, au moyen du procédé 
autographique, par M. J. Euting (« Qolasta , oder Gesänge 
und Lehren von der Taufe und dem Ausgang der Seele, 
als mandäischer Text mit sämmtlichen Varianten, nach 
Pariser und Londoner Manuscripten..... autographirt 
und herausgegeben von Dr. J. Euting». Stuttgart, 1867). 

Ce ms. a été exécuté à Kamalava, en l'an 978 de lhé- 
gire (1570 de J. C.). Voyez les notes finales dans l'édi- 
tion citée, p. 69° et suiv. 

Les folios actuellement cotés 1 et 2 sont transposés; 
ils se placent à la suite du folio 77. Entre les folios 5 
et 6 il manque deux feuillets. 

On a relié avec ce volume une pièce qui commence 
par ces mots : asi ais (clam. C'est la copie 


de la note finale du Sidra rabba qui se trouve au fol. 1 49 v° 
du ms. n° 1. Cette copie n'est pas de la main de Picques, 
mais celui-ci y a ajouté quelques notes. Sur le verso du 
feuillet on lit le syllabaire mandaite et une phrase man- 
daite, laquelle a élé transcrite en caractères hébreux. Un 
second feuillet, à moitié déchiré, contient un certain 
nombre de noms mandaites, des dates, etc., en mandaite 
et en arabe. 


Pap. Pet. 79 feuillets. — (Sabéen 10, Colbert 4108.) : 


13. 


Hymnes et discours relatifs au baptême et à la sortie 
de l'âme du corps. Ce manuscrit est de plusieurs mains 
et parait composé de fragments de trois exemplaires dif- 
férents. 


a. Le premier fragment, fol. 1 à 50, comprend le 
commencement du recueil. (Voyez l'édition de 
M. Euting, fol. 1 à 53, ligne 3, aux mots opca? 
O C Cades (eL 90.) 

b. Second fragment. Folios 51 à 56. (Voyez Euting, 
l. c., fol. 41, ligne 14, à partir des mots 
oc. o| & Sogn] ocet, à fol. 48, der- 


nière ligne.) 


c. Troisième fragment. Folios 57 à 110. (Voyez 
Euting, l. c., fol. 21 à 71.) 
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Ce ms. a élé exécuté à Bassora, en l'an 1105 de l'hégire 


(1694 de J. C.). 
Pap. Pet. 110 feuillets. — (Sabéen 8.) 


14. 


Hymnes et discours relatifs au baptême et à la sortie 
de l'àme du corps. Ce texte a été copié sur le ms. de 
Colbert n° 4108 (voyez ci-dessus n° 12) et partiellement 
traduit en latin, par le docteur Lud. Picques. 

En tête du volume se trouvent quelques notes, qui ne 
sont pas toutes de la main de Picques. 


Pap. Pet. xvn siècle. 161 feuillets. — (Sabéen 13, Jacobins Saint- 
Honoré. ) 


15. 


1? Recueil liturgique, contenant des prières pour le 
mariage, pour les jours de la semaine, etc., et quelques 
gloses astrologiques. (Voyez «Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft», année 1865, p. 130.) 
Le commencement manque. Ce ms. a été exécuté à Bas- 
sora, en l'an 1086 de l'hégire (1675 de J. C.), par Yahya 
bar Sam bar Zakya Schitil. 


Une première note finale commence ainsi (fol. 45) : 
sch Omg ot Al e 4 Lk < «h chasis (den 
a em eg occal as alis ant Otto ay? Huayo 
emie oc atto ech (asat elle at 
Sia! owoc café a 0 OILA caw <1 aal 
cas ag Jeep sol cas et Han cants 
(yo—toge S| asri cons Aa Soal gast sas 
pinid Sato cad Ss (tee O CO Set 
eyes Eds och Huayo ach ajalisi Sr 
ce ET ëtt Cl SL SOSNO cam daw ot 
is Cee aa 0 sch a alis an‘ da ‘nv 
as ellene LA (#1 al as gien o at coya 
Stan cé Slane CALS SM Sar AR | 
Gäng, DU SAN Aur dut asats + (t 

esse (pocas 

Une autre note finale (fol. 47) est ainsi conçue : 
ariailta <j gelo edf Ha glass Hassaste 
OC ttes tok Hop Í oc a 4 (A= een et Scolo he 
sch Tt OCC td ch as Std 

ca Ibr Gh dh Joca Jestem 
amida aslpas c otamo aa 
idee d at oI att wast os aj asa antt 
sch gen (eege $ Bale Aad SLL at elen e mean 
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“ak gem eme 7 el chat (case asi pas 
Se ech Or Eet, outset StL 
Jecas Ja so Cuervo dut OC A OS aw 
aisé oso io (aopa as atiwor 
ya ass ac Aa eut aotan aal 
sots occasio (est as «s asto so taste 
Oba ach at ml allas (casale asilo 


o lati, och atic cop Sasi 
oi et wee Leg OG hd 


(pila oo amet OC ste d'Kelten (a a <ascast 


Breen? © Cn EA (ps gael OC Caa? 


2° (Fol. 60.) Hymnes et discours relatifs au baptême 
et à la sortie de l'âme du corps. (Voyez ci-dessus, n” 19 
à 14.) Il y a une lacune au milieu. Cette copie a été 
exécutée par Adam Zihroun bar Sam bar Farasch, 
en 1127 de l'hégire (1716 de J. C.). 


3° (Fol. 130 v°.) Prières destinées exclusivement au 
prétre (Tarmidya), tirées du recueil 1° ci-dessus. ( Voyez 
e Zeitschrift der Deutschen Morgenländ. Gesellsch. », l. c., 
p. 131.) 


A la fin se trouvent trois feuillets contenant un sylla- 
baire mandaite et le commencement des Hymnes et dis- 
cours relatifs au baptême et a la sortie, avec un essai de 
transcription en caractères hébreux. Cette copie est de la 
main d'un savant européen du xvin’ siècle. 

Au verso du folio 141 on a collé un fragment de 
papier qui contient une note ainsi conçue : «n° 23. Deux 
manuscrits sabéens, que les gens de celte nation disent 
être des livres de saint Jean-Batiste. Notice de M. Otter». 

I! manque quelques feuillets au commencement. Après 
le fol. 58 il manque un ou plusieurs feuillets. Entre les 
folios actuellement cotés 97 et 98 il manque plusieurs 
feuillets. 


Pap. Pet. 142 feuillets. — (Sabéen 11.) 


16... 


Rouleau, long de 13 mètres 60 centimètres, large de 
16 centimètres, contenant un traité, divisé en 409 pa- 
ragraphes, sur la cosmogonie, les croyances, les devoirs 
des évêques et des prêtres, et des fidèles, etc., sous forme 
de questions et réponses. Ces questions sont censées avoir 
élé adressées par Hibil Ziva Yavar à Nebat rabba. 

Ce ms. a été exécuté à Howaiza, en 1127 de l'hégire 
(1716 de J. C.). 

Commencement de l'ouvrage : as'otp 24 cada} 


\ 


MANUSCRITS 


GE m= æ ee 


ORIENTAUX. 


CSST EA asa coché oc cast sé 
Gotu ou, E aa. Re OC ech 
(ta n íe oc atas <i s (ss (asc 
Otist A ocd oc ocs odosæ 
astral lang lge orot aa] ses 
C Qe Ow AO dent sing ose CIE to pics 
odsæ (da Law caries és (sic) (q 
aft A asc José so. Jecoap sch ocsta l 
at Au aile Je áb sch alice Law Léo dm 
Gen El © CT hett | (Gec Aai dub GA 

satas asiosjém Jc ci OAI Sus 
son rail ca = aa smo LO mi ocla s lea, és 
A 6 A= Pa tt a) Wan, Gn Eee Joss anes 


| (#1 ven em Sail al yaa “ira as 


SA ARO ut and, de as OC Liste 
AO OC Ge at Oé, Sasa, ocala 
odit 11 aI iw SAS gata ai asc) 
a mé Sin, a2o4p2 ocre «1 aslo Lu 
sch (costa —-) ak a Ay? ocastias 
dee A Ü Ê do ah oc octir assas (jo 
Occ rfh u Qu <| 

La première note finale commence ainsi : (j<la_ n 
dub oudocs4 OC A4, class assoc (pas es dde 
as last., (TICA) (y= Sasot asc) à 17773940 Sccoa 
as clas occalas at auso oc at ay? gem o ech 
oaao och a“ 92 as occa tiga, at Sas cat 
oc tst ats ota ser cs gantd 


am mamo anat jen (cd eh gelen 


C (potter | (wr SAS odds gäer ay» 
Zato cas aa (ne os ayo e< ata 


dub an. 9 04» yÍ ei Salon CO os (arcs 
ach a—r—gogp y | Sasson n'as Sano cost 
a ai (pass (ji Si joco Ott, cad 

KSE Salon ci LS Ct OC 


FONDS SABEEN (MANDAITE). 


La seconde note finale, dont la seconde partie est 
écrite d'une autre main que le reste du ms., est ainsi 
concue : (j<la sm. PSE selas Salades 218 
Pry are Se) alf aips elle, (pass 
JL mg gegoss ds as swal E= = (S> oc 
Kam ` Kg Joe JL we ds (caso 

o Sitat (cast ao 
of es At 3 A (jot (clan aa az 
a ad ocala at Ais Sato cami at arcadia’ 
Helo Sato cami As (piti Lë lee, Has 
Aro Aust s 2 AH 2a as. 
sch V9 rg an. 
tw ocos stat alo EE oles aJ at] 
gasto wielen V a SAL ol Sa (pee cs 
(nel GO lee, a. a sarees 2 
wm, Oat Jas castias Sato cams) LA S, 
(<la sm. Hehe Sataso ILLI crot dt 
l dee Hasohsc sn wh ANAS aa ,9 (pacs 
a Ô do “aa smo AGI ALIMI asses a sdo 


O CAC d dase anh 


Au verso se trouvent quelques rubriques ajoutées après 
coup, par exemple : 


aus pe Oy pt oj ke oc NAO alocæ 
af au at pe CAT sch astlocas 

GAS a oeclasæo añlocoæ 

asia) any op, acte arlocoæ 


Pap. Rouleau. — (Sabéen 4.) 


17. 


1° Mémoires de Fourmost l'aîné, sur la langue, la 
littérature et la religion sabéennes, et sur les manuscrits 
sabéens de la Bibliothèque du roi. 
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2° Transcription et traduction de quelques extraits du 
Sidra rabba, d'après le ms. n° 2. 


En tête du volume on lit cette note: e Papiers de Four- ` 
mont et de Behnam, prêtre chaldéen, à qui M. Nor- 
berg doit beaucoup de renseignements sur les Sabéens. 
Voir Journal des savants, 1819, p. 34h». Nous ignorons 
sur quelle preuve repose l'attribution à Behnam d'une 
partie de ce volume. Mais un certain nombre des traduc- 
tions se distinguent de celles de Fourmont et paraissent 
en effet appartenir à un autre savant. 


Pap. Gr. 147 feuillets. — (Sabéen 16.) 


18. 


1° «Mémoire ou catalogue des livres que j'ay entre les 
mains appartenants au Roy.» Cette notice est signée : 
M. Fouruonr. 


2° (Fol. 4.) «Notice des manuscrits sabéens». Cette 
notice est signée et datée : «28 juillet 1797, SILVESTRE DE 
Sacy». 


3° (Fol. 8.) Lettre de G. W. Lorssacu à M. de Sacy, 
en allemand, datée d'Iéna, le 18 juillet 1813. Il est 
question dans cette lettre, entre autres choses, d'un ms. 


sabéen du Sidra di Yahya. 
Pap. Pet. g feuillets. — (Sabéen 17.) 


19. 


1° Catalogue des mss. sabéens de la Bibliothèque na- 


tionale, par M. E. Renan. 


a° (Fol. 18.) Notice des mss. sabéens de la Biblio- 
thèque nationale, par M. J. Enge, C'est une traduction 
un peu abrégée du travail qui a été publié par ce savant, 
dans la «Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft», année 1865, p. 120 et suiv. Elle porte la 
date du 20 octobre 1864. 


3° (Fol. 37.) Description, en latin, des quatre exem- 
plaires (n° 1 à 4) du Sidra rabba de la Bibliothèque 
nationale, par M. Petermann. 


Pap. Gr. 4o feuillets. — (Sabéen 18.) 


TABLE DES DIVISIONS DES FONDS SYRIAQUE ET SABEEN. 


TABLE 


DES 


DIVISIONS DU CATALOGUE DES FONDS SYRIAQUE 


ET SABEEN (MANDAITE) 


ET DES MATIÈRES SE RATTACHANT A CHACUNE D'ELLES. 


I. Bible et parties de la Bible. N” 1 à 61. 
— 65, 9° 85, 4°. 179, 3°. 188, 2°, a. 200, 
5°, a, b. 243, 2°, 7°. 280. 


lI. Livres apocryphes et pseudépigraphes. 
N” 62 et 63. — 13, 20°. 56. 65, 1°, 3°, 5°, 
6°. 111, 3°. 140. 179, 2°, 4°. 194, 20°, 21°, 
23°. 196, 77°. 232, 3°, 4°, 5°, b, 6° à 9°, 
19°, 14°, 15°. 233, 1°. 234, 1°, 13, 27, 31, 
ho. 235, 1°, 8°, 9°. 236, 8°. 237, 7° à 11°, 
13° à 15". 238, 6° à 8°, 10°, 11°, 14°, 16°, 
17°. 272, 4°. 973, 3°, h°. 276, 15°. 


III. Exégèse de la Bible. N” 64 à 69. — 
9.10. 54. 


IV. Liturgies. N” 70 à 99. — 110, 17°, 
19°, 27°. 111, 13°, 14°. 114, 8°, 9°. 186. 
187. 266, 2°. 283, 2° à EN 


V. Rituels et pontificaux. N” 100 à 120.— 
63, 3°. 82, 9°. 183, 2°, 3°. 186. 187. aah, 
7° à 9°. 280. 283, 5°, 6°, 8° à 19°. 


VI. Offices des morts. N” 191 à 196. — 
238, 19°, 


VIT. Offices (prières, cantiques, hymnes, 


etc.). N” 197 à 188. — 19, 3°. 13, 20° à 
329.15, 92°. 16, 11°, 14°, 15°, 18°. 21. 923. 


Man. oniextaux. — l. 


ah, 3°, 4°. 25, 3° à 5°, 8°, 9°, 11°. 69 et nu- 
méros suivants jusqu’au n° 136.191.191, 28°, 
29°. 195, 2°. 196, 90°, 91°. 200, 3°, 5°. 224, 
5°. 238, 18°. 269, 2°. 276, 2°, 4°, 13°, 18°. 
978, 3°. 283, 1°, 7%, 14° a 17°. 


VIII. Homélies. N° 189 8197.—13, 11°, 
93°, 30°. 14. 15, 3°. 16, 9°, 17°, 19° à 24°. 
110, 20°, 31°. 113, 26°. 199, 5%. 177, 2°, 
4°. 198, 3° à 5°. 200, 2°. 201, 11°. 209, 3°, 
5*.915,5" à 11°. 223, 3°. 939, 10°,13°. 233, 
a° à 6°. 238, 4°, 2. 239, 18°, 19°, 27° à 32°, 
hr à 49%, 65°, 84°, 85°, 87°. 243, 3°, he. 
269, 4°. 970, 9°. 276, 7°, 16°, 17°. 


IX. Traités de théologie. N” 198 à aan, — 
12, 29.13, 10°. 16, 5°, 13% 25, 6°, 7°. 84, 
3°. 111, 17° à 21°. 119, 47° à 49°. 117, D°. 
187. 188. 191, p, q. 193, k, 1, m. 194, 3°, 
6°, 14°, 15°, 24°, 26°. 195, 4°, 7°, 9°. 197, 2°. 
223, 5°. aah, 6°. 297, 3°, 4°. 239, 2°. 338, 
2° à h°, 9°, 13°, 15°. 239, 2° à 13°, 21°, 26°, 
33° à 43°, 50° à 64°, 67° à 70°, 72° à 80°, 86°, 
88°. 276, 6°, 8°, 22°. 278. 


X. Conciles et canons. N” 233 à 229. — 
62. 109, 6°, 8°. 110, 3°, 22°, 23". 111, 2°, €. 
119, 46°. 194, 7° à 11°, 16°. 198, 6°, 8° à 
10°. 278, 4°. 279. 


XI. Histoire, vies des saints et apophtheg- 
mes des Pères. N” 230 a 239.— 65, 4°. 
176, 4°. 192, i. 194, 4°. 196, 5°, 6°. 197, 
3°, 9°. 901, 5°, 7°. 204, 3°, 4°, g". 972, 9° à 
h°. 273, 2°. 276, 5°, 7° à 9°, 19°, 21°. 284. 
285. 286. 


XII. Cosmographie. Philosophie. N° 240 à 
250. — 227, 2° à 4°. 


XIII. Grammaires et dictionnaires. N” 951 
à 269. — 64, 2° à 5°,11°, 19°, 16°. 276, 11°, 
14°. 287. 


XIV. Ouvrages divers (poésie, sentences, 
anecdotes, astrologie, comput, etc.). N” 270 
à 280. — 11.13, 31°. 16, 10°. 25, 10° 63, 
4°, 65, 7°. 70, 8°. 82, 19°. 111, 19°. 146, 
gg, 180, 7°. 186, 4°. 187, 4°. 191, v. 195, 
3°. 197, 14° à 16°. 200, 4°. 901, 4°. 915, 2° 
à 4°, 12°. 223, 6°. 243, 5°, 6°. 248, 10°. 
255, a-p. 259, 2°. 262, 3°, 5°. 266, 3°. 267, 
2°. 283, 13°. 288. 


XV. Bibliographie. N” 281, 289. 
Supplément. N” 283 à 988. 


Manuscrits du fonds sabéen. N” 1 à 19. 
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MANUSCRITS ORIENTAUX. 


TABLE ALPHABÉTIQUE 


DES AUTEURS ET DES OUVRAGES. 


Ascar. Voyez Apocryphes. 


Asmmececu, de Nisibe. 
Hymne. 24, 3°, m. 


Asou-Isaio Ipn-at-‘Assiz. Voyez 
Ten-au- Assit. 


Asou-Qorna, métropolitain de 
Harran. 

Controverse avec les musulmans 
en présence du calife al-Mamoun. 
204, 1° (carsch.). — Conférence 
avec le calife Haroun ar-Raschid. 
238, 13° (carsch.). 


Asaanam le commentateur (de 
Beth-Rabban ). 
Hymne. 24, 3°, j. 


Asnauau le diacre. Voyez Jésus 
Ban-Aur. 


Assanam EccasLiensis. 

Approbation et pièce de vers. 
366. 

Asnauam, de Nephtar. 

Homélies. 239, 19°, 44° a 49° 
( carsch.). 

Asmauau le protospathaire, fils de 
Jean. 

Traduction de deux homélies de 
Grégoire de Nazianze. 191, 1, m 
(carsch. ). 

Asnanam, de Qidoun. 

Hymne. 16, 11°.— Prières. 111, 
3°. 178, 1°,c. — Dialogue avec 
S. 'Éphrem. 203, 6° (carsch.). 

Apan, archevèque chaldéen. 

Approbation et pièce de vers. 

266. 


Avau (Livred’). Voyez Supra nappa. 
Appai l'apôtre (Tuappée ). 
| Doctrine. 62, 3°. 
Anna) PuiLoros. 

Questions. Ga, 53°. 
Adoration. Voyez Rituels. 


AmMien. 
Canons. 54. 
Annôx, abbé de Scété. 
Lettre. 201. 8°. 


Anan. 
Prière alphabétique. 178, 7°. 


Ananig XBXAY2. 

Prière. 16, 18°. — Pièce de 

vers. 195. 

Anapliores : 

des douze apôtres. 71, 8°. 72, 10°. 
73, 4°.75, 6°, 21°. 78, 5°.79, 
6°. 80, 3°. 81, 19°. 8a, 6°. 83. 
84, 5°. 85, 2°. 86, 4°. 88, 4°. 
89, 1°. 90. 91. ga. 93, 1°, 7°. 
oh, 2°, 5°( carsch.). 95. 96. 97. 
98. 110, 19°. 283, 2°. 

de S. Basile et S. Grégoire. 76, 18°. 

de S. Clément, 76, 12°. 

de Cyrille, patriarche d’Alexan- 
drie. 70, 3°. 74, 6°. 77, 2°. 

de Denys l'Aréopagite. 76, 16°. 

de Denys Bar-Salibi. 73, 6°. 73, 
5°. 75, 14°, 19°. 78, 8°. og, 5°. 
80, 4°. 81, 4°. 82, 8°. 83. 86, 
5°. 

de Dioscore, patriarche d’Alexan- 
drie. 75, 10°. 

de Dioscore, évéque de Gazartha 
de Qardou. 76, 17°. 

de S. Eustathe, patriarche d’An- 
tioche. 70, 4°. 75, 7°. 78, 12°. 
81, 7°. 

de Grégoire Bar-Hebræus. 71, 3°. 
76, 2°. 110, 26°. Voyez aussi 
S. Jacques. 

de S. Ignace, martyr. 76 ,9°.77, 1°. 

de S. Jacques, frère du Seigneur. 
70,2. 71, 7: 72.2". 79, 2°. 
78, 6°. 81, 14°. 114, 8°. 

Petite liturgie rédigée par Grégoire 
Bar-Hebræus. 74, 3°. 75, 17°. 
81, 10°. 82, 4°. 83. 84, 2°. 93, 
3°. 110, 16°. 112, 43°. 114, 


de Jacques Baradé. 74, 5°. 76, 
19°. 77, 10°. 

de Jacques d'Ldesse. 71, 4°. 74, 
8277. 4°. 

de Jacques de Saroug. 71, 5°. 74, 
7°. 70, 6°, 21°. 77, 3°. 

de S. Jean l'évangéliste. 72, 3°. 
73, 8°. 74, h". 75, 3°. 78, 3°. 
79, 3°. 80, 6°. 81, 1°. 82, 7°. 
83. 85, 3°. 86, 7°. 93, 4°. 110, 
17°. 


Anaphores : 

de S. Jean Chrysostome. 76, 5°. 
78, 9°. 81, 8°. 93, 8°. 

de Jean, évéque de Bassore. 76, 
(A, 

de Jean, évéque de Harran. 75, 
11°. 81, 2°. 

de Jean Bar-Maadani. 74, 19°. 
76, 10°.77, 8°. 110, 27°. 

de Jean Bar-Sousan. 75, 13°. 78, 
11°. 

de Jean Bar-Wahaboun (liturgie 
des saints docteurs). 72, 7°. 
76, 11°.119, 41° 

de Jean Pusillus. 76, 15°. 

de Joseph Bar-Wahib. 74, 11°. 76, 


7°. : e, 

de Jules, pape de Rome. 78, 17°. 
81, 5°. 

de S. Mare l'évangéliste. 74, 10°. 
78, 13°. 

de Maronthas. 73, 10°. 76, 13°. 
78, 7°. 81, 18° 

de Matthieu le pasteur. 72, 8°. 
73, 6°. 78, 10°. 81, 9°. 86, 2°. 

de Michel, patriarche d'Antioche. 
76, 20°. 

de Moise Bar-Cepha. 72, 5°. 75, 
8°. 76, 3°. 77, 9°. 78, 15°. 

de Nestorius. 84, 4°. 95. 283, 4°. 

de Philoxéne , évèque de Baghdad. 
77: 5°. 

de Pbiloxène, de Maboug. 71, 6°. 
72, 9°. 76, 8°. 78, 16°. 81, 6°. 

de S. Pierre l'apètre. 71, 2°. 73, 


7°. 74, 9°. 75, b°, 6°. 78, be, 


79, 4°. 80, 5°. 86, 6°. 93, 6°. 

de Proclus, de Byzance. 75, 9°. 
78, 14°. 

de Sévère, patriarche d'Antioche. 
75, 23°, c. 

de Théodore, de Mopsueste. 84, 
6°. 283, 3°. 

de Thomas, d'Héraclée. 76, 4°. 

de S. Xysle, pape de Rome. 72, 
A, 73, 3°. 75, 15°. 78, ar, 79, 
2°. 80, 2°. 86, 3°. 93, 6°. 180. 

Anpré, archevêque de Crète. 

Homélies sur la nativité de la 

sainte Vierge. 209, 5° (carsch.). 


Anpauzez (Comte D’). 
Lettre au P. Lebrun. 93. 


` Antaine, évèque de Constanti- 


nople. ° 
Lettre à Jacques, évèque d’E- 
desse. 69, Ah, 


Anthologe. 143. 144. 
Antiphones. Voyez Canons. 


S. Antoine. 
Rite de la prise d'habit. 110, 


3°. — Lettre aux moines. 201, 
6°. — Doctrine spirituelle. 238, 
9° (carsch.). — Règles monasti- 


ques et exhortations. 239, 4°, 5° 
(carsch.). 


AnTonix, évêque. Voyez Canons. . 


Apocryphes et pseudépigraphes 
(se ratlachant à l’histoire de 
l'Ancien et du Nouveau Tes- 
tament, non reçus dans le 
canon grec). 


A. De l'Ancien Testament : 

Histoire d’Aphiqia, épouse de 
Jésus, fils de Sirach. 179. 
Ar (carsch.). 

Histoire de la caplivilé des en- 
fants d'Israël. 65, 3° (carsch.). 
238, 8° (carsch.). 273, 4”? 
(carsch.). 276, 15° (carsch.). 

Histoire de David. 65, 6° 
(carsch.). 238, 6° (carsch.). 

Histoire de Jonas et des Nini- 
viles. 238, 16° (carsch.). 

Histoire de Joseph et de ses 
frères. 65, 5° (carsch.). 234, 
27°. 

Histoire de la Loi depuis Moise 
jusqu'à Jésus-Christ. 65, 1° 
(carsch. ). 

Histoire des réchabites. Voyez 
Histoires. 

Sagesse de Salomon. 272, 4° 
(carsch.). 

Testament de Salomon. 194, 
23° (carsch.). 


B. Du Nouveau Testament : 
Actes et martyres des apôtres 
et évangélistes : 
Prédication de l'apôtre S. An- 
dré. 140 (fragment en 
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Apocrvphes, etc. 
arabe). 239, 7°, d (car- 
schouni). 

Martyre de S. André. 939, 
7°, f (carseb.). 

Histoire des apdtres André 
et Barthélemy. 239, 7°, e 
(carsch.). 

Prédication de S. Barthélemy 
dans les oasis. 239, 7°, m 
(carsch.). 

Martyre de S. Barthelemy. 
232, 7°. n (carsch.). 

Prédication de S. Jacques, 
frère du Seigneur. 232, 
7°, aa (carsch.). 

Martyre de S. Jacques, frère 
du Seigneur. 239, 7°, bb 
(carsch. 1. 

Martyre de S. Jacques, fils 


d'Alphée. 232, 7°, 8 
( carsch. ). 

Histoire de Jacques, fils de 
Zébédée. 232, 7°, g 
(carsch. ). 


Martyre de Jacques, fils 
de Zébédée. 239, 7°, h 
(carsch.). 

Prédication de S. Jean l'évan- 


géliste à Éphèse. 232, 7°, . 


i (carsch.). 235, 1°. 

Combat de S. Jean l'évangé- 
liste, par Prochore. 237, 
10° (carsch.). 

Histoire de la mort de S. Jean 
l'évangéliste. 232, 7°, j 
(carsch.). 237,11° (carscb.). 

Histoire de Jean, fils de Zé- 
bédée, par Eusèbe. 236. 
8° 


Prédication de S. Jude, frère 
du Seigneur. 339, 7°, t 
(carsch.). 

Prédication ct martyre de 
S. Lue. 232, 7° (carsch. A 
237, 7° (carscb.). 

Prédication de S. Marc. 237, 
1° (carsch. ). 

Prédication et martyre de 
S. Mare. 237, 2° (carsch.). 

Prédication de S. Matthias 
dans le pays des anthrupo- 
phages. 23a, 7°, y (earsch.). 

Prédication et mort de S. Mat- 
thias. 232, 7°, Z (carscb.). 

Actes de S. Matthieu l'évan- 
geliste. 239, 7°, q (carsch. ). 
937, 8° (carsch.). 

Prédication des apdtres Mat- 
thieu et André dans le pays 
des cynocéphales. 234, 1°, 
ko. 

Martyre de S. Matthieu. 237, 
9° (carsch.). 

Martyre de S. Paul. 232, 7°, 
c (carsch.). 

Prédication de S. Philippe 
en Afrique. 232, 7°, k 
(carsch.). 

Prédication de S. Philippe à 
Carthage. 235, 9° (carsch.). 


Apocryphes, etc. 
Martyre de S. Philippe. 232, 


7°, | (carsch.). 

Actes de S. Pierre. 232, 7°, 
a (carsch.). 

Prédication de S. Pierre à 
Rome. 232,7°, x (carscb.). 

Martyre de S. Pierre. 239, 
7°. b (carsch.). 

Martyre de S. Pierre et de 
S. Paul ( Lettre de S. Denys 
l'Aréopagite). 234, 1°, 13. 
235, 8°. 

Prédication de S. Simon. 239, 
7°, u ( carsob.). 

Martyre de S. Simon. 93a, 
7°, v (carsch.). 

Prédication de S. Thomas 
dans l'Inde. 232, 7°, o 
(earsch.). 237,14° (carsch.). 

Martyre de S. Thomas. 232, 
7°. P (carsch.). 937, 15° 
(carsch. ). 

Apocalypse de S. Paul. 239, 6° 
(carsch.). 

Apocalypse de S. Pierre. 63, 1° 
(carsch .). 232 , 19° (carsch.). 

Didascalia , ou doctrine des apd- 
tres. 69, 1°. 

Discours de Jésus-Christ. 194, 
21° (carsch.). 

Évangile de l'enfance. 938, 7° 
(carsch.). 973, 3° (carsch.). 

Lettres d'Abgar et de Jésus- 
Christ. 56. 

Miracles de la sainte Vierge. 
233, 15° (carsch.). 

Prière de S. Jean-Baptiste. 13, 
20°. 111, 3°. 232, 6°, b. 
Protévangile de S. Jacques. 

232, 8° (carsch.). 238, 17° 

(carsch.). 

Testament de Jésus-Christ.1 94, 
20° (carach.). 232, 3° (carsch.). 
232, 9° (carsch.). 

Transmigration de la sainte 
Vierge. 196, 77. 339, 14° 
(carsch.). 233, 1° (carsch.). 
238, 10° (carsch.). 


Apologie de la religion chrétienne. 
Voyez Jacques A Kn, 


Apopbthegmes des Pères. 180. 
19h, 4° (carsch.). 195, 6°. 
201,7°. 904, 3°, 4° (carsch.). 
232, 5°, a. 239, 1°, 16°, 17°, 
66°, 71°, 81° à 83° (carsch.). 
272, 3°, 4° (carsch.). 


Apôtres. Voyez Anaphores, Apo- 
cryphes, Canons, Didascalia. 


ARISTOTE. 
Catégories. 248, 5°. = Peri- 
hermeneias. 248 , 6°. — Premiers 


Analytiques. 948, 7°. (Voyez Lo- 
gique et Livre du vainqueur.) 
Ascani. 
Notices de mss. syriaques. 981. 
Astrologie (Traité d’). Voyez Da- 
NIEL (Prédiclions de). 


Astronomie (Traités d’). 11.249, 
2°, 3° (carsch.). 
ÅTBANASE. 
Sedra. 71, 23°, d. 
Arnanase, d'Alexandrie. 
Hymne. 16, 11°. — Lettre à 


Ammôn. 69, 20° — Gloria in 
excelsis. 123. 194. — Prières. 
177, 1°. 178, 1°, e, f. (carsch.). 


178, 5°, e(carsch.). — Disserta- 
tion sur Melchisédech. 206, 2°, i 
(carsch.).—Credo. 219, 2° (arabe). 
-— Vie de S. Antoine. 934, 2°, 1. 
236, 1. (Voyez Canons.) 


Araanase, évêque de Balad. 
Lettre aux évêques. 62, 52°. — 
Traduction de l'Isagoge de Por- 
phyre. 248, 1°. 


Atnanase, patriarche de Jérusa- 
lem. | 
Fragment d'un résumé des Écri- 
tures saintes. 33 (arabe). — Ho- 
melie pour la Nativité de la S” 
Vierge. 239, 13°, a (carsch.). = 
Homélie pour la Présentation de 
la Sir Vierge. 232,13°, b(carsch.). 
— Homélie pour la Nativité de 
Notre-Seigneur. 232, 13°, e 
(carsch.). — Homélie pour la fête 
del'Épiphanie. 232, 13°,f (carsch.). 
— Homélie pour la Présentation 
de N. S. au temple. 939, 13°,g 
(carsch.). 


Arnanase Saran, évêque de Mar- 
din. 

Chants en l'honneur de ja Sie 
Vierge et de Jésus-Christ. 200, 5°, 
e, f (syr. et carsch.). — Sur la 
grandeur ct l'unité de l'Église ca- 
tholique. 219, 1° (arabe). 219, 
A, 


Araaxass, évêque de Nestroudn. 
Homélie sur S. Mare l’évangé- 
liste. 237, 13° (carsch.). 
AVICEXRE. 
Introduction à la logique. 249. 


Basai le Grand. 
Hymne. ah, 3°,q, r, 8, v. 


Basai, de Nisibe. 
Hymne. 24, 3°, t. 


Batai. 

Prières. 149, 5°. — Hymnes sur 
la décollation de S. Jean-Baptiste. 
196, 10°. — (Un grand nombre 
d'hymnes de Balai se trouvent dans 
les rituels ct offices.) 


Baptème. Voyez Rituels. 


Bansauma, de Nisibe. 
Hymne. 24, 3°, 1. 


S. Bee, évèque de Césarée. 
Lettre à Parégorios. 62, 21°. — 
Lettre aux chorévèques. 62, 22°. 
— Lettre à Diodore. 62, 233°. = 
Lettres à Amphiloque. 26, 24° à 
26°. — Sentences ou canons. 69, 
29°, 45°. — Rites de baptême. 


100, 4°. 101, 2°, c. 116, ar, 
117, 2°. 118, 3°. 119, 2°. — Ho- 
mélie sur le jeùne. 110, 20°. —- 
Prières. 111, 3°. 178, 1°, e. =Â 
Discours sur la vie monacale. 939, 
24° (carsch.). — Extraits. 239, 
25°, 26°, 28° (carsch.). ( Voyez Ca- 
nons.) 
S. Basics et S. Grécoine. 

Canons pénilentiels. 194, 10° 
(carsch.). 198, 10°(carsch.) (Voyez 
Anaphores. ) 


Bette, évêque de Tibériade. 
Traduction de l'Ecclésiastique. 
179, 3°. 
Bennan , prêtre. 
Journal. 279 , 3°. 


BeLcanmin, cardinal. 
Doctrine chrétienne. 291. 


Bénédictions. Voyez Rituels. 


Béta-Gazo. 145. 146. 147.148. 
149. 150. 151. 152. 


Bible. 


A. Version peschilto et version 
complémentaire de la pe- 
schillo. 

Ancien Testament. 1. 2. 3. 4. 5. 

. 6. 7. 8. 9. 

Les livres d'Isaïe, de Jérémie, 
d'Ézéchiel , do Daniel „ Esther, 
Judith, Esdras-Néhémie, l'Ec- 
clésiastique , les quatre livres 
des Macbabées et Tobie. 11. 

Le livre de Rpth. 12. 

Psaumes et Cantiques. 13. 14. 
16.17. 19. 20. 21. 23. 24. 
25. 

Psaumes (sans les Cantiques). 
15. 18. 22. 

Psaume Cem, 188, 2°, a. 

L'Ecclésiaste. 243, 7°. 

L Ecclésiastique. 243, 2°. 

Nouveau Testament. 5. 98. 29. 
3o. 31. 32. 

Les quatre Evangiles 33. 34. 
35. 36. 37. 38. 39. ho. An. 
ho. 43. hh. 45. 56 (frag- 
ments). 69. j 

Actes des apôtres et Epitres. 
46. 47. 48. 49. 

pitres de saint Paul. 50. 

ar Epitre de S. Pierre, a° et 
3° Éplires de S. Jéan, 
Épitre de S. Jude et Ais- 
toire de la femme adultère. 
29. Go. 


B. Version de Paul de Tella, oa 
Version heraplaire. 

Le quatrième livre des Rois. 
27. 

Les Psaumes. 9. 

Psaume cui. 13. 16. 17. 19. 
20. 21. 

Première partie du livre de 
Tobie. 2. 8. 11. 

Troisième livre d'Esdras. 7. 11. 


3o. 
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Bible. 
C. Version de Jacques d’ Edesse. 
Pentateuque. 26. 
Daniel. 27, 2°. 
D. Version de Thomas d’Héra- 
cle. 
Les quatre Évangiles. 51. ba, 
53. 54. 55. 56. 57. 58. 59 
(en partie). 
Récit synoptique de la passion. 


E. Versions arabes. 
Genèse et Exode. 10. 
Psaumes et Cantiques. 13. 19. 
Psaumes (sans les Cantiques). 
22. 
Histoire de Bel et du Dragon. 4. 
_2° Livre des Machahées. 3. 
L'Ecclésiastique. 179. 3°. 
Fragments du Nouveau Testa- 
ment. 55. 
Les quatre Évangiles. 42. 43 
(fragments). 57. 
Commencement de l'évangile 
de S. Jeau, en carsch. et en 
latin. 200, 5°, a, b. 
Epitres de S. Paul. 50. 61. 
Apocalypse. 65, a°. 85, b°. 


Bisoès. 

Histoire de Maxime et de Do- 
méce. 234, 1°, 7. 235, 7°. 236, 
6°. 

Bréviaires. Voyez Offices. 


Calendriers et comput ecclésias- 
tique. 13, 31°. 25, 10°. 34, 
3°. 70, 8°. 82, 15°. 145, 19”. 
146, 7°. 181, 9°, 3°. 195, 3° 
(carsch.). 223, 6° (carsch.). 
276, 14°, a, 19°, 20°. 277. 
a83,13°. 


Campos (ALEXANDRE DE), évèque 
du Malabar. 
Lettres et chartes en portugais. 
29. 


Canons : 

d’Anthime, évêque de Constan- 
tinople. 62, 44°. 

des apôtres el des conciles. 62, 
h°. 

des apôtres. 223, 27° (carsch.). 

de S. Athanase. 62, 20°. 

de S. Basile. 62, 21°a 26°, 29°, 
45°. 

de Célestin, évėque de Rome. 
62, 47°. 

de Clément. de Rome. Ga, 5°. 
110, 92°. 293, 1°, 26 (carsch.). 

du concile d'Ancyre. 62, 7°. 
223, fr, 38 (carsch.). 

du concile d'Antioche. 62, 10”. 
223, 1°, 41 (carsch.). 

du concile de Carthage. 62, 
14°. 

du concile de Chalcédoine. 62, 
27°. 223, 1°, 44 (carsch.). 

du concile de Constantinople. 
02. 12°..923, 1°, 43 (carsch.). 
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Canons : 
des deux conciles de Constanti- 
nople tenus sous Photius. 223, 1°, 
19 (carsch.). 
du concile d'Éphèse. 62, 13°, 
h8°. 223, 1°, 45 ( carsch.). 
du concile de Gangra. 62, 9°. 
293, 1°, ho (carsch.). 
du concile de Laodicée. 62, 11°. 
223, 1°, 4a (carsch.). 
du concile de Néo-Césarée. 62 , 
8°. 223 , 1°, 39 (carsch.). 
du concile de Nicée. 62, 6°. 
223, 1°, 37 (carsch.). 
du concile de Sardique, 62, 
19°. 
du concile de Séleucie. 62, 
35°. 
de Constantin, métropolitain 
de Laodicée. 62, 39°. 
de Constantin, Antonin, Tho- 
mas, Pélage, Eustathe. 62, 37°. 
de Cyriaque. 62, 54°. 
de Cyrille d'Alexandrie. 62, 
46°. 993, 1°, 20 (carsch.). 225, 
2°, 5 (carsch). 226. 
de Damase, évèque de Rome. 
62, 31°. 
des empereurs (Constantin, 
Théodose et Léon). 119, 46°. 
223, 47° 'carsch.). 
d'un évêque. 62, ho’. 
des évèques réunis à Antiochbe. 
Ga, 15°. 
de Grégoire de Nazianze. Da, 
30°. 
de Grégoire de Nysse. 62, 39°. 
de S. Ignace. 62, 16°. 
de Jacques d’Edesse. 62, 53°. 
de Jean Bar-Cursus. 62, 50’, 
51°. 
de Jean , évèque d'Égypte. 62 , 
36°. | 
de Michel, patriarche. 226. 
de Philoxéne, de Maboug. 62, 
28°. 
de Pierre, d'Alexandrie. 62, 
de Raboulas , évèque d'Édesse. 
ba, 33°. 
de Serge, évêque. 62, lg’. 
de Sévère, d'Antioche. 62, 49°. 
de Théodore, patriarche d’A- 
lexandrie. 62, 43°. 
de Timothée, patriarche d'A- 
lexandrie. 62, 18°. aah, 3°. 


Canons divers. 62, 34°, 38°, 41°. 
194, 16° (carsch.). aah, 2°. 
aah, 4° (carsch. ). 
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Canons relatifs au baptéme, à 
l’eucharistie, etc. 111, 2°, e 
(carsch.). 198, 6° (carsch. ). 

Canons relatifs au mariage. 109, 
6° (carsch.). 110, 23°. 

Canons monastiques. 110, 3°. 


Canons pénitentiels. 109, 8° 
(carsch.). 111, 20°. 19h, 7° à 
11° (carsch.). 198, 8° à 10° 


ORIENTAUX. 


(carsch.). 294, 1°. 278, 4* 
(carsch.). (Vovez aussi David, 
Grégoire Bar-Hebræus, Ibn-al- 
*Assâl. ) 


Canons (hymnes) anciens ou ca- 
nons syriens. 104. 157. 


Canons ( hymnes) grecs. 155. 156. 
157. 

Canons (hymnes) pour la fête de 
la Nativité (des catholiques du 
Malabar). 25, &°. 

(Voyez aussi Offices.) 


Cantique en l'honneur de la sainte 
Vierge. 232, 13°, ï (carsch.). 
Catholicos (Hymne du). 121, 1°, 

a. 123, 9°, d. 124, 5°. 
Cérestix, évêque de Rome. 
Extraits de quelques lettres. 62, 
Aa", 
Chronocanon. Voyez Calendriers. 
S. Cufment, évèque de Rome. 
Constitutions apostoliques, Da, 
2°. 223, 22°, 23°, 28° à 36° (carsch.). 
— Apocalypse deS. Pierre rédigée 
par S. Clément. 63, 1° (carsch.). 
232, 12° (carsch.). (Voyez Ana- 
phores et Canons.) 


Climax. Voyez Degrés. 


Commentaire de l'Ancien Tesla- 
ment. g. 10 (carsch.). 65, 1° 
(carsch. ). 


Commentaire sur le Periherme- 
neias d'Aristote. 246, 6°. 


Commentaires sur l’Isagoge de Por- 
phyre. 248, 8°, y°. 

Conciles de Nicée, d’Ancyre, d'An. 
lioche, de Carthage, de Sar- 
dique, de Séleucie, d'Ephèse 
(Extraits des Actes). 62, 6°, 
7°, 10°, 14°, 19°, 35°, 4&°. 

Confession (Formules relatives à 
la). 194. 

Confession (Traité sur la). Voyez 
Dialogues. 


Consécration. Voyez Rituels. 


Consécration du scapulaire des 
carmélites (des catholiques du 
Malabar). 25, 9°. 

Constantin le Grand. 

Statuts. 112, 46°. 293, 47° 
(carsch.). 
Cosstantix, évêque. Voyez Canons. 


ConsraxTin, métropolitain de Lao- 
dicée. 
Lettre à Abba Marc Isaurios. 
62, 39°. 
Credo, en turc. 188, 1°, a. 


S. CYPRIEN. j 
Lettres à Quintus et à Fidus. 
Ga, 14°. 


Cyaiaque, patriarche. Voyez Ca- 
nons. 


Crriaque, évêque de Bchnesä. 

Homélie sur la compassion de 
la sainte Vierge. 232, 13°, h 
(carsch.). 233, a° (carsch.). = 
Histoire de Pilate, de Joseph 
d’Arimathie.ete. 273 , 2* ( carsch.). 

Cent, d'Alexandrie. 

Lettre aux moines. 62, 46°. —- 
Extrait. 195, 9°, c. (Voyez Ana- 
phores. ) 

Dawase, évèque de Rome. 

Sentences. Ga, 31°. 

Darter (Prédictions de). 276, 1° 
(carsch ). 
Davin, métropolitain maronite. 

Nomocanon. 223 (carsch. ). 225, 
2° (carsch.). 

Dario, fils de Paul. 

Formule relative à la confes- 
sion. 194 (fol. 6 v°). — Poéme 
sur l'alphabet syriaque. 197, 15°. 
215, 3°. — Dialogue sur le Tri- 
sagion. 203, 6° (syr. et carsch. ). 
— Note sur la phonétique. 976, 
14°, e. 

Davin le Phénicien. 

Sedra sur la Résurrection. 175, 
2° (syr. et carsch.). — Homelies 
sur l'exil. 209, 3°. 

Décrets. Voyez Canons. 


Définitions jacobites des dogmes 
de la Trinité et de l'Incarna- 
tion. 239, 2°, 3° (carsch.). 


Degrés (Livre des) (Climax), 
aftribué à Eusebe le moine. 
201, 9°. 

Démonstralions intellectuelles, etc. 
(Abrégé du Candélabre du 
sanctuaire de Grégoire Bar- 
Hebrœæus). a12 (carsch.). 


Desrs L'ARÉOPAGITE. 

Hymne. 16, 11°. — Lettre re- 
lative au martyre de S. Pierre et 
de S. Paul. 234, 1°, 13. 235. 8°. 
( Voyez Anaphores.) 


Denys (Jacques) Ban-Sarim 
Commentaire sur l'Ancien Tes- 


tament. 9, 2°. 66. — Commen- 
taire sur les Evangiles. 67. 68. — 
Proæmion. 76 . 1°, j. — Prière. 


77, 6°. — Canons pénitenticls. 
109, 8°. — Rite de la confession. 
110, 2°. 224, 7°. — Lettres et 
canons relatifs ala pénilence. 111, 
20°, 21°. 294, 1°. — Sermon. 
113, 26°. — Abrégé de l'explica- 
lion de ja messe. 198, 7° (carsch.). 
-- Explication de la messe. 206, 
12°. 208, 1°. 209, 4°. — Réfuta- 
tion des hérésies. 209, 2°. ( Voyez 
Anaphores.) 


Denys de Telmahar. 
Chronique, 284. 285. 


TABLE ALPHABETIQUE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES. 237 


Destanpes, abbé. 
Traduction latine de la liturgie 

des apôtres, etc. 93. 

Devoirs du chrétien (Résumé des). 
12, 2°. 

Dialogues. 111, 19°. 198, 2° 
(carsch.). 203, g° (carsch.). 
216 (carsch.). 223 , 5°(carsch.). 


Dictionnaire syriaque-arabe. 256. 
( Voyez Eudochus et Jésus Bar- 
Ali.) 

Dictionnaire syriaque-latin. 257. 

Didascalia. Voyez Apocryphes. 

Dioscone, patriarche d'Alexan- 
drie. Voyez Anapbores. 


Dioscore, évêque de Gazartha de 
Qardou. Voyez Anaphores. 


Discours de Jésus-Christ. Voyez 
Apocryphes. 

Discours sur la nature de Dieu et 
sur la création. 20/4, 6° (arabe). 


Dissertation sur les causes qui ont 
guidé Aristote dans la compo- 
sition des Catégories. 248, 3°. 


Dissertation sur la division astro- 
nomique de l’année. 243, 5°, b. 


Dissertation sur le pain eucharis- 
tique fermenté. 1 11, 18°. 


Dissertation sur la valeur numé- 
rique des lettres. 243, 5°, a. 


Dissertations sur la création. aha 
(carsch. 1 

Dissertations sur la morale ct la 
discipline. 278, 2° (carsch.). 


Divination (Traité de). Voyez 
e Livre du vainqueur». 


Divination (Dissertation sur l'art 
dela). 276, 14°, c. 


Donotute. 
Homélie sur le palais de l'àme. 
239, 65° ( carsch.). 


‘Esep-Yescuou'a, évêque de Ga- 
zarla. 
Hymnes (bénédictions). 283, 


10°. 


‘ÆEseo-Yrscuov'a, métropolilain de 
Nisibe. 

Traité du comput. 181, 3°. — 
Hymnes, 283, 14°, 15°. — Pa- 
radis d'Eden. 259, 2°. 288. 

Eure, de Nisibe. 

Prieres. 92. 

Eur, patriarche. Voyez Lettres. 
Énigmes. 178. 232, 5°, f, b. 


S. Epnsen le Syrien. 

Hymnes. 16, 11°. 24, 3°, b, g, 
k,n, p. x. 86, 4°. 111, 3°, 15°. 
121, 1°, b. 193, 9°, a. 124, 2°, a. 
64d, 8°. 146, 95° 347, 7°. 148, 


6°. 149. 9°. 153. 161.196, 4, 10, 
go, 91. (Le plus grand nombre 
d'hymnes de S. Epbrem , non énu- 
mérées dans ce catalogue, se 
trouvent dans les liturgies, rituels, 
offices des morts et les livres d'of- 
fices. ) 

Cantique pour le jeüne des Ni- 
nivites. 184. 185. 200, 3°. 

Prières. 145,6°. 146, 6°. 148, 
6°. 149, 5°. 152, 3°. 157, 2°. 
177, 1°. 178, 5% a, f. 180, 3°, 
b, c (carsch.). (D'autres prières 
de S. Ephrem se trouvent dans les 
liturgies , rituels, offices des morts 
et livres d'office) 

Homélies : sur l'amour de la 
doctrine. 13, 11° (en syr. et 
carsch.). 16, 9°, 19”. 190, a. — 
sur l’annonciation de la sainte 
Vierge. 239, 13°, c (carsch.). = 
sur l'apôtre André. 177, 4°, j. — 
sur l'aveugle-né. 143 , x (carsch.). 
— sur la charité et la foi, ete. 
239, 85° (carsch.). — sur la 
crainte de Dieu (imitation des 
Proverbes). 239 , 84° (carsch.).— 
sur le dimanche des Rameaux. 
189, 1°, a. 196, 54, b. — sur 
l'enterrement d'Aaron. 129, 5°, 
a. — sur l'exil. 197, 10°. 970, 
a° (carsch.). = sur la femme pé- 
cheresse. 194, 17° (carsch.). — 
sur la fin du monde et lante- 
christ. 239, 87° ( carsch.). — sur 
l'humilité. 190, c. — sur le ju- 
gement dernier et la fin du monde. 
243, 3°. — sur les moines et 
anachorètes. 190, d. — sur la 
mort et la pénitence. 194, 22° 
(carsch.). — sur les morts. 122, 
5*,b, e, f. — Homélies paréné- 
tiques. 189, 1°, b, c. 196, 23°.— 
Homélies sur la passion et le eru- 
cifiement de N.S. 189, 1°, d-k. 
196, 73, J. 200, 2°, a. — Homé- 
lies sur la pénitence. 177, 2°. 
193, b. (carsch.). — sur la ré- 
surrection et le jugement dernier. 
190, b. — sur le silence. 197, 9’. 
— sur la sortie de l'àme du 
curps. 198, 4°. — sur la venue 
du Messie. 13, 26°. — sur la vie 
monastique, 177, 4°, a. — Frag- 
ments d'homélies. 195 (vers la 
fin). 196, 89°. 

Dialogue avec Abraham, son 
neveu. 203, 6° (carsch.). 

Histoire d'Abraham dé Qidoun 
et de sa nièce. 234, 1°, 20. 235, 2. 

Réponse relative a la pénitence. 
239, 86° ( carsch.). 


EpIPHANE. 


Sur les accents grecs. 64, kr. 
— sur les poids et mesures. 64, 
13°, 14°. — sur la prophétie. 
64, 15°. 


Ériexne Auboënsts, patriarche des 


maronites. 


Réfutation d'Eutychius. 217, 


1° (carsch.). = Réfutation de 
Thomas de Kapbartab. 917, 
ar (carsch.). — Annotation du 
Nomocanon de David et de Tho- 
mas de Kaphartab. 293. — Mé- 
trique. 287. 
Eniexng, évéque de Batroun. 
Lettre au marquis da Ville- 
neuve. 217, 3° (carsch.). 
Etiexns, de la Thébaide. 
Extraits. 239, 11° (carsch.). 
239, 61° (carsch.). 
Euchologes. Voyez Rituels. 


Eupocacs, de Mélitène. 

Lexique. 951. 

Ecsèse, de Césarée. 

Lettre et canons. 33. 54. — 
Histoire de Jean, fils de Zébédée. 
236, 8°. 

Evsèse, le moine. Voyez Degrés 
(Livre des). 


Ecsrarne, évèque. Voyez Canons. 


Evstatar, patriarche d'Antioche. 
Voyez Anaphores. 


Eurixc (D' J.). 
Notice des manuscrits sahéens. 
Sab. 19, 2°. 
Eurrcuius. Voyez Sa‘io Isn-Ba- 
Tria. 


Exhortations. 194, 19°, 13° 
(carsch.). 238, 18° (carsch.). 


Exhortalions aux moines, aux 
prêtres, etc. Voyez Rituels. 


Explication du mystère du saint 
chrême, 276, 6° (carsch.). 


Explication du sens mystique des 
actes du Christ. 206, 13°. 


Explication du sens mystique des 
membres du corps du Christ., 
206, 14°. 


Extraits d'un ouvrage ascétique. 
200, 9°, c ( carsch.). 


Extrails du «Livre de l'évidence». 
203, 11° (carsch.). 


Extraits anonymes. 239, 50°, 62° 
(carsch.). 


Extréme-onction. Voyez Rituels. 


Fésune (Micnes) (Jusrixien, de 
Tours). 

Præcipuæ objectiones muhamet. 

legis sectatorum. 219, 3° (arabe). 


Formule de contrat de mariage. 
106, h° (arabe). 


Fourmost. 

Mémoires sur la langue et la 
littérature des sabéens. Sab. 17, 
1°. — Catalogue des livres sa- 
béens. Sab. 18. 


Faançois, métropolitain du Ma- 
labar. 


oe THEOL DES, 
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Traduction du pontifical ro- 
main. 186, 9°. 


Fromace, P. 
Traduction arabe de la doctrine 
chrétienne. 229. 


Gaseret Avonics Hesnonita. 
Approbation et piéce de vers. 
265. 
GaBrIEL-BEN-AL-QaLai. 
Traduction de l'Apocalypse. 
BA, 4°. 
(GEORGES AMIRA. 
Grammaire eyriaque, traduite 
en francais. 264. 


Geonces, métropolitain de Nisibe. 
Hymne. ah, 3°, u. 


Geonces Wanna. 
Pièce de vers. 300, 4°. 


Gronces (?), directeur du collége 
maronile de Rome. 
«Livre des avertissements». 
218. 


Grammaire syriaque (Notes sur 


la). 178. 976, 14°. 


Grammaires de la langue svria- 
que. 269. 263. 268. 269. 
(Voyez Geonces Amina, Garé- 
GoiRE Bar-Hesracs, Isaac Scia- 
DRENSIS, Josepn ÅCCURENSIS. ) 


Gaécoins, évèque des Arabes. 

Homélie sur la consécration du 
saint chréme. 149, 3°. 196, 66°. 
(Attribué aussi a Jacques, de Sa- 
roug. ) 

Grecoing Ban-Hesnrevs (Abou'l- 
Foradj). 

Rédaction du rite de baptéme 
de Sévère d'Antioche. 104, ap. — 
Oraison funèbre. 194, 25° (earscb.). 
— Recueil de poésies. 197, 14°. 
215, 2°. 270, 1°. — Le «Livre de 
la colombe». 204, 5° (arabe). 
239, 68°, 69° (extraits cn car- 
schouni).— «Caudélabre du sanc- 
tuaire». 210. 211 (carsch.). 239. 
67° (extraitsen carschouni). (Voyez 
eDémonstrations intellectuelles». | 
— «Livre des rayons». 213. 914. 
— eLivre des directions», ou No- 
mocaron. 296. 227 (carsch.). 228 
(carscb.).—eLivre des prunelles» , 
ou Résumé de logique. 227, 2°. — 
eLivre du discours de la sagesse», 
ou Résumé de dialectique, de 
physique et de théologie 227, 3° 
(syr. et carsch.). — Commentaire 
du livre d'Hiérothée. 227, 4°. -— 
e Livre de l'ascension intellectuelle, 
touchant la forme du ciel et de la 
terre». 244. — Éthique. 245. 946. 
247 (carsch.). — Traduction de 
l’Introduclion à la logique d'Avi- 
cenne. 9249. = ePetite gram- 
maire». 252, at, 260. 961. — 
«Livre des splendeurs», ou Grande 
grammaire. 259, 1°. — Poéme 
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sur la sagesse divine. 971. — 
eLivre de l'expulsion de la tris- 
tessen. 272, 1° (carsch.). 273, 1° 
(carsch.).— «Livre des récits». 274 
(carsch.). (Voyez Anapborcs.) 


Gaécoins, de Cappadoce. 
Panégyr.que de Grégoire de 
Nazianze. 191. ee (carsch.). 


Gnéçoire, de Chypre. 
Prières. 178, 6°. 
Grécoire le Grand. 
Note sur la composition du 
pain eucharistique. 84, 3°. 


Grécoing le moine. 
Extraits, 195, 4°. 


Grécoine, de Nazianze. 

Hymne. 16, 11°. — Prières. 
114, 3°. 178, 1°, a. 

Homélies, leltres et poésies, en 
carschouni : sur l'amour des pau- 
vres. 191, e. -- sur le baptème, 
191, d. — sur les devoirs du 
sacerdoce el de l'épiscopat, 191, 
aa, — sur le dimanche nouveau, 
le printemps et saint Mammés, 
191,i. — surl'Épiphanie,191, c.— 
sur le Fils. 191, 1. — Autre sur le 
Fils. 191,m.— sur Grégoire, évè- 
que de Nysse. 191, f. — sur son hé- 
sitation et la féte de Paques. 191, 
g. — Homélie adressée à Julien, 
le collecteur du tribut. 191 , a. — 
sur les Machabées. 191, u. — 
sur la modération dans les dis- 
putalions. 191, 0. — sur la na- 
tivité ou la théophanie. 191, b. 
— sur la fète de Pâques. 191, h. 
— sur la Pentecôte. 191, j. — 
sur le Saint-Esprit. 191, n. — 
sur latentation de Notre-Seigneur. 
193, p. — sur la théologie. 191. 
k. — Explication du passage de 
l'évangile de S. Matthieu, rela- 
tif aü divorce. 191, r. — Homélie 
prononcée lors de l'ordination 
d'Eulalius. 191, s. — Homélie 
adressée à ceux qui l'avaient ap- 
pelé à exercer les fonctions sacer- 
dotales. 191 , t. — Homélie adres- 
sée aux habitants de Constanti- 
nople. 191, y. — Homélie pro- 
noncée à l'occasion de la grèle. 
191,2. — Panégyrique de S. Atha- 
nase. 191, bb. — Panégyrique de 
S. Basile. 191, ce. — Panégyrique 
de S. Cyprien, 191, dd. — Lettre 
contre Apollinaire, adressée à 
Clédonios. 191, p. — Autre lettre 
a Clédonios. 191. q. — Seutences 
sur la vertu. 191, v. — Hymne 
pour le soir. 191, x. 

Vision. 238, 14° (carsch.). — 
Extraits. 239, 27° (carsch.). (Voy. 
aussi Anaphores et Canous.) 


Gaécoine, de Nysse. 

Lettre à Litoios. 62, 32°. — 
Homélie sur la vanité du monde 
et sur la mort. 193, e (carsch.). 
— Énumération des langucs qui 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


ont une littérature. 206, 11°, d. 
207, f. 


Guinza. Voyez Sidra-rabba. 


Harpy (Cracpe). 
Traduction d'un calendrier. 
277- 
Harotn an-Rascnip. Voyez Asou- 
Qonna. 


Hiénorués (Le livre de). 227, 3°. 
Hirmologion. 131. 


Histoire du patriarche Joseph. 
ach, 1° (earch, ). 


Histoire des maronites. 275, 2° 
(carsch.). 


Histoire de la princesse Schams- 
an-Nahär et du prince Qamr al- 
Aqmär. 276, 10° (carsch.). 

Histoires et vies des saints : 
(Pour les Histoires des apôtres, 
voyez Apocryphes.) 

d'Abraham de ja haute mon- 
tagne. 234, 1°, q. 

d'Abraham Ibn-Zara'a. 65, 4° 
(carsch.). 237, 5° (carsch.). 

d'Abraham, de Qidoun. 234, 
1°, 20. 236, 2°. 

d'Abrabam et Marôn. 234, 
2°, 6. 

deS. Alexis. 234, 1°, 41 et 49. 
235, 3 et 4. 

d'Ammôn. 236, 26. 

d’Ananias. 235, 90. 

d’Anastasie la patricienne. 
Voyez Histoire d'une religieuse. 

d’Andronic et d’Athanasie. 235, 
23. 

d'Antigone et d'Eupraxie. 235, 

24. 236,10. 
de S. Antoine. 234, 2°, 1. 236, 

1. 

d'Aphiqia. Voyez Apocryphes. 
d'Archelidès, de Constantinople. 

23h, 1°, 17. 235, 10. 236, 14. 
de S" Barbe et de S" Julienne. 

935, 35. 
de Barlaam et Josaphat. 238, 

5°, a, c. 278, 2°, a. (Extraits en 

carschouni.) 
de Bassus. 276, 7° à 9°. 
de Behnam. 234, 1°, 3. 
de Bisoés. 234, 1°, 1. 236, 3. 
du patriarche Cosme. 237, 6° 

(carsch. ). 
de Cyriaque el de sa mére Ju- 

liette. 236 , 16. 276 , 21° (arabe). 
de Daniel, anachorète de Ga- 

lasch. 235, 21. 
de David. Voyez Apocryphes. 
de Démétrius, 12° patriarche 

d'Alexandrie. 237, 3° (carsch.). 
de Denys l'Aréopagite. 235, 29. 
de Dioscore, patriarche d'A- 

lexandrie, par Théopiste. 234, 

1°, 4. 
de Dioscore le prètre. 235, 18. 
de Domitius le médecin. 236, 

28, 


Histoires et vies des saints: 


d'Éphrem le Syrien. 235. 17. 
d’Euphémie et de sa fille So- 
phie. 234, 1°, 38. 


d'Euphrosine, d'Alexandrie. 
934, 1°, 23. 235, 26. 

d'Eupraxie. Voyez Histoire 
d'Antigone. 


d'Eustathe (Placide). 234, 1°, 
14. 

d'ua évêque qui avait renié le 
Christ. 234, 1°, 25. 

dun événement arrivé en 
Égypte sons le patriarche Anba 
Khayyäl. 237, 4° (carsch.). 

de Fanste, vierge de Cyzique. 
234, 1°, 36. 

de deux frères qui habitaient un 
couvent dans le pays des Perses. 
236, 23. 

de S. Georges. 276, 5° (carsch.). 

d'un homme riche qui perdit 
tous ses enfants. 234, 1°, 33. 

d'une image de Jésus-Christ quo 
les Juifs firent à Tibériade. 934. 
1°, 21.236, 13. 

do l'invention du chef de 
S. Paul. 234, 1°, 43. 

d'Isaie, d'Alep. 234, 1°, 8. 

de Jacques Baradée. 235, 33. 

de Jacques le Boitenx. 235, 
19. 
de Jacques, évèque de Nisibe, 
par Théodoret. 234, 1°, 19. 

de Jacques l'intercis. 234, 1°, 
15. 236, 15. 

de Jean l'aumnônier. 234, 1°, 
11. 235, 31. 

de Jean Bar-Malké (S. Jean Ca- 
lybile). 234, 1°, 26. 236, 11. 
236, 11. 

de Jean le Jeune. 235, 16. 

de Jean, moine d'Antioche. 234, 
12° 

de Jean le Nazir. 234, 2°, 5. 

de Joseph et de ses fréres. 
Voyez Apocryphes. 

de Julien Saba. 235, 6. 

d'un laïque d'Antioche. 236, 
27. 
de Léonce et de Popillius. 176, 
A, 

d'une lettre venue du cicl. 238, 
11° (carsch.). 276, 12° (carsch.). 

de S. Macaire. 234. 9°, 2. 
236, 2. 

de Malchus, de Clysma. 236, 7. 

de Mammés. 234, 1°, 28. 

de Marc, le marchand chrétien , 
et de Gaspard , païen persan. 232, 
11° (carsch.). 234, 1°, 32. 235, 
30. 

du marchand et de sa femme. 
238, 5°, b. (carsch.). 

de S" Marie l'Égyptienne et 
de Zosime. 234, 1°, 6. 

de Sr Marie la pécheresse. 197, 
17° (carsch.). 239, 10° (carsch.). 

de Marina.-234, 1°, 18. 

de Martinien. 234, 1°, 922. 
235, 14. 


Histoires et vies des saints : 


des martyrs himyarites de Na- 
djräu. 234, 4°, 29. 

de Maxime et Domèce. 234, 
‘1°, 7. 235, 7. 336, 6. 272, 2 
(carsch.). 

d'un moine qui possédait les 
neuf vertus. 236, 25. j 

de Moise l'Éthiopien. 235, 32. 

d'Onésime la princesse. 235, 
25. 236, 19. 

de Pacéme. 234, 2°, 3. 236, 5. 

de Paphnuce. 236, 24. 

de Paul, évèque, et de Jean le 
prêtre. 235, 5. 

d'un Père du désert. 236, a0. 

d'un autre Père du désert. 
236, 21. 

d'un autre Père du désert. 236, 
29. 

de Pierre le publicain. 234, 1°, 
30. 236, 18. 

de Placide. Voyez Histoire d'Eus- 
tathe. 

de Protonice, épouse de l'em- 
pereur Claude. 234, 1°, 35. 

des quarante martyrs de Sé- 
baste. 234, 1°, 39. 

des réchabites. Voyez Histoire 
de Zosime. 

d'une religieuse qui demenrait 
dans un couvent de moines et 
d’Anastasie la patricienne. 234. 
1°, 44. : 

d'un saint. 235, 12. 

d'un saint homme qui vivait 
sur un arbre. 234, 2°, 4. 

de Samona et de ses fils. 234, 
1°, 31. (Voyez aussi Bible.) 

de Samona, Guria et Abib. 
Voyez Histoire d'Euphémie. 

de Sanutius. 236,8. 

des sept Dormants d'Ephèse. 
235, 31. 

de Sérapion. 234, 1°, 10. 235, 
29.236, 19. 

de Sibylle, fille d'Hercule. 63. 
2° (carsch.). 

d'un solitaire qui vivait sur un 
arbre. 235, 13. 

de Sr Tæsia. 197, 5°. 

d'une veuve de Jérusalem et de 
ses cinq fils. 234, 1°, 34. 

d'une vierge et d'un enfant a 
Alexandrie. 234, 1°, 16. 

d'une vierge de Jérusalem. 234, 
1°, 37. 235, 27. 

de Xénophon, de sa femme et 
de ses fils. 236, 9. 

de Zosime (vision de Zosime). 
234, 1°, 5. 235, 16. 236, 17. 

Quarente histoires des Pères de 
la vallée de Habib. 238, 1° 
(carsch. 1. 


Homélies (anonymes): 


Sur Mar-Abhai et les saints 
éprouvés par l'empereur Théo- 
dose. 177, 4°, k. — Homélies sur 
le caréme. 193, n (carsch.). 198, 
3° (carsch.). — Pour le caréme. 
193,y(carsch.). 194, 5° (carsch.). 
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Homélies (anonymes) : 

— sur la confession et la péni- 
tence. 194, 18° (carsch.). — sur 
la destruction des églises en 
Orient. 276, 17°. — sur la dévo- 
tion, le jeùne et le silence. 193, 
j (carsch.). 194, 27° (carsch.). 
— sur l'excellence de la religion 
chrétienne. 198, 5° (carsch.). — 
sur un passage de l'Ecclésiaste, 
(chap. iv, vers. 6). 197, 12°. — 
sur Ja fondation du couvent de 
Mar-Bassus, à Apamée. 276, 8°. 
— sur Giezi. 110 (carsch.). — 
sur Jacques, de Saroug. 177, 4°, l. 
— sur le jeùne, d'après les Pères 
du concile de Nicée. 194, 19° 
(earsch.). — sur le martyre de 
Bassus. 276, 8°.— sur le miracle 
du paralytique. 193, u (carsch.). 
— Homélie parénélique.16, 20°.— 
sur la prière constante. 193, ï 
(carsch.). — sur la pauvreté el 
l'aumône. 197, 18°. 219, 6%. =Â 
sor les quarante martyrs. 110 
(carsch.). — sur le roi Salomon. 
197, 1°. — sur les solitaires. 197, 
13°. 215, 7°, 8°. — sur les trente 
pièces d'argent de Judas Iscariote. 
197, 11°. 215, 11°. — Sermon 
pour le second vendredi du ca- 
réme. 193, o (carech.). — Ser- 
mon pour le vendredi saint. 193, 
ee (carsch.). — sur la vie des 
SS. Macaire, Maxime et Doméce, 
Jean le jeune et Bisoès. 177, 4°, 
b. — sur la vie solitaire. 197, 
17°.915, 5°.— sur la S" Vierge, 
S. Joseph et les Juifs. 232, 13°, 
d (carsch. ). 


Hosaix-pen-Isnig. Voyez Jésus 
Ban-Aul. 


Houdra. Voyez Offices. 
Hymne de S. Thomas. 180, 4°, b. 


Hymnes (Canons, procemion, se- 
dra, etc.). Voyez Liturgies, Ri- 
tuels, Offices des morts et Of- 
fices. 

Hymnes. 215, 9°. 10°. 276, 4°, 
18°. 983, 14°a17°. 


Hymnes et discours pour le bap- 
téme ct la sortie de l'àme du 
corps. Sab. 12. 13.14.15, 2°. 


[Bx At Assit. 

Nomocanon. 223, 47. (Extrait 
en carsch.). 225, 1° (cursch.). 
Ins Mogarra‘. Voyez SÉVÈRE p Ascu- 

MOUNAIN. 


Icxace. d'Antioche. 


Sentences ou canons. Da, 16°. 
— Exhortalion des prètres. 198, 
1° (carschouni). (Voyez Anapho- 
res. ) 


Imitation de Jésus-Christ. 188, 1°, 
c (carsch.). 220. 


Isaac, de Mossoul. 
Traduction de l’«lmitation de 
Jésus-Christ». 220. 


Isaac, de Ninive. 
Prières. 16, 19°, 14°. 178, 5°, 
i,j. 180, 4°, a. — Méditation. 16, 
13°. — Lettre sur la vie solitaire. 
195, 7°. = Extrait. 239, 13° 
(carsch.). — Livre premier de ses 
œuvres. 239, 88° (carsch.). 


Isaac Sctapnessis. 
Grammaire syriaque. 265. 266. 
— Approbation. 267. 


Isaac le Syrien. 
Homélie. 13, 27° (carsch.). — 
` Homélie sur les morts. 16, 21°. 
— Homélie sur la fin du monde. 
16, 22°. — Homélies sur la péni- 
tence. 16, 23°, 24°. — Homélie 
sur la sainte croix. 177, 4°, b. — 
Homélies sur la vie chrétienne. 
196, 86. 200, 2°, b. — Homélie 
eur la foi. 197, 7°. 


Isaïe, de Béth-Sabirina. 

Souguitha sur Tamerlan. 276, 
3°. 

Isaig, de Scété. 

Hymne. 16, 11°. — Prières. 
111, 3°. 178,1°,d. 178,5°, k. — 
— Doctrine (extraits avec com- 
mentaire). 195, 8°. 239, 60° 
(carsch.). — Autres extraits de 
sa doctrine. 239 ,6°a 8° (carsch. ). 
— Lamentations , 339, 9° (carsch.). 


Lengt, prètre d’Alqous. 
Hymnes. 283, 17°. 


Jacques, frère du Seigneur. Voyez 
Anaphores et Apocryphes. 


Jacoves Ban-Sausi. Voyez Dexvs 
Bar-SaLiBr. 


Jacques Banané. Voyez Anaphores. 


Jacores, d'Édesse. 

Version du Pentateuque. 26. — 
Version du livre de Daniel. 27, 9°. 
— Canons. 62, 53°. — Lettre a 
Georges de Saroug. 64, 2°. — 
Traduction du rite de haptéme de 
Sévère d'Antioche. 109, 1°. 103, 2°. 
104,9”. 107, 1° à 4°. 108, 3° à 5°. 
— Bénédiction des eaux. 106, 5°. 
112, 267, 28°. 113, 4°. 115, 1°. 
— Rite du mariage. 108, 7°. 109, 
3°. — Office des heures canoniques. 
150. — Hexaméron (fragment). 
aho. = Traduction des Catégories 
d'Aristote. 248, 5°. 

(Voyez Anaphores. ) 


Jacques au-Kisoi. 
Apologie de la religion chré- 
tienne. 204, 8° (carsch.). 909 
(carsch. ). 


Jacques, de Maipheracte. 
Exhortation des prèlres. 110, 
oe (carsch.). 112, 7°. 113, 15°. 
114,9°. 


Jacques (de Batna), de Saroug. 


Rite de la présentation. 118, 
1°. 119, 1°. j 

Rile du baptéme. 118, 9°. 119, 
3°. 

Hymnes. 86, 1°. 121, 1°, c, d. 
193,9°, b,c. 194, 1°, b, c. 145, 
8°, 11°. 146, 11°. 149, 8°. 161. 
177, 2°. 178. 196, 4°, 10°. (Le 
plus grand nombre des bymnes de 
Jacques, de Saroug, non énumé- 
rées dans ce catalogue, se trouvent 
dans les liturgies, rituels, offices 
des morts ct livres d'oflices.) 

Prières. 68, d. 82, 14°. 83. 
111,3°. 145, 5°. 146, 3°. 147, b°. 
148,7°.149, 5°. 151, 9°. 157, 2°. 
(D'autres prières de Jacques, de 
Suroug , se trouvent dans les litur- 
gies, rituels, offices des morts et 
livres d'offices.) 

Homélics : 

Sur Abraham. 196, 60. — sur 
Alexandre ct ses expéditions. 13, 
30°. 243, 4°. — sur l'amour de 
Dieu. 177, 4°, c. 195, 1°, e. 196, 
24. - sur l'Annonciation de la 
mère de Dieu. 195, 1°, a. 196, 9. 
— sur l’annonciation de Zacharie. 
196, 1. — sur l'Ascension de N. 
S. 196, 75. — sur Azazel et le 
bouc émissaire. 196, 63. — Ho- 
mélies sur le baptème de N.S. 
196, 8, 9. — sur le bon larron. 
196, 71. — sur le bon lurron et 
l'ange qui garde le paradis. 193, 
bb (carsch.). 196, 72. 233, 3° 
(carsch.). — Homélies sur je ca- 
rème. 195, 1°, f, g, h. 196,16 à 
18. — sur la commémoration des 
morts. 196, 87. — sur la com- 
munion. 177, 4°, e. — sur la com- 
ponction ct les morts. 13, 23°. — 
sur Je crucifiement ct la fuite des 
disciples. 196 , 67 et 68. 189,4. — 
Homélie adressée à Daniel le soli- 
taire. 197, 6. — sur la descente 
de J. C. aux enfers. 196, 70. — 
sur le devoir de ne point quitter 
l'église pendant la messe. 177, 4°, 
d. — sur le Deuléronome (chap. 
xvm , vers. 15). 196, 59. — sur le 
dimanche nouveau et l'apôtre S. 
Thomas. 196, 74. — sur le di- 
manche des Rameaux. 196, 54, a. 
— sur l'enfant prodigue. 196, 28. 
— sur l'enterrement d'Aaron. 1 22, 
5°, a. — sur l'enterrement de la 
S" Vierge. 196, 78. — sur S. 
Ephrem. 195, 1°, j. 196, 19. — 
sur S. Etienne, premier martyr. 
196, 19. — sur l'exil. 197, 4°. — 
sur la femme cenanéenne. 196, 
34. —-sur la femme hémorrhoisse. 
196, 35. — sur la f.mme péche- 
resse. 189, 2°. 196, 65. — sur la 
fin du monde. 196, 88. — sur le 
fils de Ja veuve ressuscité par 
N. S. 196, 41. — sur la génisse 
rouge. 196, 22. — sur la gloire. 
196, 25. — sur la guérison de 


l'homme possédé d'une légion de 
démons. 196, 27. — sur la gue- 
rison du lépreux, 196, 91. — sur 
la guérison du paralytique. 196, 
26. — sur l'homme qui descen- 
dait de Jérusalem a Jéricho (le bon 
Samaritain). 196, 40. — sur l in- 
vention de la sainte croix. 196, 
80 ct 81. — surlesivrognes. 196, 
ao. — sur S. Jean l'évangéliste. 
177, 4°, i. — Panégyrique de S. 
Jean - Baptiste, 196, 11. 201, 11° 
(fragment). — sur Jonas et Ni- 
nive. 196, 14.— sur le jugement 
dernier (?). 193, d (carsch.). — 
sur Lazare de Béthanie. 196, 52. 
— sur la lutte de N. S. avec Sa- 
tan. 196, 51. — sur le martyre 
deS. Domitius. 196, 82. — sur le 
martyre des SS. Serge et Bacchus. 
196, 83. — sur les martyrs en 
général. 196, 84 et 85. — sur le 
massacre des Innocents. 196, 6. 
— sur S. Matthieu (chap. vm, 
vers. 20). 199, 42. — sur S. Mat- 
thieu (chap. ut, vers. 43). 196, 
45. — sur S. Matthieu (chap. xi, 
vers. 31). 196,44. — sur S. Mat- 
thieu (chap. xi, vers. 33). 196, 
43.— sur S. Matthieu (chap. xvi , 
vers. 23). 196, 39.— sur S. Mat- 
thieu (chap. xvi, vers. 26). 196, 
31.— sur S. Matthieu (chap. xix, 
vers. 16). 196, 30. — sur le mi- 
racle des langues. 196, 76. — sur 
le miracle des noces de Cana. 196. 
15.— sur les deux moineaux. 196, 
64. — sur Moise tenant ses mains 
élevées et sur le signe de la croix. 
196, 79. — sur la mort des bons 
et des méchants. 16, 16°. — sur 
la mort des enfants. 132, 5°, h. =Â 
sur la mort des femmes. 122, 5°, 
g. — Homélies sur les morts. 13, 
28°, 29°. 122, 5°, c,d. 200, 2°, C. 
— Homélies sur la nativité de N. 
S. 196, 3, 4. — sur l'oraison do- 
minicale. 195, 1°, c. 196, 53. — 
sur Ja parabole des ouvriers de la 
vigne. 195, 1°,i. 199, 30. — sur 
la parabole du roi qui fait un re- 
pas de noces à son fils. 195, 57. 
— sur la parabole des dix vierges. 
196, 56. — sur la parabolo de la 
vigne. 196, 65. — sur les pas- 
sages symboliques relalifs à N. S. 
dans l'Ancien Testament. 195. 58. 
— sur la passion et le crucifiement 
de N.S. 196, 73. H. -- sur la 
pauvreté. 197, 8°. — Homélies sur 
la penitence. 13, 25°. 195, 1°, d. 
196, 22. — sur la pénitence et la 
fosse de misère. 13, 24°. — sur la 
pénitence et le repentir. 196, 23. 
— sur le pharisien et le publicain 
qui montaient au temple. 196, 3a. 
— sur la présentation de N. S. au 
temple. 196, 13. — sur les qua- 
rante martyrs. 196, 33. -— sur la 
question de savoir pourquoi N. S. 
est resté 30 ans dans le monde 
avant de faire des miracles. 199. 
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1°, b. — sur le reniement de S. 
Pierre. 196 , 69. — sur la résur- 
rection de N. S. 193, ee (carsch.). 
196, 73, IT, g. 233 , 6° (carsch. ). 
— sur le riche et Lazare. 196, 29. 
— Homélie pour le samedi de 
l'Annonciation. 193, dd (carsch.). 
— sur Samona et ses fils. 177, 4°, 
n.— sur le serpent d'airain. 196, 
61. —— Homélies contre les scruta- 
teurs. 196, 48 à 50.— sur lasortie 
de l'âme du corps. 197, 2° (carsch.). 
— sur le statère trouvé par S. 
Pierre, 196, 38. — sur le symbole 
et les 318 Pères de Nicée. 195, 
1°, k. 196, 7. 200, 1°. — sur la 
Synagogue et l'Église. 196, 46. — 
sur la transfiguration de N. S.177, 
L°, f. — sur les trois morts ressus - 
cités par N.S. 196, 47. — sur 
l'utilité de la messe pour les morts. 
193 , h (carsch.). — Panégyrique 
de la S" Vierge. 196, 5. — sur 
Zachée le publicain. 196, 37. — 
Fragments d'homélies. 196, 92 à 
94. 

Poëme philosophique. 153. 

Histoire d’Ananias. 235, 20. — 
Histoire de Daniel l'anachorète. 
235, 21. 

(Voyez Anaphores.) 


Jean, évêque d'Asie. 
Histoire de Jean le Nazir. 234, 
2”, 6. — Histoire des deux frères 
Abraham et Maron. 234, 2°, 6. — 
Histoire de Jacques Baradée. 235, 
33. 


S. Jean - Baptists. Voyez Apo- 
cryphes. 
Jeax Ban-Ccnsts. 
Canons. 62, 50°, 51°. 


Jean Ban -Maapani. Voyez Ana- 
phores. 


Jeax Bar-Socsax. 

Note sur la composition du pain 
eucharistique. 84, 3°. — Disser- 
tation sur le sens mystique du sel, 
du froment et de l'huile. 111, 17°. 

(Voyez Anaphores. ) 


Jean Ban-Wanasoun. Voyez Ana- 
phores. 


Jeax, évêque de Bassore. Voyez 
Anaphores. 


Jean Canpatuits. 
Les cent chapitres ascétiques 
adressés aux moines de l'Inde. 
204, 2° (carsch.). 


S. Jean Cnaysostoue. 

Analyse du IN: livre des Rois. 
27. — Commentaire sur l'épitre 
aux Ephésiens. 69. — Exbortation. 
15, 3°. 

Homélies (en carschouni) : 

Sur la Cène et le lavement des 
pieds. 293 , aa. — sur la dévotion, 
la confession et la correction. 194, 
c. — sur le dimanche des Rameaux. 
193, z. 233, 5°. — sur l'enfant 
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prodigue. 193, q. — sur l’eucha- 
ristie. 194, a. — sur la femme 
de Jérusalem et ses cing fils. 192, 
i. — sur la femme pécheresse. 
192, b. 193, v. 232, 10°. — sur 
la femme samaritaine. 192 ,e. 193, 
s. — sur le jeùne. 293, 3°. — sur 
le lavement des pieds. 233, 4°. — 
sur Je pharisien et le publicain, 
193, r. — Homélies sur la péni- 
tence. 192,a,c,d,h.193,a,c. 
194, b. 239, 31°, 32°. — Homé- 
lies sur la pénitence et la commu- 
nion. 193, f, g. — sur la péni- 
tence, la mort et le péché. 194, d. 
— sur la prière. 192, g. — sur le 
bon Samaritain. 199, f. 193, t. 

Extraits du «Livre de la démons- 
tration» (en carschouni) : Disser- 
tation sur le dimanche. 193, k. — 
Dissertalion sur le jeùne du mer- 
credi et du vendredi. 193, 1. — 
Dissertalion sur le jeùne du ca- 
rème. 193, m. — Dissertation sur 
la lutte contre les démons. 194, 
6°. 

Histoire d'un saint. 235, 19. — 
Histoire de S. Jean-Baptiste. 237, 
13° (carschouni ). (Voyez Anapho- 
res. ) 

Jean, disciple de Barsauma. 

Hymne sur la Présentation de 
N. S. au temple. 196, 13°. 


Jean, évèque d'Égypte. 
Lettre aux archimandrites d'O- 
rient. 62, 36°. 
S. Jeax l'évangéliste. Voyez Ana- 
phores et Apocryphes. 


Jeax, évêque de Harrân. Voyez 
Anaphores. 


Jeax Hesronita. 
Pièce de vers. 243, 6°. — Ca- 
lendrier. 277. 


Jean [px-Dsanin au-Zensisl. 
Traduction du rite de l'extrème- 
onction. 109, 7° (carsch. ).— Tra- 
duction de l'Éthique de Grégoire 
Bar-Hebræus. 247 (carsch.). 
Jeax Ion Meer, 
Livre des temps. 65,7° (carsch.). 


Jeax le Jeune. 
Priére. 16, 15°. 


Jean Manon. 

Symbole. 203, 1°. — Objec- 
tions contre Ja doctrine des mono- 
physites. 203, 2° (syr. et carsch.). 
— Objections contre ja doctrine 
des nestoriens. 203, 3° (syr. et 
carsch.). 


Jean le moine (?). 
Extrait. 195, o, d. 


Jean Puitopox. 
Commentaire sur l'Isagoge de 
Porphyre. 248, 9°. 
Jean Pusicus. Voyez Anaphores. 
Jean Saba. 
Le «Vieillard spirituel». 209 


(carsch.). 239, 70° (extrait en 
carschouni ). 


Jean le Stylite. 
Questions et réponses. 203, 7°. 


Jean, de la Thébaide. 


Extrait. 239, 10° (carsch.). 


Jean le Voyant (le moine). 
Prières. 177, 3°. — Extraits. 201, 
10°. 239, 10°, 73° à 80° (carsch.). 
— Extrait du commentaire sur 
l'Ecclésiaste. 206, 15°. 


Jeax , patriarche de... 
Sedra. 75, 20°, b. ab, 23°, b, e. 


Jeax- Baptiste, archevêque de 
Hesrôn. 
Approbation et pièce de vers. 
266. 


Jésus Bun Au. 
Lexique. 252, 1°. 253. 9254. 
255. 


Jésus Manwazi. Voyez Jésus Ban- 
ALI. 


Josepa Accursxsis. 
Grammaire syriaque. 267, 1°. 
— Poëme sur le pape et l'Église 
catholique. 267, 2°. 


Josepa Avpo, patriarche chaldéen 
de Mossoul. 
«Doctrine chrétienne». 299. 


Josepu , fils de Jean , d'Ehden. 


Pièce de vers. 267. 


Josepa, moine. 
Lettre à Thomas de Kaphartab. 
293 ( carsch.). 


Josué, de Mélitène. 
Dissertation sur l'annonciation 

de la Mère de Dieu. 206, 4°. 207, 
c. 209, 1°, b. — Dissertation sur 
la Nativité de N. S. 206, 5°. 209, 
1°, c. — Dissertations sur la pré- 
sentation de N. S. au temple. 206, 
6°. 207, n. 209, #°, d. — Disser- 
tations sur le carème. 206, 7°. 
207, 0. 209, 1°, e.— Dissertations 
sur le jeudi saint. 206, 8°. 207, 
x. 209, 1°, f. — Dissertations sur 
le lavement des pieds, 206, 9°. 
207, y. 209, 1°, g. — Dissertations 
sur le vendredi du crucifiement. 
206, 10°. 207, aa. 209, 1°, h. 
— Dissertations sur le nom de 
l'Eglise. 909, 1°, a. 

Josué Sivovs. 


Rédaction nouvelle du lexique 
d'Eudochus. 251. 


Juues, pape de Rome. Voyez Ana- 
phores. 


Kuamts. 
Hymnes. 181. 


Kann, fils de Hormuzd, prêtre 
chaldéen. 
Paraphrase arabe d'hymnes sy- 
riennes. 189, 2°. — Traduction 
syriaque du «Livre des avertisse- 


ments». 218. — Traduction sy- 
riaque dela «Doctrine chrétienne», 
du cardinal Bellarmin. 221. — 
Journal. 279, 1°. 


Klimax. Voyez Degrés. 


Lectionnaire des chrétiens catho- 
liques du Malabar. 280. 


Lenin , abbé. 
Notes. 287. 


Léon le Sage, empercur. 
Statuts. 112, 46°. 293, 47° 
(carsch. ). 


Léoxce, évêque de Naples. 
Histoire de Jean l'Aumônier. 
234, 1°, 11. 235, 31. 


Lettre du concile de 1750 au pa- 
triarche Elie. 279, 9°. 

Lettre d'un évêque aux moines 
(fragment). 199. 
Lettres d’ordination. 

(carsch. ). 


D 


111, 12 


Lettres à un' prêtre, un diacre, etc. 
215,19. 


Lexiques. Voyez Diclionnaires. 


Livre de la «Cause des causes». 
243, 1°. 


Livre de l'obédience (extrait en 
carsch.). 239, 59°. 

Livre du vainqueur et du vaincu 
(sur l’art de divination). 276, 


14°, b. 


Logique d’Aristole (tableaux sy- 
noptiques se rapportant à la 
Logique). 248, 2°. 

Loowix (Testament de). 272 
(carsch. ). 

Lonssaca. 

Lettre à M. de Sacy. Sab. 18, 
3°. 

S. Macame le Grand. 

Extraits. 239, 13°a 15° (carsch.). 
- Discours. 239, 33° a 35°(carsch.". 
— Lettres. 239 , 36° à 43° (carsch.). 
S. Macaine, d'Alexandrie. 
Prières. 13, 21°, 22°. 111, 3°. 
177, 1°. 178, 1°, d. — Hymnes. 
16, 11°. 

Mauocx (Le calife ar-). Voyez 
Asou-Qonra. 

S. Marc l'évangéliste. Voyez Ana- 
phores. 

Marc (Abba). 

Extrait de sa Doctrine. 239, 72° 
(carsch. ). 
Marc, évèque de Sakha. 
Traduction de l'homélie d’Atha- 


nase de Nestrouan sur S. Marc. 
237, 12° (carsch. ). 


Mariage (Rite du). Voyez Rituels. 
Manouruas. Voyez Anaphores. 


TABLE ALPHABETIQUE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES. 


Martın, abbé. 
Notes. 387. 


Marranc , le pasteur. Voyez Ana- 
phores. 


Médecin spirituel (Devoirs du). 
194, 26° (carsch.). 294, 6° 
( carsch.). 


Menæon. 198, 3°. 133 à 142. 


Micazt, patriarche d'Antioche. 
Voyez Anaphores. 


Micuet, évêque de Tanis. 

Récit d'un événement arrivé en 
Égypte. 237, h° (carsch.). — His- 
toire d'Abraham Ibn-Zaraa. 337, 
5° (carsch.). — Histoire du pa- 
triarche Cosme. 237, 6° (carsch.). 

Micuez, archevêque de Hesrôn. 

Approbation et pièce de vers. 
267. 

Minpsin. Voyez Ataanase , évêque 
de Mardin. 


Modèles de lettres. 248, 10°. 


Moise, Abba. 
Apophthegmes. 239, 20° (carsch.). 
— Discours sur les pensées. 239, 
21° (carsch.). — Discours sur la 
tristesse. 239, 22° (carsch.). 


Moise Ban-Cépua. 

Fragments exégetiques concer- 
nant l’Ancien Testament, 206, 2°. 
— Discours sur différents sujets 
théologiques, etc. 206, 3°. 207. 
— Hexaméron. 241. (Voyez Ana- 
phores.) 

Moise, fils de Jean, curé de Da- 
mas. 

Pièce de vers. 267. 

Mots étrangers (Explication des) 
qui se trouvent dans la version 
syriaque des Prophètes. 64, 
10°. 

Mots grecs de terminologie scien- 
tifique. 178. 

Mots syriaques expliqués. 178. 

Nansës. 

Hymne. 94, 3°,a, c. 


Nesronits. Voyez Anaphores. 


Nit (S.). 

Extrait. 195, 9°, c. — Exhor- 
tation = spirituelle. 9239, 23° 
(carsch.). — Lettre. 239, 51° 
(carsch.). 


Noé, de Baqoufa, patriarche. 
Lettre à David le Phénicien. 
180, 7°, a. — Autres lettres. 180, 
7, b. c, d. 
Nomocanon. Voyez Davin, IBx ar- 
“Assit, Grécoine Ban-Hesngus. 
Noms : 
des disciples de S. Jean-Baptiste. 
178. 
hébreux de Dieu. 64, 9°. 


Man. ontenTaux. — I. 


Noms : 
des mois coptes, syriens et ro- 
mains. 178. 
des neuf séries d'anges et des 
grades ecclésiastiques. 178. 
` des peuples qui descendent de 
Sem, Cham et Japhet. 276, 
14°, 1. 
de quelques personnages de l’An- 
cien Testament. 276, 14°, J. 
des Rois mages. 239, 5°, e. 
des signes du zodiaque et des pla- 
nètes. 178. 
de la S" Vierge. 232, 5°, d. 


Notes : 

sur les apôtres qui étaient mariés. 
939, 5°, c. 

sur le célibat des prêtres. 95, 7°. 

sur la composition du pain eucha- 
ristique. 84, 3°. 

sur la division de la terre. 276, 
14°, k. 

sur l'état des pécheurs dans l'en- 
fer. 194, 14° (carsch.). 197, 
2°, a (carsch.). 

sur l'état des bienheureux dans le 
paradis. 194, 15° (carsch.). 
197. 2°, b(carseh. ). 

sur le gouvernement de l'Église. 
25, 6°. 

sur la mort des prophètes. 64, 7°. 

sur le sens symbolique de l'autel. 
101 (arabe). 

sur les trois moments les pluster- 
ribles de l’homme. 194, 21° 
( carsch.). 


Notes sur la grammaire syriaque. 
178. 270, 14°, d, e, f,g, h, 
i. 

Notes et extraits en latin et en 
français. 266, 3°. 


Octoëchos. 127. 128. 129. 130. 


Offices : 
melkites. 127 à 144. 
jacobites. 145 à 180. 208, 2°. 
nestoriens. 181 à 188. 
syriens du Malabar. 25. 186. 187. 
280. 


Offices des morts. 191 à 126. 987. 


Oraison funèbre. 1 9h, 25° (carsch.). 
238, 19° (carsch.). 


Ordination. Voyez Rituels. 


Pacôus. 
Homélie. 239, 18° (carsch.). 


PALLADIUS. 

Paradis (Extraits du). 195, 5*. 
197, 3° (carsch.). 197, 5°. 201, 5°. 
201 (fol. 105 v°, 139 v", 173 e, 
260 v°). 204, o (carsch.). 239, 
1° (carsch.). — Histoire du prêtre 
Dioscore. 235, 18. 

(Voyez Apophthegmes. ) 

Papa-Pacuos. 
Canons des psaumes. ab, 


Paracléticon. Voyez Octoéchos. 


Paut (S.). 
Apocalypse. 239, 6° (carsch.). 
(Voyez Apocryphes. ) 
Pact ( Abba-Mar-). 
Version de l'Histoire de la femmé 
aduitére. 54. 56. 


Bue, le Simple. 


Hymne. 16, 11°. 


Pau, de Tella. 
Sedra. 75, 22°. (Voyez Bible.) 


PéLace, évèque. 


Canons. 63, 37°. 
Périvde septenaire (Explication de 
la). 194, 3° (carsch.). 
Pereawann, professeur à Berlin. 
Notices de quatre mss. sabéens. 
Sab. 19, 3°. . 
Péris pe La Croix. 


Traduction française dela gram- 
maire de Georges Amira. 264. 


PuiLortuée. 
Histoire de l'image de J. C. que 
les Juifs firent à Tibériade. 234, 
1*, 21. 236, 13. 


Philippopolis (Profession de foi de 
lanticoncile de). 62, 19°. 


PaioxÈne, évêque de Baghdad. 
Voyez Anaphores. 


Paicoxèxe, de Maboug. 

Hymne. 16, 11°. — Sentences 
ou canons. 62, 28°. — Priéres 
111, 3°. 177, 1°. 178, 1°, a, b. 
178, 5°, b, b. 180, 3°, a (carsch.). 
— Déclaration. 119, 47°. — Dé- 
finition des hérésies 119, 48°. — 
Profession de foi. 112, 49°. — 
Définition. 165. — Les treize dis- 
cours sur la vie chrétienne. 201, 
1°, 239, 52° à 58° (carschouni). 
{Voyez Anaphores. ) 


Pierre (S.). 
Apocalypse. 63. 232, 12° (car- 
schouni). 
(Voyez Anaphores et Apocry- 
phes. ) 


Pirans (S.), d'Alexandrie. 
Instruction. 62, 17°. 


Pierre, capucin. 
Traité de morale chrétienne. 
978, 1° (carsch.). 
Pierre at-Duawit. 
Livre des rayons (Extrait du). 
238 , 2° (carsch.). — Introduction 
à la profession de foi de Sévére 
d'Antioche. 238, 3° (carsch.). — 
Homélie. 238, 4° (carsch.). 


Picques (L.). 
Notes et traductions. 113. 114. 
— Traductions partielles de quel- 
ques mss. sabéens. Sab. 6 et 7. 11. 
14. 
Pitaa, cardinal. 
Lettres au P. Zingerle. 287. 


Poème sur l'homme. 250. 
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Points- voyelles (Traité sur les). 
6h, 1°, 5°, 11°, 12°, 16°. 276, 
19°, 

Ponlificaux. Voyez Rituels. 

Ponpures. 

Isagoge. 248. 

Préceptes de N. S. dans l'Évan- 
gile. 273, 5° (carsch. ). 

Préparation de l'huile et du saint 
chréme. Voyez Rituels. 


Prescriptions canoniques relatives à 
l'eucharislie. 238, 15° (carsch.). 

Présentation (Rite de la). Voyez 
Rituels. 

Prières. 1a, 3°. 15, 2° (carsch. ). 
16, 11°. 193. 194, 98", 29°. 
200, 5°, c, d (carsch). 276, 
2°, 13° (carsch.). 278, 3° (car- 
schouni). 283, 1°, 7°. 

(Voyez Rituels et Offices. ) 
Procession. Voyez Rituels. 
PROCHORE. 

Combat de S. Jean l'évangéliste. 
232, 7°, i (carsch.). 237, 10° 
(carsch. ). 

Procus, de Byzance. Voyez Ana- 
phores. 


Professions de foi. 194, ah 
(carsch.). 203, 8°, 10° (carsch.). 
Protévangile de S. Jacques. Voyez 


Apocryphes. 

Pseudépigraphes. Voyez Apocry- 
phes. 

Questions et réponses. 223, A 
(carsch.). (Voyez Canons.) 

Qolasta. Voyez Hymnes. 


Rasouas, évêque d'Édesse. 
Canons. 62, 33°. — Hymnes. 
145, 3°, 4°. 146, 4°, 6°. 147, 6°, 
6°. 


Racines syriaques en vers. 258. 


Recette pour fabriquer l'encre. 
180 (carsch.). 


Recucils liturgiques sabéens. Sab. 
19, 1°, 3°. 

Règles monastiques relatives à la 
discipline. 215, 1° (carsch.). 


Renan. 
Catalogue des mss. syriaques. 


282. — Catalogue des mss. sa- 
béens. Sab. 19, 1°. 


Renavpor. 

Notes. 6, 9. — Traduction par- 
tielle, avec exemples, du lexique 
de Bar-Ali. 253.— Notices de plu- 
sieurs mss. syriaques. 381. 


Rituels et pontificaux. 
A. Rites melkites. 


Rites du baptéme et de la con- 
firmation. 100, 2°. 401, 3°. 


di 
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Rituels et pontificaux : 

Rite du baptème par S. Basile. 
100, 4°. 101, 9°, c. 

Rite de la présentation à l'église. 
100, 3°. 101, 9°, b. 

Rite de l'extrôme-onction. 100, 
11°. 101, 1°. 

Rite du mariage, par S. Basile. 
100, 9°. 101, 7°. 

Bénédiction des eaux. 
10°. 
Bénédiction des ornements et 
vases d'autel. 100, 16°, a. 
Prières rituelles et péniten- 
tielles. 100, 6° à 8°, 13°, 16°. 
101, 4° a 6°, 10°. 

Ordre de l'adoration le diman- 
che de la Pentecôte, 100, 
17°. 101, 9°. 


100, 


B. Rites jacobites : 

Rites du haptème et de la con- 
firmation, par Sévère, d'An- 
tioche. 102, 1°. 103, 2°. 
104, 2°. 105, 1°. 106, 1°. 
107, 1° à 4°. 108, 3° à 5°. 

Rite abrégé du baptème, par 
Sévère. 104, 3°. 107. 5°. 
108, 6°. 114, 7°. 

Autres rites du baptème. 104, 
1°, 5°. 107, 6°. 112, 36°. 
Rite de la présentation. 104, 

1°. 107, 7°. 108,1°. 109, 2°. 

Rite de l’extrème-onction. 103, 
3°. 108, 9°. 109, 7° (carsch.). 
110, 49.111, 1°. 

Rite du mariage, par Jacques, 
d'Edesse. 102, 2°. 108, 7°. 
109, 3°. 

Autres rites du mariage. 63, 3°. 

- 103, 4°. 106, 2°. 108, 8°. 
109, 1°. (Exhortation. 106, 
` 3". 110, 21°.) 

Rite d'ordination d'un économe. 
113, 16°. 

Rite d'ordination d'un lecteur. 
112, 8°. 113, 17°. 

Rite d’ordination d'un sous- 
diacre. 119, 9°. 113, 18°. 
Rite d'ordiuation d'un diacre. 
110, 10° 119, 10°. 113, 

19°. 114, 4°. 

Rite d'ordination d'une diaco- 
nesse. 113, 20°. 

Rite d'ordination d'un archi- 
diacre. 119, 11°. 113, 91°. 

Rite d'ordination d'un prètre. 
110, 11°. 112, 19° el 13°. 
113,22". 114, 5°. ( Exhorta- 
tion. 110, 9°. 112, 6° et 7°. 
113,14°et15°. 114, 2°, 3°.) 

Rite d'ordination d'un archi- 
prêtre, visitateur, archiman- 
drite, etc.112,14°. 113, 23°. 

Rite d'ordination d'un évêque. 
119, 15°. 

Rite d'ordination d’un pa- 
triarche. 119, 16°, 17°. 113, 
94° à 26°. 

Rite de la prise d'habit mona- 
cal. 110, 3°. 112, 34°. 


MANUSCRITS ORIENTAUX. 


Rituels et pontificaux : 

Rite de la tonsure des moines. 
110, 4°. 113, 27°. 

Rite de la tonsure des reli- 
gieuses. 110,7°. 119, 85°. 
(Exhortation. 110, 6°.) 

Rite de la pénitence. 224, 6° à 
9°. 109, 8°. 110, n°. 111, 
2°. 195, 9°. (Prières péni- 
tentielles. 70, 7°. 107, 8°. 

*. 109, 9°. 111, 2% 


Bénédiction des eaux. 106, 5°. 
119, 96°, 28° 113, As, 
119, 1°. 

Bénédiction des branches d'oli- 
vier. 119, 29° 113, 6°. 
115, 3°. 

Bénédiction de l'huile. 
209,21". 114, 1°. 

Bénédiction des vases d'autel, 
etc. 82, 9°. 107,9°. 110, 28°. 

Consécration du saint chrème. 
119, 19°. 113, 9°. 

Consécration de la sainte table. 
110, 29°. 112, 94°. 113, 3°. 

Dédicace d'une église. 110, 

30°. 119, 22°. 114, 6°. 

Réconciliation d'un autel ou 
d'une église. 107, 8°. 108, 
2°. 110, 25°. 111, 9°, b. 
119, 23°. 113, 2°. 114, 6°. 

Office de la fin du carème. 119, 
39°. 113, 6°. 

Rite du lavement des pieds. 
119, 30°. 113, 7°. 119, 3°. 

Rite de l'adoration de la croix. 
119, 40°. 113,10°. 116, 4°. 

Rite d'absolution Je samedi 
saint. 119, 31°. 113, 11°. 

Rite du baiser de paix le di- 
manche de la résurrection. 
119, 92°. 113, 19°. 110, 6°. 

Ordre de [adoration le di- 
manche de la Pentecôte. 119, 
33°. 113, 13°. 115, 6°. 

Processions. 119, 25°, 27°. 


119, 


C. Rites maronites : 


Rite du baptème et de la con- 
firmation. 116, 1°. 117, 1°. 
— Rite du baptême, par 
Jacques, de Saroug, 118, 2°. 
119, 3°. 

Rite abrégé du baptéme, par 
S. Basile. 116, 2°. 117, 2°. 
118,3°. 129, 2°. 

Rite de la présentation. 116, 
3°. 117, 4°..— Rite de la 
présentalion, par Jacques, 
de Saroug. 118, 1°. 119, 1°. 

Rite de l'extrème-onction, 119, 
LN 

Rite du mariage. 116, 4°. 117, 
3°. 118, 4°. 

Rite d’ordination d’un chantre. 
190, 1°. 

Rite d'ordination d'un lecteur. 
120, 2°. 

Rite d'ordination d'un sous- 
diacre. 120, 3°. 


Rituels et pontificaux : 

Rite d'ordination d'un diacre. 
120, 4°. 

Rite d'ordination d’un arcbi- 
diacre. 120, 6°. 

Rite d’ordination d’un prétre. 
130, 6°. 

Rite d’ordination d'un visita- 
teur. 190, 7°. 

Rite d'ordination d'un choré- 
véque. 120, 8°. 

Rite d’ordination d’un évéque. 
120, 9°. 

Rite d'ordination d’un métro- 
politain ou patriarche. 120, 
10° et 11°. 

Bénédiction d'un autel. 120, 14°. 

Bénédiction des vases d'autel. 
120, 16°. 

Bénédiction d'un baptistère. 
120, 16°. 


Consécration de la sainte table. . 


190, 12°. 
Dédicace d'une église. 120, 13°. 


D. Rites nestoriens : 

Rite du baptéme, par Yeschou' 
yahb. 283, 6°. 

Rite d'absolution, par Yeschou' 
yahb. 283, 6°. 

Rite de la consécration de l'au- 
tel. 283, 12°. 

Rite du renouvellement du fer- 
ment. 183, 2°. 283, 9°. 

Rite de la confection du tai- 
bouto. 183, 3°. 

Bénédiction du calice. 283, 10°. 

Prières pénitentielles. 283, 8°. 


E. Rites des Syriens catholiques 

du Malabar : 

Rite du baptême. 186 ,2°, a, b, 
c. 187, 7°, a, b, c. 280. 

Rite de l'extrème-onction. 186, 
2°, e. 187, 7°, g. 280. 

Rite du mariage. 186, 2°, d. 
187, 7°, h. 280. 

Bénédiction des cendres. 186, 
2°, h. 187, 7°, ©. 

Bénédiction de l’eau lustrale. 
186, 2°, j. 187, 7°, d. 280. 


Rome (Description de la ville de). 
239, 4° (carsch.). 
Sasa Mas oun. 
Homélie .16, 17°. 
Sa'ip Bar-Sarouni. 
Hymnes. 119, 34°. 


Sa‘ip Isx-Barrio. 
Chronique. 230 (carsch.). 334 
(carsch.). 


Satowon. Voyez Apocryphes. 


Satomon, métropolitain de Bagra. 
e Livre de l'abeillex. 939, 1° 
(carsch.). 


Saxotivs (Schannoudin). 
Prière. 178, 1°, f. 


Sentences. 194, ar (carsch.). 
Voyez Apophthegmes. 


Sénapion. 


Hymne. 16, 11°. — Prières. 
177, 3°. 
Serce, évèque d’Amphiator. 
Canons. 62, 49°. 


Sence, pretre. 
Questions. 69, 51°. 


Sence Drang, patriarche maro- 
nite. 
Actes du synode du mont Liban. 
239 (carsch. ). 


Sévine, d'Antioche. 

Hymne. 16, 11°. — Extraits de 
diverses lettres. 62, 42°. — Con- 
sécration du calice. 70, 5°. — 
Rite du baptéme. 102, 1°. 103, 
2°. 104, 2°. 105, 1°. 106, 1°. 
107, 1° à 4°. 108, 3° a 5°. — Rite 
abrégé du baptême. 104, 3°. 107, 
5°. 108, 6°. 114, 7°. — Homélie 
sur S. Léonce. 176. — Profession 
de foi. 238, 3°. (Voyez Ana- 
phores.) 


Sévère. Voyez Moïse Ban-Cépua. 


Sévère, évêque d'Aschmounain 
(Ibn-Moqaffa). 

Histoire de S. Marc. 237, 1° 
(carsch.). — Prédication et mar- 
tyre de S. Mare à Alexandrie. 
237, 2° (carsch.). — Histoire de 
Démétrius, patriarche d’Alexan- 
drie. 237, 3° (carsch.). — Disser- 
tation sur les conciles. 238, 4° 
(carsch.). 


Sévère, évèque de Malig. Voyez 
Pierre at-Dsawit. 

Sidra rabba. Sab. 1. 2. 3. 4. 5.6. 
7.17 2°. 

Sidra di Yahya. Sab. 8. g. 10. 11. 


Sizvesrae DE Sacr. 


Notice des mss. sabéens. Sab. 
18, 2°. 
Stwéon, moine du couvent de S. 
Jean de Scété. 


«Jardin du reclus». 232, 2° 
(carsch.). 


Statuts des empereurs Constantin, 
Léon et Théodose. 119, 46°. 
223, 47° (ersch. ). 

Symbole de Nicée. 13, 10°. 24, 
3°, f. 117, 5°. 

SYTMMAQUE. 

Homélie sur le meurtre d'Abel. 
276, 16*. 

Table chronologique des prophètes. 
206,11°, c. 

Table chronologique des rois de 
Juda. 206, 11°, b. 


Tableaux synoptiques. Voyez Lo- 
gique. 

Testament de Loqman. Voyez Loo- 
MAN. 


TABLE ALPHABETIQUE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES. 


Testament de N. S. Voyez Apo- 
cryphes. 
Testament de Salomon. Voyez Apo- 
cryphes. 
Taéonons, de Mopsueste. 
Hymne. 94, 3°, e. — Arguments 
des psaumes. 25. (Voyez Ana- 
pbores. ) 


Taéonorrr. 
Histoire de Jacques de Nisibe. 
234, 1°, 19. — Histoire de Julien 
Saba. 235, 6. 


Tuéonose le Grand. Voyez Statuts. 


Taéonoss, patriarche d'Alexandrie. 
Canons. 62, 43°. 


Taéovost, patriarche d'Antioche. 
Sentences symboliques. 197, 
16°. 915, 4°. 


Taéorisrs. 
Histoire de Dioscore. 234, 1°, 4. 


S. Tuomas l'apôtre. Voyez Apo- 
cryphes et Hymnes. 


Taowas (Man-). 
Extrait. 195, 9°, a, b. 


Tuomas, évêque catholique. 
Traduction du pontifical romain 
en syriaque du Malabar. 186, 2°. 


Trowas le diacre. 

Traité des points. 64, 3°. 
Tuomas, évêque. 

Canons. 62, 37°. 


Tnowas, d'Héraclée. Voyez Ana- 
phores ct Bible. 


Tuomas, évêque de Kaphartab. 
Paraphrase du symbole de Jean 
Marôn. 203, 1°. — Dissertation 
sur le monothélisme. 903, A 
(carsch.). — Nomocanon. 9293 
(carsch.). 295, ar (carsch.). 


Tomas A Kewpis. Voyez Imitation 
de J. C. 
Taowas, de Marga. 


Histoire monastique. 986. 


Tiuorsés, patriarche d'Alexandrie. 
Questions et réponses. 69, 18°. 


— Canons. 22%. 3°. (Voyez Ana- 
phores. ) 


Tiwornés, évêque de Birtha. 
Homélie sur la mort de la S" 
Vierge. 177, 4°, g. 
Timorués, patriarche des nesto- 
riens. 
Hymne. ah, 3°, i. 
Traité de cosmogonie, etc. Sab. 
16. 
Traité sur {’eucharistic. 204, 7° 
(arabe ). 
Traité des sacrements de l'Église. 
276, 22 (arabe). 
Trésor. Voyez Sidra rabba. 
Triodion. 132. 
Tonsure. Voyez Rituels. 
Trois. 
Lettres. 239, 63°, 64° (carsch.). 
Vendredi (Dissertationt sur le res- 
pect du jour de). 234, 1°, 24. 
Vers anonymes. 16, 10°. 
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Versels, nombre des versets de la 
Bible. 64, 6. 206, 11°, e. 
307, €. 

Vies des saints. Voyez Histoires. 

Watip-sen-Isriuty. 

Extrait. 223, 24° (carsch.). 
Xexaras. Voyez PnLoxèse. 
Xexaras. 

Homélie sur Jacques, de Sa- 

roug. 177, 4°, m. 

Aste, pape de Rome. 

Sentences (Extraits des). 201, 

A. (Voyez Anaphorcs. ) 

Yazptn le Grand. 

Hymne. a4, 3°, b. 
Yescnou'yans, catholicos d'Adia- 

bène. 

Rite du baptême. 283, 5°. — 

Rite de l'absolution. 283, 6°. 

Yonanan, de Béth-Rabban. 

Hymne. 24, 3°, o. 

ZINGERLE. 

Lettres au cardinal Pitra 457. 
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MANUSCRITS ORIENTAUX. 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES SCRIBES 


MENTIONNES DANS LES MANUSCRITS. 


‘Aspou 1-AgaD, fils de David, d'A. 
mid. ı à 5. 95. 96. 97. 99.185. 
188. 200. 

Asou »L-Fanans, fils d'Abraham, 
d’Amid. 55. 

‘Aspou *x-Noun, de Dair-Eliya. 
261. 

ABRAHAN. 62. 

ABRAHAM. 171. 

Asranam Eccue.iensis. 6. 248. 
249. 253. 

Asranau , fils de Georges, de Har- 
din. 75. 

Asranan, fils de Jean Bar-Scheref, 
diacre à Trimithonte. 941. 

AsSRAHAM, moine. 105. 

ABRAHAM, moine. 149. 

ABrauay, fils de Serge, de Ban, 
prètre. 225. 

‘Ani. 27. 

Antoine. 135. 

ATHANASE. 108. 

ATHANABE, évèque de Hamat. 108. 

Araanase, fils de ‘Isa, de Nabakh, 
évêque. 160. 

‘Aziz, de Bertella, 56. 

‘Aziz, fils de Zariq. 165. 

Bacaus, fils de Jean, de Ban- 
Haugo. 73. 

Bun Bu ip Soso. 67. 

Banr-Sâtim Bu Zus, de Nabakh. 
145. | 

Bansauma Si'ini, fils de Moise. 
115. 

Bansiu. 13. 

Basie. 93. 

Baue, 15a. 

Beanam, moine. 236. 

Coxsrantiy, fils de Jacques, d'An- 
tioche. 234. 

Cyniaque, de Castra al-Mansou- 
riyya (7). 65. 

Cynitte, métropolitain de Nabakh. 
179. 

DANIEL. 112. 

Davin. 913. 

Davin. 935. 

Davin, fils d'Élie, diacre. 128. 

David Neat. 29. 


Davip Zanio, fils de Moise, 115. 
Dexrs, métropolitain de Hisn- 
Ziväd. 193. j 
"Eseop-Mescuinâ , fils de Jean, de 
Tripoli. 20. 

“Esep-Yescuoc'a, fils de Hormizd , 
d’Alqouscb. 283. 

Eu, fils d'Abraham, maronite. 
hh. 

Eug, fils de Jean, d'Ehden, 275. 

Eur, fils de Josué, de Märedin, 
moine. 158. 

ÉTIENNE, évêque de Batroun, 217. 

Faran , de Mar-Gabrouno, moine. 
32. 

GABRIEL. 176. 

GABRIEL Sionita. 240. 371. 

GEORGES. 119. 

Geonces, pretre. 14. 

Geonces, de Hadschith. 71. 

Geonces, de Jérusalem, prétre. 


177: 

Georces, fils de Joseph, d'Amid. 
106. 

GRÉGOIRE. 104. 

(GRÉGOIRE, évêque. 191. 

Hasis, moine. 1/0. 

Honaix. Voyez Jeax. 

[sainiv, de Roumaniya. 237. 

‘Isi, fils de Josué, de Hatakha, 
diacre. 213. 245. 

Isaac, élève du collége maronite 
de Rome. 243. 

Jacques. 197. 

Jacques. 210. 

Jacouss, fils de ‘Abdou "1. Masih, 
de Mossoul. 89. go. 

Jacques, fils de Pierre, de Har- 
din, prêtre. 141. 

Jean. 9. 

Jeax. 27. 

Jean. Aa. 

Jean. 75. 

Jean. 104. 

Jean, fils d'Abraham, de Qara, 
144. 

Jean, fils de Faradjallah. 131. 

Jean, de Gargar. 111. 

Jean, de Gargar, moine. 210. 


Jean, fils de Georges, de Kafar- 
halda. 140. 

Jean, fils de Georges, de Saidnaya. 
138. 

Jean, fils de Hasan (Ibn-as-Soufi), 
de Hadschith. 77. 

Jean Ien-ac-Dsanin av-Zensisi. 
109.204. 911.227. 247. 259. 

Jean, fils de Job. 206. 

Jean, de Lahfa. 120. 

Jean , de Mansour, moine. 74. 

Jeax (Honain), moine. 125. 

Jean, moine. 173. 

Jean, prétre. 235. 

Jean, fils de Sa‘td, de Kalaz. 154. 

Jean, fils de Siméon, de Hardin. 
tha, 

Jean, de Tour’abdin, moine. 68. 

Jsax-Grécoins, métropolitain de 
Jérusalem. 297. 

Jésus, fils de Jean, de Castrum 
Romanum. ho. 54. 

Jonas. 15. 1°, 2°. 

Jonas, moine du couvent de S. 
Bisoès. 192. 

Josey. 100. 

Joszen, de Bischerai. 259. 260. 

Joseru, fils de David, Baslucita. 
250. 

Josspu, diacre. 276. 

Josepa, de Hisn-Cépha. 35. 39. 

Joeren, de Telkeph, diacre. 278. 

Joseru , de Tour‘abdin, moine. 68. 

Josué, de Damas, diacre. 205. 

konn, fils de Hormuzd, de Mos- 
soul. 189.218. 919. 220. 291. 
396. 279. 

Lazane. 27. 

Macaiag, fils de Georges, de Ker- 
bela. 135. 

Manrix, abbé. 284 à 288. 

Mas‘oup, fils de Jean, de Qarya- 
thain. 164. 

Meng, 15, 3°. 

Niege, d’Emése. 150. 

Micuez, prètre. 176. 

Micuzz Rowayos. 922. 

Moïse. 170. 

Moise, diacre. 205. 


Moise, du mont Liban. 17%. 
239. 

Moiïse-sex-ac-Hanoun Ien-A Rana. 
107. 191.193. 163.168. 175. 
209. 228. 274. 

Nic, fils du Doyen (Abrôtos, 
c'est-à-dire Hpôros). 31. 

NaoouLi, fils de David, de Ka- 
pharhoura. 179. 

Partoxéss. 49. 

Puicoxène. 147. 

Pierre, fils de Dsaib (Pierre 
Dipy), d'Alep. 255. 

Pigans, fils de Jacques, Hariri. 
204. 

Pierre, fils de Jean Bar-Scheref, 
curé de Trimitbonte. 2413. 

Pienre, fils de Mas'oud, de Har- 
din. 19. 

Riscnip-ep-pix Asou `i- Wamp 
Mixaaic, fils d’Abou ’°l-Khair. 
ha. 

Rexaupor. 84. 86. 97. 189. 190. 

Rosaxos. 51. 

SaBas, prêtre. 139. 

54845, fils de Sabyôn, de Bal'a, 
moine. 139. 

Sanaga, fils de Joseph, d”Ain- 
Halya, prètre. 133. 

Sarra, fils de Sarour, de Qirvat- 
al-Kafour. 136. 

Satısı, de Damas, diacre. 209. 

Saromos, fils de Bischdra. 197. 
128. 

SERGE. 10. 

SEBGE. 19. 

SERGE, diacre. 205. 

S£AGE, diacre. 235. 

Sence, élève du collége maronite 
de Rome. 243. 

Serce, de Qouzehayé. 60. 8. 

Sévène, évêque. 326. 

SIMÉON. 30. 

Siméon, de Kafarsalta. 46. 

Siméon, de Médé-Castra. 41. 

Tuéovorz, fils d'Abou ‘l-Faradj, 
de Salah. 31. 

Tuomas, moine. 173. 

Zacuaniz. 38. 
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DES PATRIARCHES, METROPOLITAINS ET EVEQUES 


MENTIONNES DANS LES MANUSCRITS. 


{Le chiffre entre parenthèses indique la date de la mention, d'après l'ère des Séleucides. ) 


Asnauam, métropolitain d'Édesse 
(1514). 31. 

ATaanase | de Salaha j, patriarche 
(1319). 154. 

Arnanase [Saliba], patriarche 
(1514). 31. 

ATHANASE, patriarche. 51. 

Atuanase, évèque. 62. 

Aruanase, métropolitain (1867). 
145. 

Arnanass, métropolitain d'Édesse 

` = (1485). 67. 

ATHANASE, métropolitain d'Édesse 
(1502). Lo. 

ATaaxase, métropolitain de Habib 
(1897). 74. : 

ATHANASK (Iprduim-1Bn-lsi), évè- 
que de Hamat ct de Hardin 
(1860). 108. — (1871). 160. 

Arpanase, évêque de Mardin et de 
Nisibe (1685 de J. C.). 200. 

‘Aziz Sasto, patriarche de Tour- 
‘abdin. 62. 

Basie, maphrien d'Orient (1533 
de J. C.). 237. — (1867). 
145. = (1860). 193. 

Beunau, patriarche (1981). 191. 

Bexoir XIV, pape (1546 de J. C.). 
61. 

Bennanoin-Lour CanvasaL, cardi- 
nal de Plaisance (1521). 4A. 
Campos (Alexandre pe), évèque 
de S. Thomas du Malabar (1 660- 

1670 de J. C.). 25. 

Cyriaot e, chef du couvent syrien 
de Scélé (1801). 178. =Â 
(1827). 74. 

Craicce, métropolitain de Jérusa- 
lem. 51. 

Lag (BiscuÂra-Bex-"ABvou *L- 
‘Aziz ), métropolitain de Nabakh 
(1886). 179. 

Davin Dana, métropolitain maro- 
nite (1816). 120. 

Dents (Isaac, fils d'Abraham), 
métropolitain de Hisn-Ziyäd 
(1860). 193. 


Denys, évêque de Qartamin (1506). 
Ay. 

Dioscone, métropolitain de Jéru- 
salem (1773). 72. 103. 

Dioscons, évêque de Kafro (1768). 
68. 

Dioscons (Abraham), métropoli- 
tain (1817). 165. 

Dioscons, métropolitain (1867). 

, 145. — (1871). 160. 

Eug, patriarche d’Antioche(1031). 
27. 

Eug, patriarche nestorien (1995). 
283. 

Eur Il, métropolitain d'Acra 

„ (1684 de J. C.). 283. 

Érienxe ALboënsis, métropolitain. 
233. 

Ériexne, évêque de Batroun (1728 
ct 1733 de J. C.). 217. 

Gasriec, patriarche d'Alexandrie 
(1553 deJ. C. ). 237.— (1867). 
145. = (1871). 160. 

Gasnie, évèquede Chypre (1819). 
ahı. 

Grécoine, maphrien 
(1506). 41. 

Grécorgg, métropolitain de Jéru- 
salem (1827). 74. 

Grécoine, métropolitain de Jéru- 
salem (1867). 145. 

Gaécoire (Jean), évèque (1981). 
191. 

Grécoine, métropolitain de Jéru- 
salem (xvn° siècle). 259. 

(Hansar pe CHampvaLLon ], arche- 

véque de Paris (1695 de J. C.). 

5. 

lcnace [ILI]. patriarche d'Antioche 
(1575). 56. 

Icxace, patriarche d'Antioche (ue 
siécle). 57. 

Icnace [VIII], patriarche d'An- 
tioche (1709). 47. 

Icxace | X |, patriarche d'Antioche 
(1768). 68. — (1773). 103. 
— (1791). 58. 

Icxacs (Noé), patriarche d'An- 


d'Orient 


tioche(1 807). 115. — (1813). 
hg.— (1816). 171. —(1817). 
165. 

Iovace (‘Isi), patriarche d'An- 
tioche (ordonné en 1820). 226. 
— (1827). 74. 

{[cnace (‘Apoattan ), patriarche 
d'Antioche (1533 de J. C.). 
237. — (1860). 193. 

Ionace [Nt vuan, patriarche 
d'Antioche (1867). 145. = 
(1871). 160. 

Icnace (‘Aspou °1-Masin), patriar- 
che d’Antioche (1992). 228. 
Icxace, métropolitain de Jérusa- 

lem (1446). 64.— (14h49). 51. 

Toxace, patriarche de Tour‘abdin 
(1768). 68. 

Icnace, abbé du couvent de Za‘ pha- 
ran. 148. 

Jeax [VI], patriarche d'Alexandrie 
(15092. 1503). 40. — (1505). 
236. —(1506).41.—(1514). 
31. 

Jeax [XII ], patriarche d’Alexan- 
drie (1575). 56. 


Jean, patriarche d'Alexandrie 
(1816). 171. 

Jean, patriarche d'Alexandrie 
(1827). 74. 

Jean, patriarche d'Alexandrie 


Lux" siècle). 57. 

Jean, patriarche d’Antioche. 26. 

Jean [XIV], patriarche d'Antioche 
(1591). 34. 

Jean, maphrien d'Orient (1485). 
67. 

Jean, métropol. d’Edesse (1476). 
92. 

Jean, évèque de Bcth- Arbaya 
(1505). 236. 

Jean, métropolitain de Schadra 
(ordonné en 1607 de J.C.). 55. 

Jean Ipn-at-Aziz Grécoine, évé- 
que (xvn* siècle). 209. 

Jeaxn—Grécorns (Beusan), métro- 
politain de Jérusalem (xvu° 
siècle). 227. 


@ 


Josera IIl, patriarche des Chal- 
déens (1746 de J. C.). 61. 
— 278. 

Josspu, évêque de Hah (1728). 
196. 

Joseps p'Accocra, métropolitain 
(1630 de J. C.). 25a. 

Marc, patriarche d'Alexandrie 
(1485). 67. 

Marruiuu, patriarche d'Alexandrie 
(1773). 103. 

Micuez, patriarche d'Antioche 
(1485). 67. = (1502-1503). 
ho. — (1505). 236. — 
(1506). 41. — (1510). 167. 

Micusr, patriarche de Jérusalem 
(1490). 64. 

Micnez, patriarche maronile (vr- 
donné en 1878). 203. 

Paitotaée , patriarche d’Alexan- 
drie (1319). 154. 

Puioxéxse, évêque de Hardin 
(1709). 47. 

Puicoxèxe, évêque de Hardin 
(1791). 58. 

Dao ëng, évèque de Hardin 
(1816). 171. 

Puiroxèxe, fils de ‘Abdallah, 


évèque jacobite de Chypre 
(rer siècle). 239. 

Pierre, patriarche  maronile 
(1781). 203. 

Pienne, patriarche  maronile 


(1819?). 120. 

SÉVÈRE, évêque (1799). 226. 

Siméon, évêque (1031). 27. 

Siméon, évêque de Batroun (1256 
de J. C.). 134. 

Sixéonx, chef du couvent de Nahr- 
Khcphtôn (1256 de J. C.). 134. 

Siméon , évêque de Saïdnäva (7073 
de l'ère d'Adam). 138. 

Taéonose, évêque de Germanicia 
(1319). 154. 

Tuéonoros, évêque de Mardin (or 
donné en 1521). 31. 

Tuomas, métropolitain de Jérusa- 
lem. 51. 
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TABLE ALPHABETIQUE DES VILLES ET COUVENTS 


Asranau (Bourg d’), près de Mé- 
litène. 70. 

‘Acoura. 2523. 

‘Airzars-Bêru-Zanio. 15. 

At Bue, 76. 133. 160. 174. 
196. 

ALEP. 111. 

Aus (Tour‘abdin ). 52. 

Au-Kanam. 

Couvent de S'-Siméon et de la 

Mère de Dieu. 77. 

Axrgousca. 283. 

Aui. 


Couvent du prophète Élie. 55. 


Antiocue. 234. 
"Aug, 

Couvent de S'-Antoine. 191. 
‘ATAFIA. 

Couvent de la S“-Croix. 105. 
Bar'a , bourg du mont Liban. 139. 
Bin. 73. 225. 

Bario, en Cilicie, couvent. 67. 
BarteLLA. 11. 56. 
Béra-‘Ansaya. 236. 
Bétu-Derogo. 27. 


Bétu-Qovro-Mania, près de Calli- 


nique, couvent. 27. 
Biscuenai. 259. 260. 


oly 


Couvent de ja Mére de Dieu. 


137. 
Caine (Le). 492. 237. 
Casrra-az-Maxsourirra. 65. 
Casracu Romanum. 4o. 54. 
Cavpas. 64. 
Du Eug, bourg. 261. 
Damas. 107. 172. 227. 228. 247. 
260. 
Énzsse. 67. 
Enesse (Montagne sainte d’). 
Couvent de la Mère de Dieu 
(Béth-Yehidoyé). 4o. 


MENTIONNÉS DANS LES MANUSCRITS. 


Couvent de la Mère de Dieu 
(Béth-Aksenoyé). 52. 
Couvent de Mar-Salibo (Béth- 
Yehidoyé). 52. 
Enpzn, bourg, 270. 275. 
MBSE. 100. 
Genmanicia (Maa‘ascu ). 
Couvent de Mar-Schéno (la). 
154. 
Gindés (en Cilicie). 67. 
Hapscuita, bourg. 71, 77. 
Hâin-CastRuu. 70. 
Hauir. 49. 65. 
Hanoin. 19. 49. 57. 58. 75. 108. 
141. 149. 
Couvent de S'-Thomas. 136. ` 
Couvent de S'-Jean. 171. 


Hasaôn. 77. 
Hartaxna, bourg, 213. 245. 
Havoo (Couvent de). 73. 
Hisn-Cépua. 35. 39. 
Hisx-SaïpnÂri (Couvent de). 20. 
Hisx-Zirip. 193. 
Jéinusavem. 51. 177. 
Couvent de Marie-Madeleine. 
64. 
Couvent de Mar-Siméon. 64. 
Couvent de S'-Thomas. 213. 
246. 
Kasonis. 62. 
Kataz, bourg, près de Cyr. 154. 
Kapuarsonan. 184. 
Kapaangatpa. 140. 
KAPHARHOURA. 179. 
Kapnansatta. 46. 
Karaô (Tovn‘aspin). 68. 
Kensexi. 135. 
Kenguseni. 252. 
Lagra ,bourg du mont Liban. 120. 
Manov (Toun‘aspin ). 35. 


Mansocs (Bourg de), près de Mar- 
din. 74. 


Mannin. 61. gå. 
Couvent de Mar-Ananie. 33. 
46 (?). 67. 
Ma rounita (Bourg de). 138. 
Mäpo-Casrna. 41. 
Moxr-lsLa. 
Couvent de Jacques le docteur. 
Au, 
Mont-Sanyo. e 
Couvent de S'-Serge, etc. 236. 
Monr-Taxno. 103. 
Couvent de Mar-Moise. 47. 72. 
160. 
Mossoun. 229. 
Nasara. 145, 
Naun-Karpurôs. 
Couvent de la Mére de Dieu. 
134. 139. 
Narara ou Narra (près de Mardfn). 
Couvent de la Mère de Dieu. 66. 


Nicosie, en l'ile de Chypre. 155. 
158. 
Onnisca-Casrna. 33. 
asan , bourg. 30. 
Panis. 188. 
Couvent des Nouveaux-Conver- 
tis. 5. go. 95. 96. 97. 99. 
Qau‘at-at-Manis. 70. 
Qanousin. 
Couvent de la Mère de Dieu. 
190. 203. 217. 
Qårå. 144. 
Qanafn. 71. 
Qanoiscui. 77. 
Qaaririx. 

Couvent de Mar-Élie. 108. 
Qanyatuain. 164. 

QéLaT. 

Couvent de Mar-Abai. 226. 
Qinrar-ac-Karovun. 136. 
Qouzovuu. 

Couvent de S'-Paul. 191. 


Qoczenaré. 60. 85. 

Roue. Gh. 918. 219. 290. 243. 
290. 156.284. 985. 286. 287. 
288. 

Roomantya. 937. 

Saipviyd. 199. 

Couvent de la Mère de Dieu. 
35. 


Sanîx-Casrna. 27. 
Savana (Toun‘aspin). 31. 
Scéré. 

Couvent syrien de la Mére de 
Dieu. 27. 56. 69. 74. 170. 178. 
210. 239. 246. 

Couvent de S'-Jean. 239. 


ScHADRÀ. 


Couvent de la Mère de Dieu. 
125. 


Senan. 145. 168. 
SOURIYA. 210. 
Tevca-Happixa. 

Couvent de S'-Cyriaque. 97. 
Toun'asoin. 

Couvent de Mar-Salibo. 36. 39. 
Tocao-ni-Misnin. 56. 
Tsimiruonre, en l'ile de Chypre. 

241. 
Taipoui. 20. 294. 
ZA PHARAN. 


Couvent de Mar-Ananias. 148. 
226. 


COUVENTS DONT LA SITUATION 
N'EST PAS INDIQUÉE. 


Couvent de Barsauma. 167. 
de S'-Bisoès. 199. 
de Mar-Gabrouno. 32. 
de Martba. 58. 
de S'-Matthieu. 56. 
des Moines-Sincéres. 27. 
de Mar-Salibo. 46. 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


Page 9, col. 1, ligne 28, lisez Yohanan, au lieu de Johanan. 

Page 24, col. 2, ligne a1, lisez Timothée, au lieu de Thimothée. 

Ibid. , ligne 33, lisez Sardique, au lieu de Sardes. 

Page 71, col. 1, n° 14°, lisez Grécoire Ban-Hesræus, au lieu de Denys Bar-Sauist. 
Page 107, col. 1, n° 5°, lisez 145, 3°, au lieu de 145 , 4°. 

Ibid. n° 6°, lisez 145, 4°, au lieu de 145, 5°. 

Page 115, col. 1, ligne 11, lisez Chrysopolite, au lieu de Chysopolyte. 

Page 119, col. a, ligne 38, lisez 163, au lieu de 162. 

Page 193, col. 1, ligne 35, lisez 163, au lieu de 169. 
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